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Oden, gamle guden, sade: 
Frukten ej för kamp och möda, 
Gån till striden segerglade, 

Jag är huld mot vapendöda! 
Kort är lifvet, äran varar, 

Gör med lust och mod ditt val; 
Den, som lifvet icke sparar, 
Lefva skall i Valballs sal. 


Onda makter med de goda 
Brottas ständigt och förmätet, 
Räds du då att spjutet bloda, 
"Skall du dö, med namn förgätet. 

Själf den fromme, rene Balder 
Föll för mörkrets falske vän, 
Men besjungen utaf skalder 
Kommer han med ljus igen. 


När hans öga vänligt skådar 
Öfver fält, af odlarn plöjda, 

Vär och växtlighet han bädar, 
Blom och ax i skogshult röjda. 
Frey med lien gär att skörda, 
Där förut var ödemark; 

Vill du gudens gåfvor vörda, 

Vid din teg stå väpnad, stark! -— 


Var det godt, det gudaviäsen, 
Som förkunnat denna lära? 
Hören sängerna och läsen 
Sagan! Svaret ligger nära. 
Om hon blodig lager skurit. 
Gaf hon dock ett härligt arf; 
Högt bon fribetsfanan burit 
Genom dunkla tidehvarf. 


Det är stort att gränser sätta 
För sin makt, som ej vill på det. 
Sangen vet att själf berätta, 

Hur det gick med öfverdadet. 
När den starke, frie anden 
Blifvit luttrad, from och god, 
Gick han till sin »säng i sanden-, 
Men hans hopp till himlen stod! 


Jag har sökt vid forntids grifter 
Tyda runor, som förvanat, 
Forskat i de gamla skrifter 

Och ej mirkt, att håret gränat. 
Konung, jag har tolkat länge 
Runesäng och harposlag, 

Vagar detta vildrosklänge 

Lägga ned för dig i dag. 


För ditt ädla mål du verke, 

Ingen makt skall det förryeka! 
Rätten är ditt ögonmärke, 

Dina länders väl div lycka. 

Tack för allt! Jag älskar drönuma 
Samma dröm som fordom ung: 
Nordens folk ej skola glömma 
Brådt så god och kunglig kung. 
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; 1. VALANS SPÅDOM. 


1. 


Hören mig alla 

heliga släkten, 

större som smärre 
söner af Heimdall! 
Du vill, Valfader, 

att väl jag förtäljer 
fornmanna sägner, 

de främsta jag känner. 


2. 
Jättar minns jag 
i urtid borna, 
dem, som fordom 
mig fostrat hafva; 
nio minns jag världar, 
nio verkträd, 
världsträdet än 


i växt under mullen. 


3. 


Så var äldrarnas början, 
där Ymer byggde: 

var ej sand, ej sjö 
eller svala vågor; 

jord fanns icke 

eller himmel ofvan, 
gapande svalg blott, 
men gräs intet. 


4. 


Förrän Burs söner 
bordskifvorna höjde, 
de, som mäktade 
Midgård skapa; 


i 
| 
sol sken sunnan 
på salens stenar, 
då vardt groddbar grund 


med gröna örter. 


5. 


Sol grep sunnan, 

j sällskap med mane, 
med högra handen 
om himlens hiästdörr; 
solen ej visste, 

hvar sal hon hade, 
månen ej visste, 
hvad makt han ägde. 


6. 
Då drogo de mäktige 
till sina domaresiäten, 
alla heliga gudar 
att härom rädslå: 
natt och månskiften 
namn de gåfvo, 
morgon och afton 
ären att tälja. 


Asarne möttes 

på Idavallen, 
timrade höga 

hof och altar; 
grundlade ässjor 

och guld smidde, 
formade tänger 

och tillredde verktyg. 


8. 
Guldtafvel i garden 
de glada lekte, 
icke dem brast 
öfverflöd af guld, 
till dess att trenne 
tursamör kommo, 
mycket omattliga, 
fran jättarnes värld. 


HE 
Då drogo de mäktige 
till sina domaresäten, 
alla heliga gudar 
att härom rådsla: 
hvem en dvärgaskara 
dana skulle 
af bränningeus blod 


och den blanades lägsar. 


10. 
Där var Modsogner, 
mistare vorden 
bland alla dvärgar, 
och Duren därnäst: 
där danades många 
mänskolika 
dvärgar ur jorden, 
sasom Duren sade. 


11. 
Nye och Nede, 
Nordre och Nödre, 
Östre och Västre, 
Alltjuf, Dvalen, 


Når och Nåen, 
Niping, Dåen, 
Bifur, Bafur, 

Bömbur, Nore. 


12; 
Vägg och Gundaulf, 
Vindalf, Toren, 
Trår och Tråen, 
Täck, Lit och Vitter, 
Ny och Nyråd. 
Nu har jag dvärgarne 


med Regin och Rådsvinn 


rätteligen uppnämnt. 


13. 
Tid är att dvärgarne 
i Dvalens följe, 
de ljussökandes ätter, 
till Lofar tälja, 
dem, som sträfvat 
från salens stengrund, 


Orvangarnas boning, 


och upp till kampvallen. 


14. 
Där var Dröpner 
och Dolutraser, 
Har och Högspare, 
Lävang och Gloen, 
Dorce, Ore, 
Duf, Andvare, 
Skirfver, Virfver, 
Skafin, Åc. 


15. 
File, Kile, 
Funden, Nale, 
Iläpte, Vilc, 
Ilanar, Sviur, 
Billing, Brune, 
Bild, Bure, 
Frar, Hornbire, 
Fräg och Lone. 
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16. 
Alf och Yngvc, 
Eksköldbire, 
Fjalar och Froste, 
Finn och Ginnar. 
Alltid skall man minnas, 
medan åldrar vara, 
Lofars fäders 
länga räcka. 


17. 
Och fran dylikt följe 
drogo tre asar, 
kraftiga och hugfulla 
fram i husct, 
funno å marken 
litet mäktande 
Ask och Ämbla, 
utan bestämmelse. 


18. 

Ande de ej hade, 
omdöme ej heller, 
ej blod, ej skick 
eller goda ögon; 
ande gaf Oden, 
omdöme Ilöner, 
blod dem Lodur gat 
och goda ögon. 


19. 
Ask vet jag standa, 
Yggdrasil heter 
höga trädet, vattnadt 
af den hvita ör; 
dädan kommer daggen, 
som i dalar faller, 
det star alltid grönt 
öfver Urds brunn. 


20. 
Dädan komma mör, 
som mycket veta, 
tre ur den sal, 
som under trädet star; 


de lag satte, 
de lif korade 
ät åldrarnas barn 
och ödet åt män. 


21. 


Urd hette den ena, 
den andra Vardande, 
de skuro å skid 
Skuld com den tredje. 


22: 
Heid de henne nämnde, 
hvar till hus hon kom, 
en välspående vala, 


som varsel tog af stafvar; 


sejd hon kunde, 
sejdade af all sin hug, 
var alltid i ynnest 
hos ondskefull kvinna. 


23. 


Hon minns det första 
folkkrig i världen, 

då Gullveig på spjutens 
spetsar lyftes: 

tre ganger brändes 

den tre gänger borna, 
ofta, ej sällan, 

än dock hon lefver. 


24. 

Då drogo de mäktige 
till sina domarcsäten, 
alla heliga gudar 

att härom rådslå: 

om asarne skulle 
skadan tåla 

eller alla gudar borde 
böter taga. 


25. 
Oden slungade 
sitt spjut mot flocken: 
det var den första 
folkstrid i världen. 
Bruten var bordvägg 
i asa-borgen, 
krigspående vaner 
vankade på fälten. 


26. 
Då drogo de mäktige 
till sina domarcsäten, 
alla heliga gudar 
att härom rådslå: 
hvem all luften 
med lömskhet blandat 
eller åt jättens ätt 
Ods mö gifvit. 


27. 
Tor ensam slog till, 
trotsig af harm, 
han sällan sitter still, 
när slikt han röner; 
där brötos eder, 
ord och löften, 
alla kraftiga aftal, 
som kommit till stand. 


28. 
Hon vet, att Heimdalls 
horn är gömdt 
under det solvana 
sällsunma trädet; 


en å ser hon ösas 
med örblandad fors 

af Allfaders pant — 
Veten I än eller hvad? 


20; 
Ensam satt hon ute, 
när den åldrige kom, 
asagrubblarn, 
och i ögat henne såg: 
vHvad frågen I mig? 
Hvi fresten I mig? 
Allt vet jag, Oden, 
bvar ditt öga du dolt.» 


30. 
[Hon vet, att Odens 
öga är doldt] 
i den märkliga 
Mimers brunn: 
mjöd hvar morgon 
Mimer dricker 
af Allfaders pant -— 
Veten I än eller hvad? 


ål. 
Valde henne Härfader 
halsguld och ringar, 
trollmedel till vinning, 
och teckenstafvar: 
hon såg vidt och bredt 
i världar alla, 
[mycket hon fattar, 
fram ser jag längre]. 


32. 
Hon fann valkyrjor 
fjärran komna, 
redo att till gotars 
gardar rida: 
Skuld bar sköld, 
Skögul desslikes, 
Gunn, Hild, Göndul 


och Geirskögul. 


0 


Nu äro Herjans 
nannor nämnda, 
valkyrjorna, redo 
till ridt öfver jorden. 


33. 
Jag såg för Balder, 
den blide guden, 
Odens barn, 
ödet förut bestämdt; 
högre än vallarna 
vuxen stod där 
smärt och mycket fager 
misteltenen. 


34. 
Vardt af den telning, 
som visades mig, 
den botfulla sorgpil, 
som Höd tog att skjuta. 
Men Frigg begrät 
i Fensalarna 
Valhalls ve — 
Ycten I än eller hvad? 


35. 
Balders broder 
var boren tidigt, 
blott en natt gammal 


gick Odenssonen att strida: 


ej händerna han tvådde 
eller håret kammade, 
förrn å bal han bar 
Balders fiende. 


+ + + + + + 


36. 
En å faller östan 
genom etterdalar 
med saxar och svärd, 
Slid hon heter: 
då kan Vale 
våldsband vrida, 
dess hårdare bojor 
som bundna af tarmar. 


37. 
Hapten såg hon kufvad 
under kittellunden: 
uslingen månde likna 
Loke som inställsam. 
Där sitter Sigyn 
vid sidan af maken, 
ej väl till mods — 
Veten I än eller hvad? 


38. 
Nordanföre stod 
på Nidavallarna 
en sal af guld, 
det var Sindre-ättens; 
men en annan stod 
å Okolner, 
den jättens brygdsal, 
som Brimer heter. 


30; 
En sal såg hon stånda 
från solen fjärran, 
å likstranden, 
norr ut ligger dörren; 
etterdroppar föllo 
in genom ljoren: 
den salen är omsnärjd 
med ormaryggar. 


40. 
Där såg hon öfver strida 
strömmar vada 
menedare 
och mordvargar; 
där sög Nidhögg 
döda kroppar, 
vargen slet män — 
Veten I än eller hvad”? 


41. 
Öster ut den gamla 
i järnskogen satt 
och fostrade där 
Fenrers barn: 


varder af dem alla 
ett visst något, 

som i trolls skepnad 
skall taga månen. 


42. 
Det mättar sig med lif 
af män, som dö, 
och makternas boning 
blodröd färgar; 
skymdt varder solskenct 
somrarna därefter, 
alla vindar vidriga — 
Veten I än eller hvad? 


43. 
Satt där å högen 
och harpan slog 
sorglös Esgter, 
som svärdmör vaktar; 
gol för honom 
i gåskarlaskogen 
fagerröde hanen, 
som Fjalar heter. 


441. 
Gol för asar 
den gullkamprydde, 
som härmännen väcker 
i Härjafaders hall; 
men en annan gal: 
under jorden, 
en sotröd hane 
i Hels salar. 


45. 
Garm skäller mycket 
vid Gnipahålan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 
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46. 
Bröder skola kämpa 
och bancmän varda, 
blodsband af systrars 
söner kränkas; 
bårdt är i världen, 
otukt i växande, 
den, som annans vif 
till otrohet lockar. 


47. 
Yxtid, svärdstid, 
sköldar ligga klufna, 
vindtid, vargtid, 
innan världen störtar, 
dån öfver tegarna, 
trollen i flygfärd: 
då skall ingen man 
den andre skona. 


48. 
Mimers söner resa sig, 
murknande världsträd tändes 
vid ljudet af gälla 
gjallarhornet. 
Högt blåser Heimdall, 
hornet är i luften, 
Oden mäler 
med Mimers hufvud. 


49. 
Står då Yggdrasil, 
asken, och skälfver, 
det gamla trädet ängslas, 
men jätten slipper lös. 
Alla våndas 
å vägen till Hel, 
innan Surt med sin tandgard 
säfvet slukar. 


Mycket hon fattar, 
fram ser jag längre, 
till segergudarnes 
svåra dödskamp. 


| 


| 
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50. 
Garm skäller nu mycket 
vid Gnipahålan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 


51. 
Rymer skyndar från väster 
med skölden framför sig, 
i jättevrede sig vrider 
världsormen ; 
han vågskummet upprör, 
men örnen skriar, 
Bleknäbb naggar lik, 
Nagelfar lossnar. 


52. 
En köl far från öster, 
komma månde Muspels 
lydfolk öfver hafvet 
med Loke till roders. 
Allt afskums yngel 
med ulfven nalkas, 
med slikt är Byleists 
broder i samfärd. 


00: 
Surt far från söder 
med svegafacklors eld, 
valgudars sol 
mot svärdet bleknar. 
Stenar å fälten ramla 
och trollen famla; 
enhärjarne träda helvägen, 
och himlen remnar. 


54. 
Hur är det med asar? 
Hur är det med alfer? 
All jättevärlden gnyr, 
asarne äro till tings. 
Framför stendörrar sina 
stöna dvärgarne, 
väggbergens mästare — 
Veten I än eller hvad? 
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55. 
Garm skäller nu mycket 
vid Gnipahålan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 


56. 
Då kommer Lins 
andra lefnadssorg, 
när Oden far 
att mot ulfven kämpa 
och Beles bane 
blänker mot Surt: 
där månde Friggs 
Angantyr falla. 


57. 
Då kommer Scgerfaders 
son, den starke 
Vidar, att kämpa 
mot valdjuret. 
Å Hvedrungs son 
sitt svärd han stöter 


genom munnen till hjärtat: 


hämnad är fadern. 


58. 
Då kommer Lodyns 
lysande ättling, 
gängar Odens son 
att ormen möta. 
Ilonom dräper Midgards 
man i vrede, 
månde alla enhärjar 
utöda hans hem. 


d9. 
Öfver rymden gapar 
jordomringlarn fran nedan, 
etter han fnyser 
och frustar eld. 
Blott nio fjät 
går Fjörgyns son, 
nedböjd, från ormen 
den nidorädde. 
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50. 
Garm skiller nu mycket 
vid Gnipahalan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 


51. 
Rymer skyndar från väster 
med skölden framför sig, 
i jättevrede sig vrider 
världsormen; 
han vågskummet upprör, 
men örnen skriar, 
Bleknäbb naggar lik, 
Nagelfar lossnar. 


0 
En köl far från öster, 
komma mande Muspels 
lydfolk öfver hafvet 
med Loke till roders. 
Allt afskums yngel 
med ulfven nalkas, 
med slikt är Bylcists 
broder i samfärd. 


00. 
Surt far från söder 
med svegafacklors eld, 
välgudars sol 
mot svärdet bleknar. 
Stenar å fälten ramla 
och trollen famla; 
enhärjarne träda helvägen, 
och himlen remnar. 


54. 
Hur är det med asar? 
Hur är det med alter? 
All jättevärlden enyr, 
asarne äro till tings. 
Framför stendörrar sina 
stöna dvärgarne, 
väggbergens miistare — 
Veten I än eller hvad? 


00: 
Garm skäller nu mycket 
vid Gnipabhålan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 


d6. 
Då kommer Lins 
andra lefnadssorg, 
när Oden far 
att mot ulfven kämpa 
och Beles bane 
blänker mot Surt: 
där månde Friggs 
Angautyr falla. 


Od: 
Då kommer Scgerfaders 
son, den starke 
Vidar, att kämpa 
mot valdjuret. 
Å Hvedrungs son 
sitt svärd han stöter 
genom munnen till hjärtat: 
hämnad är fadern. 


58. 
Då kommer Lodyns 
lysande ättling, 
gängar Odens son 
att ormen möta. 
Honom dräper Midgards 
man i vrede, 
mande alla enhirjar 
utöda hans hem. 


59. 
Öfver rymden gapar 
jordomringlarn fran nedan, 
etter han fuyser 
och frustar eld. 
Blott nio fjät 
gar Fjörgyns son, 
nedböjd, från ormen 
den nidoridde. 


CC 
proven 


60. 
Garm skäller nu mycket 
vid Gnipahålan, 
hvad fast var brister, 
och Freke löper. 


61,a. (Sn. E-.I, 190.) 
[Slits då bojan 
å tunglets slukare, 
som vållar Midgård 
det mesta onda; 
vildt han rasar 
å Vigridsslätten, 
alla slags fasor 
följa hans blodspår.) 


61,b. (Sn.E.I, 190.) 
[Då kommer den mycket 
modige Tyr, 
griper, fast enhändt, 
Allfaders glafven; 
Garm han dräper, 
själf dödligen sårad, 
bägge hvarandra 
till bane varda.] 


61,c. (Sn.E.I,192.) 
[Då kommer den höge 
Heimdall på Gulltopp 
att misteltenens löntjuf 
möta i tvekamp; 
fast genomborrad 
han gäckaren kväfver: 
stum ligger Loke, 
Bäfrast störtat samman. |] 


62, a. 

Solen börjar svartna, 
jorden segnar i hafvet, 
från himlen kastas 

de klara stjärnorna; 
elden slingrar sig 

om släktuppehållarn, 
högt leker hettan 

med himlen själf. 


62, b. 


[Nu Sköll genom rymden 
ett rytande sänder; 
dädanefter tystnad, 
dimma och mörker.] 


63. 


Upp ser bon komma 
för andra gången 
jorden ur hafvet 

och grönskas åter. 
Forsar falla, 

örn flyger ofvan, 
han, som från fjället 
efter fisk spejar. 


64. 


Asarne träffas 

på Idavallen 

att om den mäktige 
Mulltinarn döma; 
att minnas där 
sina många storverk 
och Fimbultyrs 
forna runor. 


65. 
Säd skall på osådda 
åkrar växa, 
allt ondt bättras 
och Balder komma. 


Bygga skall Höd med Balder 


på Ropts hägnade tomter 
som valgudar blida — 
Veten I än eller hvad? 


66. 
Månde ock därefter 
de underbara 
gyllne taflorna 
i gräset varda funna, 
dem i urdagarna 
ägt hade 
gudarnes furste 
och Fjölners ätt. 


67. 
Då kan Höner 
fritt hämta sig lottspån, 
[tenarna skaka 
och skåda å blot]; 
men sönerna af de bägge 
bröderna bebo 
det vida Vindhem — 
Veten I än eller hvad? 


68. 
En sal ser hon stånda 


mer än solen fager 
och guldtäckt 
å Gimle; 


15 


där skola dygdiga 
drottmän bo 

och allsköns sällhet 
i evighet njuta. 


69. 


Då kommer den härlige 
till herradömet, 

den starke ofvan, 

som allt styrer; 

han domar fäller 

och frid stiftar, 

stadgar hvad heligt 
hållas skall. 


10: 


Då kommer dunklets 
drake flygande, 
glitterormen nedan 

från Nidafjällen; 

öfver vallen far 

och i fjäderdräkt bortför 
Nidhögg lik — 

Nu må hon sjunka! 
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2. TOR FÄRDAS I ÖSTERVÄG. 


(Ur den yngre Eddan.) 


Det är upprinnelsen till denna berättelse, att Åk-Tor for med sina bockar 
och sin vagn, och med honom den ase, som är kallad Loke. De kommo fram 
emot aftonen till en bonde och fingo nattläger hos honom. Om kvällen tog 
Tor sina bockar och slaktade dem, hvarefter de, sedan skiunen blifvit dem 
aftagna, lades i en kittel; men när kokningen var gjord, satte sig Tor till 
kvällsvard med sina följeslagare. Till måltiden med sig bjöd han bonden, 
hans hustru och deras barn. Bondens son hette Tjalfe och dottern Röskva. 
Tor lade bockskinnen utmed elden och sade, att bonden och hans husfolk 
skulle kasta benen på skinnen. Tjalfe, bondens son, höll på med ena bockens 
lårlägg och spräckte den med sin knif för att komma åt märgen. 

Tor dvaldes där öfver natten. I ottan före dagningen steg han upp 
och klädde sig, tog hammaren Mjölner, lyfte den i vädret och signade bock- 
skinnen: då stodo bockarna upp, men den ene var halt på ena bakbenct. 
Tor märkte det och sade, att bonden eller hans husfolk måtte hafva farit 
ovarsamt med benen, eftersom ena lårläggen var bruten. Ej tarfvas mycket 
att därom säga, utan måga det alla fatta, huru rädd bonden vardt, när han 
såg Tor låta brynen sjunka ned öfver ögonen; ty af hvad han såg utaf dem 
trodde han sig skola digna ensamt för synen. Tor knöt händerna om hammar- 
skaftet så häårdt, att knogarna hvitnade. Men bonden gjorde hvad som var 
att vänta: han och alla hans hjon skreko fasligt, bådo om fred och bjödo till 
ersättning allt hvad de ägde. När Tor såg deras rädsla, gick vreden af 
honom; han blidkades och tog af dem i förlikning deras barn, Tjalfe och 
Röskva. Dessa vordo då hans lydpliktiga tjänare och följa honom sedan 
ständigt. 

Tor kvarlämnade där sina bockar och började sin färd öster ut i Jättenhem 
allt intill hafvet, och han sam ut öfver dess djup; men när han kom till land, 
gick han där upp och med honom Loke, Tjalfe och Röskva. När de hade 
vandrat ett litet stycke, läg framför dem en stor skogsmark; där gingo de 
hela den dagen intill skymningen. ”Tjalfe var den snabbaste fotgängare bland 
alla män, och han bar Tors matsäck; men något natthärberge var ej lätt att 
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finna. När det var mörkt, letade de sig till ett nattläger och funno framför 
sig en skåle, som var mycket stor. Å dess gafvel var en dörr, jämnbred med 
hela skålen; där sökte de ut åt sig sitt nattläger. Men vid midnattstiden 
inträffade en stark jordbäfning, marken skakades under dem, och huset skalf. 
Då steg Tor upp och kallade på sina följeslagare; de spejade framför sig, 
funno på höger hand i midten af skålen en utbyggnad och gingo där in. 
Tor satte sig vid dörren, men de andra uppeböllo sig innanför honom och 
voro mycket förskräckta. Tor höll om hammarskaftet och var betänkt på 
att försvara sig. Därpå hörde de starkt buller och gny. Men när det dagades, 
gick Tor ut och fick se, att ett kort stycke ifrån honom låg där i skogen 
en man, som ingalunda var liten; han sof och snarkade hårdt. Då tyckte 
sig Tor finna hvad det varit för läte, som de hört om natten. Han spände 
kring sig sitt starkhetsbälte, och härigenom växte hans asakraft. 

I detsamma vaknade mannen och steg genast upp. Mecn då är sagdt, 
att Tor denna enda gång af häpnad skyggade tillbaka från att slå till honom 
med hammaren, utan sporde han blott efter namnet. Han nämnde sig Skrymer. 
»Icke behöfver jag» — sade han — »fråga dig efter ditt namn, ty jag vet, att 
du är Asa-Tor. Men hvart har du dragit bort min handske?» Därpå sträckte 
sig Skrymer ned och tog upp sin handske. Tor såg då, att det var den, 
som han om natten hållit för en skåle, men utbyggnaden var handskens tum- 
finger. Skrymer frågade, om han ville hafva honom till sällskap, hvartill 
Tor jakade. Därpå tog Skrymer och löste sin matsäck och lagade sig till 
att äta dagvard; likaså Tor och hans följeslagare å andra sidan. Skrymer 
föreslog vidare, att de skulle lägga sin resekost samman, och Tor jakade 
äfven därtill, hvarpå Skrymer lade all maten tillhopa i en påse, som han tog 
på sin rygg. Hela den dagen gick han framför dem och tog stora steg; men 
fram emot kvällen uppsökte han åt dem nattläger under en stor ek. Skrymer 
sade då till Tor, att han ville lägga sig ned och sofva; »men I» — tillade 
han — »tagen matsäcken och tillreden eder kvällsvard!» 

Därefter insomnade Skrymer och snarkade hårdt. 

Tor tog matsäckspåsen och skulle öppna den; men så otroligt det än 
må tyckas, är dock att säga, att ingen enda knut fick han löst och ingen 
ände af bandet gaf efter, så att den vardt lösare än förut. Men när han 
säg, att detta arbete icke ville lyckas, vardt han vred, grep hammaren Mjölner 
med bägge händerna, steg fram med ena foten dit, där Skrymer låg, och slog 
honom i hufvudet. Skrymer vaknade och frågade, om något löf fallit ned på 
hans hufvud samt om de hade fått sig mat och vore färdiga att lägga sig? 
Tor sade, att de nu månde gå att sofva. Därpå gingo de bort under en 
annan ek; och är det för sant att säga, att de icke voro utan sin fruktan 
för att sofva där. Vid midnatten hörde Tor den sofvande Skrymer snarka 
så hårdt, att det dånade i skogen. Då stod han upp och gick fram till honom, 
lyfte hammaren hastigt och kraftigt och slog till honom midt ofvanpa hjässan: 
han tyckte sig märka, att det främsta af hammaren gatt djupt in i bufvudet. 


I detta ögonblick vaknade Skrymer och mälte: >Hvad är å färde? Föll ett 
ollon ned på mitt hufvud, eller hvad förehafver du, Tor?» Men Tor steg 
hastigt tillbaka och svarade, att han just nyss hade vaknat, tilläggande, att 
det då var midnatt och ännu tid att sofva. Tor tänkte då därpå att, om 
han skulle så komma i tillfälle, slå till honom ett tredje slag, så att jätten 
aldrig vidare skulle få se honom. Han låg nu och afvaktade, om Skrymer 
insomnade tillräckligt tungt. Litet före dagen märkte han, att Skrymer måtte 
hafva inslumrat, stod därpå upp och skyndade fram till honom, lyfte hammaren 
med all sin kraft i vädret och slog honom på den uppåt vända kinden, så att 
hammaren sjönk in ända till skaftet. Skrymer satte sig upp, strök sig om 
kinden och sade: »Månne några fåglar sitta i trädet öfver mig? När jag 
vaknade, föreföll det mig, som om något moss föll från kvistarna i hufvudet 
på mig. Eller är du vaken, Tor? Nu må vara tid att stå upp och kläda 
sig, ty icke har du nu lång väg fram till den borg, som är kallad Utgård. 
Jag har hört eder sins emellan hviska därom, att jag ingalunda vore någon 
liten man till växten; dock skolen I få se större män, där som I kommen 
till Utgård. Nu vill jag ock gifva eder några hälsosamma råd: visen eder 
icke stormodiga, ty icke lära Utgårda-Lokes hirdmän tåla stickord af slika 
kogersvenner; och i annat fall vänden hellre tillbaka, ty det menar jag skall 
för eder aflöpa bättre. Men om I viljen fara dit fram, så hållen eder öster ut; 
jag för min del har en nordlig led till dessa fjäll, dem I torden se.» 

Skrymer tog nu matsäckspasen och vände tvärt åstad in i skogen från 
dem. Det är icke kändt, att asarne önskade återse honom helbregda. 

Tor gick framåt sin led med sina följeslagare och fortsatte till middags- 
tiden. Då sågo de en borg stånda å en slätt, och måtte de kasta nacken 
tillbaka, innan de kunde se upp öfver den. De gingo till borgen, och var 
framför borgledet en grind, som var igenlyckt. Tor gick till grinden men 
kunde icke få upp den. Som de lNkväl åtrådde att komma in i borgen, 
smögo de sig mellan spjälorna och sluppo sålunda in. De sågo där en stor 
hall och gingo dit fram; dess dörr stod öppen. När de så stego in, sågo de 
ä två bänkar mänga män, de flesta ovanligt stora. Därnäst trädde de fram 
inför konung Utgårda-Loke och hälsade på honom; men han gaf ringa akt på 
dem, log blott så pass mycket, att tänderna syntes, och sade: »Sent är att 
spörja långväga tidender, eller förhåller det sig annorledes än jag tror, att 
denne pyssling är Åk-Tor? Men kanske är du större än du synes mig, eller 
hvad är det för idrotter, hvartill I, följesvenner, kunnen vara färdiga? Här 
bland oss må ingen vistas, som icke kan någon konst eller färdighet framför 
de flesta min.» Då svarade han, som senast gick in och som hette Loke: 
»Jag kan den idrott, som jag är färdig att genast visa, nämligen att här inne 
finnes ingen, som fortare än jag skall kunna äta upp sin mat.> Då svarade 
Utgårda-Loke: >En idrott är detta nog, om du kan utföra den, och det skall 
man nu fresta.» Därpå kallade han från biänken den man, som hette Loge 
(läge), att träda fram å golfvet och försöka sig i täflan med Eoke. Ett tråg 


vardt då framtaget, buret in på salsgolfvet och fylldt med kött. Loke satte 
sig vid den ena änden, men Loge vid den andra, och hvardera af dem åt 
som flitigast, så att de möttes i midten af tråget. Loke hade då ätit allt 
köttet af benen, men Loge hade ätit allt köttet tillika med benen och desslikes 
själfva tråget. Nu syntes ock alla, att Loke hade förlorat leken. 

Därefter sporde Utgårda-Loke, i hvilken konst den unge mannen vore 
förfaren? Tjalfe svarade, att han ville försöka att springa i kapp ett visst 
skede med hvem helst Utgårda-Loke valde därtill. Han, Utgårda-Loke, sade, 
att detta vore en god idrott och menade det vara dess större vån, att Tjalfe 
skulle vara synnerligen utmärkt i snabbhet, om han ville visa sig i denna 
idrott, och det skulle man nu inom kort pröfva. Därpå stod Utgårda-Loke 
upp och gick ut, och var där en mycket god bana att ränna på utefter den 
jämna slätten. Han kallade till sig en viss ungersven, som är nämnd Huge, 
och bad honom springa i kapp med Tjalfe: de gjorde då början med första 
skedet, och Huge var så långt förut, att han just vände sig om mot Tjalfe 
vid banans ände. Utgårda-Loke sade härvid: »Du behöfver sträcka ut bättre, 
Tjalfe, om du skall vinna leken; men dock är det sant, att här icke kommit 
någon man, som tyckts mig fotsnabbare än du.> Därpå företogo de sig det 
andra skedet; men när Huge var kommen till dess ände, var det ett pilskott 
långt till Tjalfe. Då mälte Utgårda-Loke: »Det tyckes mig, att I bägge 
tillryggalagt banan väl, men icke tilltror jag Tjalfe att nu vinna leken. Det 
skall man likväl utröna, när I rännen det tredje skedet.» Därpå företogo de 
sig detta; men när Huge var kommen till banans ände och vände om, var 
Tjalfe icke kommen till midten af banan. Alla sade då, att tillräckligt prof 
var aflagdt i denna täflingslek. 

Utgårda-Loke frågade nu Tor, i hvilka idrotter han kunde vilja visa sig 
inför dem med afseende på det stora rykte, som man utspridt om hans bragder. 
Tor svarade, att han helst ville försöka täfla i dryckjom med någon man, 
hvilken som helst. Utgårda-Loke sade, att detta kunde vara godt, gick så in 
i salen, kallade på sin munskänk och bad honom taga fram viteshornet, som 
hirdmännen voro vana att tömma. Strax kom munskänken fram med hornet 
och gaf det Tor i handen. Härvid mälte Utgårda-Loke: »Af detta horn tyckes 
då väl drucket, om det tömmes på en gång; men somliga dricka ur det i två 
vändor, och ingen är så klen i dryckjom, att han icke tömmer det i den 
tredje.> Tor såg på hornet, och det syntes honom icke vara stort, snarare 
något långt. Han var mycket törstig, började att dricka, sväljde stora klunkar 
och tänkte, att han icke skulle behöfva luta sig vidare i hornet för denna 
gång. När han icke orkade mer utan tog hornet från munnen och såg efter, 
hvad det led med drycken, då syntes honom, som om den nu icke vore lägre 
i hornet än förut. Utgårda-Loke sade: »Väl är detta drucket, dock icke till- 
räckligt; icke skulle jag tro det, om mig vore så sagdt, att Asa-Tor icke 
kunde dricka mer; men dock vet jag, att du månde vilja tömma det i andra 
vändan.> Tor svarade ingenting utan satte hornet för munnen med föresats 


att nu dricka än mer, och försökte han dricka så mycket han orkade men 
såg likväl, att bornets spets icke ville stiga så mycket, som han önskade. När 
han så tog hornet från munnen och såg därpå, tycktes det honom, som om 
drycken hade sjunkit mindre nu än förra gången. Emellertid var nu hornet 
icke längre så bräddfullt, att det icke lätt kunde bäras. Utgårda-Loke sade: 
Huru går det, Tor? Icke lärer du vilja spara dig till en dryck mera, än dig 
må vara behagligt? Mig synes nämligen, att om du skall tömma hornet i 
tredje vändan, månde den klunken varda den största; men icke kan du här 
hos oss nämnas en så stor man, som asarne kalla dig, om du icke utmärker 
dig mer i andra idrotter, än mig tyckes du gör i denna.» Då vardt Tor vred, 
satte hornet för munnen, drack af alla krafter och ansträngde sig mycket. 
När han nu såg i hornet, var det likväl något sjunket. 

Han gaf då ifrån sig hornet och ville ej dricka mer. Då sade Utgårda- 
Loke: »Uppenbart är det nu, att din makt ej är så stor, som vi tänkte; men 
vill du försöka flera lekar? Nog se vi, att du ej lyckas härutinnan.> Tor 
svarade: »Ännu vill jag fresta några prof; dock undrar jag, om hemma hos 
asarne en sådan dryck skulle kallas liten. Hvad lek viljen I nu föreslå mig?» 
Utgårda-Loke svarade: »Unga svenner tycka det vara en småsak att lyfta upp 
min katt från jorden, och jag skulle aldrig hafva bjudit Asa-Tor detta, om 
jag icke förut sett, att du är en mycket mindre man, än jag hade tänkt.» 
Därpå lopp en ovanligt stor grå katt fram på salsgolfvet. Tor gick fram, 
tog den med sin hand midt under lifvet och lyfte på honom. Katten krökte 
ryggen i samma mån som Tor lyfte handen. När Tor hade lyft så högt 
ban kunde, lättade katten blott något på ena foten; och förmådde således ej 
Tor verkställa denna lek. Då sade Utgårda-Loke: »Leken slutades så, som jag 
trodde: katten är mycket stor, och Tor är låg och liten i jämförelse med de 
stora män, som äro här hos 0ss.> 

Tor milte: »Så liten I än kallen mig, gånge hvem helst det må vara att 
brottas med mig, ty nu är jag vred.> Utgårda-Loke svarade, i det han såg 
sig omkring bänkarna: »Icke ser jag här inne nagon man, som icke skulle anse 
det för lek att brottas med dig.» Vidare sade han: »Låt oss kalla hit in den 
gamla kvinnan Elle, min amma; med henne skall Tor brottas, om han vill. 
Hon har fillt män, som synts mig ingalunda mindre starka, än Tor är.> 
Därefter inkom i salen en gammal kvinna. Utgårda-Loke sade då, att hon 
skulle brottas med Asa-Tor. I korthet må vara sagdt: kampen aflopp så, 
att ju mera Tor ansträngde sig, dess fastare stod hon. Nu började gumman 
att slå krokar, strax började Tor att vackla, och hårda ryckningar följde 
därpå. Länge dröjde det icke beller, förrän Tor föll på sitt ena knä. 
Utgårda-Loke gick då fram, bad dem hälla upp med brottandet och sade, att 
knappt skulle Tor våga utmana flera till brottning vid hans hof. 

Det var nu äfven lidet inpå natten. Utgårda-Loke anviste Tor och 
bangs stallbröder bänkplatser. De dvaldes där natten öfver och åtnjöto god 
förplägning. 
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Följande morgon, så snart det dagades, uppsteg Tor samt hans följe- 
slagare, klädde sig och rustade sig till att genast fara bort. Då kom Utgärda- 
Loke och lät sätta fram bord: där saknades ej god förplägning, hvarken mat 
eller dryck. Och när de hade ätit, gjorde de sig redo till affärd. Utgarda- 
Loke följde dem ut och gick med dem utanför borgen; men vid skilsmässan 
frågade han Tor, huru han tyckte, att resan aflupit, eller om han hade funnit 
någon mäktigare man än honom? Tor svarade, att han icke kunde säga 
annat, än att han i deras inbördes förehafvanden råkat ut för mycken vanheder; 
»och det vet jag» — tillade han — »>att I skolen kalla mig en oansenlig man, 
hvilket mycket förtryter mig.» Utgårda-Loke svarade: »Nu skall jag säga dig 
sanningen, sedan du är kommen ut af borgen, dit du, om jag Ilefver och får 
råda, aldrig vidare skall komma, och dit du, tro mig, aldrig hade kommit, 
om jag förut hade vetat, att du ägde en så stor makt, att du så när hade 
fört oss i en stor olycka. Synvändningar har jag gjort för dig, så att första 
gången, när du råkade mannen i skogen, var det jag, som träffade eder; och 
när du skulle lösa upp matsäcken, hade jag tillsnört den med järnband, 
hvarför du icke kunde finna någon utväg att öppna den. Därefter slog du 
mig med hammaren tre slag. Det första slaget var svagast och dock så starkt, 
att det hade blifvit mig till bane, om det träffat. Du såg vid min borg en 
klippa med tre djupa, fyrkantiga hål, hvaraf ett var djupast: dessa voro 
märken efter din hammare. Klippan satte jag för slaget, utan att du kunde 
se det. Så tillgick det äfven vid lekarna, då I täfladen med mina hirdmän. 
Den första var den, då Loke gjorde sitt prof; han var mycket hungrig och 
åt häftigt; men han, som hette Loge (låge), var vadelden, hvilken förtärde 
så väl tråget som köttet. Men den Huge (hug), med hvilken Tjalfe skulle 
löpa i kapp, var min tanke, och var det omöjligt för Tjalfe att med honom 
mäta sig i skyndsamhet. När du drack af hornet och tyckte, att det ingenting 
led, var det, minsann, ett stort under, som jag aldrig trott skulle kunnat ske. 
Ty ena änden af hornet stod i hafvet, hvilket du icke såg; och när du kommer 
till hafvet, skall du få se, huru mycket det är minskadt af hvad du drack: 
det kallas nu ebb.» Vidare sade han: »Icke heller syntes mig mindre märk- 
värdigt, när du Iyvfte katten; ty för att säga dig sanningen, förskräckta vordo 
alla, som sågo, att du lyfte hans ena fot från jorden. Det var nämligen ingen 
sådan katt, som det syntes dig, utan var det egentligen Midgardsormen, som 
ligger omkring all land: knappt hade ban längd, att stjärt och hufvud räckte 
till jorden, och du lyfte honom så högt upp, att det var blott kort till himlen. 
Det var äfven ett stort under vid din brottning, då du kämpade med Elle 
(alderdomen), ty aldrig har nagon varit till, ej heller skall nagon komma, så 
vida han uppnår någon högre ålder, som icke Elle skall öfvervinna. Nu är 
slutligen att säga, att vi mäste skiljas, och månde det vara bäst för oss på 
bada sidor, att I ej oftare kommen att träffa mig; men om så skulle hända, 
då skall jag försvara min borg med sådana eller andra konster, att I icke 
skolen kunna uträtta något emot mig.» 


att nu dricka än mer, och försökte han dricka så mycket han orkade men 
såg likväl, att hornets spets icke ville stiga så mycket, som han önskade. När 
han så tog hornet från munnen och såg därpå, tycktes det honom, som om 
drycken hade sjunkit mindre nu än förra gången. Emellertid var nu hornet 
icke längre så bräddfullt, att det icke lätt kunde bäras. Utgårda-Loke sade: 
»Huru går det, Tor? Icke lärer du vilja spara dig till en dryck mera, än dig 
må vara behagligt? Mig synes nämligen, att om du skall tömma hornet i 
tredje vändan, månde den klunken varda den största; men icke kan du bär 
hos oss nämnas en så stor man, som asarne kalla dig, om du icke utmärker 
dig mer i andra idrotter, än mig tyckes du gör i denna.> Då vardt Tor vred, 
satte hornet för munnen, drack af alla krafter och ansträngde sig mycket. 
När han nu såg i hornet, var det likväl något sjunket. 

Han gaf då ifrån sig hornet och ville ej dricka mer. Då sade Utgårda- 
Loke: »Uppenbart är det nu, att din makt ej är så stor, som vi tänkte; men 
vill du försöka flera lekar? Nog se vi, att du ej lyckas härutinnan.»> Tor 
svarade: »Ännu vill jag fresta några prof; dock undrar jag, om hemma hos 
asarne en sådan dryck skulle kallas liten. Hvad lek viljen I nu föreslå mig?» 
Utgårda-Loke svarade: »Unga svenner tycka det vara en småsak att lyfta upp 
min katt från jorden, och jag skulle aldrig hafva bjudit Asa-Tor detta, om 
jag icke förut sett, att du är en mycket mindre man, än jag hade tänkt.» 
Därpå lopp en ovanligt stor grå katt fram på salsgolfvet. Tor gick fram, 
tog den med sin hand midt under lifvet och lyfte på honom. Katten krökte 
ryggen i samma mån som Tor lyfte handen. När Tor hade lyft så högt 
han kunde, lättade katten blott något på ena foten; och förmådde således ej 
Tor verkställa denna lek. Då sade Utgårda-Loke: »Leken slutades så, som jag 
trodde: katten är mycket stor, och Tor är låg och liten i jämförelse med de 
stora män, som äro här hos 088.» 

Tor mälte: >»Så liten I än kallen mig, gånge hvem helst det må vara att 
brottas med mig, ty nu är jag vred.> Utgårda-Loke svarade, i det han såg 
sig omkring bänkarna: »Icke ser jag här inne någon man, som icke skulle anse 
det för lek att brottas med dig.> Vidare sade han: »Låt oss kalla bit in den 
gamla kvinnan Elle, min amma; med henne skall Tor brottas, om han vill. 
Hon har fällt män, som synts mig ingalunda mindre starka, än Tor är.> 
Därefter inkom i salen en gammal kvinna. Utgårda-Loke sade då, att hon 
skulle brottas med Asa-Tor. I korthet må vara sagdt: kampen aflopp så, 
att ju mera Tor ansträngde sig, dess fastare stod hon. Nu började gumman 
att sla krokar, strax började Tor att vackla, och hårda ryckningar följde 
därpå. Länge dröjde det icke heller, förrän Tor föll på sitt ena knä. 
Utgarda-Loke gick då fram, bad dem hålla upp med brottandet och sade, att 
knappt skulle Tor våga utmana flera till brottning vid hans hof. 

Det var nu äfven lidet inpå natten. Utgårda-Loke anviste Tor och 
hans stallbröder bänkplatser. De dvaldes där natten öfver och åtnjöto god 
förplägning. 


Följande morgon, så snart det dagades, uppsteg Tor samt hans följe- 
slagare, klädde sig och rustade sig till att genast fara bort. Då kom Utgäårda- 
Loke och lät sätta fram bord: där saknades ej god förplägning, hvarken mat 
eller dryck. Och när de hade ätit, gjorde de sig redo till affärd. Utgårda- 
Loke följde dem ut och gick med dem utanför borgen; men vid skilsmässan 
frågade han Tor, huru han tyckte, att resan aflupit, eller om han hade funnit 
någon mäktigare man än honom? "Tor svarade, att han icke kunde säga 
annat, än att han i deras inbördes förehafvanden råkat ut för mycken vanheder; 
»och det vet jag» — tillade han — »att I skolen kalla mig en oansenlig man, 
hvilket mycket förtryter mig.» Utgårda-Loke svarade: >Nu skall jag säga dig 
sanningen, sedan du är kommen ut af borgen, dit du, om jag lefver och får 
råda, aldrig vidare skall komma, och dit du, tro mig, aldrig hade kommit, 
om jag förut hade vetat, att du ägde en så stor makt, att du så när hade 
fört oss i en stor olycka. Synvändningar har jag gjort för dig, så att första 
gången, när du råkade mannen i skogen, var det jag, som träffade eder; och 
när du skulle lösa upp matsäcken, hade jag tillsnört den med järnband, 
hvarför du icke kunde finna någon utväg att öppna den. Därefter slog du 
mig med hammaren tre slag. Det första slaget var svagast och dock så starkt, 
att det hade blifvit mig till bane, om det träffat. Du såg vid min borg en 
klippa med tre djupa, fyrkantiga hål, hvaraf ett var djupast: dessa voro 
märken efter din hammare. Klippan satte jag för slaget, utan att du kunde 
se det. Så tillgick det äfven vid lekarna, då I täfladen med mina hirdmän. 
Den första var den, då Loke gjorde sitt prof; han var mycket hungrig och 
åt häftigt; men han, som hette Loge (låge), var vådelden, hvilken förtärde 
så väl tråget som köttet. Men den Huge (hug), med hvilken Tjalfe skulle 
löpa i kapp, var min tanke, och var det omöjligt för Tjalfe att med honom 
mäta sig i skyndsamhet. När du drack af hornet och tyckte, att det ingenting 
led, var det, minsann, ett stort under, som jag aldrig trott skulle kunnat ske. 
Ty ena änden af hornet stod i hafvet, hvilket du icke såg; och när du kommer 
till hafvet, skall du få se, huru mycket det är minskadt af hvad du drack: 
det kallas nu ebb.> Vidare sade ban: »Icke heller syntes mig mindre märk- 
värdigt, när du lyfte katten; ty för att säga dig sanningen, förskräckta vordo 
alla, som sågo, att du lyfte hans ena fot från jorden. Det var nämligen ingen 
sådan katt, som det syntes dig, utan var det egentligen Midgårdsormen, som 
ligger omkring all land: knappt hade ban längd, att stjärt och hufvud räckte 
till jorden, och du lyfte honom så högt upp, att det var blott kort till himlen. 
Det var äfven ett stort under vid din brottning, då du kämpade med Elle 
(ålderdomen), ty aldrig har någon varit till, ej heller skall någon komma, så 
vida han uppnår någon högre ålder, som icke Elle skall öfvervinna. Nu är 
slutligen att säga, att vi måste skiljas, och månde det vara bäst för oss på 
båda sidor, att I ej oftare kommen att träffa mig; men om så skulle hända, 
då skall jag försvara min borg med sådana eller andra konster, att I icke 
skolen kunna uträtta något emot mig.» 


När Tor hörde detta tal, grep han till sin hammare och lIvfte honom i 
vädret; men när han skulle slå till, såg han ingenstädes Utgårda-Loke. Han 
vände då om till borgen och ämnade förstöra den men såg endast sköna och 
vida slätter, icke någon borg. Ilan vände då tillbaka och for sin led, till 


dess han kom till Trudvang. 
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KVÄDET OM VÄGTAM. 


1. 


Samman voro alla 
asar till tings 

och asynjorna 

alla till samtal: 
därom höllo råd 

de högmäktiga gudar, 
hvi Balder hade 


så brydsamma drömmar. 


2. 


Mäkta slem var 
slummern för guden, 
det stärkande i sömnen 
syntes förtaget; 
jättarne sporde 
spådoms utslag, 

om detta månde 


å mandomskraften gånga. 


3. 


Lottspånen därom sade, 
att dödsdömd vore 

den för Ullis frände 
ensam käraste; 

fingo då ångest 

Frigg och Svafner 

och andra furstar, 

de fäste sig slikt råd: 


4. 


Ut skulle bud sändas 
och alla väsen 
bedjas om trygghet 
att Balder ej skada; 
gafs då allsköns 

ed om skoning, 
Frigg tog alla 

aftal och löften. 


5. 


Valfader fruktar dock 
vansklig utgång, 

tyckte, att hamingjor 
hållit sig undan; 

han asarne kallar 

och kräfver ett rådslut; 
vid denna målstämma 
vardt mycket ordadt. 


6. 

Upp steg Oden, 
åldrarnas fader, 
nu å Sleipner 
sadel han lade; 
dädan red han ned 
ät Nifelhel till 

och mötte hvalpen, 
som ur hälan kom. 


7. 
Blodig var han 
å bringan framtill, 
mot galderns fader 
gläfste han länge. 
Fram red Oden — 
fältstigen dånade —- 
och han kom till Hels 
höga boning. 


8. 
Då red Oden 
östan för dörren, 
där valans lä-ide 
han visste vara. 
Valgalder kvad han 
för kunniga trollmön, 


tills tvungen hon reste sig, 


talande likord: 
9. 


»Hvem är det bland män, 


för mig ej kända, 
som syftar att öka 
min svåra vandring? 
Jag var inyrd i snö, 
var slagen af regn 
och däfven af dagg, 
död var jag länge.» 


10. 


Oden kvad: 


»Vägtam jag heter, 

är son af Valtam; 

tala du ur Hels hem, 
jag talar ur lifvets: 
för hvem äro bänkarna 
bredda med ringar, 
fager en bädd, 
böljande i gull?> 


11. 


Vualan kvad: 


»lHär för Balder 
ren bryggdt står mjödet, 
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skiran dryck — 
ligger sköld däröfver; 
men asafränder 

i ängslan bida. 
Nödgad jag sagt det, 
nu må jag tiga.» 


12. 


Oden kvad: 
»Tig ej, vala, 
jag vill dig fråga, 
tills allt jag känner; 
än vill jag veta: 
hvem månde Balder 
till bane varda 
och Odens son 
å hans ålder råna?» 


13. 


”alan kvad: 

»Höd bringar hit ned 
den härliga telning, 
han månde Balder 
till bane varda 

och Odens son 

å hans ålder råna. 
Nödgad jag sagt det, 
nu må jag tiga.» 


14. 
Oden kvad: 
»Tig ej, vala, 
jag vill dig fråga, 
tills allt jag känner; 
än vill jag veta: 


hvem månde hårdbändt 


å Höd hämnas 
eller Balders bane 
å bål bringa?» 


15. 
Valan kvad: 
»Rind föder Vale 
i västersalar, 


blott en natt gammal 
skall Odens-sonen strida; 
ej händerna tvår han 
eller håret kammar, 
förrn å bål han bär 
Balders ovän. 

Nödgad jag sagt det, 

nu må jag tiga.» 
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16. 
Oden kvad: 
»Tig ej, vala, 
jag vill dig fråga, 
tills allt jag känner; 
än vill jag veta: 
hvilka äro de mör, 
som månde därvid gråta 


och om himlen svepa 
halsarnas slöjor?» 


IN 
Valan kvad: 
»Ej är du Vägtam, 
som visst jag trodde, 
förr är du Oden, 
åldrarnas fader.> 


18; 
Oden kvad: 
»Ej är du en vala 
eller vis kvinna, 
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förr är du trenne 
tursars moder.» 


19. 


Valan kvad: 


»Rid hem du, Oden, 

i hugen till freds! 

Så komme ej mer 

en man att mig söka, 

förrn Loke ur banden 

går lös och de makter, 
som rifva upp allt, 

till ragnarök komma.> 


4. BALDERS DÖD OCH HELFÄRD. 


(Ur den yagre Eddan.) 


; 


Det är början till denna berättelse, att Balder den gode hade svära och 
hotfulla drömmar i fråga om sitt lif. Och när han sade asarne dessa drömmar, 
lade de sina råd samman, och vardt det beslutet, att man skulle utbedja sig 
säkerhet åt Balder för allsköns fara; tog ock Frigg ed därpå, att eld och 
vatten, järn och alla slags malmer, stenar, jorden, träd, sjukdomar, djur, fåglar, 
gift och ormar skulle skona Balder. 


När detta var fastställdt och allmänt bekant, vardt det ett skämt af Balder 
och asarne, att han skulle ställa sig fram på tinget och att af alla de andra 
somliga skulle skjuta, somliga hugga in och somliga kasta sten på honom. 
Hvad som härvid vardt företaget skadade honom icke, och tycktes detta för 
alla vara en stor framgång. 

Men när Loke, Löfös son, såg detta, likade det honom illa, att Balder 
icke led någon skada. Sedan han antagit en kvinnas skepnad, gick han till 
Frigg i Fensalen. Då sporde Frigg denna kvinna, om hon visste, hvad asarne 
hade för sig på tinget. Hon svarade, att alla sköto på Balder, och detta utan 
att han led någon skada. Då mälte Frigg: »Icke månde vapen eller träd skada 
Balder, ty jag har tagit ed af dem alla.» Kvinnan frågade: »Hafva då alla ting 
aflagt ed att skona Balder?» Frigg svarade: »Östan om Valhall växer en ung 
trädtelning, som kallas mistelten; han tycktes mig för ung att kräfva ed af.» 
Strax härefter skyndade kvinnan bort. Men Loke tog och slet upp misteltenen 
och gick till tinget. 

Där stod Höd ytterst i mannaringen, alldenstund han var blind. Då sade 
Loke till Höd: »Hvi skjuter du icke på Balder?> Han svarade: »Af den orsak 
att jag icke ser, hvar Balder är, och för det andra, emedan jag är vapenlös.> 
Då mälte Loke: »Gör dock du i likhet med andra män och ägna Balder den- 
samma heder som de. Jag skall visa dig, hvar han står: skjut på honom 
med denna stängel!» Ilöd tog då misteltenen och sköt på Balder efter Lokes 
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anvisning. Skottet gick igenom honom, så att han föll död till jorden; och 
är detta den största olycka, som träffat gudar och människor. 

När Balder var fallen, förlorade asarne målet och voro äfven för hand- 
fallna att taga honom upp; den ene såg på den andre, och alla voro af 
samma sinnelag mot den, som verkat denna illgärning. Men ingen måtte taga 
hämnd därför, ty där var ett så högheligt ställe. När asarne slutligen försökte 
tala, inträffade dock först, att gråten bröt ut, så att ingen med ord kunde 
tolka sin sorg för den andre. Oden tog dock denna skada desto tyngre, som 
han mest kunde skönja, bvilken stor afsaknad och förlust drabbat asarne 
genom Balders frånfälle. När gudarne sansat sig, tog Frigg till orda och 
frågade, om någon funnes, som ville vinna all hennes kärlek och ynnest där- 
igenom, att han rede å hel-vägen och försökte att igenfinna Balder och då 
bjuda Hel utlösen, om hon ville låta honom fara hem till Asgård. Han, som 
erbjöd sig till denna färd, nämndes Ifärmod, Odens son. Då vardt Sleipner, 
Odens häst, upptagen och framledd. Härmod steg upp på denna häst och 
skyndade bort. | 


2. 


Asarne togo Balders lik och flyttade det till sjön. Ilans skepp hette 
Ringhorne: det var det största af alla skepp. Gudarne ville föra det ut och 
därå anställa hans bålfärd; men skeppet gick ej fram. Då sände man till 
Jättenhem efter den gygja, som hette Hyrrokin; hon kom ridande på en varg 
och hade huggormar till tyglar. När hon lopp af bästen, tillkallade Oden 
fyra bärsärkar för att taga vård om honom; men de kunde icke hålla honom 
utan att lägga honom ned. Hyrrokin gick fram till fartygets förstäf och sköt 
det ut i första taget, så att elden stod ut ur rullarna och all jorden skalf. 
Då vardt Tor vred och grep till hammaren, och mände han krossa hennes 
hufvud, innan ännu de öfriga gudarne bedt om fred för henne. 

Därpå vardt Balders lik buret ut på skeppet. Men när hans hustru 
Nanna, Neps dotter, såg det, brast hon af sorg och dog. Hon vardt ock 
buren på bålet och lagd i elden. "Tor stod då invid och vigde bålet med 
Mjölner. Framför hans fötter lopp en dvärg, som nämndes Lit. Tor sparkade 
till honom med sin fot och kastade honom in i elden, och vardt han bränd. 

Till denna likbränning kom maångahanda slags folk. För att först tala 
om Oden, så for med honom Frigg, därjämte valkyrjorna och hans korpar. 
Frey akte i sin kärra med den galten, som hette Gyllenborste eller Slidrugtanne: 
men Heimdall red den häst, som kallades Gulltopp, och Freya åkte ocfter sina 
katter. Dit kom äfven en stor mängd rimtursar och bergresar. Oden lade 
på bålet den gullring, som heter Dröpner, och honom följde sedermera den 
egenskapen, att hvar nionde natt dröpo af honom ätta jämngoda gullringar. 
Balders häst vardt ledd å bålet med allt sitt ridtvg. 


än 


Men om Härmod är att säga, att han red nio nätter genom mörka och 
djupa dalar utan att kunna se något, förrän han kom till ån Göll och red 
öfver Gällarbron. Hon är täckt med lysande gull. Modgunn heter den mö, 
som vaktar bron. Hon sporde honom efter namn och ätt och sade, att dagen 
förut redo öfver bron fem flockar af döda män; »likväl» — tillade hon dånar 
bron icke mindre under dig ensam, och icke har du döda mäns färg. Hvi 
rider du här å hel-vägen?» Han svarade: »Jag skall rida till Hel för att söka 
Balder; eller har du någonstädes sett till Balder å hel-vägen?> Hon genmälte, 
att Balder hade ridit där öfver Gällarbron och att nedåt och norr ut låge 
hel-vägen. 

Därpå red Härmod, till dess han kom fram till hel-grinden; där steg 
han af hästen, spände gjorden fastare om honom, steg åter upp och eggade 
bonom med sporrarna. Men hästen lopp så raskt öfver grinden, att han icke 
snuddade därvid. Red så Härmod fram till hallen, steg af nästen och gick 
in i salen, hvarest han fick se Balder, sin broder, sitta i högsäte; och dvaldes 
Härmod där öfver natten. 

Morgonen därpå begärde Härmod af Hel, att Balder skulle få rida hem 
med honom, och han berättade, huru mycken gråt var bland asarne. Men 
Hel svarade, att det skulle man nog utröna, om Balder vore så älskad, som det 
sades. Och hon tillade, att om alla föremål, så väl lefvande som döda, begräte 
Balder, då skulle han få fara åter till asarne, men däremot kvarstanna hos 
Hel, om något väsen undskyllde sig eller icke begräte honom. Då stod Härmod 
upp. Balder ledsagade honom ut ur salen, tog ringen Dröpner och sände den 
till Oden såsom en vängåfva. Men Nanna sände till Frigg en virkad slöja 
jämte flera gåfvor och till Fulla ett fingergull. 

Härmod red nu sin väg tillbaka, kom till Asgård och berättade alla de 
omständigheter, som han bevittnat eller förnummit. 

Därefter sände asarne budbärare kring hela världen och läto bedja, att 
Balder måtte varda gråten ut från Hels rike. Och alla efterkommo det: 
människor och djur, jorden och stenarna, träden och alla malmer, såsom du 
tör hafva sett dessa ting gråta, när de komma ut ur frosten och in i hettan. 
När sändebuden hade väl uträttat sitt ärende och redo hem, funno de en håla, 
hvarest satt en gygja, som nämnde sig Töck. De bådo äfven henne gråta 
Balder ut ur Hels rike, men hon svarade: 


Töck månde gråta 
med torra tårar 
öfver Balders bålfärd; 
-»ej led jag den gamles son 
i hans lif cHher död: 
behålle Hel hvad hon hafver! 


| 


Det mena män, att man här spårade Loke, Löfös son, som hos asarne 1 
anstiftat det mesta onda. 
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5. VAÄFTRUDNERS ORDSKIFTE. 


Oden kvad: 
»Råd mig, Frigg, 
när mig fara lyster 
att Vaftrudner i hans sal söka! 
Mycket jag åtrår 
att utforska i gammal visdom 
honom, den allkloke jätten.» 


2: 

Frigg kvad: 

»Hemma jag helst såge 

Härjafader dröja 
i gudars gårdar; 

ty ingen jätte 

menar jag jämnstark 
med Vaftrudner vara.> 


3. 


Oden kvad: 
»Mycket jag for, 
mycket jag frestade, 
mycket jag af makterna utrönt: 
nu vill jag veta, 
hur Vaftrudners 
salsinrättning ordnad är.» 


4. 


Frigg kvad: 
»Lycklig du fare, 
lycklig du vände åter, 


lycklig du å vägarna vare! 

Ej svike dig snillet 

i hvad du, släktenas fader, 
skall gå till ordstrid med jätten.» 


5. 


For så Oden 
att fresta i samspråk 

den allkloke jättens visdom; 
kom till hallen, som ägdes 
af Ims fader, 

och brådt steg Ygg där in. 


6. 


Oden kvad: 

»Hell dig, Vaftrudner, 

nu är jag i hallen kommen 
att här dig själf få se. 

Det vill jag veta först, 

om du vis är 
eller allklok jätte.» 


7. 


Vaftrudner kvad: 
»Hvad är det för en man, 
som i minom sal 
slungar de orden åt mig? 
Icke du kommer 
ut ur hallen vår, 
om du ej är den snällare i snille.> 


Oden kvad: 

»Gagnråd jag heter, 

är af gåendet kommen 
törstig till dessa salar dina; 

längt jag vandrat, 

tarfvar en välkomsthälsning 
och din gästfrihet, jätte.» 


9; 

Vaftrudner kvad: 

»Hvi står du då, Gagnrad, 
då golfvet och spörjer? 

Sätt dig å bänk i salen! 
Sedan månde vi fresta, 
hvem mera vet, 

gästen eller den gamle talarn.» 


10. 
Gagqnråd kvad: 
»Rotfattig nan, 
som till rik man kommer, 
tale nödigt eller tige; 
ty pratsamhet mycken 
menar jag illa gagnar 


den, som till en kallsinnig kommer.» 


11. 


Vaftrudner kvad: 
»Säg mig, Gagnråd, 
då du å golfvet vill 
din framgång fresta: 
hur heter den häst, 
som hvar och en dag 
förer fram åt släktenas söner?» 


12. 
Gagnråd kvad: 
»Skinfaxe heter 
den skäre, som dagen 
förer fram åt släktenas söner; 
af hästar ypperst 
aktas han af rejdgotar, 


af hans man går alltid ljusglans ut.» 


13. 


Vaftrudner kvad: 
»Säg mig, Gagnråd, 
då du å golfvet vill 
din framgång fresta: 
hur heter då den gångarn, 
som drager ur östern 
natten öfver de nyttiga makter?» 


14. 

Gagnråd kvad: 

»Rimfaxe heter 

han, som drager fram 
natten öfver de nyttiga makter; 

fradga från betslet 

han fäller hvar morgon, 
dädan kommer dagg i dalar.» 


15. 

Vaftrudner kvad: 

»Säg mig, Gagnråd, 

då du å golfvet vill 
din framgång fresta: 

hur heter den a, 

som alltid skiljer 
jättesöners och gudars grund?» 


16. 
Gagnråd kvad: 
oIfving heter än, 
som alltid skiljer 
jättesöners och gudars grund; 
öpren skall hon rinna 
genom alla tider, 
ej varder is å den ån.» 


17. 


Vaftrudner kvad: 

»Säg mig, Gagnråd, 

då du å golfvet vill 
din framgang fresta: 

hur heter den slitt, 

där till slag mötas 
Surt och de goda gudar?» 


— Im 


18. 
Gagnråd kvad: 
»Vigrid heter slätten, 
där till slag mötas 
Surt och de goda gudar; 
hundra raster 
har hon åt hvarje sida, 
den slätten för dem är danad.» 


19. 


Vaftrudner kvuad: 

»Vis är du, gäst, 

gack du å jättens bänk, 
mälom å säte samman! 

Om hufvudet vi skola 

i ballen hålla vad, 
gäst, i vett och visdom.» 


20. 
Gagqnråd kvad: 
»Säg mig detta ena, 
om ditt snille är dugande, 
Vaftrudner, och du det vet: 
hvadan är jorden kommen 
eller himlen ofvan 
från början, du bålde jätte?» 


21. 


Vaftrudner kvad: 
»Af Ymers kött 
vardt jorden skapad 
och bergen af benen; 
af frostkalle jättens 
hjärnhus himlen, 
men böljande hafvet af bloden.> 


22. 


Gagnråd kvad: 
»Säg mig för det andra, 
om ditt snille är dugande, 
Vaftrudner, och du det vet: 
hvadan är månen kommen, 
som öfver mänskor far, 
eller sammaledes solen ?> 


Vaftrudner kvad: 
»Mundelföre heter 
han, som är månens fader 
och sammaledes solens; 
å himlen hvälfvas 


de skola hvarje dygn 
att tälja för åldrarna åren.» 


24. 

Gaynråd kvad: 

»Säg mig för det tredje, 

då du tankeklyftig kallas, 
Vaftrudner, om du det vet: 

hvadan kom dag, 

som drager öfver mänskor, 
och natt med sitt nedans mörker?» 


25. 


Vaftrudner kvad: 

»Delling heter 

han, som är Dags fader, 
men Natt är Narfves barn; 

ny och nedan 

skapte de nyttiga makter 
att tälja för åldrarna åren.» 


26. 
Gagnråd kvad: 
»Säg mig för det fjärde, 
då du förvis kallas, 
Vaftrudner, om du det vet: 
hvadan kom vintern 
eller varm sommar 
från först af hos framvisa makter?» 


27. 


Vaftrudner kvad: 
»Vindsval heter 
han, som är vinterns fader, 
men Svasud sommarens; 
hvart år de båda 
skola alltid framgå, 
tills de rådandes välde rifs.> 


28. 

Gagnråd kvad: 

»Säg mig för det femte, 

då du fornkunnig kallas, 
Vaftrudner, om du det vet: 

hvem äldst af asar 

eller Ymers ättmän 
i urminnes tid är vorden till?» 


29; 


Vaftrudner kvad: 
»Otaliga vintrar 
innan jorden vardt skapad, 
var Bärgälmer boren; 
Trudgälmer 
täljes som hans fader, 
men Örgälmer hans faders fader.» 


30. 


Gagnråd kvad: 

»Säg mig för det sjette, 
då du sakkunnig kallas, 
Vaftrudner, om du det vet: 

hvadan kom Örgälmer 
med jättars söner 
från först af, fornvise jätte?» 


31. 


Vaftrudner kvad: 
»Ur elivågor 
sprungo etterdroppar, 
så de växte, att där vardt en jätte: 
dädan äro ätter våra 
komna alla samman, 
ty är all släkten alltid ond.» 


JA: 

Guagnråd kvad: 

»Säg mig för det sjunde, 

då du skönsam kallas, 
Vaftrudner, om du det vet: 

hur så barn födde 

den bålde jätten, 
då han ej haft med gygja gamman ?> 


33. 


Vaftrudner kvad: 
»Det heter: åt rimtursen 
under hand växte 
mö och man samman; 
fot aflade med fot 
åt framvise jätten 
särhöfdad son.» 


34. 


Gaynråd kvad: 
»Säg mig för det åttonde, 
då du aktas som fornvis, 

Vaftrudner, om du det vet: 
hvad från först af du minns 
eller främst känner, 

du, som är allklok jätte?» 


35. 

Vaftrudner kvad: 

»Otaliga vintrar 

förrän världen vardt skapad, 
var Bärgiälmer boren; 

det är det första jag minns, 

när den framsynte jätten 
vardt å båtköl lagd och bärgad.» 


36. 


Gagnråad kvad: 

Säg mig för det nionde 
då du nämnes sinnrik, 
Vaftrudner, om du det vet: 
bvadan kommer vinden, 

som öfver vågen far? 
Jldrig honom själf man ser.» 


37. 


Vaftrudner kvad: 

»Räsvälg heter 

han, som vid himlens ände sitter, 
en jätte i örnhamn; 

af vingarna hans 

säger man vinden komma 
ut öfver mänskomiängden.> 


38. 

Gagnråd kvad: 

»Säg mig för det tionde, 

när så du gudarnes öden, 
Vaftrudner, i allo vet: 

hvadan upp kom Njord 

hos asasöner, 

— öfver hof och harg 

mång hundra han råder — 
då han ej var af asabörd?» 


39. 
Vaftrudner kvad: 
»I Vanahem 
honom visa makter skapte 
och till gudarne som gisslan sände; 
i äldrarnas fullbordan 
skall han åter komma 
hem till visa vaner.» 


40. 
Gagnråd kvad: 
»Säg mig för det elfte, 
hvar alla män i gården 


hvar dag hvarandra dräpa? 
Val de kora 
och från kampen rida, 
sitta sedan förlikta samman.» 


41. 


Vaftrudner kvad: 
»Alla enhärjar 
i Odens gård 
hvar dag hvarandra dräpa; 
val de kora 
och från kampen rida, 
sitta sedan förlikta samman.» 


42. 

Gagnråd kvad: 

»Säg mig för det tolfte, 

hur så du gudarnes öden, 
Vaftrudner, i allo vet? 

Af jättars runor 

så väl som alla gudars 
säger du hvad sannast är, 
du allkloke jätte.» 
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43. rida månde, 


Vaftrudner kvad: när makterna dö bort, 
»Af jättars runor mön sin moders vägar.» 
och alla gudars 48 


kan jag säga hvad sant är, 
förty att i hvarje 
värld jag kommit: 
i de nio världar jag kom 
till Nifelhel nedan, 

dit män dö hän ur Hels hus.» 


Gaqnråd kvad: 
»Mycket jag for, 
mycket jag frestade, 
mycket jag af makterna utrönt: 
hvilka äro de mör, 
som öfver manliga kämpars haf 


AA. framsynta fara ?> 
Gagnråd kvad: 49. 
Mycket jag for, Vaftrudner kvad: 
mycket jag frestade, »'Trenne flockar 
mycket jag af makterna utrönt: å det torp slå ned, 
hvilka män lefva, som tillhör Mögtrasers mör; 
när liden är för miinskor hamingjor några af dem 
den frejdade fimbulvintern?;» här i världen äro, 


2 fast de bland jättar fuostras.> 


Vaftrudner kvad: 
Lif och Leftraser, — 
men i lön de sig hålla 
i Hoddmimers hult; mycket jag frestade, 
morgondagg mycket jag af makterna utrönt: 
de till mat hafva, hvilka asar behålla 
gudars ägor, 
när Surts låga slocknat?> 


50. 
Gaqnråd kvad: 


Mycket jag for, 


och däraf nya åldrar näras.> 


46. 


Gagnråd kvad: 
»Mycket jag for, 
mycket jag frestade, 
mycket jag af makterna utrönt: 
hvadan kommer solen 
å spårlös himmel, 
när henne, som nu är, Fenrer fångat?» 


51. 
Vaftrudner kvad: 
Vidar och Vale bygga 
å gudars vigda grund, 
när Surts låga slocknat. 
Mode och Magne 
skola Mjölnver hafva, 
när Vingner kommit till korta.» 


47. 59. 
Vaftrudner kvad: Gaqnråd kvad: 
»En dotter endast Mycket jag for, 
Alfrödul föder, mycket jag frestade, 
innan henne Fenrer fangar; mycket jag af makterna utrönt: 


hvad varder Oden 
till ändalykt, 
när de rådandes välde rifs?> 


53. 
Vaftrudner kvad: 
»Ulfven skall sluka 
åldrarnas fader, 
men Vidar skall honom hämna,; 
de kalla käftar 
han klyfva månde 
i vittnesbördets stora strid.» 
54. 
Gagnråd kvad: 
Mycket jag for, 
mycket jag frestade, 


mycket jag af makterna utrönt: 
hvad hviskade Oden själf 
i örat på sonen, 

förrn denne å bål vardt buren?» 


55. 


Vaftrudner kvad: 
»Ingen det vet, 
hvad i urtid du 
sonen i örat sade; 
med mun som en dödsdömd 
mälte jag mina forna stafvar 
och om ragnarök. 


Nu med Oden jag växlat 
ord i vetande: 
du är evigt visast af alla.» 
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6. SKIRNERS FRIAREFÄRD. 


Frey, Njords son, hade en dag satt sig i Lidskälf och såg ut öfver alla 


1 
Då mälte Skade: 
»Statt upp, Skirner, 
gack, sök att få 


sonen vär till samtal, s 


och därom fråga, 
ät hvilken fullväxt mö 
den vise vill äkta man varda.» 


så 

Skirner kvad: 

»Oblida ord 

af eder son kan jag vänta, 
om jag går att samtal söka 

och därom fråga, 

åt hvilken fullväxt mö 
den vise vill äkta man varda.> 


3. 
Skirner gick till Frey och kvad: 


Säg mig, Frey, 

furste bland gudar, 
hvad jag veta vill: 

hvi du ensam sitter 

i ändlånga salen 
dagarna om, min drott?. 


världar; han blickade in i jättevärlden och såg där en fager mö, då hon gick 
från sin faders skåle till frustugan. Däraf fick han mycken hjärtesorg. Skirner 
Njord bad honom söka få Frey till samtal. 


4, 

Frey kvad: 

»Hur yppa för dig, 

unge kamrat, 
mitt hjärtas svåra sorg? 

Förty att solen 

signande lyser alla dagar, 
dock ej å min egen önskan.» 


5. 
Skirner kvad: 
»Ej trodde jag din önskan 
så alltför hög, 
att mig den ej kunde yppas; 
unga vi voro 
i urdagarna samman, 
vi två må väl tro hvarandra!> 
6. 
Frey kvad: 
»I Gymers gärdar 
jag gånga såg 
en mö, som mig behagar; 
hennes armar glänste 
och af återskenet 
all himmelen och hafvet. 


EEE Vt Mn - 


7. 


Mön är mig mera kär 
än af män enhvar 
bland ungdomsvänner i urtidsdagar; 
men af asar och alfer 
vill ingen man, 
att vi två samman sämjas.» 


8. 
Skirner kvad: 

»Så bringa mig då den häst, 
som bär mig i skymning 
öfver visligt tända vaferlågen; 

det svärdet ock, 
som svingar sig själft 
i kamp mot jätte-ätten.» 


9. 
Frey kvad: 
»Jag bringar dig den häst, 
som bär dig i skymning 


öfver visligt tända vaferlågen; 
det svärdet ock, 
som själfmant kämpar, 

om fyndig är den det förer.» 


10. 


Skirner talte till hästen: 
»Mörkt är ute, 
vårt mål är att fara 
öfver fuktiga fjäll, 
öfver tursar tätt; 
bägge vi frälsas 
eller oss båda tager 
den glupande jätteglopen.» 


Skirner red in i jättevärlden 
till Gymers gårdar; där voro arga 
hundar bundna vid ledet å skid- 
gården, som var omkring Gerds sal. 
Han red ditåt, där en fäherde satt 
på en hög, och hälsade honom: 


»Säg mig, herde, 

som på högen sitter 
och vaktar på alla vägar, 

hur med den unga mön 

jag månde till samtal komma 
för Gymers gråa hundar?» 


12. 


Herden kvad: 
sÄr du till döden dömd 
eller död redan, 

[du, som sitter till häst så hög]? 
Dig skall alltid varda 
vanskligt att samtal få 

med Gymers mö, den goda.» 


13. 
Skirner kvad: 
»Att kunna är bättre 
än att klaga ängsligt, 
när man längtar att fram fara: 


till ett halfdygn 
vardt min ålder danad 
och hela min lifslott lagd.» 


14. 

Gerd kvad till sin trålinna: 
Hvad är det för buller 
och brusande larm, 

som hörs hit in i huset? 
Jorden bäfvar 
och till en början skälfva 

Gymers alla gardar.> 


15. 
Trälinnan kvad: 
Här ute står en man, 
som stigit ur sadeln 
och läter gångarn å gräset beta.» 


16. 
Gerd kvad: 
»In bjud honom stiga 
i borgsalen vår 


att dricka det dråpliga mjöd! 
Dock anar jag med fruktan, 
att här ute är 

min broders bane.» 


17. 

Gerd kvad till Skirner: 
»Hvcm är det af alfer 
eller asasöner 

eller af visa vaner? 

Hvi kom du ensam hit 
öfver ektänd eld 

att vår salsinrättning sc?» 


18. 
Skirner kvad: 
»Jag är ingen af alfer 
eller asasöner 
eller af visa vaner; 
dock kom jag ensam hit 
öfver ektänd eld 
att eder salsinrättning se. 


19: 


Elfva gyllene 
äpplen har jag här, 
dem bör jag, Gerd, dig gifva, 
frid att köpa 
och att Frey du säger för dig 
allt annat än likgiltig lefva.> 


20. 
Gerd kvad: 
»Elfva äpplen 
aldrig jag tager emot, 
att jag en människa täckas må; 
ej Frey och jag, 
så framt vi få lefva, 
må bygga samman bäda.> 


21. 
Skirner kvad: 
»Så bjuder jag dig ringen, 
som bränd vardt 
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med Odens unge son; i Gymers gårdar 
åtta dylika att öka min faders eget.» 
drypa af denna 93. 

hvarje nionde natt.» öknen hvad: 


29 »Ser du detta svärd, mö, 
Gerd kvad: smidigt, runprydt, 
»Ej bryr jag mig om ringen, som i handen här jag håller? 
fast bränd han vardt Ditt hufvud jag hugger 
med Odens unge son; från halsen af, 
ty guld mig ej tarfvas om bifall du ej mig bringar.» 


Gerd kvad: 
»Tvång jag aldrig 
tåla vill, 


att jag en människa täckas må; 


dock vet jag det, 
om du och Gymer träffas 


i kamp, skall med lust kämpas.> 


25. 
Skirner kvad: 
»Ser du detta svärd, mö, 
smidigt, runprydt, 


som i handen här jag håller? 


För dess eggar faller 
den åldrige jätten, 


varder din fader feg till döds. 


26. 
Med trollstaf jag slår dig, 
ty tämja dig månde jag, 
mö, efter mina önskningar; 
dit måste du gå, 


där mänskosöner 
dig sedermera aldrig se. 


27. 

Å örnetufva 

skall du arla sitta 
med blicken ur världen vänd 
och snegla åt Hels hus till; 

mat dig vare mera led 

än för män alla 
den glänsande ormen är det. 


28. 
Ett vidunder du vare 
å väg ute, 
på dig skall Rimner stirra, 
din åsyn enhvar förvirra; 
varde du mera känd 
än väktarn hos gudar, 
vid grindarna snålt du gape! 
29: 
Tomhet och jämmer, 
tvång och otålighet, 


växe dig tåren med vånda! 
Sätt dig ned, 
jag skall samka öfver dig 
bittra förbannelsers flöde, 
tvefaldt lystnad och leda! 


30. 

Dig skola gastar 

dagen igenom krama 
i jättars gårdar; 

till rimtursars skåle 

skall du dagligen 
vanka värnlös, 
vanka vanför; 

gråt för gamman 

skall du till godo hålla 
och ledsnad under tårar lida. 


31. 

Med en trehöfdad turs 

skall du traska städse 
eller utan man och make vara; 

brånad dig bränne, 

trånad dig täre, 

vare du tisteln lik, 

som trängt sig in 
i den öfre andsvalen. 


32. 
Till skogs jag for, 
till fuktigt videsnår, 
gammantenen att taga, 
gammantenen jag tog. 


33. 
Vred är dig Oden, 
vred är dig Asa-Tor, 
Frey skall dig högeligen hata; 
illvilliga mö, 
du har dig ådragit 
gudarnes vrede i gammansak. 
34. 
Hören det, jättar, 
hören det, rimtursar, 
hören det, Suttungs söner, 
och I själfva, asalidar, 


hur jag förbannar, 

hur jag förbjuder 
mön att med man glamma, 
mön att en man famna. 


35. 
Rimgrimner heter en turs, 
som dig hålla skall 
nedanför likgrindens led; 
där skola trälar 
vid trädrötter 


gifva dig getters sura vätska. 


Ädlare dryck 

du aldrig skall få, 
mö, efter din egen önskan, 
mö, efter min egen önskan. 


36. 
Jag ristar dig turs 
och tre stafvar: 
vanmakt, vanvett 
och vällusttrånad. 
Så rifver jag det af, 


som jag ristade å, 
om däraf tarf tyckes.» 


37. 
Gerd kvad: 
»Hell dig, sven, hellre nu 
tag högtidsbägarn mot, : 
med fornt mjöd fylld! 
Det hade jag dock aldrig 
anat, att jag 
skulle vilja vanasonen väl.» 
38. 
Skirner kvad: 
»I ärendet mitt 
vill allt jag veta, 


förrän jag rider hädan hemåt: 


när månde du å ting 


åt manvuxne sonen af Njord 
dig lämna som laga fästad?» 


39. 
Gerd kvad: 
»Barre heter, 
som vi båda veta, 
en lund, där lugnt man färdas: 
där om nio nätter 
skall åt Njords son 
Gerd sin älskog unna.> 


Då red Skirner hem. Frey stod 
ute, hälsade honom och sporde efter 
tidender. Han kvad: 


40. 
»Säg mig, Skirner, 
innan du sadlar hästen af 
och stiger ett fjät framåt: 
hur aflopp saken 
i jättevärlden? 
Efter din eller min mening?> 


41. 
Skirner kvad: 
»Barre heter, 
som vi båda veta, 
en lund, där lugnt man färdas: 
där om nio nätter 
åt Njords son 
vill Gerd sin älskog unna.> 


42. 
Frey kvad: 
»Lång är en natt, 
längre två, 
hur skall jag ej i tre trängta? 
Ofta mig en månad 
mindre tycktes 
än en half natt i bidan å brudbädd.> 


7. TORS STRID MED RUNGNER. 


(Ur den yngre Eddan.) 


Jätten Rungner kom till Asgård, och asarne inbjödo honom då till 
dryckesgille. Han gick in i salen och bad att få sig dryck; vordo då fram- 
tagna de skålar, ur hvilka Tor plägade dricka, och han tömde enhvar af 
dem. Då han var drucken, fattades icke stora ord: han sade sig skola taga 
bort Valball och föra det till Jättenbem men dränka Asgård och dräpa alla 
gudarne, utom Freya och Sif, som han ville föra med sig hem. Freya fortfor 
att skänka i ät honom, och ban menade sig skola dricka ut allt asarnes öl. 

Men när asarne ledsnat vid hans skryt, nämnde de Tor vid namn, och 
strax kom Tor in i salen; han höll hammaren högt till hugg, var mycket 
vred och sporde, hvem som var orsak, att hundvisa jättar skulle dricka där, 
eller hvem som gifvit Rungner lejd att vara i Valhall, eller hvarför Freya 
skulle skänka i åt honom såsom vid själfva asarnes gille? Rungner svarade 
— och han såg på Tor med allt annat än blida ögon —, att Oden inbjudit 
honom till dryckesgille, och på hans lejd vore han där. Tor genmälte, att 
denna bjudning skulle Rungner få ångra, innan han komme ut. Rungner 
sade, att för Asa-Tor skulle det vara till liten heder, om han dräpte honom 
vapenlös; ett större prof på mod skulle det vara, om han vågade kämpa med 
honom i Grjotunagård å landgränsen. »Mycket oklokt var det af mig», tillade 
han, »att lämna min sköld och min stenyxa kvar hemma; hade jag mina vapen 
bär, skulle vi nu pröfva en holmgång. Men i annat fall räknar jag dig det 
som ett nidingsdåd, om du vill dräpa mig vapenlös.> 

Tor ville för ingen del afstå från att komma till envig, då en holmgång 
var honom tillsagd, förty att ingen förut hade erbjudit honom något sådant. 

For då Rungner bort sin väg och skyndade af all makt, till dess han 
kom till Jättenhem. Denna hans färd var mycket beryktad bland jättarne, 
så ock det, att möte till strid var beramadt med Tor. Jättarne tycktes anse 
det mycket farligt, hvem som finge seger; af Tor hade de nämligen skada 
att vänta, om Rungner fölle, ty han var den starkaste af dem. Di gjorde 
jättarne på Grjotunagård en man af ler, nio raster hög och trenne bred öfver 
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skuldrorna; men icke fingo de ett hjärta nog stort att passa åt honom, förrän 
de togo ett sådant af ett sto. Dock vardt honom detta icke ståndaktigt, 
när Tor kom. 

Ruugner hade, såsom bekant är, ett hjärta af hård sten och med tre 
skarpa kanter, såsom sedermera är gjord den ritade figur, som kallas Rungners 
hjärta; af sten var ock hans hufvud. Hans sköld var af sten, stor och tjock, 
och höll han denna sköld framför sig, då han bidade Tor. Men stenyxan 
hade han till anfallsvapen, bar den på axeln och var icke att skämta med. 

Å andra sidan om honom stod lerjätten, som nämndes Mockerkalfe, och 
var han öfvermåttan rädd. Så är sagdt, att han släppte sitt vatten, när 
han fick se Tor. Nu drog Tor till holmgångsplatsen och med honom Tjalfe, 
som då rände fram dit, där Rungner stod, och sade till honom: »Ovarsamt 
står du, jätte, och håller skölden framför dig; men Tor har sett dig, han 
skall gå ned i jorden och anfalla dig nedifrån.» Då sköt Rungner skölden 
under sina fötter och ställde sig därpå, medan han höll stenyxan med bägge 
händerna. Därnäst varsnade han eldstrimmor, hörde starkt dån och såg Tor 
i asavrede. Han for våldsamt fram, bar hammaren och kastade den på långt 
håll mot Rungner. 

Rungner lyfte upp stenyxan med bägge händerna och kastade den till 
motvärn: hon mötte hammaren i luften, hvarvid hon brast sönder. En del 
däraf föll ned på jorden, och äro däraf vordna alla brynstenar; den andra 
delen slog Tor i hufvudet, så att han föll framstupa på jorden. Men ham- 
maren träffade Rungner midt i hufvudet och krossade hans hufvudskål i små 
smulor; han föll fram öfver Tor, så att hans fot kom öfver Tors hals. 

Men Tjalfe slogs med Mockerkalfe, som föll med liten heder. Därpå 
gick Tjalfe till Tor och skulle lyfta Rungners fot från honom men kunde 
icke rubba den. När asarne sporde, att Tor var fallen, gingo de alla till 
platsen och skulle taga Rungners fot af honom men fingo ej heller makt 
därmed. Då kom tillstädes Magne, Tors och Järnsaxas son, som var tre 
vintrar gammal. Han kastade Rungners fot från Tor och sade: »Se där stor 
skada, fader, att jag skulle komma så sent! Jag tänker, att denne jätten 
månde jag ha slagit ihjäl med min hand, om jag träffat honom.» 

Då stod Tor upp, gladde sig öfver sin son och sade, att han skulle 
varda en mäktig man för sig; »och vill jag» — tillade han — »gifva dig hästen 
Gullfaxe, som Rungner ägt.» Då mälte Oden och sade, att Tor gjorde orätt, 
när han gåfve denna goda häst åt en gygjas son men icke åt sin fader. 

Tor for hem till Trudvang; och satt stycket af stenyxan kvar i hans 
hufvud. Då kom tillstädes den vala, som är kallad Groa, Örvandel den käckes 
hustru; hon gol sina galdrar öfver Tor, till dess att stenyxan lossnade. 

Men när Tor märkte detta och vån tycktes vara, att han skulle få bort 
stenyxan, ville han löna Groa för läkningen; och för att göra henne glad 
berättade han henne de tidender, att han hade gått norr ut öfver elivågor 
och burit Örvandel i en korg på ryggen nordan ur Jättenhem. Och han 
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nämnde det järtecken, att en hans tå, som stuckit ut ur korgen, hade blifvit 
så förfrusen, att han bröt af den, kastade den upp på himlen och gjorde 
däraf den stjärnbild, som heter Örvandels tå. Tor sade äfvenledes, att icke 
månde det dröja länge, innan Örvandel komme hem. Men Groa vardt så glad, 
att hon icke vidare kom ihåg några galdrar; och vardt stenyxan icke lösare 
utan sitter ännu fast i Tors hufvud. 
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TETCTEUCOCTTOT: 


8. GROAS TROLLSÅNG. 


Sonen kvad: 

»Vakna, Groa, 

vakna, du goda kvinna, 
väckt vid de dödas dörrar: 

om du det minns, 

att du manat din son 
till kammeldösen komma.» 


2. 

Modern kvad: 
Hvad oroar nu 
min ende son? 

Till hvad ondt är min ättling boren, 
när du kallar på din moder, 
som i mullen är kommen 

och ur larmvärlden lagd i ro?» 


3. 

Sonen kvad: 

»Styggt ett schackspelsbräde 

sköt framför mig listiga kvinnan, 
hon, som famnade min fader; 

dit bjöd hon mig komma, 

jag känner ej hvart, 
till att Menglad möta.» 


4, 
Modern kvad: 
»Lång är färd, 
långa äro färdvägar, 


långt gå mänskors lidelser: 
om så varder, 
att din vilja du främjar, 
då skipar ock Skuld din skepnad.» 


5. 

Sonen kvad: 

»Sjung mig galdrar, 

som goda äro, 
hjälp, moder, i mödan din son! 

vägarna annars 

går jag under, för visso, 

tycker mig för ung till aflingeman.> 


6. 
Modern kvad: 
»Jag sjunger dig som första, 
och fägnesam kallas den, 
af Rind för Rane sjungen: 
att du från axeln skakar 
hvad obekvämt dig känns, 
du själf dig själfvan lede! 


7. 
Jag sjunger dig som andra, 
om i ärende stadd du går 
oglad å vägar ute: 
Urds riglar 
hålle dig med all sin kraft, 
om du smädligt småsinne märker. 


8. 
Jag sjunger dig som tredje, 
om trotsiga strömmar 
lifsfarliga störta fram: 
Horn och Rud 
ringle till Hel, medan 
de alltid sine ut för dig! 


I; 
Jag sjunger dig som fjärde, 
om fiender stå på lur 
å gåsvägen väl väpnade: 
deras hug sig vände 
dig till handa 
och bytes till blidkadt sinnelag! 


10. 


Jag sjunger dig som femte, 
om fjättrar varda 

lagda å din kropps lemmar; 
blänkande svärd jag låter då 
öfver din lägg få ljuda, 

då springer af lemmarna låset 

och af fötterna fjättern. 


11. 


Jag sjunger dig som sjette, 
om å sjö du kommer, 
mer vädlig än mänskor veta: 
vindens il och vägens brus 
vare dig till hjälp å skutan 
och limne dig städs en fridsam färd! 


12. 


Jag sjunger dig som sjunde, 
om med skärpa dig söker 


frost å höga fjället: 

dödens kyla 

för dvalbett skone ditt bull, 
och hålle sig lemmarnas hälsa! 


13. 


Jag sjunger dig som åttonde, 
om ute å töckenstig 

dig natten plötsligt når: 
ingalunda må 
till men dig vara 

vålnad af kristen kvinna. 


14. 
Jag sjunger dig som nionde, 
om du skifta skall 
ord med den spjutberömde jätten: 
af mål och mannavett 
i mun som ock i bjärta 
dig vare gifvet till nödtorft nog! 


15. 


Fare du aldrig 
dit, där ofärd du anar, 
och möte ej hinder ditt hopp! 
På jordfast sten 
jag stod här inom dörren, 
när dig jag dessa galdrar kvad. 


16. 


Din moders ord 
tag, son, tag med dem hädan, 
och lat dem bo i din barm! 
Alltid allt hvad godt 
skall du af åren röna, 
så länge mina ord du aktar.» 


9. FJÖLSVINNS ORDSKIFTE. 


1: 


Utanför gården 
såg han uppåt komma 
en turs till folkets fasta borg: 
»Hvad är det för usling, 
som för yttre gården står 
och vänder sig vid vaferlågen? 


2. 


Hvem spanar du efter, 

eller hvem är du på spår? 
Hvad vill du, vänfattige, veta? 

Å de våta stigar 

vanka åter hädan! 
Ej ägde du, värnlöse, hemul här.» 


3. 


Den kommande kvad: 


»Hvad är det för usling, 
som för yttre gården står 
och bjuder ej vandrarn välkomst? 
Ohöfvisk i talet 
du tett dig, karl, 
men drag du hädan hemåt! 


4. 
Väktaren kvad: 
»Fjölsvinn jag heter 
och har både hufvud och vett 
men slösar ej mycket med maten. 


In här i gården 
du aldrig kommer, 
gå fort dina färde, varg!» 


5. 
Främlingen kvad: 
»Sin ögonfägnad 
efterlåter ingen, 
då han fått något fagert att se; 
gårdarna tyckas mig glänsa 
kring gullprydda salen, 
här månde jag lycklig lefva.> 


6. 
Fjölsvinn kvad: 
»Säg mig, af hvem 
du, sven, är boren, 
af hvilka förfäder ättling född?» 


Främlingen kvad: 
»Vindkall jag heter, 
Vårkall hette min fader, 
bans fader åter Fjölkall var. 


7. 
Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvem råder här 
och rike äger 
med grund och godsfylda salar?» 


Fjölsvinn kvad: 
»Menglad hon heter, 
af sin moder född 
med sonen af Svafvertoren; 
bon råder här 
och rike äger 
med grund och godsfyllda salar.» 


9. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heter den grind, 
än hvilken hos gudar ej ens 
man såg en mera försåtlig.» 


10. 
Fjölsvinn kvad: 
»Trymgöll hon heter 
och henne gjorde de tre 
sönerna af Solblinde: 
lik en fjätter hon fängslar 
hvarje farande man, 


som upp henne lycker från ledet.> 


11. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heter den gård, 
än hvilken hos gudar ej ens 
en mera farlig man funnit?» 


12. 
Fjölsvinn kvad: 
>Gastropner han heter, 
och honom jag gjort 
af Leirbrimers lemmar: 
så honom jag stöttat, 
att han stånda skall, 
så länge som mänskor lefva.> 


13. 


Vindkall kvad: 
Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heta dessa hundar, 
än hvilka mer hetsiga 
jag ej förr hos folken skådat?» 


14. 


Fjölsvinn kvad: 
»Gifr heter den ene 
och Gere den andre, 
om du vill det veta; 
elfva väkter 
de att vaka hafva, 
tills de rådandes välde rifs.» 


15. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
finns någon man, 
som månde in komma, 
medan slika bestar slumra?» 


16. 
Fjölsvinn kvad: 
»Att växelvis sofva, 
det vardt dem pålagdt, 
alltsedan till varsel de vandes; 
den ene sofver om natten, 
den andre om dagen, 
in kommer ingen, som då kommer.» 


17. 

Vindkall kvad: 

Säg mig det, Fjölsvinn, 

hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 

finns någon mat, 

som en man kan ge dem 
och så löpa in, när de äta?» 


18. 

Fjölsvinn kvad: 

»Två hängstekar ligga 

hos Vidofners härmän, 
om du vill det veta: 

det är den enda mat, 

som en man kan ge dem 
och så löpa in, när de äta.» 


19. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heter det stamträd, 
som sträcker sina grenar 
ut öfver allt landet?» 


20. 
Fjölsvinn kvad: 
»Mimameid det heter, 
ingen man det vet, 
af hvilka rötter det runnit; 
för men det faller, 
som få blott ana, 
men fälles icke af eld eller järn.» 


21. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad till tvinsot varder 
den härliga trädstam, 
som ej fälles af eld eller järn?» 


22: 
Fjölsvinn kvad: 
»Ut af dess frukt 
skall man å eld bära 
för kelsjuka kvinnors skull; 
ty däraf går det ut, 
som skulle inne vara, 


då är trädet hos män murknande.»> 


23. 
Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heter den hane, 
som sitter i högan skog? 
Hel och hållen af guld han glänser.» 


24. 

Fjölsvinn kvad: 

»Vidofner han heter, 

som i vädret glänsande står 
på Mimameids grenar; 

till en sorg hopar honom 

oändlig vånda samman 
Sinmaras Surt-eld.> 


25. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
finns något vapen, 
hvarmed Vidofner kan 
bringas ned i Hels hus?» 


26. 
Fjölsvinn kvad: 
»Lävaten det heter 
och Lopt i ruelse 
nedom afgrundsgrinden det gjorde; 
i karet af segt järn 
bos Sinmara det ligger 
och fängslas af nio fasta lås.» 


27. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
kommer han åter, 
som efter det far 
och vill den tenen taga?» 


28. 
Fjölsvinn kvad: 
»Åter månde komma 
han, som efter det far 
och vill den tenen taga: 
om han förer det, 
som få blott äga, 
till alstrande jordens läkekvinna.» 


29. 

Vindkall kvad: 

»Säg mig det, Fjölsvinn, 

hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 

finns något kostbart, 

som kan af män ägas 
och fula gygjan fägna?» 


30. 
Fjölsvinn kvad: 
>Blänkande liefjädern 
skall du bära å skaft, 


den, som i Vidofners vingar sitter, 
och åt Sinmara gifva, 
innan hon säger sig lägligt 

att vapnet till bruk dig bringa.» 


31. 

Vindkall kvad: 

»Säg mig det, Fjölsvinn, 

hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 

hvad heter den sal, 

som är hägnad rundt om 
och visligt af vaferlågor?» 


32. 
Fjölsvinn kvad: 
»Lugn han heter, 
och länge han månde 
vackla på spetsen af ett spjut; 
om det rika huset 
hafva af ålder 


endast hörsagor folken hunnit.» 


fre 


33. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 

och som jag veta vill: 
bland asafränder hvem gjorde 
hvad utifrån 

jag inom skidgården skönjer?» 


34. 

Fjölsvinn kvad: 

>»Une och Ire 

Bare och Ore 
Varr och Vägdrasil, 

Dore och Ure 

samt Delling, där var ock 
den illsluge alfen Loke.» 


35. 


Vindkall kvad: 

»Säg mig det, Fjölsvinn, 

hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 

hvad heter det berg, 

där bruden man ser 
allhedrad i trygghet trona?» 


36. 
Fjölsvinn kvad: 
»Lyfjaberg det heter, 
och länge det varit 
sjukas och sårades tillflykt; 
fast årssot hon har, 
återställd varder 
hvar kvinna, som hit opp klifver.» 


37. 


FVindkall kvad: 
Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
hvad heta de mör, 
som vid Menglads knän 
sitta i endräkt samman ?»> 


38. 
Fjölsvinn kvad: 
»Hlif heter en, 
annan Hliftursa, 
en tredje Tjodvarta, 
Bjärt och Blid, 
Blöd och Frid, 
Eir och Örhoda.>» 


39. 


Vindkall kvad: 
»Säg mig det, Fjölsvinn, 
hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 
bärga de dem, 
som blot dem ägna, 
om däraf tarf må tyckas?» 


40. 
Fjölsvinn kvad: 
»De visligt bärga dem, 
som blot dem ägna 
på offerplats med helig harg: 
så svårt ett men 
å mänskoson ej kommer, 
att ej ur sitt trångmål han tages.» 


41. 

Vindkall kvad: 

»Säg mig det, Fjölsvinn, 

hvarom jag fråga må 
och som jag veta vill: 

finns det någon man, 

som far å Menglads, 
den älskligas, arm sofva?» 


42. 

Fjölsvinn kvad: 

»Ej finns en man, 

som får å Menglads, 
den älskligas, arm sofva, 

utom Svipdag, 

ty honom den solbjärta mön 
till maka är lyckosamt lofvad.» 


UR na RR RN 


43. 

Vindkall kvad: 

»Slå grindarna opp 

på gafvel vid, 
här månde du Svipdag se! 
Det veta dock få, 

om Menglad vill 
och täcks till gamman mig taga.» 


44. 


Fjölsvinn kvad till Menglad: 
»Hör, Menglad, du! 
En man är kommen bit, 

gå själf att gästen se! 
Hundarna fägnas, 
buset har sig öppnat, 

mig synes, att Svipdag det är.» 


45. 
Menglad kvad: 
»Hätska korpar 
skola dig å hög galge 


slita ögonen ut, 

om med lögn du far, 

att hit är långväga kommen 
mannen till mina salar.» 


46. 
Hon kvad till Svipdag: 
»Hvadan for du? 
Hvi företog du färden? 
Hur heter du bland ditt husfolk? 
Af ätt och namn 
skall jag järtecken veta, 
om dig jag var till maka menad.> 


47. 
Svipdag kvad: 
»Svipdag jag heter, 
Solbjärt hette min fader, 
dädan vroks jag å vindkalla vägar. 
Öfver Urds domslut 
kvide ingen man, 
om än gifvet på svaga grunder.» 


48. 


Menglad kvad: 
»Välkommen du vare! 
Hvad jag velat äger jag nu, 
följa skall kyss å kärkomst. 
Den längtans fjärrsyn 
de flesta gläder, 
när en den andre huld hafver. 


49. 

Länge jag satt 

å Lyfjaberget 
dig förbidande dagligdags. 

Nu uppfylldt vardt 

hvad jag väntat har, 
att åter du kommen är, 
man, till mina salar.» 


50. 

Svipdag kvad: 

»Bägge vi trånat, 

jag har trängtat efter dig 
och du att mig få möta. 

Försonadt är det nu, 

när vi samman dele 
årens och åldrarnas mödor!» 
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M Idun nedfallen ur världsträdet: brist på mat och dryck. Tor 
- hämtar den stora bryggkitteln. Loketrätan vid Ägers dryckes- 
3 gille. Oden besöker Geirröd, hvilken dräpes af Tor. Harbard 

och Tor. Tor, förklädd som Freya i brudelin, återhämtar 


sin stulna hammare. 
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10. ODENS KORPGALDER. 


1. 
Allfader verkar, 
alfer urskilja, 
vaner veta, 
nornor visa väg, 
jättemö närer, 
åldrar föda, 


tursar trängta, 
valkyrjor trotsa. 


2 
Asarne illa 
sin aning ledo, 
fel togo frettmän 
om fruktdisens runor; 
Urds Odrörer 
hon akta skulle, 
ej mäktig att den 
mot mängden värna. 


3. 
Förty hastar Hugen 
att henne söka, 
mannen ängslas 
för ofärd, om hon dröjer; 
ledsnad är för Tråens 
lidande drömmen, 
för Dåens dvalsömn 
drömmen en leda. 


4. 
Dvärgarnes krafter 
krympa och världar 
på nytt i Ginnungs 
nedan sjunka; 
Allsvinn ofta 
från ofvan dödar, 
ofta de fallna 
åter samlar. 


5. 
Fast ståndar ej mera 
mark eller sol, 
i luften ej stannar 
strömmen af arglist; 
dold i Mimers 
djupa brunn 
lär gåtan vara — 
Veten I än eller hvad? 


6. 


"Dväljes i dalarna 


disen den nyfikna, 
ned från Yggdrasil, 
asken, fallen; 

alfers ätter 

henne Idun nämnde, 
den äldre af Ivaldes 
yngsta barn. 


7. 
Illa lät hon 
om detta ofall, 
hållen kvar 


under högan trädstam; 


Narfves dotter 
dåligt led hon, 
van att hafva 
världar till hemvist. 


8. 
Segergudarne sågo 
sorgen hos Nånna, 
sände till hästdisens 
hus en ulfpäls: 
hon iklädde sig den, 
ändrade lynne, 
villade med svek, 
växlade skepnad. 


9. 
Vidrer valde 
väktarn å Bäfrast 
att gällar-solens 
sorgvif spörja 
allt hvad hon visste 
om världens öde; 
vittnesbörd buro 
Brage och Lopt. 


10. 

Galdrar de instämde, 
och på ulfvar redo 
anförarn och vittnena 
till världens ände. 
Lyssnande Oden 

i Lidskälf sitter, 
låter dem färdas 

de långa vägar. 


11. 
Drotten sporde 


om för dryckgifverskan, 


för gudars ättlingar 


och egna vägkamrater, 


för himmel, afgrund 
och jord hon kände 
ursprung, ålder 

och ändalykt. 


12. 
Intet hon sade, 
ej ett ord hon kunde 
de ädla till svar gifva 
eller glamma med dem: 
blott tårar från hjärnans 
sköldar tillrade, 
den inhöljda kraften, 
som återger hälsan. 


13. 
Med ens kommer östan 
ur elivågor 
flodträ-törnet, 
den frostkalle jättens, 
hvars drottmän alla 
Dåen dräper 
i nyväckt Midgård 
natt för natt. 


14. 
Då dignar dådkraft, 
domna händer, 
en svindel den hvite 
svärdås söfver: 
vanmakt faller 
å nattdisens vindfläkt, 
åa skälfvande säf, 
öfver skapelsen all. 


15. 
Med julgästerna 
tycktes Jorun kommen, 
svullen af gråt, 
när svar de ej fingo; 
dess mer de sökte besked, 
som syn var för saken, 
men föga dock månde 
deras mäle hjälpa. 


16. 
For så den främste 
vid frågefärden, 
väktarn Öfver Herjans 
Gjallarbhorn; 
den af Nål födde 
till följes tog han, 
Grimners skald 
skulle grunden vakta. 


17. 
Vingolf nådde 
Vidrers kämpar, 
brådt flyktande bägge 
för Fornjots söner; 
jn där trädde 
förtroendemännen 
att asarne hälsa 
vid Yggs ölgille. 


18. 
De önskade Hangatyr 
bland asar lyckligast 
j välmakt städse 
sin vörtbrygd lag3, 
och diarne att sälla 
sitta vid bägarn 
och för alltid glädje 
hos Yggjung njuta. 


19: . 
Bänksatt enhvar 
efter Bölverks räd, 
härskarne samman 
af Särimner mättas; 
med Nikars skaftkar 
Skögul vid borden 
utskänkte mjöd 
j minneshornen. 


20. 
vid denna måltid 
mycket fråga 
gudarne Heimdall, 
hargmörna Loke, 


— tills dagen framled 
och dunklet inbröt —, 
om kvinnan dem spått 
eller klokt råd yppat. 


21. 
Illa man tyckte 
utförd vorden 
frågans lösning 
och föga berömvärdt: 
nödgas man torde 
ty till konstgrepp. 
att så af kvinnan 
kräfva ett SVar. 


22: 
Mulnande Oden talar, 
alla lyssna: 

Natt skall nyttjas 
till nya rådslag; 
enhvar, som mäktar, 
må tills i morgon 
tänka ut ett råd 

till asarnes välfärd!» 


23. 
vid randen af höjderna 
kring Rinds vallar 
Fenrers afskum 
föll förtröttadt. 
Från gillet gudarne 
gingo, hälsande 
Ropt och Frigg 
vid Rimfaxes affärd. 


24. 
Men Dellings Son 
sin dragare framdref, 
ypperligt prydd 
med ädelstenar: 
öfver Manhem vardt glans 
af gångarens man, 
j vagnen drog han 
Dvalens leksyster. 


29. 


Vid närande jordens 
nordliga hästdörr 
under ädla askens 
yttersta rot 

gingo till gömslena 
gygjor och tursar, 
spöken, dvärgar 

och döckalfer. 


26. 


Härskarne reste sig, 
högt rann solen, 

norr ut till Niflhem 
natten vek undan; 

upp tog morgonväkten 
Ulfruns ättling, 

den i hornklang väldige 
å himmelsbergen. 


TI 7 OM | / 
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1. 4. 


| valgudarne tidigt Men ingenstädes 

| togo jaktfångst de ädla gudar = > 
men törstade mycket, eller visa vaner 

| förrn mätta de vordo; visste: någon; | 

| lottspån de skaka till dess att trofast 

| och skåda å blot, Tyr åt Lorride 

| funno hos Äger det goda vänråd 

| allsköns kittelkost. gaf en gång: 

| 

| Ög: 5. 

| Satt bergets bonde »Bor här östan 


barnaglad ute, 
mycket liknande 
Miskorblindes son; 
då såg honom i ögat 
sonen af Ygg: 

»Du skall åt asar 
ofta göra gille!» 


om elivågor 

mångvis Hymer 

vid himlens ände: 

min kamplystne fader 

en kittel äger 

— ett rymligt bryggkärl — 
raster djupan.? 


RE RE 


3. 


6. 
Ängslan fick jätten, 


| ordvrånge kämpen, Tor kvad: 

| grundade på hämnd »Tror du vi månde | 
mot, guden genast: mustsjudaren få?» | 

| Sifs man bad han | 
bringa sig en kittel, Tyr kvad: | 

| »den — och eder alla Om blott, kamrat, 


öl jag brygger.” vi konstgrepPp bruka.> 


7. 
Så foro de drygan 
dagsled fram 
från Asgård, innan 
till Egils de hunno; 
han fick att vårda 
hornprydda bockarna, 
själfva de hasta 
till Hymers hall. 


8. 
Sonen fann sin mormor, 
den mycket leda, 
som nio hundra 
hufvud bade; 
fram där gick en annan 
guldprydd kvinna 
med ljusa bryn att sonen 
bringa en mjöddryck. 


J; 
»Jättars ättlingar; 
eder jag vill, 
I ädle två, 
täcka med en kittel; 
ty mången gång 
är maken min 
knarrig mot en gist 
och gramse i hugen.» 


10. 
Sent om kvällen 
kom den vanskapte 
hårdföre Hymer 
hem från jakten; 
när in han trädde, 
istappar skrällde, 
ty karlens hela 
kindskog var frusen. 


11. 


Hustrun kvad: 


»Hell dig, Hymer, 
var i hugen blid! 
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Nu är sonen kommen 
till salarna dina, 
han, som vi väntat 
från vägar långa; 
honom åtföljer 
odlarens fiende, 
härmannens vän, 
Vior heter han. 


12. 
Se, hvar de sitta 
under salens gafvel, 
söka förskräckta 
skydd bakom stolpen.» 
För jättens blotta 
blick brast stöttan, 
och ofvanför den 
åsen brast i tu. 


13. 
Åtta kittlar 
från åsen föllo, 
en blott, härdhamrad, 
höll i faNet. 
Fram gingo gästerna, 
den gamle jätten 
sin fiende 
följde med blicken. 


14. 
Honom ej godt 
bugen bådade, 
när gygjors skräck 
å golfvet han såg. 
Där vordo tagna 
trenne tjurar, 
dem jätten bjöd 
bäras till kokning. 


15. 
Hvar af dem de gjorde 
hufvudet kortare 
och till sudning 
sedan buro; 


Sifs man åt, 
förrn att sofva han gick, 
ensam två af Hymers 


oxar med allt. 


10; 


Också fann Rungners 
åldrige frände 
Lorrides mål 

mer än väl mätet. 


»I morgon afton 


månde, jag tror, 


vi tre OSS få 
fiskmat till lifs.> 


17: 


Vior sade sig vilja 


Q Le] 
äå vågen ro ut, 
om bålde jätten 


beten gåfve. 


Hymer kvad: 


sGack hän till min hjord, 
om dig hugen står bi, 
du bergresars krossare, 
att beten taga! 

Det väntar jag ock, 

att dig varda månde 
lätt att agn 

af min Oxe taga. 


19. 


Svennen hurtigt 
hastade till skogs, 
där en helsvart Oxe 
för ögonen stod; 

den törstiges rådbane 
af tjuren bröt 
högborgen ofvan, 
hornen båda. 


Hymer kvad: 


»Tyckas dina verk 
vida värre, 
du fordonens storman, 


än när stilla du sitter.» 


20. 
Bjöd så de ljungande 
bockarnas herre 
apornas frände 
att fara längre ut; 
men jätten sade sig 
endast hafva 
ringa lust 
att längre ro. 


21. 
Drog mäktige Hymer 
modigt hvalar 
upp om bord 
på en gång två; 
men akter i skutan 
Odens frände, 
Vior, med list 
en lina sig redde. 


22. 
Åldrarnas räddare, 
ormens enbane 
hof så oxens 
hufvud å kroken; 
öfver agnet gapade 
han, som gudar hata, 
ringlad i djupet 
rundt om alla land. 


23. 
Dristeligen drog 
dådkraftige Tor 
ettersprängde ormen 
upp om skeppsbord, 
slog med hammarn 
hånligt från ofvan 
hårets högfjäll 
äå ulfvens helbroder. 
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24. 
Fjällen röto 
och fälten tjöto; 
föll så samman 
den forna världen; 
den slemma fisken 
sjönk sedan i hafvet. 


25. 
Oglad var Hymer, 
när hemåt de rodde, 
länge jätten 
ett ord ej sade, 
och han vände kosan 
åt annat väderstreck. 


26. 


Hymer kvad: 


»Må du mödan hafva 
till bälften med mig, 
så att hem du bär 
hvalarna till bys 
eller vattenbocken vår 
binder vid stranden.» 


cd: 
Gick då Lorride, 
grep i stäfven 
och ensam drog 
sjöhästen opp 
med kölvatten, åror 
och ösämbar; 
jättens bränningssvin 
till bys han bar 
fram å de skumma 
skogshultstigar. 


28. 
Mcn ännu jätten 
vid egensinne van 
med Tor äflades 
om öfvertaget; 
kvad mannen ej stark, 
fast mäktig att ro, 


—- 


om ej dryckeskalken 
han krossa kunde. 


29. 


Knappt fick Lorride 
kalken i handen, 

förrn stenstödet brådt 
han bräckte med glaset; 
sittande slog han 
salsstöden igenom, 

dock hel bars bägarn 
till Hymer åter. 


30. 


Tills jättens frilla, 

den frida kvinnan, 

ett vänråd afgaf, 

det enda hon visste: 
Slå mot Hymers skalle, 
ty hårdare är den 

på matstinn jätte 

än alla kalkar!» 


31. 


Bockarnas herre 

hård sig reste å knä 
och iförde sig all 

sin asakraft: 

helt var jättens 
hjälmstöd ofvan 

men vinbägarens rund 
remnad i tu. 


32. 


Hymer kvad: 


»Månget smycke 

mister jag nu, 

när kalken jag ser 

ur mitt knä fallen; 

det ordet kvad gammal 
— aldrig kan jag 
detta återtaga 


Dryck, du är alltför hetsig! 


33. 


Det vare eder fritt, 
om I föra kunnen 
den stora bryggkitteln 
bort ur vår gård!» 
Tyr försökte 

två gånger rubba den, 
men kitteln stod dock 
stadigt som förut. 


34. 
Modes fader 
grep fast i brädden, 
att han trampade genom 
golfvet i salen. 
Sifs man hof sig 
öfver hufvudet kitteln, 
men å hans hälar 
hankarna skrällde. 


30. 
Ej långt de foro, 
förrn en enda gång 
Odens son 
såg sig tillbaka; 
då såg han hos Hymer 
ur hålor östan 
en härsmakt nalkas 
mäånghundrahöfdad. 


30. 


Han sänkte kitteln 

och satte ned den, 
fram mot de mordlystna 
Mjölner han vände 

och dräpte de stora 
stendöshvalar, 

som efter hastade 

med Hymer. 


37. 


Ej langt de foro, 
förrn Lorrides bock 


- 


SÄNKAS ÖRE 


vacklade och föll 
framför dem halfdöd; 
skir skackelhäst i tygen 
var skef å skanken, 
det hade den lömske 
Loke vållat. 


38. 


Men hört I hafven 

— hvem helst som är kunnig 
i gudasägner 

kan godt det skönja —, 
hvad lön han fick 


— ” 
er 

ra 

SET 
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af luckrade markens 
åbo, som gaf i böter 
bägge sina barn. 


39. 


Till gudars ting 

kom trotsig Tor, 

och med sig hade han 

Hymers kittel; 

men gudarne hvardera 

väl skola hälsa 

och dricka i Ägers hall 
ett harmfritt öl. 
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12. LOKETRÄTAN 


ELLER 


ÄGERS DRYCKESGILLE. 


Äger, som med annat namn hette Gymer, hade tillredt ett dryckesgille 
åt asarne, när han fått den stora kitteln, såsom nyss är sagdt. Till detta 
gästabud kom Oden jämte Frigg, hans hustru. Tor kom icke, emedan han 
var i österväg, men Sif, hans hustru, var där. Likaså Brage och hans hustru 
Idun. Tyr var där; han var enhändt, ty Fenresulfven, då han var bunden, 
hade slitit af hans hand. Där var Njord med sin hustru Skade. Frey och 
Freya. Vidar, Odens son. Loke var där. Likaså Freys tjänare Byggver och 
Beyla. Där var en mängd asar och alfer. 

Äger hade två tjänare, Fimafeng och Elder. Lysande guld var där i 
stället för elds ljus, ölet bars fram af sig själft, och stället var stort och fridlyst. 
Männen prisade mycket, huru utmärkta Ägers tjänare voro; men Loke kunde 
ej lida detta, utan dräpte han Fimafeng. Då skakade asarne sina sköldar, 
skreko mot Loke och drefvo honom till skogs men gingo själfva att dricka. 
Loke vände tillbaka och träffade Elder ute. 


1. segergudarnes söner. 

Han hälsade honom: Af asar och alfer, 

Säg mig, Elder, som här inne äro, 
innan du ett enda är dig ingen i orden blid.> 


fjät går framåt: 
hvarom orda här inne 
vid ölgillet 
segergudarnes söner?» 


3. 
Loke kvad: 
»In skall jag gånga 
i Ägers hall 


2. att detta dryckesgille se; 
Elder kvad: hån skall jag bringa 
>»Om sina vapen döma och harm åt asars söner, 


och om sin vapenära att så dem blanda men i mjödet.> 
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4. 
Elder kvad: 


»Så vet, om in du gångar 

i Ägers hall 
att detta dryckesgille se 

och skymf ösa 

eller skällsord å blida gudar, 
månde de torka slikt å dig själf.» 


5. 
Loke kvad: 
»Och vet du, Elder, 


att om vi ensamma skola 


med stickord inbördes sak söka, 
så tör jag vara 
rustad i tal och svar, 

om du än så mycket mäler.> 


Sedan gick Loke in i hallen. Men 
när de, som förut voro där, sågo, hvem 
som kommit in, tystnade de alla. 


6. 


Loke kvad: 
»Törstig hitkom 
till hallen här 


Digitized by Google 


Lopt från långa vägar 
asarne att bedja, 
att en mig gåfve 
en dryck af det dråpliga mjöd. 


7. 


Hvi tigen I så, 
tungsinta gudar? 
Hafven I ej mål i munnen? 
Säte och plats 
vid samkvämet väljen mig, 
eller drifven mig med hot hädan!» 


8. 
Brage kvad: 


»Säte och plats 

vid samkvämet välja dig 
asarne aldrig; 

förty att väl de fatta, 

hvad slags folk de skola 
till gamman i gladt lag bjuda.» 


9. 
DToke kvad: 


»Minns du, Oden, 
när i urtid redan 
vi blandade blod samman? 
Öl du sade dig 
aldrig skola dricka, 
om ej det oss båda bjödes.> 


10. 
Oden kvad: 


»Så res dig, Vidar, 
och låt vargens fader 
få sig säte i samkvämet, 
att ej Loke hånligt 
oss lasta må 
här i Ägers hallt> 


Då stod Vidar upp och skänkte 
i åt Loke. Men innan denne drack, 
hälsade han asarne: 


11. 
»Hell eder, asar, 
hell asynjor, 
hell alla heliga gudar, 
utom den ende 
asen, som sitter 
där innerst på bänken — Brage!» 


| 
| 
| 
| 
| 
12. 
Brage kvad: 
»Häst och svärd 
af egna håfvor jag ger dig, 
så ock med en ring dig Brage böter, 
att du asarne 
afund ej gäldar | 
och gör dig gudarne gramse.» | 


13. 
Loke kvad: 


»Häst och armring, 

må du alltid vara 
dem bägge beröfvad, Brage! 

Af asar och alfer, 

som här inne äro, | 
är du i strid mest strykrädd | 
och vid skott skrämdast.» 


14. 
Brage kvad: 
»Om utanföre jag vore, 
så visst som jag inne är, 
kommen ut ur Ägers hall, 
bure jag ditt hufvud | 
ij handen min; 
för dig jag i detta litet ljuger.» 


15. 
Loke kvad: 
»Djärf du är å sätet 
men dristar ej handla sa, 
Brage, du bänkprydnad! 
Gack du att kämpa, | 
om du kamplysten är; 
i slikt ej en tapper tvekar.» i 


16. 21. 
Idun kvad: Oden kvad: 
»Jag beder dig, Brage, »Du är kollrig, Loke, 
vid barns frändskap och kommen från vettet, 
och alla önskesöner, = - då du gör dig Gefion gramse; 
att Loke du cj retar ty åldrarnas alla 
med lastande ord öden hon känner 
här i Ägers hall.» lika så väl som jag dem vet.» 
17. 99. 


Loke kvad: 

»Tig du, Idun, 

dig menar jag af alla kvinnor 
den mest manlystna vara, 

sedan de bländhvita 

armars boja 
du slöt om din broders bane.» 


Loke kvad: 
»Tig du, Oden, 
du aldrig förstod 
bland stridsmän att skäligt skilja; 
ty ofta gaf du dem, 
som du ej gifva borde, 
just de sämsta scger.> 


18. 
Idun kvad: 93. 
»Ej Loke jag retar Oden kvad: i 
med lastande ord »Och gaf jag dem, 
här i Ägers hall, som jag cj gifva borde, 
blidkar hellre just de sämsta seger, 
Brage, som är upprymd; så var du åtta vintrar 
jag vill ej, att I vyredgade striden.» i underjorden 
en komjölkerska, en kvinna, 
19. och där har du barn burit, 


Gefion kvad: 
»Hvi skolen I, asar, 
här inne, I två, 
med stickord inbördes sak söka? 
Ej Lopt det vet, 
hur lumpen han är, 
då han älskar det afskyvärda.» 


det menar jag vara argans afvel.- 


24. 
Loke kvad: 
Men du lär komma att segna 
på Samsö, du, 
som dräpte likt valor i vadsmål; 


90. en trolldomsfuskare lik 
Tolken for du fram bland folken, 
»Tig du, Gefion, det menar jag vara argans afvel.> 
det bör ej glömmas nu, 
hur till lust dig lockade 25. 
svennen den hvite, Frigg kvad: 
som smycket dig gaf, »Aldrig I skolen 
och du lade din lind däröfver.> om edra öden | 


från slyngelårens tid tala, 
hvad I två asar 
i urtid öfvat: 
städs' män förgäte gammalt groll.» 


26. 
Loke kvad: 


»Tig du, Frigg, 
du är Fjörgyns mö 


och har alltid efter älskog fikat; ' 


som när du, Vidrers kvinna, 
både Vi och Viler 
slöt till din barm båda.» 


27. 

Friqg kvad: 

»Hade jag här inne 

i Ägers hall 
en sådan son som Balder, 

ej ut du komme 

från asars söner, : 
utan vorde af vredgade slagen.> 


28. 

Loke kvad: 

»Nå, vill du, Frigg, 

att fler jag må tälja 
af mina menliga runor? 

Så råder jag då, 

att du ej rida ser 
Balder till salarna sedan.» 


29. 

Freya kvad: 

»Du är tokig, Loke, 

som täljer edra 
stolliga blygselstafvar; 

Frigg, jag vet det, 

hvart väsens öde känner, 
fast hon ej själf det säger.» 


30. 
Loke kvad: 


»Tig du, Freya, 
dig till fyllest jag känner, 


ej lider du brist på lyten; 
af asar och alfer, 
som här inne äro, 
njöt enhvar din ynnest och älskog.» 


31. 

Freya kvad: 

Falsk är din tunga, 

och jag tänker, att hon framgent 
sladdrar öfver dig ofärd; 

vreda äro dig asar, 

vreda asynjor, 
skamfull hemåt du fara får.» 


32. 
Loke kvad: 


»Tig du, Freya, 
du är en trollpacka 

och uppfylld af mycken ondska; 
sedan du å din broder sejdat, 
sejda blida gudar, 


och gaf du då, Freya, en lumpen lärdom.» 


33. 


Njord kvad: 


»Det är så föga att klandra, 
om kvinnan famnar 

en äkta make eller älskling; 
men det är ett under, 
att asars ynkrygg 

kunnat här in komma.» 


34. 

Loke kvad: 

»Tig du, Njord, 

ty när du öster ut hädan 
vardt sänd som gudars gisslan, 

Hymers mör 

hade dig till nattkärl 
och slogo dig surt i munnen.» 


35. 
Njord kvad: 
»Den hugnaden gafs mig, 
när jag hädan öster ut 


vardt sänd som gudars gisslan, 
att jag aflade en son, 
som ingen hatar, 


och tyckes han ypperst bland asar.> 


. 306. 
Loke kvad: 


»Håll nu, Njord, 
och haf hof i ditt tal, 
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ej längre må detta döljas: 
med din syster 
en slik son du aflat, 


det var dock ej värre än väntadt.> 


37. 
Tyr kvad: 


Frey är bäst 
bland bålryttare alla 
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i ädla asars gårdar: 
ej mö gör han sorg 
eller mans maka, 
han löser enhvar ur länkar.» 


38. 
Loke kvad: 
»Tig du, Tyr, 
mellan två du aldrig 
gittat något godt bära; 
om din högra hand 
vill här jag tala, 
den slet Fenrer från dig.» 


39. 
Tyr kvad: 
»Handen jag förlorat, 
och du ditt hedersvittne, 
ondt är ondt för oss bägge; 
ej finner sig ulfven väl, 
som i fjättrar skall 
bida till åldrarnas ända.> 


40. 
Loke kvad: 


»Tig du, Tyr, 

med din hustru tillgick så, 
att af mig hon fick en son föda: 

aldrig du fick därför 

en aln eller ens en penning 
för vanäran, stackars stolle.» 


41. 
Tyr kvad: 
>Ulfven ser jag ligga 
för åns mynning, 
tills de rådandes välde rifs; 
härnäst skall du, 
om ej nu du tiger, 
varda lagd i länkar, ränksmed.> 


42. 
Loke kvad: 
»Med guld du köpte 
Gymers dotter 


och sålde så ditt svärd; 
men när Muspels söner 
öfver mörkveden rida, 
hur kan du, osälle, kämpa då?» 


43. 
Byggver kvad: 
»Vet, om ätt jag ägde 
som Ingunar-Frey 
och slik en salig boning, 
jag mole dig finare än märg, 
du menkråka, 
och sloge dig lam i hvarje lem.» 


44. 
Loke kvad: 
»Hvad är det för pyssling 
jag paddla ser 
och sin kost som snyltgäst snugga? 
I örat på Frey 
skall du alltid tassla 
och under kvarnarna klampa.> 


45. 
Byggver kvad: 
»Byggver jag heter 
och mig hurtig kalla 
både mänskor och goda gudar; 
förty är jag rosad här, 
att Ropts söner dricka 
alla sitt öl samman.» 


46. 

Loke kvad: 

»Tig du, Byggver, 

aldrig du tycktes förstå 
att dela bland män maten; 

och i bänkahalmen 

man dig ej hitta kunde, 
när män i kif kommo.» 


47. 
Heimdall kvad: 


»Du är rusig, Loke, 
och beröfvad vettet; 


hvi låter du ej dig hejdas, Loke? 
Öfverlastning vållar 
både ung och gammal, 

att ban ej sin tunga tyglar.» 


48. 
Loke kvad: 
»Tig du, Heimdall, 
dig vardt i tidens morgon 
den slemma lifslott lagd, 
att örstänkt å ryggen 
du alltid skall vara 
och som gudarnes väktare vaka.» 


49. 

Skade kvad: 

»Lustigt har du, Loke, 

men ej länge tör du så 
med lös svans få leka; 

ty å svärdsegg skola 

med din frostkalle sons tarmar 
" dig gramse gudar binda.> 


50. 

Loke kvad: 

»Så vet, om å svärdsegg skola 

med min frostkalle sons tarmar 
mig gramse gudar binda, 

den förste och siste 

i fejdlaget var jag, 
när å Tjasse vi jakt gjorde.» 


51. 
Skade kvad: 
»Men om den förste och siste 
i fejdlaget du var, 
när å Tjasse I jakt gjorden, 
från mina helgedomar 
och hiägnade marker skola 
dig alltid kalla råd komma.» 


52. 
Loke kvad: 


»Lenare i orden 
var du mot Löfös son, 


när du lät till din bädd mig bjuda; 
slikt varder oss nämndt, 
om vi nogsamt skola 

våra lytens tal tälja.> AN 
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Då gick Beyla fram, 
fyllde bägarn åt Loke 
med mjöd och mälte: 
»Hell dig, Loke, 
tag här mot bägarn, 
fylld med fornt mjöd! 
Kanske du henne ensam 
låter bland asars barn 
de från lyten rena få räknas.> 


54. 


Loke tog emot hornet och tömde det. 
Han kvad (med en blick på Sif): 
»Ensam bland dem du vore, 
om du vore sådan, 
trogen och dock trotsig mot maken; 
men en jag känner, 
— tycks känna honom väl — 
som legat i Lorrides säng, 
och det var den lömske Loke.» 


dd. 

Beyla kvad: 

»All fjällen skälfva, 

menar jag å färd vara 
Lorride från hemmet hit; 

han bringar till tystnad 

den, som baktalar här 
både mänskor och goda gudar.» 


d6. 
Loke kvad: 
»Tig du, Beyla, 
du är Byggvers kvinna 
och full af idel ondska; 
fräckare oting 
kom ej bland asars barn: 
du är lortig, deja, hel och hållen.» 


£0 


57. 58 
Tor kom då in och kvad: Loke kvad: 
»Tig, usla kräk, »Nu är Jords son 
dig skall min krafthammar, hit in kommen: 
Mjölner, målet förtaga; hvi väsnas du så väldigt, Tor? 
hufvudet jag slår dig Men yfvas tör du icke 
från halsen af, att med ulfven kämpa, 
och varder då ditt lif lyktadt.> när Segerfader hel han slukar.» 
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| 59. 
| Tor kvad: 
| »Tig, usla kräk, 

dig skall min krafthammar, 
| Mjölner, målet förtaga; 
| upp jag dig slungar 
| i rymden å österled, 
att ingen dig ser sedan.» 


60. 
Loke kvad: 
»Om dina österfärder 
aldrig du borde 
något för män mäla, 
sedan du i handsktummen 
hukade ned dig, enhärje, 
och tycktes du då ej Tor vara.» 


61. 

Tor kvad: 

»Tig, usla kräk, 

dig skall min krafthammar, 
Mjölner, målet förtaga; 

med denna min högra hand 

jag dräper dig med Rungners bane, 
att hvarje ditt ben dig bräcks.> 


62. 
Loke kvad: 
»Lefva jag tänker ännu 
långligan ålder, 


fast åt mig med hammarn du höter; 
skräckligt hårdknutna 
tycktes dig Skrymers remmar: 
ej mäktade du i matsäcken komma 
utan svalt, fast matfrisk och sund.: 


63. 
Tor kvad: 


»Tig, usla kräk, 

dig skall min krafthammar, 
Mjölner, målet förtaga; 

Rungners bane 

skall dig bringa till Hel 
nedan om likgrindens led.> 


64. 

Loke kvad: 

Jag kvad för asar, 

jag kvad för asars söner 
det, hvartill hugen dref mig; 

men endast för dig 

månde jag ut gånga, 
ty jag vet, att Tor slår till. 


65. 
Öl du bryggde, Äger, 
men aldrig mer 
skall du dryckesgille göra; 
alt hvad du har 
här inne hos dig 
leke däröfver eldens laga 
och bränne dig bak!» 
MIDAN 
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13. GRIMNERS ORDSKIFTE. 


Konung Rödung hade två söner; den ene hette Agnar, den andre Geirröd. 
Agnar var tio vintrar gammal men Geirröd åtta. De rodde bägge i en båt 
med sina metref till småfiske. Vinden dref dem då ut i bafvet. I nattmörkret 
förliste de vid ett land, gingo där upp och träffade en fattig bonde; där 
stannade de öfver vintern. Hustrun fostrade Agnar, men mannen fostrade 
Geirröd och gaf honom råd. Om våren gaf dem mannen en farkost. Men 
när han och hustrun förde dem till stranden, talade mannen enskildt med 
Geirröd. De fingo vind och kommo till sin faders skeppsläge. Geirröd befann 
sig framme vid förstäfven; han sprang upp i land men sköt ut farkosten och 
sade: >»Far du nu dit, där trollen må taga dig!> Farkosten dref ut i hafvet. 
Geirröd gick upp till gården och vardt där väl mottagen; hans fader var då 
död. Vardt då Geirröd tagen till konung och en berömd man. 

Oden och Frigg sutto i Lidskälf och sågo ut öfver alla världar. Oden 
sade: »Ser du Agnar, din fosterson, hvar han aflar barn med en gygja i en 
klipphåla? Men Geirröd, min fostre, är konung och råder öfver land.> Frigg 
svarade: >»Han är en sådan matgnidare, att han svälter sina gäster, om de 
tyckas honom komma för många.> Oden sade, att detta vore den största 
lögn; och de höllo ett vad om detta tvistemål. Frigg sände sin önskemö Fulla 
till Geirröd. Hon bad konungen taga sig till vara, att icke en trollkunnig 
man, som vore kommen dit till landet, måtte förgöra honom; och hon tillade 
det kännetecken, att ingen hund vore så vild, att han ville rusa på mannen. 
Men det var det största förtal, att konung Geirröd icke vore gästfri; dock lät 
han gripa denne man, som hundarne icke fingo makt med. Mannen var klädd 
i blå pälskappa och kallade sig Grimner men yppade icke något mer om sig, 
oaktadt han åtspordes. Konungen lät pina honom till bekännelse och sätta 
honom mellan tvenne eldar; och där satt han åtta nätter. 

Konung Geirröd hade en son, som då var tio vintrar gammal och hette 
Agnar efter sin farbroder. Agnar gick till Grimner, gaf honom ett horn, fylldt 
med dryck, och sade, att hans fader gjorde illa, då han pinade saklös man. 
Grimner tömde hornet; då var clden kommen så långt, att hans pälskappa 
brann. Han Pe 
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VARD fn EN UN rr 
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1 Valaskälf den heter, 


»Het är du, eld, och denna hvälfde åt sig 
och alltför stark, asen själf i urtid. 
| må vi längre skiljas, låge! 
Skinnfodret svedes, 7. 
fast jag skörtar upp mig, Sökvabäck heter den fjärde, 
kappan börjar brinna för mig. och fram däröfver 
svala böljor brusa; 
2. där Oden och Saga 
Åtta nätter dricka alla dagar 
| satt jag mellan eldar här, glada det goda mjöd. 
utan att någon mig nödtorft gaf 
utom Agnar allena, 8. 
som ensam skall råda, Gladshem heter den femte, 
Geirröds son, i gotars land. där i guldglans ligger 


vidt vindomsusade Valhall; 
och där skall Ropt 
hvar dag, som gär, 


i allt dig lyckosam de vapendöda kämpar kora. 


bjuder Väratyr vara! 
För en dryck blott 
aldrig skall 

en bättre lön dig bringas. 


3. 
Hell dig, Agnar, 


J 
Lätt igenkänd är 
för dem till Oden komma 
den salsinrättning att sc; 
af spjut är husets sparrverk, 
med sköldar salen täckt, 


som jag ligga ser ; - - 
RR och med brynjor bänkarna strödda. 


asar och alfer nära; 


4. 
Land är beligt, 
| 

men i Trudhem 


10. 
Lätt igenkänd är 
för dem till Oden komma 


| skall Tor vistas, 

5. den salsinrättning att se; 
| 

| 

| 


tills de rådandes välde rifs. 


Ydalar de nämnas, varg hänger 
där Ull hafver västan för dörren, 
en sal åt sig ordnat. bloddrypande örn där ofvan. 


Alfhem åt Frey 
i urdagar redan 
gudarne som tandgafva gifvit. 


11. 
Trymhem heter den sjette, 
där Tjasse bodde 


6. den ämäktige jätten; 

Är ock en tredje boning, nu bygger Skade, 
där blida makter den skira gudabruden, 
salen täckt med silfver; å sin faders forna tomter. 


—— 
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Breidablik är den sjunde, 
och Balder där 
en sal åt sig ordnat, 
å det landet, 
där jag ligga vet 
det minsta tal af menliga runor. 


13. 
Himmelsberg är den åttonde, 
där Heimdall sägs 
öfver helgedomarna härska; 
väktarn hos gudar 
dricker i väna huset 
gladlynt det goda mjöd. 


14. 
Folkvang är den nionde, 
och Freya råder där 
för delning af sätena i salen; 
halfva valen 
hon korar hvarje dag, 
den andra hälften Oden äger. 


15. 
Glitner är den tionde, 
å gyllne stolpar stödd 
och sammaledes täckt med silfver; 
Forsete där 
sina dagar framlefver 
och alla sakmäl skäligt skiljer. 


16. 
Noatun är den elfte, 
och Njord har där 
en sal åt sig ordnat; 
mannahärskarn, 
den menlöse, 
öfver högtimrad helgedom råder. 


17. 
Med busksnar höljdt 
och med högt gräs 
är Vidars land det vida; 


där skall son 
ur sadel stiga 
färdig att fader hämnas. 


18. 
Andrimner 
låter i Eldrimner 
Särimner suden varda: 
af fläsk det bästa! 
Men få blott veta, 
hvad enhärjarne äta. 


19. 
Gere och Freke 
fostrar den stridsvane 
härlige Härjafader; 
men af vin blott 
den vapenfrejdade 
Oden alltid lefver. 


20. 
Hugin och Munin 
flyga hvarje dag 
öfver jordens fejdfält; 
jag ängslas för Hugin, 
att ej han kommer tillbaka, 
men fruktar än mer för Munin. 


21. 
Tund tjuter 
och Tjodvitners 
fisk i floden leker; 
den strömmande ån 
tycks alltför stor 
för de valglammande att vada. 


22. 
Valgrind heter 
hon, som å vallen ståndar 
helig för helga dörrar; 
forn är den grinden, 
och få blott veta, 


hur hon i lås är lyckt. 


| h [| 
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Fem hundra dörrar 

och fyratio därtill 
vet jag a Valhall vara; 

atta hundra enhärjar 

på en gång gå ur hvarje dörr, 
när till kamp mot ulfven de komma. 


24. 
Fem hundra salar 
och fyratio därtill 
har bagnande Bilskirner; 
af kända byggnader, 
som kommit under tak, 
den största vet jag min sons vara. 


203 
Heidrun heter geten, 
som står öfver Härjafaders hall 
och af Lärads grenar barr biter; 
skepnadskärlet 
skall hon med skirt mjöd fylla, 
den drycken kan icke utsina. 


206. 
Eiktyrner heter hjorten, 
som står öfver Härjafaders hall 
och af Läråds grenar barr biter; 
droppar af hans horn 
i Hvergälmer falla, 
dädan få vattnen sina vägar. 


20: 
Sid och Vid, 
Säkin och Äkin, 
NSval och Gunntro, 
Fjörm och Fimbultul, 
Rin och Rinnande, 
Gipul och Göpul, 
Gömul och Geirvimul 
kring gudars boning sig bukta; 
Tyn och Vin, 
Töll och Höll, 
Grat och Gunntorin. 


Vina heter en, 
annan Vägsvinn, 
en tredje Tjodnuma; 
Nyt och Nöt, 
Nönn och Rönn, 
Slid och Rid, 
Sylg och Ylg, 
Vid och Vån, | 
Vand och Strand, | 
Göll och Leiptr, | 
de ligga miinskor nära 
och mynna till Hel hädan. 


29. 
Körmt och Örmt | 
och Karlögar två, | 
öfver deras vatten skall Tor vada 
hvarje dag, 
när till doms han far 
under Yggdrasils ask; 
eljest skulle asars bro 
uppgå helt i lågor 
och de heliga vattnen hettas. 


30. 
Glad och Gyller, 
(Her och Skidbrimer, 
Silfvertopp och Siner, 
Gisl och Falbhofner, 
Gulltopp och Liättfot, 
de hästarna rida höga asar 
hvarje dag, 
när till doms de fara 
under Yggdrasils ask. 


31. 
Tre rötter standa 
å tre vägar | 
under Yggdrasils ask; 
Hel bor under den ena, 
under den andra rimtursar, 
och under den tredje Midgårds min. 
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Ratatosk heter ikorn, 
som ränna skall 

i Yggdrasils ask; 
örnens ord 
skall han från ofvan bära 

och säga åt Nidhögg nedan. 


33: 
Äro ock bjortar fyra, 
som med halsar böjda 

gnaga å askens grenar: 
Dåen och Dvalen, 
Dunör och Duratror. 


34. 
Ormar ligga flera 
under Yggdrasils ask, 
än mången ovis apa tror: 
Goen och Moen, 
som äro Grafvitners söner, 
Gråbak och Grafvöllud, 
Ofner och Svafner 
menar jag alltid skola 
å trädets kvistar tära. 


35. 
Yggdrasils ask 
utstår mödor, 
långt mer än mänskor veta: 
hjort biter ofvan 
men eld å sidan, 
och nedtill fräter Nidhögg. 


36. 
Rist och Mist 
skola räcka mig horn; 
Skäggöld och Skögul, 
Hild och Trud, = 
Löck och Härfjätter, 
Göll och Geirönul, 
Randgrid, Rådgrid, 
och Reginleif, 
de bära åt enhärjarne öl. 


Arvak och Allsvinn 
skola upp och hädan 
solen draga, de svånga; 
men under deras bogar 
de blida makter, 
asarne, järnköld gömt. 


38. 
Svalen heter 
han, som framför solen står, 

skölden för skinande guden; 
berg och bränning 
brinna skulle, det vet jag, 


om han fölle ifrån. 


39. 
Sköll heter en ulf, 
som följer skirlette guden 
till skogens hägnande hamn; 
en annan är Hate, 
Rodvitners ättling, 
som löper före härlig himmelsbrud. 


40. 
Af Ymers kött 
vardt jorden skapad 
och böljande hafvet af bloden; 
af benen bergen, ” 
busksnår af håret 
och himlen af hans hufvudskål. 


41. 

Med bans ögonbryn 
inhägnade blida makter 
åt mänskors söner Midgård; 
men af hjärnan vordo 

visserligen alla 
de dystra skyar skapta. 


42. 
Ulls ynnest 
och alla gudars har den, 
som först tager fatt på elden; 
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ty världar öppnas vida 
för asasöner,' 
när kittlar från härdar häfvas. 


43. 
Ivaldes söner 
i urtiden gingo 
att Skidbladner skapa, 
det bästa af skepp, 
åt den blide Frey, 
Njords nyttige son. 


44. 

Ygedrasils ask 
är ypperst af träd, 

men af skepp Skidbladner, 
Oden bland asar, 
Sleipner af alla hästar, 
Bilrast af broar, 
Brage af skalder, 
Habrok af hökar 

och af hundar Garm. 


45. 

Mitt uppsåt vu jag sagt 

för segergudarnes söner, 
däraf god vilja skall väckas; 

alla asar 

hit in det kallar 
till gäster å den grymmes bänkar, 
vid den grymmes dryckesgille. 


406. 
Jag nämnde mig Grim, 
jag nämnde mig Gängläre, 
Herjan och Hjälmbäre, 
Täck och Tredje, 
Tunn och Unn, 
Helblinde och Har; 


47. 
Sann och Svipal 
och Sangetal, 
Härteit och Nikar, 


Bilögd, Bålögd, 

Bölverk, Fjölner, 

Grim och Grimner. 
Glapsvinn och Fjölsvinn; 


48. 

Sidhatt och Sidskägg, 

Scgerfader, Nikud, 

Allfader, Valfader, 

Atrid, Farmatyr; 

med samma namn 

jag nämnde mig aldrig, 
sedan jag bland folken for. 


49. 
Grimner jag nämndes 
hos Geirröd, 
men Jalk hos Asmund, 
och Kjalar då, 
när jag kälke drog, 
Tror å tinget, 
Vidur å valen, 
Oske och Ome, 
Jämnhög och Bäflinde, 
Göndler och Harbard hos gudar. 


50. 
Svidur och Svidrer 
hos Söckmimer jag nimndes 
och gäckade åldrige jätten, 
när jag Midvitners 
mäktige sons 
enbane vorden var. 


51. 
Du är rusig, Geirröd, 
redlös drucken, 
mycket du beröfvats, 
när du mist min hjälp, 
alla enhiärjars 
och Odens ynnest. 


52. 
Mycket jag sagt dig, 
du minnes dock föga, 
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med konstgrepp dig vänner villa; 54. 
ligga ser jag 


Oden heter jag nu, | 
min lekväns svärd 


Ygg hette jag Nyss, 
blodbesudladt helt och hållet. men Tund en tid tillförne; | 
53. Vak och Skilfing, | 
Val, som för eggar dignat, Vafud och Roptatyr, | 
skall Ygg nu hafva Gaut och Jalk hos gudar, 
jag vet, att din lefnad är liden; | 
diserna Vredgas, | Ofner och Svafner 
här varsnar du Oden, äro sannerligen vordna 


nalkas mig, om du mäktar! alla till en i mig.” 


14. TORS FÄRD TILL GEIRRÖDS GÅRD. 


(Ur den yngre Eddan.) 


Mycket förtjänt att omtalas är den färd, som Tor företog till Geirröds 
gård, hvarvid han hade med sig hvarken bammaren Mjölner eller starkhetsbältet 
eller järnhandskarna. Detta vällade Loke, som då var med honom. Det hade 
nämligen händt Loke, när han en gång på lek for i Friggs falkhamn, att han 
af nyfikenhet kom till Geirröds gård. Han såg där en stor hall, satte sig 
och såg in i den genom dagöppningen. Gcirröd blickade upp till honom och 
tillsade, att man skulle taga fågeln och föra den till honom. Men den utskickade 
mannen kom med svårighet upp på hallens vägg, så hög var den. Det tyckte 
Loke vara godt, att man fick söka honom icke utan möda, och han mente 
sig hafva tid nog att icke behöfva flyga upp, förrän mannen hade sträfvat 
öfver det vådligaste stället. Men när denne närmade sig honom och han 
själf spände ut vingarna och spjärnade starkt emot med fötterna, då hade 
dessa fastnat. Loke vardt där tagen med händerna och förd till jätten Geirröd. 
När denne såg fågeln i ögat, tyckte han det vara en människa och bjöd honom 
tala; men Loke teg. Då läste Geirröd in Loke i en kista och svälte honom 
där i tre månader. När så Geirröd tog honom upp och bjöd honom tala, 
yppade Loke hvem han var, och till lifslösen svor han Geirröd den eden, att 
han skulle skaffa Tor till Geirröds gård utan att han medförde vare sig 
hammaren eller starkhetsbältet. 

Tor kom till gästning hos den gygja, som kallades Grid och var Vidar 
den starkes moder. Hon sade sanningen om Geirröd, att han var en mycket 
förslagen jätte och svår att komma till rätta med. Hon lånade Tor ett 
starkhetsbälte och järnhandskar, som hon ägde, jämte sin staf, som hette 
Grids staf. Därpå färdades Tor till den å, som kallas Vimur, den största af 
alla floder. Då omgjordade han sig med starkhetsbältet och stödde sig med 
Grids staf emot strömmen; men Loke höll sig fast under starkhetsbältet. När 
Tor kom midt i ån, växte hon så starkt, att hon svallade honom öfver axlarna. 
Då kvad han detta: 


Väx ej nu, Vimur, 

jag vill vada öfver dig 
hän till jättars gårdar! 

Vet, att om du växer, 

växer ock min asakraft 
lika högt som himlen. 


” 


Tor såg då, att uppe i en bergsklyfta stod Gjalp, Geirröds dotter, grensle 
öfver flodens hufvudåder och vållade vattnets stigande. Han tog då upp ur 
än en stor sten, kastade den emot henne och sade som så: >»Flod skall i os 
man stämmab Icke heller förfelade han det ställe, hvartill han syftade. I 
detta ögonblick nådde han fram till land, grep tag i en rönn och steg så upp 
ur ån. Däraf har man det ordstäf, att rönnen är Tors räddning. 


När Tor kommit till Geirröd, visades han jämte sin följeslagare till 
härberget först i gästhuset, hvarest fanns till säte blott en enda stol, och på 
den satte sig Tor. Då vardt han varse, att stolen under honom höjde sig 
upp mot takäsen; han stack då Grids staf mot takbjälkarna och lät sig sjunka 
stadigt å stolen. Då vardt där ett väldigt buller, och därefter följde ett starkt 
skrik, ty under stolen hade befunnit sig Geirröds döttrar Gjalp och Greip, 
och han hade brutit ryggen af dem bägge. Då kvad Tor: 
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En gång jag användt 
min asakraft 

i jättars gårdar, 
då, när Gjalp och Greip, 
Geirröds döttrar, 

mig ville häfva mot himlen. 


Därpå lät Geirröd kalla Tor till lek i sin hall; stora eldar voro tända 
långs efter salen. När Tor kom där in och midt för Geirröd, tog denne med 
en tång ett glödande smältstycke och kastade det åt Tor till; men denne tog 
emot det med järnhandskarna och häfde det i luften. Geirröd sprang då 
bakom en järnstötta för att skydda sig. Tor kastade smältstycket ledigt genom 
stöttan, genom Geirröd, genom väggen och så där utanför ned i jorden. 


04 


15. HARBARDSSÅNGEN. 


Tor drog ur österled och kom till ett sund; på andra sidan om sundet 
var färjekarlen med farkosten. Tor ropade: 


-: 


»Hvem är den sven bland svenner, 


som på hinsidan sundet står?» 


r$ 
Färjekarlen svarade: 
»Hvem är den karl bland karlar, 
som kallar på mig öfver vågen?» 


3. 
Tor kvad: 

För du mig öfver sundet, 
så föder jag dig i morgon: 
jag bär en korg på ryggen, 
ej bättre mat det finns. 
Innan jag hemifrån for, 
åt jag i ro 
sill och bockkött, 
burgen är jag än däraf.» 


4. 
Itarbard kvad: 
»Med tidiga bragder 
du bröstar dig af din måltid 
men bättre besked ej vet; 
dystert har du i huset hemma, 
död, jag tror, din moder är.» 


Tor kvad: 
»Nu säger du det, 
som mi synas enhvar 
af mesta vikt att veta: 
att min moder är död.» 


6. 
Harbard kvad: 
Ej det tycks som du 
trenne goda byar äger: 
barbent står du 
och bär landstrykardräkten, 
i ty att du ej har brokor på dig.> 


ve 
Tor kvad: 
»Styr du hit med ekan, 
jag visar dig ställe att landa! 
Eller hvems är båten, 
som du håller vid landet?» 


Harbard kvad: 
»Hildulf han heter, 
som bad mig hälla den, 
rådvise kämpen, 
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som bor i Rådsösund. 

Han bjöd mig att icke rånsmän forsla 
eller röfvare af hästar, 

godt folk endast 

och dem jag grant känner. 

Säg mig ditt namn, 

om du vill öfver sundet fara.» 


Tor kvad: 
»Om äfven saker till brott 
säga månde jag dig mitt namn 
och allt mitt ättartal: 
jag är Odens son, 
Meiles broder 
och Magnes fader, 
den trotsigt starke bland gudar: 
om Tor kan här du döma. 
Det vill nu jag spörja, 
hur nämnes du?» 


10. 
Harbard kvad: 
»Harbard jag heter 
och håller det sällan doldt.> 


11. 
Tor kvad: 
»Hvi skulle du namnet dölja, 
om för någon sak du ej häftade?» 


12. 
Harbard kvad: 
»Om än för sak jag häftade, 
dock söka jag månde 
freda mitt lif för en slik som du 
att ej feg till döds vara.» 


13. 
Tor kvad: 
»Smädelig harm mig synes däri 
att vada öfver vågen till dig 


och väta min mandom; 

jag skulle löna din kogersven 
för kältringsorden, 

om jag komme öfver sundet.» 


14. 
Harbard kvad: 
»Här vill jag stånda 
och härifrån dig bida; 
ej fann du så rask och hårdlynt man 
efter Rungners död.» 


15. 

Tor kvad: 
»Den där vill du nu få gagn af, 
som vid min dust med Rungner, 
den stormäktige jätten, 
som hufvud af sten hade. 
Dock bragte jag honom att falla 
och böja sig för mig. 

Hvad gjorde du under tiden, Harbard ?» 


16. 
Iarbard kvad: 

Jag var hos Fjölvar 
fem fulla vintrar 
å den där ön, 
som Allgrön heter; 
fejd var där att vänta 
och val att fälla, 
mycket att fresta 
och mö att vinna.» 


17. 
Tor kvad: 
Hur till eder förhöll sig 
edra kvinnors hug?»> 


18. 
Iarbard kvad: 
»Spraåksamma kvinnor vi hade, 
om oss spaka blott de vordo; 
högvisa kvinnor vi hade, 
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om oss hulda de voro; 
men af sand de sina 
snodder tvunno 
och ur djupan dal 
kring grunden grofvo. 
Dem alla dock ensam vardt jag 
öfverlägsen i radvishet, 
jag sof hos de systrar sju 
och fick deras ynnest all och gamman. 
Hvad gjorde du under tiden, Tor?» 


19. 
Tor kvad: 
»Tjasse jag drap, 
den dådbugade jätten, 
och Allvaldes sons 
ögon jag kastade 
upp å den klara himlens hvalf: 
de äro de bästa märken 
af mina verk, 
dem alla människor sedan se. 
Hvad gjorde du under tiden, IHarbard?> 


20. 
Harbard kvad: 
Många kvinnokonster 
jag hade med mörkriderskor, 


när jag missledde dem från minnen. 


En trotsig jätte 

tycktes mig Eäbard vara, 
men gammantenen han gaf mig, 
och jag villade honom från vettet.> 


21. 
Tor kvad: 
»Af ond hug du gäldade då 
de goda gäfvor.> 


22. 
Harbard kvad: 
>»Eken hafver 
hvad af annan hon skafver, 
enhvar ser på sitt i slikt. 
Hvad gjorde du under tiden, Tor?» 


Tor kvad: 
»I Österled jag var 
och nedslog jättars 
arglistiga brudar, 
som till bergs gingo; 
stor vore jättars ätt, 
om de alla lefde, 
men liten mänskors 
uti Midgård. 
Hvad gjorde du under tiden, Harbard?» 


24. 
Harbard kvad: 


I Valland jag var 
och vållade strider, 
eggade furstar 
men aldrig dem förlikte. 
Oden iäger jarlar, 
de som akta att i val falla, 
men Tor äger trälars släkt.» 


20: 
Tor kvad: 
Ojämnt du månde 
skifta bland asar hirden, 
om välde i stort som vilja du hade.> 


26. 
Harbard kvad: 
»Tor äger mycken kraft 
men icke mod: 
af rädsla och blödsint hug 
du i handsken kröp 
och tycktes då ej Tor vara. 
För denna din rädslas skull 
du dristade då 
hvarken fnysa eller nysa, 
så att Fjalar det hörde.» 


2: 
Tor kvad: 
»Iarbard, du vekling! 
Dig skulle till Hel jag dräpa, 
om min hand öfver sundet jag sträckte.> 


28. 
Harbard kvad: 
»Hvi sträcka den öfver sundet, 
när sak alls ingen är före? 
Hvad gjorde du under tiden, Tor?» 


29. 
Tor kvad: 
»I Österled jag var 
att ån värja, 
när Svarangers söner 
mig satte an; 
med grus och sten de slogo på, 
men öfver gagnet var ringa fägnad, 
ty fort de måste 
om frid bedja. 
Hvad gjorde du under tiden, Harbard?>» 


30. 
Harbard kvad: 

»I Österled jag var 

till doms med en enhärja, 

lekte med en linhvit 

och långa ting höll, 

gladde en gullbjärt, 

och mön till gamman var villig.» 


ad. 
Tor kvad: 
»Präktiga ungmör de hade då där?» 


32. 
Iarbard kvad: 
Din hjälp jag nog skulle tarfvat, Tor, 
att hålla kvar den linhvita mön.> 


dök 
Tor kvad: 
»Jag månde dig då den lämna, 
om dit vi lände samman.» 


34. 
Harbard kvad: 
Jag mände på dig då lita, 
att ej mot lofven du sveke mig.> 


30. 


Tor kvad: 
»Ej gnager å häl jag så 
som en gammal sko om våren.> 


36. 
ITarbard kvad: 
»Hvad gjorde du under tiden, Tor?» 


37. 
Tor kvad: 


»Bärsärkars brudar 
bräckta slog jag på Läsö; 
de hade oss värst ämnat 
och förhäxade hela folket.» 


38. 
Harbard kvad: 
»Smälek vann du dig då, Tor, 
när du slogs med kvinnor.» 


39. 
Tor kvad: 


»Varghonor de voro, 
visst icke kvinnor, 
stjälpte mitt skepp, 
när jag stöttat det som bäst, 
botade mig med järnpåk 
och ville jaga Tjalfe bort. 
Hvad gjorde du under tiden, Harbard?> 


40. 
Harbard kvad: 
Jag var i den hären, 
som hitåt rustades 
med sväfvande stridsmärke 
spjut att bloda.> 


41. 
Tor kvad: 


»Därom vill du orda nu, 
hur du for att oblid lott oss bjuda.> 


492. 
IHarbard kvad: 


»Så skall då detta bötas dig 
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med brudskänks ring, 
som skiljemiän oss unnat, . Tor kvad: 
de som oss förlika wvilja.> >»Du mäler hvad för munnen far 
och för mig skall sämst synas, 
43. du modfällde man, 
Tor kvad: jag menar, att du ljuger.» 
Ivar hämtade du 
de hånfulla ord, 50. 
dem aldrig jag hörde Iarbard kvad: 
mera hånliga?> Sanning dig säga menar jag, 
sen du är till din färd. 
44. Långt du nu vore kommen, Tor, 
Harbard kvad: om i lanad skepnad du fore.» 
Dem har jag från män 


af högan alder, 51. 
som bo i hemmets skogar.» Tor kvad: 
»Harbard, du vekling! 
45. Mig har du hindrat länge nog.> 


Tor kvad: 
vEtt godt namn 02; 
du ger dock at stendösar, Harbard kvad: 
när du kallar dem hemmets skogar.» vAsa-Tors färder 
aldrig jag trodde 
40. en fäherde gifvet att gäcka.> 
IHarbard kvad: 
Na jag dömer 53. 
om slik en färd.> Tor kvad: 
Råd skall jag nu dig gifva: 
47. ro då hit med ekan, du! 
Tor kvad: Hållom inne med hotelser, 


Din ordslughet hämta Magnes fader!» 
skulle illa dig bekomma, 


om jag ville öfver vågen vada; 54. 

värre än ulfven Harbard kvad: 

du väsnas skulle, Far från sundet fjärran, 
finge du smaka hammarns hugg.» färjefärd skall dig nekas.» 


48. död. 
IHarbard kvad: Tor kvad: 
Hemma har Sif en älskare, Visa mig dock 
honom vill du väl träffa; den rätta led, 
gör då ett dugande kraftprof, när ej du vill 


ty därtill har du mera skäl.> öfver vagen mig färja!> 
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Harbard kvad: Harbard kvad: 
| sLumpet vore att neka, Ja, hinna med släp och möda | 
| långt är att färdas: vid sol, som lyser på fästet än, | 
| ett stycke till stocken, upptinande frosten, jag tror.” | 
| ott annat till stenen. 
| Håll så vägen till vänster, 59. 
| tills Verland du hinner; Tor kvad: | | 
| där skall Fjörgyn Kort skall nu vårt samtal vara, | 
finna Tor sin Son igen, när ditt svar är en enda smädelse blott. 
och hon skall honom lära Löna tör jag din färjevägran, ; 


[ad 


ättmanna-vägarna om vi träffas en annan gang.? 


| till Odens land.> | | 


| 60. | 
51. Harbard kvad: | 
Tor kvad: Far, du, nu dit, där de gramse | 
Skall jag binna dit hän i dag?” dig hel och hållen må hafval» | 
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Vred var Vingtor, 

när han vaknade 

och hammarn sin 

med ens saknade; 

han ruskade skägget 
och ref sig i håret, 
Jords son tog till 

att trefva omkring sig. 


på 
Och de orden 
allra först han kvad: 
»Höre du, Loke, 
hvad jag har att säga 
och hvad ingen vet, 
hvarken på jorden 
eller ofvan i himlen: 
från asen är hammarn stulen!» 


Jå 
De gingo till den fagra 
Freyas gårdar, 
och de orden 
allra först han kvad: 
» Vill du mig, Frevya, 
din fjäderhamn lana, 
om jag så min hämmar 
hitta mande?» 


16. KVÄDET OM TRYM 


HAMMARHÄMTNINGEN. 


Freya kvad: 

»Den månde jag gifva dig, 
om än af guld han vore, 
och öfverlämna den, 

om ock han vore af silfver.> 


Du 
Flög då Loke, 
fjäderhamnen hven, 
tills ut han kom 
ur asars gårdar 
och in han kom 
i jättevärlden. 


6. 
Trym satt å en hög, 
tursadrotten, 
åt hundarna gyllne 
halsband han snodde 
och å hästarna sina 
hyfsade manen. 


Få 


Trym kvad: 


»Hur är det hos asar? 
Hur är det hos alfer? 
Hvi är du ensam kommen 
till jättevärlden?> 


Loke kvad: 


Illa är det hos asar, 
illa är det hos alfer! 
Har du Lorrides 
bammar gömd?» 


8. 


Trym kvad: 


»Jag har Lorrides 
hammar gömd 
åtta raster 

under jorden; 
honom ingen man 
lär hämta åter 
utan att föra mig 
Freya till hustru.» 


9. 
Flög då Loke, 
fjäderhamnen hven, 
tills ut han kom 
ur jättevärlden 
och in han kom 
i asars gårdar; 
där mötte bonom Tor 
midt på gården, 
och de orden 
allra först ban kvad: 


10. 


»Vann du ärendet 

så visst som mödan? 
Säg du i luften 

de långväga budskap! 
Ofta en sittande 
sagorna frångå, 

och den liggande 
griper till lögner.» 


11. 


Loke kvad: 


>Ändad är mödan 
som ock ärendet: 


Trym har din bammar, 
tursadrotten ; 

honom ingen man 

lär hämta äter 

utan att jätten föra | 
Freya till hustru.» 


12, 
De gingo att den fagra 
Freyva söka, 
och de orden 
allra först han kvad: 
»Bind dig, Freya, 
i brudelin, 
vi två skola åka 
till jättevärlden.> 


13. 
Vred vardt då Freya 
och fnyste af harm, 
att asarnes salar 
alla bäfvade 
och sönder brast det stora 
brisingasmycket: 
»Mig du skulle veta 
mest manlysten vara, 
om jag åkte med dig 
till jättevärlden.> 


11. 
Samman voro alla 
asar till tings 
och asynjorna 
alla till samtal; 
därom höllo räd 
de högmäktiga gudar, 
hur Eorrides hammar 
de hade att söka. 


15. 
Då kvad Heimdall, 
hvitaste asen 


— visligt framsynt 


som eljest vanerna —: 


»Bindom vi Tor då 
i brudelin, 
bäre han det stora 
brisingasmycket! 

16. 
Låtom ned från honom 
nycklar skramla 
och kvinnokläder 
om hans knän falla, 
men å bröstet 
breda stenar rundas 
och kostligen 
hårprydnaden krusas till!» 


17. 
Det kvad då Tor, 


den trotsige guden: 
»Mig månde asarne 
omanlig kalla, 

om jag mig bindas läte 
i brudelin.> 


18. 
Det kvad då Loke, 
Löfös son: 
»Tig du, Tor, 
med tockna ord! 
Snart månde jättar 
i Asgård sätta bo, 
om du ej din hammar 
hämtar dig åter.> 


19. 
Då bundo de Tor 


i brudelin 

och brådt med ett stort 
brisingasmycke, 

läto ned från honom 
nycklar skramla 

och kvinnokläder 

kring hans knän falla, 
men å bröstet rundas 
breda stenar 

och kostligen 
barprydnaden krusas till. 
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Då kvad Loke, 
Löfös son: 
»Tör ock jag med dig 
som tjänstemö få följa, 
vi två skola åka 
till jättevärlden.» 

21. 
Hem vordo bägge 
bockarna drifna, 
brådt i skacklorna 
skulle de raskt ränna: 
berg remnade, 
jorden brann i lågor, 
Odens son åkte 
till jättevärlden. 


22. 
Det kvad då Trym, 
tursadrotten: 
»Stånden upp, jättar, 
att strö bänkarna, 
och fören mig nu 
Freya till hustru, 
Njords dotter 
från Noatun! 


20, 
Gänga här i gården 
guldhornade kor 
och helsvarta oxar 
jätten till gamman; 
mängd af skatter har jag, 
mängd af smycken har jag, 
endast Freya 
tycker jag fattas mig.» 
24. 
Fram emot kvällen 
kommo där gäster, 
och för jättarne 
öl vardt framsatt; 
men ensam cn oxe, 
åtta laxar 
och alla läckerbitar, 
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Satt framför dem 
fintliga tärnan 

och ord fann på 
vid jättens tal: 
»Freya åt intet 
under åtta dygn, 

så trånsjuk var hon 
till jättevärlden.> 


27. 

Lutad under slöjan, 
lysten att kyssa, 
for han baklänges 
bort genom salen: 
»Hvi äro så barska 
Freyas blickar? 
Tycks mig, att eld 
i ögonen brinner.» 


28. 

Satt framför dem 
fintliga tärnan 

och ord fann på 
vid jättens tal: 

»Ej sof Freya 
under åtta nätter, 
så trånsjuk var hon 
till jättevärlden.» 


29. 
In kom den arma 
jättesystern, 
hon som om brudskänk 
bedja djärfdes: 
Lämna de röda 
ringar från händerna, 


om du så vill 

vinna min kärlek, 
all min kärlek 

och ynnest därjämte!» 


30. 
Det kvad då Trym, 
tursadrotten: 
»Bären hammarn in 
att bruden viga, 
läggen Mjölner 
i möns knä, 
vigen oss samman 
med Vörs hand!» 


31. 
Log då hjärtat 
i Lorrides barm, 
när hårdhugad 
hammarn han kände. 
Först drap han Trym, 
tursadrotten, 
och slog hela 
hans släkt förlamad. 


32. 
Han drap den åldriga 
jättesystern, 
som om brudskänk 
bedja djärfdes; 
klapp fick hon hårda, 
ej klingande mynt, 
och slag af hammarn 


i stället för smycken. — 


Så kom hammarn åter 
till Odens son. 


FEMTE SÅNGGRUPPEN 
FJÄRDE VANDRINGSSKEDET 
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Gylfe och sköldmön Gefion. Gylfe besöker Asgård. Smeden 
Völund och hans bröder. Svandiserna. Konung Nidud låter 
fånga Völund samt stympa och fängsla honom. WVölunds 
hämnd. Hans flygmaskin och flykt (till Gylfes land). 
Historia: Sveastammens invandring i Tule. Järnåldern. 


17. GYLFES GÄCKANDE. 


(Ur den yngre Eddan.) 


Konung Gylfe var rådande öfver land, där som nu heter Svitjod. Om 
honom är sagdt, att han gaf en kringfarande kvinna till lön för hennes åtnjutna 
ynnest ett plogland i sitt rike, så stort som fyra oxar kunde plöja upp på 
en dag och en natt. Denna kvinna var af asa-ätt och nämndes Gefion. Hon 
tog nordan ur Jättenhem fyra oxar, som voro söner af henne och en jätte, 
och satte dem för plogen. Men plogen gick så hårdt och djupt, att den slet 
upp landet; oxarna drogo det ut i hafvet och väster ut, hvarest de stannade 
i ett sund. Där-satte Gefion landet fast, gaf det namn och kallade det Seland. 
Och där landet gått upp, var efteråt det vatten, som nu är kalladt Lögaren 
i Svitjod; och ligga vikarna i denna sjö på samma sätt som näsen å Seland. 
Så säger skalden Brage den gamle: 


Glad från guldrik Gylfe 
Gefion Danmarks tillväxt 
drog så raskt, att röken 
steg från ränne-paren. 
Åtta ögon hade 

oxarna och fyra 

hufvud, där de hasta 

hän med vän-öns härfång. 


Konung Gylfe var en vis och mångklok man. Han förundrade sig mycket 
däröfver, hurusom asafolket var så kunnigt, att allting gick efter dess vilja. 
Han eftertänkte, antingen detta hade sin orsak i folkets egen natur eller 
verkades af de gudamakter, åt hvilka det blotade. 

Nu började han sin färd till Asgård och for i hemlighet, i det att han 
tog sig skepnaden af en gammal man och sålunda höll sig dold. Men asarne 
voro än visare, i ty att de hade spådomskonst till sitt förfogande: de sågo 
hans färd, innan han ännu kom, och gjorde synvändningar honom till mötes. 
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När ban kom inom borghägnaden, såg han en hall så hög, att han knappt 
kunde se upp öfver den: dess tak var belagdt med förgyllda sköldar sasom 
andra tak med spån. Han blickade omkring sig och tyckte mycket af hvad 
han såg vara otroligt. Han mälte då: 


Trösklar alla, 
innan du fram träder, 
skall du noga skärskåda; 
ty ovisst är att veta, 
hvar ovänner sitta 
i huset till hands. 


Så säger Tiodolf den hvinverske, att Valhall var med sköldar täckt: 


De tankfulla män, 
träffade af sten, 

läto då ryggen Svafners 
salsnäfver glänsa. 


Gylfe såg vid hallens ingång en man, som lekte med små svärd och hade 
sju på en gång i luften. Denne frågade honom efter namnet. Ilan sade sig 
heta Gångläre och vara kommen å vattenstigar, bad att få taga in till natt- 
härberge och sporde, hvem som igde borgen. Denne svarade, att det var 
deras konung. »Och jag vill följa dig>, sade han, »att se honom, så kan du 
själf fråga honom efter hans namn.> 

Därmed vände sig mannen före honom in i hallen, själf gick han efter, 
och strax slöt sig dörren bakom honom. Där såg han många rum och mycket 
folk, somliga män i lekar, somliga vid dryck, somliga med vapen och i kamp. 

Ilan sag tre högsäten, det ena öfver det andra, och sutto där tre män, 
en i hvart. Då sporde han, hvad namn dessa höfdingar hade. Den, som 
ledsagat honom in, svarade, att han, som satt i nedersta högsätet, var konung 
och hette Den höge (Hår), men han därnäst hette Jännhög (Jafnhår) och den 
öfverst Tredje (Thridi). 

Den höge fragade därefter främlingen, hvad vidare vore hans ärende; 
och till buds stode mat och dryck för honom som för alla i Den höges hall. 

Gylfe sade, att först ville han spörja, om någon vis man funnes där inne. 
Den höge svarade, att icke komme han välbehållen ut, med mindre han vore visare. 


Stig fram du, medan du fragar, 
sitta skall den, som svarar. 


(Härefter följer det länga samtal, som kallas Gylfes gäckande och hvari- 
genom han undervisas i hela den gamla gudaläran.) 


a AT TRE TG Ar EG EL REA 
Slutligen sade den höge: »Men om du nu kan fråga än vidare framåt, 
så vet jag ej, hvarifrån det kan komma dig före, ty ingen man hörde jag 
förtälja längre fram åldrarnas öden. Njut alltså nu till godo hvad du lärt!» 
Därefter hörde Gångläre ett starkt dån åt alla håll och spejade ut genom | 
porten; och när han såg sig vidare omkring, fann han sig stå ute på en jämn || 
slätt men såg då ingen hall och ingen borg. 
Då gick han sin led bort, kom hem i sitt rike och berättade dessa 
tidender, som han bört och sett. Men efter honom sade den ene till den 
andre dessa sägner. 
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18. KVÄDET OM VÖLUND. 


Nidud hette en konung i Svitjod; han hade två söner och en dotter, som 
hette Bödvild. Bröder funnos tre, söner af Finnakungen; den ene hette 
Slagfinn, den andre Egil, den tredje Völund. De gingo på skidor och jagade 
djur. De kommo till Ulfdalen och byggde sig där hus; är ock där ett vatten, 
som kallas Ulfsjön. Tidigt en morgon funno de å sjöstranden tre kvinnor, 
som spunno lin, och hos dem lågo deras svanehamnar, ty de voro valkyrjor. 
Två af dem voro döttrar af konung Lödver, nämligen Ladgun-Svanhvit och 
Hervör-Allvitter, men den tredje, Ölrun, var Kjars dotter af Valland. De tre 
bröderna förde dem med sig hem till sina boningar. Egil fick Ölrun och 
Slagfinn Svanhvit men Völund Allvitter. I sju vintrar bodde de samman; 
därefter flögo kvinnorna bort att söka strider och kommo ej tillbaka. Di 
lopp Egil på skidor att leta efter Ölrun, och Slagfinn sökte Svanhvit, men 
Völund satt i Ulfdalen. Han var enligt fornsägnerna den konstfärdigaste man, 
som män känna. Konung Nidud lät taga honom handgripligen, såsom här i 
ett kväde är omtaladt. 


14 
Mör flögo sunnan 
mörk skog igenom, 
Allvitter den unga 
sitt öde att fylla; 
satte sig att hvila 
ä sjöastrand 
de diser från söder, 


som dyrt lin spunno. 


a 
En bland dem tog 
Egil att fästa, 
mans fager mö 


med finhyllta barmen; 
den andra var Svanhvit, 
som svanevingar hade; 
men den tredje 

af de trenne systrar 
omslöt Völunds 

hvita hals. 


br 
Där sutto de sedan 
i Bjä vintrar; 
men under den åttonde 
äkom dem längtan, 
och i den nionde 


nödtvång dem skilde; 
de mör fingo lust 
till mörkan skog, 
Allvitter den unga 
sitt öde att fylla. 


4. 
Kom där från jakten 
jägaren vägsynt; 
Slagfinn och Egil 
funno salen öde, 
gingo ut och in 
att efter dem söka: 
öster lopp Egil 
efter Ölrun, 
och söder ut Slagfinn 
efter Svanhvit. 


5. 
Men ensam Völund 
i Ulfdalen satt, 
hamrade glödröda 
guldet vid härden 
och lät hvar armring 
som lås sig lycka; 
satt bidande så 
sin brynljusa kvinna, 
om till honom hon ville 
vända tillbaka. 


6. 
Det spörjer Nidud, 
njarernas drott, 
att ensam Völund 
i Ulfdalen satt; 
om natten foro män 
i naglade brynjor, 
deras sköldar blänkte 
i månskärans sken. 


a 
Ur sadel de stego 
vid salens gafvel, 


gingo in och fram 

j ändlångan sal; 
ringar de sago 
radade å bastband, 
sju hundra, som alla 
ägdes af smeden. 


8. 
De togo dem af, 
de trädde dem på, 
utom en enda, 
som undan de togo. 
Kom då från jakten 
jägaren tvifvelögd, 
Völund, som vankat 
vägen lång. 


0; 
Bradt gick den raske 
att björnkött steka; 
högt brann riset 
af helmogen fura, 
vindtorra veden, 
framför Völund. 


10. 
Satt å björnfäll 
och byglarna räknade 
alfernas furste 
men en saknade; 
tänkte, att Lödvers 
dotter tagit den, 
att Allvitter den unga 
vore återkommen. 


11. 
Länge han satt så, 
tills han somnade, 
och han vaknade, 
elädjelös vorden; 
fann händerna tyngda 
af hårda bojor 
men omkring fötterna 
en fjätter slagen. 


12. 
Vöhmd kvad: 
»Hvilka äro de herrar, 
som äsatte vindens 
tämjare bastband 
och bundo mig?» 


13. 
Nu ropade Nidud, 
njarernas drott: 
Hur fick du, Völund, 
furste för alferna, 
vårt ärfda gods 
i Ulfdalen här? 
Guld var där icke 
å Granes väg, 
och fjärran värt land 
från källflödets fjäll.» 


14. 


Fölund kvad: 


Jag minns, att vi ägde 
mera rikedom, 

när helbrägda hjonelag 
hemma vi voro: 

Ladgun och Hervör, 

af Lödver borna, 

känd var Ölrun 

som Kjars dotter. 


15: 
In gick hon och fram 
i ändlånga salen, 
stod å golfvet 
och stillsamt sade: 
Ej glad nu är han, 
som gångar ur skogen.» 


Konung Nidud gaf sin dotter Bödvild den ring, som han tagit af bastet 
hos Völund; men själf bar han det svärd, hvars ägare Völund var. 


16. 


Drottningen kvad: 
»Hans tänder svåra blottas, 
när svärdet honom visas 
och ringen af Bödvild 
buren han varsnar: 


talande äro ögonen 

hos ormen, den glänsande! 
Så stäcken hans senors 
styrka med knifsegg 

och sätten honom sedan 

i Sävarstad'!> 


Detta verkställdes så, att hans senor i knävecken afskuros, och vardt han 
satt å en holme, som låg där framför landet och hette Siävarstad. Där 
smidde han åt konungen allsköns smycken. Ingen man dristade gå till honom 


utom konungen ensam. 


17. 
Völind kvad: 
»Blänker vid Niduds 
bälte svärdet, 
som jag har brynt 
det bästa jag kunde, 
som jag har härdat 
det högsta mig tycktes. 
18. 


Min flammande klinga 
bäres fjärran för alltid, 


ej ser jag henne mer 

till Völunds smedja buren. 
Nu bär Bödvild 

min egen bruds 

ring den röda — 

ej rader jag bot därförl> 


19. 
Så satt han, ej han sof, alltjämt 
han slog med sin hammar, 
och svck han smidde 
helt snart mot Nidud. 
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Två piltar lupo 
att titta i dörren, 
söner af Nidud 

i Sävarstad. 


20. 
De kommo till kistan, 
kräfde nycklarna, 
synbar var ondskan, 
när de sågo däri; 
där voro smycken i miingd, 
som syntes dem vara 
ädlaste guld 
och äkta stenar. 


21: 


Völund kvad: 


»Kommen ensamt, I två, 
kommen i morgon, 

så låter jag guldet 

er gifvet varda! 

Men sägen ej för mö 
eller män i salen, 
sägen för ingen, 

att I sett mig här!» 


22. 
Arla kallade 
en den andre, 
broder sin broder: 
»Bort att ringsmidet sel!» 
De kommo till kistan, 
kräfde nycklarna, 
synbar var ondskan, 
när de sökte däri. 

20 
De ungbjörnars hufvud 
han afskar då 
och under läskhon 
lade deras läggar; 
men de hvita skalar, 
som skyldes af håret, 
med silfver han omslöt 
och sände till Nidud. 


24. 
Ädelstenarna 
ur ögonhålen 
sände han Niduds 
sluga maka; 
men af de tvenne 
piltarnes tänder 
bröstsmycken han gjorde 
och Bödvild sände. 


20: 
Bödvild ringen 
började rosa, 
bar den till Völund, 
när bräckt den blifvit: 
»Törs för ingen det yppa, 
utom för dig!» 


26. 


Völund kvad: 


»Bräckan i guldet 
vill jag bota så, 

att ringen din fader 
fagrare tyckes, 

och din moder 
mycket bättre, 

och dig själf 

på samma sätt.> 


20: 
Han bar henne dryck, — 


och den bästa han kände, — 


att snart i stolen 
hon slumrade in. 


28. 


Völmd fortfor: 


NU har jag hämnd 
för min harm fått, 
all? -— utom en enda, 
inbiten i hullet.> 


»Dock väl mig!> — kvad han, — 


»jag kommer på fötterna, 
fast Niduds kämpar 
deras kraft förtogo.> 


Eceende Völund 

i luften hof sig; 
gråtande Bödvild 

gick bort från ön, 

rädd för älskarens flykt 
och sin faders vrede. 


30. 
Ute star Niduds 
illsluga maka, 
gick in och fram 
i ändlånga salen; 
men å salsgården han 
satt sig att hvila: 
sÄr du vaken, Nidud, 
njaärernas drott?;> 


31. 

Nidnud kvad: 
»Städse jag vakar 
glädjelös vorden, 
sämst jag sofver 
efter sönernas död; 
kallt är mig hufvudet, 
kalla dina råd, 
ty ville jag nu 
med Völund tala.» 


AG 


(Till Völund, som infunnit siy:) 


Säg mig, Völund, 
alfers väktare, 

hvad vardt af de balda 
björnungar mina?» 


33. 

Völund kvad: 
Först skall du alla 
eder mig svärja: 
vid skeppets bord 
och vid sköldens rand, 
vid hästens bringa 
och huggsvärdets egg, 


att kval du cj vållar 
Völunds kvinna 

eller bruden min 

till bane varder; — 
om jag en kvinna äger, 
af eder känd, 

eller bar ett barn 
inom hallen här.> 


34. 


(Sedan Nidud aflagt de begärda 


ederna, fortfor Völund :) 
»Gå till smedjan, 

som själf du gjorde, 
där finner du bälgen 
med blod bestänkt; 
ungbjörnarnes hufvud 
jag afskar där 

och under läskhon 

lade deras läggar. 


35. 
De hvita skålar, 
som skyldes af haret, 
med silfver jag omslöt 
och salde åt Nidud; 
ädelstenarna 


ur ögonhalen 
sände jag Niduds 
sluga maka. 


30. 
Men af de tvenne 
piltarnes tänder 
bröstsmycken jag gjorde 
och Bödvild sände; 
nu gar Bödvild 
med barn hafvande, 
enda dottern 
af eder bada.» 


37. 


Nidud kvad: 


SEj milte du än ett ord, 
som mer mig gräma kunde 


eller värre, Völund, för dig 
jag ville nagla fast. 
Så hög finns ingen man, 


att dig af hästen han tager, 


och ej så dråplig, 

att dig han skjuter ned, 
där du sväfvar fram 
under fästets sky.> — 


38. 
Leende Völund 
i luften hof sig, 
men surmulen Nidud 
satt där kvar. 


SH 

Nidud kvad: 

»Så res dig, Tackråd, 
min träl den bäste, 
bed Bödvild, mön 
med de bjärta brynen, 
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gånga fagert smyckad 
med sin fader att tala!» 


40. 

(Till Bödvild, som inkommit :) 
»Är det sant, Bödvild, 
som de sade åt mig, 
att Völund och du suttit 
samman å holmen?» 


41. 

Bödvild kvad: 
»Sant är det, Nidud, 
som han sade åt dig, 
att Völund och jag suttit 
samman å holmen 
en olycksstund, 
som jag aldrig förskyllt; 
men minst jag honom 
motstå förstod, 
och minst jag honom 
motstå förmådde!» 
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Heimdall, såsom Rig, vandrar bland människorna. Ätternas 
uppkomst: trälar, fria bondemän, jarlar och konungar. Odens 


POCtetteru: 


höga sång, runkunskap, visa råd. 


uta IIJJIITTT 


19. KVÄDET OM RIG. 


Så säga män i forna sagor, att en viss af asarne, som hette Heimdall, 
for sin led fram och utmed stranden af en sjö, kom till en gård och kallado 
sig då Rig. Efter denna saga är detta kväde: 


- 
Började gånga 
å gröna stigar 
kraftige, vuxne, 
och kloke asen, 
väldige, raske, 
vandrande Rig. 


då 
Gick så vidare 
midt på vägen, 
drog till ett hus, 


hvars dörr var stängd; 


in han gick där, 
eld var på golfvet, 
vid härden grånadt 
hjonelag satt, 

Åe och Edda 

med åldrigt huckle. 


3. 
Rig förstod att 
råd dem gifva, 
satte sig midt på 
sätet sedan, 


men på hvardera sidan 


salens hjon. 


4. 
Då tog Edda 


en oskuren lef, 
tung och tjock 

med täta sådor; 
bar mera därtill 
midt på faten, 
soppa i skålen, 

som sattes å bordet, 


suden kalf, 


sofvel det bästa. 


5. 


Rig förstod att 
råd dem gifva, 


reste sig upp 
redde sig att 


och 
sofva, 


lade sig sedan 
midt i sängen, 


men på hvard 
salens hjon. 


6. 


era sidan 


Tre nätter han dvaldes 
med dem samman, 


gick så vidare 


midt på vägen; 
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ledo allt mer 
månader nio. 


7. 
En son fick Edda, 


som östes med vatten, 


var svart till hyn 
och fick heta Träl. 


8 


Å händerna skrynkligt 


skinn han hade, 
krökta knogar 
(och kartnaglar), 
tjocka fingrar, 
och fult anlet, 
lutande rygg 
och långa hälar. 


9. 
Han började växa 
och väl trifvas, 


tog också till 

att öfva sin styrka, 
bast att binda, 
bördor att göra 
och drog hem ris 
dagen i ända. 


10. 
Kom till gården 
gångande jänta 
med fotblad iärriga, 
armen solbränd 
och nedböjl näsa: 
hon nämndes Tir. 


11. 
Midt på sitet 
hon satte sig sedan, 
satt hos henne 
husets son: 
de tisslade, tasslade, 
tillredde sängplats, 


Träl och Tir, 
i tungsamma dagar. 


12. 
Nöjda de bodde 
och barn aflade, 
som fingo heta: 
Fjosner och Reim, 
Klur och Klegge, 
Kefser och Fulner, 
Drumb och Digralde, 
Drott och Hösner, 
Lut och Leggjalde; 
de lade gårdar, 
gödslade åkrar, 
ansade svin, 
vallade getter 
och grofvo torf. 


13. 
Döttrarna voro: 
Drumba, Kumba, 
Öckvinkalfva 
och Arinnefja, 
Ysja och Ambått, 
Eikintjasna, 
Tötrughypja 
och Tranbena; 
af dem äga tillkomst 
trälars ätter. 


14. 
Gick så Rig 
raka vägen, 
kom till en hall 
med halfstängd dörr; 
in han gick, 
eld var å golfvet, 
sutto vid sina 
sysslor hjoncen. 


15. 
Afve och AÄmma 
ägde huset. 


NN 
SYS 4 SN 


Mannen täljde 

en trädstam till väfbom, 
hade putsadt skägg, 
öfver pannan lugg 

och stram skjorta; 

på golfvet stod en kista. 


Satt där hustrun 

vid surrande spinnrock, 
bredde ut famnen 

och byggde opp väf, 
hade knollror å hufvudet, 
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kläde för barmen, 
duk om halsen 
och dvärgar å axlarna. 


17. 
Rigg förstod att 
rad dem gifva, 
satte sig midt på 
sätet sedan, 
och på hvardera sidan 
salens hjon. 


18. 
Då tog Amma 


Rig förstod att 

råd dem gifva, 

reste sig från bordet 
och redde sig att sofva; 
lade sig sedan 

midt i sängen, 


men på hvardera sidan 
salens hjon. 


20. 
Tre nätter han dvaldes 
med dem samman, 
gick så vidare 
midt på vägen; 
ledo allt mer 
månader nio. 


21. 
Ett barn fick Amma, 
det östes med vatten 
och kallades Karl; 
pilten knöts i blöja, 
rödlett och täck, 
tindrande ögon. 


22. 
Han började växa 
och väl trifvas, 


oxar han tämde, 
och årder gjorde, 
timrade hus 

och höga lador, 
slöjdade kärra 
och körde plog. 
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Ilem de skjutsa en mö 
med hängande nycklar, 
i getskinnskjortel, 
och gifte med Karl. 
Snar hon hette, 
sattes under slöja; 
de byggde hjonelag, 
blandade båfvor, 
satte sitt bo 
och bäddade säng. 


24. 
Nöjda de bodde 
och barn aflade: 
hette Hal och Dräng, 
lHöld, Tegn och Smed, 
Bred och Bonde, 
Bundenskägge, 
Bue och Bodde, 
Brattskägg och Segg. 


25. 
Döttrarna åter 
dessa nämndes: 
Snot, Brud, Svanni, 
Svarri, Spracki, 
Fjold, Sprund och Vif, 
Fima och Ristill. 
Af dem fingo ursprung 
fria mäns ätter. 


26. 


Dädan gick Rig 


äå räta vägar, 
drog till en sal 
med dörrn åt söder, 


hon stod på glänt, 
i stolpen satt ring. 


27. 
Han gick där in, 
golfvet var strödt; 
sutto där, vänligt 
växlande blickar, 
Fader och Moder, 
fingrarna lekte. 


28. 
Husbonden böjde 
en båge af alm, 
snodde sträng 
och skäftade pilar. 
Husmodern ifrigt 
armarna rörde, 
linne strök 
och stärkte ärmar. 


29. 
Hög hufva hon bar, 
å barmen smycke, 
blåsirad särk 
och sid kjortel, 
bryn bjärtare, 
bröst ljusare, 
hals hvitare 
än den hvita snö. 


30. 
Rig förstod 
att råd dem gifva, 
satte sig midt på 
sätet sedan, 
men på hvardera sidan 
salens hjon. 


31. 
Då tog Moder 
den märkta, hvita 
duken af linne 
och lade å bordet; 


därpå tog hon 
tunna, hvita 

skifvor af hvetebröd 
och bredde å duken. 


32. 
Fram hon satte 
fulla fat, 
hamrade af silfver, 
(med sofvel) å bordet: 
fisk och fläsk 
och fåglar stekta, 
vin i kanna, 
kalkar dyrbara; 
de drucko och glammade, 
tills dagen var all. 


33. 
Rig förstod att 
råd dem gifva, 
reste sig upp och 
redde sig att sofva, 
lade sig sedan 
midt i sängen, 
men på hvardera sidan 
salens hjon. 


34. 
Tre nätter han dvaldes 
med dem samman, 
gick så vidare 
midt på vägen; 
ledo alltmer 
månader nio. 


ör 

Son fick Moder, 
vardt i silke lindad, 
östes med vatten 
och Jarl nämndes, 
håret var ljust, 
högröda kinderna, 
ögonen spelande 
som ormayngels. 


a OR 


30. 
Upp där växte 
Jarl å salsgolf, 
svang tidigt sköld 
och skäftade pilar, 
alinbåge böjde 
och bågsträng snodde, 
slungade spjut och 
skakade lans, 
hästar red och 
hetsade hundar, 
slog med svärd 
och sam öfver våg. 


37. 
Ur gömmande skog 
kom gångande Rig, 
kom gångande Rig 
och runor honom lärde, 
gaf honom sitt namn, 
och son honom nämnde, 
gaf till arf och ägo 
odalmarker, — 
odalmarker 
och urgamla bygder. 


38. 
Red mäktig Jarl 
genom mörkan skog, 
öfver snöiga fjäll, 
till en sal han kom; 
slungade sitt spjut, 
skakade sköld, 
sporrade sin häst 
och högg med svärd; 
började strid att väcka, 
vall att bloda, 
val att fälla 
och vann sig land. 


SER 
Ensam han radde 
öfver aderton gardar, 
skiftade gods, 


gaf ät alla 
smycken, ädelstenar 
och smidiga hästar, 
fördelade ringar, 
klöf det röda guld. 


40. 
Sändebud foro 
på fuktiga stigar, 
kommo till en hall, 
där Herse bodde; 
mö han ägde, 
en mjukfingrad, 
hvithylt, ädelsinnad, 
Erna bon hette. 


41. 
Om henne de bado, 
och hem henne sände. 
Hon gick under brudlin 
och giftes med Jarl; 
de byggde samman 
och sälla voro, 
ökade sin ätt 
och till ålderdom hunno. 


42. 
Bur var ildst, 
men Barn därnäst, 
Jod och Adal, 
Arfve och Mög, 
Nid och Nidjung 
nyttjade lekfullt 
som sonen Sven 
simning och tafveol; 
Kund hette en, 
Kon var den yngste. 


43. 
Upp där växte 
Jarls söner, 
tämde hästar, 
hvälfde sköldar, 
skuro pilar 
och skakade lansar. 


44. AT. 


Men Kon den unge Red Kon den unge 
kunde runor, i kärr och skogar, 


evighetsrunor lät flygande pil 
och åldersrunor; fågel sig kora. 


mäktig var han 
att män bärga, 
svärdsegg döfva 
och stilla haf. 


48. 


Kvad så kråka 
på kvist en gång: 
45. »Hvi skall du, Kon unge, 
Lärde sig fåglalåt, kora dig fåglar? 
lågor att kväfva, Hellre du borde 
smärtor söfva häst rida, 
och sorger läka, hugga med svärd 
hade åtta mans kraft och här fälla. 
och klarsynt blick. 


40. 49. 
Jarl med Rig Dan och Danp 
om runor stred, hafva dyrbara salar 
öfvade bragder och bättre odal 


och bättre stod sig; än I ägen; 

då vann han det, väl de kunna 
då vardt hans lott å köl rida, 

Rig att heta svärdsegg bloda 
och runor känna. och sår rista.» 
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20. DEN HÖGES ORD. | 


1; 

Trösklar alla, 

innan du fram träder 
skall du noga skärskåda, 
skall du noga undersöka; 

ty ovisst är att veta, 

hvar ovänner sitta 
i huset till hands. 


: SR 
Gifmilde, hell er! 
Gäst är in kommen, 
hvar han skall sitta, sägen! 
Mycket brådt har 
han, som å brandved skall 
sin framgång fresta. 


Je 
Värme tarfvar, 
han, som från väg kommit 
och är kall om knäna; 
af mat och dryck 
är den man i behof, 
som öfver fjäll har farit. 


4. 
Vatten tarfvar 
han, som till vägkost tränger, 
handduk så ock hälsning, — 


godt sinnelag, 
om han sig söka skall 
ord och välvilligt öra. 


5. 
Vett tarfvar 
han, som vida färdas, 
hemma går lätt och ledigt; 
till ögonspel är den, 
som ej har skick, 
när i städadt sällskap han sitter. 


6. 

Med påtänkt handling 

ej pråla skall man, 
snarare hålla den i hugen; 

en klok och förtegen, 

kommen till andras gårdar, 
ger sällan åt vakna varsel; 

[ty uppriktigare vän 

lärer ingen få 
än mycket mannavett]. 


a 
Den varsamme gästen, 
som till gille kommer, 
tiger, när tyst det hviskas; 
med örat han lyssnar, 
med ögat han spejar, 
så hvar må se sig visligt för. 


8. 
Säll är han. 
som åt sig förvärfvar 
heder och tecken af hyllning; 
dock är allt vanskligt, 
som man äga skall 
i annans bröst buret. 


9. 
Säll är han, 
som själf har heder 
och vett så länge han lefver; 
ty onda rådslag 
man ofta rönt 
ur annans bröst burna. 


10. 
Bättre börda 
| bär ej en man till vägs 
än mycket mannavett; 
mer än guld 
det gagnar i okänd trakt, 
slikt är i nöden ett starkt stöd. 


11. 
Bättre börda 
bär ej en man till vägs 
än mycket mannavett; 
sämre matsäck 
medför ingen pa fältet 
än alltför mycket öl. 


12. 
Ej är så godt, 
som godt de säga, 
öl för ung eller gammal; 
ty dess mindre vet, 
ju mer han dricker, 
mannen att varsam vara. 


13. 
Yrselns häger kallas 
han, som i dryckeslag larmar, 


från minnen stjäl han sansen; 
med den fågelns fjädrar 
jag fjättrad var 

i Gunnlöds gard. 


14. 
Rusig vardt jag, 
vardt redlös drucken 
hos den fridgode Fjalar; 
dock är ölgille bäst, 
när ater enhvar 
går hem med sans och besinning. 


15. 
Foglig och aktsam 
en folkets son skall vara 
och modig, när strid stundar; 
gladlynt och vänsäll 
vare enhvar man, 
medan han sin bane bidar. 


16. 
En odugling tror sig 
för alltid få lefva, 
om han kommer vid krig undan; 
men ålderdomen 
ger honom ingen fred, 


om iän spjuten den gynnsamt gafve. 


ie 
En gäck stirrar, 
till gästabud kommen, 
puttrar eller sitter för sig själt; 
men i ett och allt, 
om ett ölrus han tager, 


den mannens lynne blottadt ligger. 


18. 
Han ensam vct, 
som vida färdas 
och ofta fjärran farit: 
hvar lynnets yttring 
undertrycker enhvar, 
som vet hvad vishet är. 


Håll ej på bägarn, 
men med hof drick mjöd, 


må du tala med fog eller tiga; 


som en oart dig 
lägger ingen till last, 


om i god tid du går att sofva. 


20. 
Glupsk en karl, 
som cj godt skick känner, 
äter sig ålderssot; 
i klippska mäns lag 
till löje är ofta 
för fåvitsk man hans mage. 


21. 
Hjordar det veta, 
när de hemåt skola, 
och gånga då af gräset; 
men oförståndig man 
känner aldrig så 
mått för sin egen mage. 


VV 
Osäll man 
och af elakt sinnelag 
ler åt likt och olikt; 
men det vet han icke, 
som han veta borde, 


att lyten han själf ej saknar. 


20: 
Oförståndig man 
vakar alla nätter 
och tror både ett och annat; 
han är mäkta trött, 
när morgon gryr, 
och våndan är som hon var. 


24. 
Övis man 
tror alla sig vara 


vänner, som lc likande; 
det ger han ej akt på, 


hur det gycklas med honom, 
om i skalkars sällskap ban sitter. 


25. 


Övis man 
tror alla sig vara 
vänner, som le likande; 
först då han finner, 
när han far till tings, 
att få blott hans sak främja. 


26. 
Ovis man 
tror sig allt veta, 
om blott han har värn i vrå; 
men det ser han icke 
hvad svar skall gifvas, 


om af starka han ställes å prof. 


27: 

Ovis man, 

som bland äldre kommer, 
gör bäst i att bara tiga; 

ty ingen vet, 

att han intet förstår, 
om han ej för mycket mäler; 

[en vettvilling den, 

som ej vet besked, 
om han mäler än så mycket]. 


28. 
Förvis sig tycker 
han, som frågor kan göra 
och desamma besvara; 
men dölja borde mänskor 
det att alltid veta besked, 


slikt som är vanligt i världen. 


20: 
I ogjordt väder talar 
han, som aldrig tiger, 
oöfvertänkta ord; 
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lösmält tunga, 
som ej tygel har, 
pladdrar sig ofta ofärd. 


30. 
Till ögonspel 
ej annan du hafve, 


om ock till egen släkt han kommer; 


mången sig vis tycker, 
som ej tillspord varder, 
men får i torr dräkt ofog öfva. 


31. 
Klok sig tycker 
ban, som tager till flykten, 
gäst, som gäst smädat; 
den, som till bords gycklar, 
är blind därför, 
att han bland gramsna glammar. 


32: 
Ofta äro män 
inbördes såta 
men käbbla och kifvas till bords: 
den ålderns fejdlust, 
som alltid skall vara, 
väckes af gäst hos gäst. 


33. 
I tid hvar måltid 
en man må städse taga, 


att ej hungrig till gästning gånga; 


sitter annars och stirrar, 
som storknad han vore, 
och kan om få ting fråga. 


34. 
Lång en afväg 
är till opålitlig vän, 
vore han vid vägen bosatt; 
men till en god vän 
ligga genvägar, 
om än han är fjärran faren. 


Gånga skall du, 

ej som gäst vara 
ständigt på samma ställe; 

ljuf varder led, 

om för länge han sitter 
å annans bänk bjuden. 


36. 
Bättre är eget bo, 
om än så torftigt, 
enhvar är herre hemma; 
har du blott tvenne getter 
och ett tält till sal, 
det är dock tryggare än att tigga. 


37. 
Bättre är eget bo, 
om än så torftigt, 
enhvar är herre hemma; 
men hjärtat blöder 
bos den, som bedja skall 
om maten till hvarje måltid. 


38. 
Vapen sina 
skall å vallen en man 
ej ett fjät ens gånga ifrån; 
ty ovisst är att veta, 
hur snart å vägar ute 
sitt spjut man tarfva tör. 


39. 
Ej fann jag så gifmild 
eller så gästfri någon, 
att ej han tog hvad som tillbjöds; 
eller med skatter sina 
så slösaktig någon, 
att led hvar lön, om den mottogs. 


40. 
Den man, som gods 
till gagns har undfått, 
bör ej tåla att brist bära; 


ofta till leda sparas 
hvad till ljuft ämnats, 
mycket går värre än väntadt. 


41. 


Med vapen och kläder 
glädje vänner hvarandra, 

det kan å dig själf du skönja; 
ty gåfvor och gengåfvor 
vänskap gärna förlänga, 

om det artar sig att väl varda. 


42. 
Vän sin 
skall man vän vara 
och gälda gåfva med gåfva; 
skämt skall en karl 
med skämt taga, 
men lösligt prat med lögn. 


43. 
Vän sin 
skall man vän vara, 
honom och hans vän; 
men med sin oväns vän 
skall ingen man 
i vänskap förbunden vara. 


44. 
Yet du dig en vän äga, 
som väl du tror, 
och vill du godt af honom hafva, 
gå att dela hans tycken 
och gafvor växla, 
far ofta att söka hans sällskap. 


45. 
Har du en annan, 
som du illa tror, 
men vill dock godt af honom hafva, 
fagert skall du tala 
men falskt tänka 
och med lögn hans lättsinne löna. 


Det gäller ock 
om den du illa tror 
och hvars sinne osäkert synes; 
du skall möta honom gladt 
och om god hug tala, 
likna må gengäld gåfvan! 
| 


47. 
Ung var jag fordom 
och for allena, 
då vardt jag från väg villad; 
rik jag mig tyckte, 
när jag träffade en annan, 
ty man är mans gamman. 


48. 
Ädla och modiga 
män bäst lefva, 
sällan de sorg nära; 
men fåvitsk man | 
allt möjligt fruktar, 
en sådan hvar gåfva grämer. 


49. 
Kläder mina 
å marken gaf jag 
åt tvenne trämän; 
kaxar de tyckte sig, 
när trasplagg de hade, 
nesa får naken man. 


50. 
Furan tvinar, 
som å torr höjd står 
utan hägn af bark eller barr; 
så ock den man, 
som ingen älskar, 
hvi skall han länge lefva? 


51. 
Hetare än eld 
brinner för onda vänner 
en fridsam i fem dagar; 


men när den sjette kommer, 
då slocknar ut 
och förintas all hans vänskap. 


52. 
Ej mycket tarfvas 
" att en man gifva, 
ofta köpes lof med litet: 
med ett halft bröd 
och ur bägarn en klunk 
fick jag en trofast följesven. 


53. 
På små sandhögar 
och små silvatten 
mänskor blott alltför litet akta; 
ty vordo ej alla 
jämnstarka i visdom, 
half är hvarje ålder. 


54. 
Klok med måtta 
hvar man skall vara, 
men öfverklok aldrig; 
dem lottadt är 
att lyckligast lefva, 
som hvar sak väl veta. 


55. 
Klok med måtta 
hvar man skall vara, 
men öfverklok aldrig; 
ty snillrik mans hjärta 
varder sällan gladt, 
om ägarn är alltför klyftig. 


56. 
Brand brinner af brand, 
tills han brunnit ut, 
och flamma af flamma tändes; 
man för man 
är af sitt mälande känd, 


men en dolsk af sitt dolda väsen. 


Klok med måtta 
hvar man skall vara, 
men öfverklok aldrig; 
sitt öde på förhand 
må ingen veta, 
då är sorglösast själen. 


58. 
Tidigt skall uppstå 
den, som taga vill 
andras "lif eller lösören; 
sällan liggande ulf 
ett lårben får 
eller sofvande man en seger. 


59. 
Tidigt skall uppstå 
den, som har yrkesmän få, 
och gå till vård om sitt värf; 
ty mycket den försummar, 
som om morgonen sofver, 
till hälften rik är den raske. 


60. 
Den torra spånen 
och taknäfver, 
därå känner mannen mått, 
desslikes å den ved, 
som förvärfvas skall 
för half eller hel årstid. 


61. 
Tvagen och mätt 
en man till tings ride, 
om också ej väl utstyrd; 
ingen må blygas 
för brokor och skor, 
ej heller för sin häst, 
fast ej fullgod fåle han äger. 


62. 
Han snyltar och glor, 
när till sjös han kommer, 
örn å det åldriga haf; 


så äfven den man, 
som bland många kommer, 
men har få, som föra hans talan. 


63. 
Fråga och svara 
skall förtänksamt enhvar, 
som vill klok kallas; 
tag en till förtrogen, 
men icke en andre, 
världen vet hvad trenne veta. 


64. 
Sin rätt och myndighet 
skall en rådvis man 
inom hofsamhets gränser hålla; 
det finner han nog 
i fejdstores lag, 
att ingen är käckast ensam. 


65. 
Nu äro två i samma här, 
då är tungan hufvudets bane, 


om under hvar päls en hand hotar; 


för hvart och ett ord 
till annan du säger 
får ofta du bittert böta. 


66. 
Mycket för tidigt 
kom jag å många ställen, 
men till somliga för sent; 
än var ölet utdrucket, 
än var det obryggdt, 
sällan kommer led gäst lägligt. 


67. 
Här och hvar 
torde hem jag bjudits, 
om ej jag tarfvat till måltid mat; 
eller om två skinkor hängt 
hos min hygglige vän, 
där en jag redan ätit. 


68. 
Bland mänskobarnen 
är brasan bäst 
och syn å strålande solen, 
om mannen fär hafva 
hälsans gåfva 
och utan lyte lefva. 


69. 
Ej är en man i allo osäll, 
fast usel hans hälsa: 
en är säll af söner, 
en annan af fränder, 
en tredje af fulla visthus, 
en fjärde af gagnande gärning. 


70. 
Halt sitter till häst, 
hbandlytt vaktar hjord, 
döf är en dugande stridsman ; 
bättre blind 
än bränd å bål vara, 
af ett lik ej någon har nytta. 


71. 
Bättre är att lefva 
och lycklig lefva, 
alltid får hurtig karl en ko; 
eld såg jag redan 
för rik man slockna 
och ute för dörren stod döden. 


CR: 
En son är bättre, 
fast sent född, 
sen mannens lefnad är liden; 
bautastenar sällan 
stända vid vägen, 


om ej ättling åt ättman rest dem. 


73. 
En natt är nog munter 
den på sin matsäck tröstar, 
men skäligen korta äro skeppsrår 


och hastigt förändras en höstnatt; 


vädret mycket 
växlar under fem dagar, 
än mera under en månad. 


74. 
Ej vet han, 
som intet vet, 
att mången är andras apa; 
den ene är rik, 
den andre fattig, 


men ej därför denne bör klandras. 


75. 
Gods förfares, 
fränder dö 
och själf dör du likaledes; 
men ärans röst 
dör aldrig för den, 


som sig ett godt namn grundat. 


76. 
Gods förfares, 
fränder dö 
och själf dör du likaledes; 
men ett jag vet, 
som aldrig dör: 
dom öfver hvarje död man. 


77. 
Rika farfällor 
Såg jag hos Fitjungs söner, 
nu bära de tiggarstafven tung; 
så rikedom är 
som ögats blink: 


han är vankelmodigast af vänner. 


18. 
När Ovis man 
till eget förvärfvar 
gods eller kvinnas gunst, 
då växer hans stolthet, 
men vettet aldrig, 
j favitsk blindhet han fortgar. 


79. 
Det rönt är då, 
när om runor du spörjer, 
af de rådande kända; 
dem de goda makterna gjorde, 
och den store talarn tecknat; 
då båtar honom bäst att tiga. 


80. 
Om kvällen skall dag prisas, 
kvinna, när hon är bränd, 


egghvasst svärd, när det pröfvats, 


ungmö, när hon är gifven, 


is, när man kommit däröfver, 


öl, när det drucket är. 


81. 
I vind skall du virke fälla, 
vid vackert väder ro å sjö, 
i mörker med mö glamma, 
ty många äro dagens ögon; 


hos ett skepp vill du fart finna, 


af skölden dugande skydd, 
af klingan hugg 
och kyssar af ef ungmö. 


82. 
Vid elden skall du öl dricka, 
på isen med skridsko ränna, 
en kamp du köpe mager, 
en klinga rostig! 
Hästen du hemma göde, 
och hunden i garden! 


83. 
På ungmös ord 
skall ingen lita, 
ej heller på en hustrus; 
ty å hvälfvande hjul 
vardt dem hjärtat danadt 
och vankelmod i barmen bosatt. 


84. 
Bristande båge, 
brinnande läge, 


FE 
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gapande ulf, 
gastande kråka, 
rytande svin, 
rotlöst vide, 
växande väg, 
vällande kittel; 


85. 
flygande pil, 
fallande bölja, 
is, som är nattgammal, 
orm, som är ringlad, 
bruds ord å bädden 
eller bräckt svärd, 
björnens lek 
eller barn af en konung; 


86. 
sjuklig kalf, 
själfrådig träl, 
valas vänspråk, 
val, som är nyfälld, 
skirblå himmel, 
skämtande herre, 
linkande hund, 
larmande slyna; 


87. 
broders bane, 
om än å bred väg mött, 
hus, som är halfbrändt, 
häst, hur vindsnabb, 
— ty fålen är onyttig, 
om en fot är bruten — 
trygg vare ingen man, 


att han må tro på allting slikt! 


ej 


88. 
På tidigt besådd aker 
må ingen trösta, 
heller för snart på sin son; 
ty åkern beror af vädret, 
men af vettet sonen; 


hvart af dessa vanskligt nog. 


89. 
Så är kvinnors kärlek, 
de flyktigt känslosammas, 
som åkning på hal is 
med obroddad fale, 
en yster tvåaring, 
illa inkörd — 
eller som i stickande storm 
styrsellös segling — 
eller som halt mans renfångst 
å fjällets halkiga barmark. 


90. 
Öppet jag det vill blotta, 
ty bägge jag känner, 
svekfull är karlars hug mot kvinnor; 
då orda vi fagrast, 
när vi falskast tänka, 
det snärjer äfven de slugas sinn. 


OT: 
Skickligt skall mila 
och skänker bjuda 
den, som vill kvinnors kärlek få; 
ljusletta ungmöns fägring 
ägna din hyllning! 
Den varder gynnad, som giljar. 


92: 
För hans kärlek 
klandre en man 
aldrig en annan! 
Ofta betogs en vis, 
men en Oovis ej, 
af de älskliga anletsdragen. 


03; 
Ingen skall heller 
annan klandra 
för hvad som hinder mången man! 
En vis till dare 
förvandlar bland mänskor 
den öfvermäktiga åtrån. 


det jag hoppades, 
Blott tanken vet att jag hafva skulle 
hvad tätt invid hjärtat bor, helt hennes huldhet och gamman. 
när ensam han ser i själens djup; 
det ges ej värre sot 100. 
för en vettig man När i arla morgon 
än att sig med intet till freds finna. än en gång jag kommit, 
låg salens vakt i sömn; 
95. men en hund jag fann 
Det sannade jag, å den frida kvinnans 
när i säfven jag satt bädd vara bunden. 
101. 


och aktade på min älskling; 
in k in själ — 
min KLOpPP; ER 5) Mången ungmö blid, 
allt syntes mig den kloka vara, E 
och dock jag henne än ej äger RAS ARDGUREN rr 
Jag ) ACT. är mot svennen svekfull; 
det rönte jag då, 


96. 
Billings mö när den rådvisa tärnan 
jag tänkte med list locka; 


å bädden fann jag 
till hvart slags hån 
hade mig den sluga, 


hvit som solen sofva; 
och jag vann ej det väna vif. 


all en furstes sällhet 
syntes mig intet vara 
102. 


mot att lefva få med den fagra. 
En man i hemmet glad 
och bland gäster upprymd 
skall städse klokt sig ställa; 
; minnesgod och målför, 
om du mön dig vinna vill; om han mångvis vill vara, 
skall ofta grunda ut något godt; 


97. 


»Fram emot kvällen 
skall du komma, Oden, 


allt är otillbörligt, 
ett ärkenöt man nämner 


om ej ensamma vi 
. Sr & H g 3 
slikt ett snedsprång känna.» den intet har att säga, 
det är en vanlig dumhets väsen. 


908. 
När åter jag kom, 103. 
var all den käcka Den gamle jätten jag sökte, 
väpnarskaran vaken; nu är jag återkommen, 
bland brinnande ljus där fick jag med tystnad föga; 
med mänga ord 


och burna facklor 
vardt mig vägen mycket vådlig. jag mälte för min framgång 


99. i Suttungs salar. 
104. 


Tillbaka jag lopp 
och lycklig mig tyckte, Gunnlöd mig gaf 
gick att den klokas vilja få veta; äå gyllne stol 


en dryck af det dyra mjödet; 
usel idgäld jag lät 
henne efteråt få 

för hennes hulda hug, 

för hennes svåra sorg. 


1035. 
Med Rates mun 
mig rum jag redde, 
lät gråa stenen mig gnaga; 
öfver och under mig 
gingo jättars vägar, 


så mitt hufvud jag satte på spel. 


106. 
Af väl fången dryck 
har väl jag njutit, 
få ting fattas en vis; 
ty är Odrörer nu 
hit upp kommen 
till jordens åldriga helgedom. 


107. 
I tvifvel jag är, 
att ännu jag kommit 
ut ur jättars gårdar, 
om jag ej Gunnlöd njutit, 
den goda kvinnan, 
som jag sluta fick i min famn. 


108. 

Dagen därefter 

drogo rimtursar 
att i den höges hall 
om den höges färd få höra: 

efter Bölverk de sporde, 

om gudars boning han hunnit 
eller Suttung honom slagit. 


109. 
Oden, det minns jag, 
aflagt ed å ring: 


hvad skall hans tro och lofven trygga? 


Från Suttung han låtit 
med svek taga mjödet 
och Gunnlöd brista i gråt. 


110. 

Tid är att tala 
å talarstolen 

vid Urdarbrunnens brädd ; 
jag såg och teg, 
jag såg och tänkte, 

lyddes till hvad männen mälte: 
om runor hörde jag dömas, 
å råd man icke brast 

i den höges hall; 

i den höges hall 

hörde jag sägas så. 


111. 

Jag råder dig, Loddfafner, 

och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 

stig ej upp om natten, 

om nytt ej är att varsna 
eller du till uthuset tränga tör. 


112. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
I sejdkunnig kvinnas famn 
du ej sofva skail, 
att hon lycker dig i lemmar sina. 


113. 
Så hon göra kan, 
att du sedan ej går 
till tings eller talrikt möte; 
dig smakar ej mat 
cller mänskors gamman, 
du går sorgfull att sofva. 


114. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
locka aldrig 
en annans hustru 
till tvetydigt örontassel. 


115. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
lyster dig fara 
å fjäll eller fjord, 
så rusta dig väl med reskost. 


116. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
ondskefull man 
må du aldrig låta 
dina missöden märka; 
ty af en illvillig 
aldrig du får 
någon tack för din ädla tillit. 


117. 
Jag såg en man 
säras bittert 
af illslug kvinnas ord; 
hennes giftiga tunga 
gaf honom banesar 
och detta ej för en sann sak. 


118. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
vet du dig en vän äga, 
som väl du tror, 


far ofta att söka hans sällskap; 
ty busksnär gro 
och gräs växer högt 

ä den väg, där ingen vandrar. 


119. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
godlynt man drag till dig 
med gammanrunor, 
stäm i med lyckosånger i lifvet. 


120. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
mot vän din 
vare du aldrig 
snar att bryta huldbets band; 
sorg tär hjärtat, 
om du ej säga törs 
åt någon din hela hug. 


121. 
Jag råder dig, ELoddfafner, 
och du mä lyda raden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
aldrig skall du 
ord skifta 
med en ovis apa. 
LA 
Ty af en illvillig man 
månde du aldrig 
till gengäld få något godt; 
men en ädel man 
mäktar dig göra 
med sin hyllning högt älskad. 
123. 
Stadgad är vänskap, 
när enhvar kan säga 


åt en sin hela hug; 

allt är bättre 

än brutna förhållanden: 
annans vän är icke han, 
som endast smicker säger. 


124. 
Jag råder dig, Eoddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


ej spille du tre ord ens 

i träta med en usling: 
ofta den ädlare faller undan, 
medan den sämre slår. 


125. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


ej må du skor göra 
eller skäfta skaft till spjut, 
om ej det sker åt dig själf; 
skon är illa formad 
och skaftet är vindt, 
strax är dig ondt önskadt. 


1206. 
Jag råder dig; Eoddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


hvar du arghet märker, 
tag den som ämnad åt dig 
och gif ej din fiende fred. 


127. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


fröjda dig aldrig 
öfver yppad ondska, 
men glid dig åt allting godt. 


128. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


i strid skall du icke 
stirra i luften, 

— ofta galtar like 
gånga mänskosöner — 


att ditt vett ej Hel-män förhäxa. 


129; 

Jag rader dig, Loddfafucr, 

och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 

Vill du en god kvinna 

med gammanrunor binda 
och af benne fägnad få, 

fagert skall du lofva 

och låta det stå fast, 


ingen leds, som ett godt är gifvet. 


130. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
varsam ber jag dig vara, 
men visst ej för mycket, 
varsammast var dock med öl, 
med annans hustru, 
men också för det tredje 
att tjufvar ej spratt dig spela. 


131. 
Jag räder dig, Loddfafner, 
och du må lyda räden, 
till gagn om du dem gömmer, 


till fromma om du dem följer: 


till hän eller atlöje 
aldrig du hafve 
gäst eller gångande man. 


132. 
Ofta veta icke 
de, som inne förut sitta, 
af hvad kynne en kommen är; 
ingen är så god, 
att han ej har fel, 
eller så usel, att till intet ban duger. 


133. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
grina aldrig 
åt grånade sagotäljarn, 
ofta är godt hvad de gamle kväda; 
ofta från skrumpna läppar 
skrädda ord komma, 
från hans som hufvudet hvälfver, 
med skinnet skälfver 
och stapplar bland stafkarlar. 


134. 
Jag råder dig, ELoddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 
en gäst du ej smäde 
eller jage på dörren, 
tag den torftige väl cmot! 


135. 
Starkt må det virke vara, 
som vändas skall 
att för alla öppnas; 
en allmosa gif dock, 
eller torde man önska dig 
allt slags ondt i kroppen. 


136. 
Jag råder dig, Loddfafner, 
och du må lyda råden, 
till gagn om du dem gömmer, 
till fromma om du dem följer: 


där som öl du dricker, 

välj det af jordens kraft: 

jord mot ölrus verkar, 

som cld mot sjukdom, 

ek till afföring, 

ax mot förtrollning, 

hall mot huskif, 

mot hat åkallas månen; 
afbitning hjälper mot ormbett, 
mot onda anslag runor, 
fält skall flod förtaga. 


137. 

Jag vet, att jag hang 
i det vindslitna träd 

nio hela nätter, 
genomborrad af spjut, 
gifven åt Oden, 

själf gifven mig själf, 
ofvan i trädet, 
hvarom ingen vet, 

af hvad rot det runnit. 


138. 
Fj gaf man mig bröd 
eller bar mig horn, 
mot djupet jag sökande såg, 
tog runor opp, 
ropande tog dem 
och föll så ned därifrån. 


139; 
Nio fullgoda sånger 
lärde jag af frejdad son 
till Böltorn, Bestlas fader; 
och jag njöt en dryck 
af det dyra mjödet, 
som var af Odrörer öst. 


140. 
Då begynte jag frodas 
och framvis vara, 
att växa till och trifvas; 


ord mig från ord 
till ord ledde, 

verk mig från verk 
till verk ledde. 


141. 

Runor skall du kunna 

och rätt tydda stafvar, 
mycket stora stafvar, 
mycket starka stafvar, 
som den store talarn tecknat, 
som de visa vaner gjort 
och de rådandes ypperste ristat; 


142. 
Oden bland asar, 
men för alfer Däen, 
för dvärgar Dvalen, 
för jättar Allsvinn, 
själf jag ock somliga ristut. 
143. 


Vet du, hur du teckna skall? 
Vet du, hur du tyda skall? 


Vet du, 
Vet du, 
Vct du, 
Vet du, 
Vet du, 
Vet du, 


hur du 
hur du 
hur du 
hur du 
hur du 
hur du 


144. 


fatta skall? 
fresta skall? 
bedja skall? 
blota skall? 
sända skall? 
sluta skall? 


Bättre är obedet 
än till öfvermatt blotadt, 


alltid syftar gåfva till gengäld; 


bättre är att intet sända 
än att slösa för mycket. 
Så ristade Tund 

för tidernas lopp: 

där upp han stod, 

dit åter han kom. 


145. 


Jag kan de sänger, 
dem konungs vif ej kan 


och ingen människas ättling; 
hjälp heter en 
och den dig hjälpa må 

i saker och sorger 

och svåra slags bekymmer. 


146. 
En andra kan jag, 
och kännas bör den af mänskor, 
om de vilja som läkare lefva. 


117. 
Den kan jag som tredje, 
om tarf mig däraf göres, 
att bojor å mina fiender få; 
eggar deras 
jag döfva mäktar, 
att svärd eller svck ej bita. 


148. 

Den kan jag som fjärde, 

om kämpar lägga 
länkar på lemmarna mina; 

så jag galdrar, 

att jag gångar fri, 
från fötterna springer fjättern, 
fran händerna häktande bojan. 


149. 
Den kan jag som femte, 
om jag finner slungad 
farlig skottpil emot min fylking; 
hur hastigt han flyger, 
jag hejdar honom dock, 
om jag får honom säkert i sikte. 


150. 

Den kan jag som sjette, 
om mig sårar en man 
med rötter af vilda växter, 

eller en Hel-man 
mig hat vallar: 
han men får mera än jag. 


151. 


Den kan jag som sjunde, 
skönjes en väldig låga 
kring sal, där kämpar sitta; 
ej brinner han så bredt, 
att jag ej bärgar honom; 
den galdern jag kväda kan. 


152. 
Den kan jag som åttonde, 
och för alla är den 
lyckosammast att lära; 
hvar hat växer 
mellan höfdings söner, 
det mäktar jag bradt bota. 


153. 
Den kan jag som nionde 
— om nöd mig hotar — 
att frälsa min färd å bölja; 
vind jag lägger 
å vågen till ro 
och söfver hela hafvet. 


154. 

Den kan jag som tionde, 

om jag trollpackor ser 
till lust i luften rida: 

så jag det fogar, 

att de fara vilse, 
hem ur sin hamn, 
hem ur sin hug. 


155. 
Den kan jag som elfte, 
om till örlig jag skall 
vägleda gamla vänner: 
under skölden jag kväder, 
att med kraft de draga 
sunda i striden in, 
sunda ur striden ut, 
sunda hvart de än vända. 
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156. 

Den kan jag som tolfte, 
om i ett träd jag ser 
en hängd i höjden sväfva; 

så jag ristar 

och i runor fogar, 
att den hängde hastar 
att tala mig till. 


157. 
Den kan jag som trettonde, 
om tignarmans son 
man vill att jag vattenöser; 
ej skall han falla, 
fast i fylking han kommer, 
ej heller för svärd segna. 


158. 
Den kan jag som fjortonde, 
om för kämpaflock jag skall 
upptälja goda gudar; 
asar och alfer 
kan jag alla skilja, 
slikt en ovis knappast kan. 


159. 
Den kan jag som femtonde, 
och dvärgen Tjodrörer 
sjöng den för Dellings dörrar; 
kraft han kvad åt asar 
och åt alfer framgäng, 
tankestyrka åt Roptatyr. 


160. 

Den kan jag som sextonde, 
om jag den kloka möns 
gunst och ganmman vill hafva: 
hvitarmad kvinnas 
kärlek jag lockar 


och helt hennes hus vänder. 


161. 
Den kan jag som sjuttonde, 
att skiljas mande sent 


10 


från mig den mankära mön. 
Länge, Loddfafner, 
lärer du nog 
dessa sånger få sakna; 
godt dig vare att gömma dem, 
lyckosamt att lära dem, 
och tarf att dem få taga. 


162. 
Den kan jag som adertonde, 
men som aldrig jag lärt 
åt mö eller mans maka 
utom ät henne ensam, 
som i sin arm mig slöt 


eller mig som en syster syntes; 
allt det bästa 
en blott kan, 

det följer med sångernas slut. 


163. 
Nu är sjungen den höges sång 
i den höges hall: 
gagnrik för mänskors söner, 
gagnlös för jättars söner. 
Hell honom, som kvad! 
Hell honom, som kan! 
Fägne sig den, som fattat, 
lyckliga de, som lyssnat! 
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21. SÅNGEN OM KVARNEN GROTTE. 


Sköld hette den Odens son, från hvilken Sköldungarne räkna sin härkomst. 
Han hade sitt säte och välde i de land, som nu kallas Danmark men då 
kallades Gotland. Sköld hade den son, som nämnes Fridleif och som rådde 
öfver landen efter honom. Fridleifs son hette Frode; han tog konungadömet 
efter sin fader vid den tiden, då kejsar Augustus lade frid öfver all världen: 
då vardt ock Kristus född. Men af den orsak, att Frode var den mäktigaste 
af alla konungar i nordlanden, tillskrefs honom friden i all land med danskt 
tungomål, och kalla nordmän denna frid för Frodefriden. Ingen man gjorde 
då annan något men, äfven om han träffade sin faders eller broders baneman, 
lös eller bunden; då fanns icke heller någon tjuf eller rånsman, så att en 
guldring länge var liggande vid allfaren väg på Jalangers hed. Konung Frode 
for till gästabud i Svitjod hos den konung, som är nämnd Fjolner; då köpte 
han två trälkvinnor, som hette Fenja och Menja. De voro stora och starka. 
Vid den tiden funnos i Danmark två kvarnstenar så stora, att ingen var nog 
stark att kunna sätta dem i gång; och sådan egenskap följde den kvarnen åt, 
att på densamma vardt malet hvad han önskade, som mol. Denna kvarn 
hette Grotte. Hängekäft nämndes han, som åt konung Frode gaf kvarnen. 
Konung Frode lät leda trälkvinnorna till kvarnen och bad dem mala guld och 
frid och lycka åt honom. Därvid gaf han dem icke längre hvila eller sömn, 
än som göken teg eller han en sång måtte kväda. Då är sagdt, att de kvådo 
den sång, som är kallad Grottesången; och innan de lyktade kvädet, molo de 
en här mot Frode, så att i den natten kom dit den sjökonung, som hette 
Mysing, dräpte Frode och tog där mycket byte. Då slöts Frodefriden. 

Mysing förde med sig kvarnen Grotte som ock Fenja och Menja och bad 
dem mala salt. Vid midnatten sporde de, om han icke fått leda vid salt; 
men han bad dem mala än längre. Därpå molo de blott en liten stund, innan 
skeppen sjönko (i Petlandsfjorden); och vardt därefter ett svalg i hafvet, där 
sjön störtar in i kvarnögat. Sjön gnyr, när kvarnen gnyr, och då varder 
vattnet salt. 


1. 
Nu iäro komna 
till konungens hus 
de framsynta två, 
Fenja och Menja: 
äro hos Frode, 
Fridleifs son, 
de mäktiga tärnor 
i träldom hallna. 


24 
Fram till kvarnbiänk 
förda de vordo 
gråa stenen 
i gang att sätta; 
rast han ej gaf dem, 
ro cj heller, 
förrn trälinnornas 
tramp han hörde. 


3. 
Sin tjutande sång, 
som tystnaden bröt, 
(de läto höras 
och högt ljuda:) 
sänkom lar'n 


och lättom för stenarna!> 


— Än mera ville han, 
utt de mala skulle. 


4. 
De sjöngo och svängde 
surrande stenen, 
när Frodes mesta 
folk hade somnat; 
da kvad Menja, 
till mälden kommen, 
(hardhugadt trälpar 
allt högre talte:) 


d. 
Gods mala vi Frode, 
mala till lycka 
rikedom fullt opp 


å fägnadskvarnen: 

han sitte på guld, 

han sofve på dun, 

att viljestark vaka! — 
då är väl malet. 


6. 

Här skall ingen 
den andre skada, 
till arghet bringa, 
cj ecga till dråp 
eller ens hugga 
med hvässadt svärd, 
om än broders bane 
bunden han finner!» 


7. 
(Handen fick hyila, 
hällen stanna,) 
då gnolade han 
sin gamla sorglat: 
Nofven ej, I, 
ej salens hanar, 
eller längre än som 
en sang jag kväder!]> 

8. 

Ej var du, Frode, 
vis till fyllest, 
talför bland män, 


när du trälparet köpte; 


valde efter styrkan 
och statligt yttre, 
men af hvad ätt 
ej du sporde. 


9. 

Hard var Rungner, 
hard hans fader, 
dock var Tjasse 
dem öfverlägsen; 
Ide och Örner, 
vara ättfäder, 
bergresars bröder, 
borna af dem vi. 


10. 
Ej Grotte kommit 
ur gråa berget, 
ej den hårda 
hällen ur jorden, 
ej mole så 
bergresa-mön, 
om något väsen 
vetat hennes art. 


11. 

I nio vintrar 

varade vår lektid, 
och under mullen 
mognade kraften; 
till storverk stod 
ständigt vår hug, 
vi rubbade själfva 
det rotfasta fjäll. 


1.2; 
Fran resars vret 
vi välte stenblock, 
att marken under 
gaf efter och skalt; 
så skingde vi ut 
surrande stenen, 
tunga hällen, 
att tagas af minnen. 


13. 
Allt sedermera 
i Nvitjods land 
vi framsynta två 
till folken oss sällat: 
jagade björnar, 
bräckte sköldar, 
gingo igenom 
grasärkars led. 


14. 
Vi störtade en furste, 
stödde en annan, 
gafvo den gode 


13 


Gotorm härhjälp; 

ej kommo vi till ro, 
förrn Knue stupat; 
(då vordo vi hejdade 
och härfängna). 


15; 
Sådan vår framfärd 
i fordomtima, 
att bland kämpar 
kända vi vordo; 
då med spetsade 
spjut vi ristade 
blod ur bancesär 
och med brand rödde. 


16. 
Nu vi kommit 
till konungens hus, 
motas i träldom, 
miskund af ingen; 
grus tär fötterna, 
frost hvad ofvantill; 
dolskt vi drogo fredskvarn, 
dystert är hos Frode. 


17. 
Händer skola hvila, 
hällen må stanna, 
malit har jag för mig 
mitt lefnadsmal; 
dock ma ej handen 
än få hvila, 
förrn fullmalet 
Frode tör tyckas. 
18. 
Händer skola halla 
barda skaftträn, 
blodstiänkta vapen, 
vaka du, Frode! 
Vaka du, Frode, 
om höra du vill 
vara sånger 
och sägner af forno! 


10: 
Eld ser jag brinna 
östan för borgen, 
stridsbuden vaka, 
det må vårdkas kallas! 
Härsmakt skall här 
i hast framgå 
och bränna bo 
för Budlungen. 


20. 
Ej lär du behålla 
Leires kungastol, 
ringarna röda 
och rikedomskvarnen. 
Fattom i skaftet, 
skarpare, syster! 
Sj äro vi varma 
af valens blod. 

21. 


Mol ju fader-mins 
mö rätt maktande, 


för ty att hon män såg 
i mängd gå mot döden; 
från kvarnen stora 
stöttor brusto, 

med järn beslagna — 
vi molo ännu mera! 


Vi molo ännu mera! 
Må Yrsas son, 
Halfdans ättling, 
hämnas Frode: 

han må heta 

hennes son 

och broder tillika, 
vi båda det veta.» 


23. 
Möarna molo 
med mycken kraft, 
unga de voro 
j jättevrede; 
bjälkarna skälfde, 
sköts då lår'n ned, 
med dån den stora 
stenen brast i tu. 


24. 
(Föll så samman 
den forna världen ;) 
då kvad bergresars 
brud det ordet: 
»Vi malit, Frode, 
som fresta vi måste; 
vid mälden kvinnan 
stått kvar till slut!» 


22. LOKE STJÄL BRISINGASMYCKET. 


(Ur Sörla Thåttr.) 


Det är sagdt, att Loke erhållit underrättelse därom, att Freya hade fått 
dvärgasmycket, och tillika hvad bon gifvit i gengäld därför. Detta berättade 
han för Oden. Men när Oden fick kännedom härom, begärde han, att Loke 
skulle hämta smycket och bringa honom det. Loke menade slikt icke vara 
att förvänta och anförde såsom skäl därför, att ingen kunde komma in i 
Freyas frustuga emot hennes vilja. Oden sade, att han dock skulle komma 
att fara och icke vända åter, förrän han hade erhållit smycket. Loke slank 
då bort, jämrande sig; men de flesta kände en viss glädje däröfver, när det 
gick Loke illa. Han gick till Freyas frustuga, som han fann tillåst, och 
försökte att komma där in, men han kunde det icke. Ute var mycket kallt 
väder, och han började att starkt utkylas. Han förvandlade sig då till en 
fluga och flög omkring vid alla lås och alla springor utan att nägonstädes 
finna ett lufthål, så att han kunde komma där in. Först ofvan vid kroppåsen 
fann han ett hål, dock icke större än att man kunde stinga en näl däri. 
Genom detta hål smög han sig in. När han väl var inkommen, såg han sig 
omkring och gaf akt på, om någon var vaken; men han fann snart, att allt 
sof i frustugan. Ilan begaf sig då in till Freyas säng och kunde skönja, att 
hon hade smycket å sin hals, men att låset var vändt nedåt. Loke förvandlade 
sig då till en loppa, sätte sig på hennes kind och stack henne, så att hon 
vaknade och vände sig, hvarefter hon åter insomnade. Då lade Loke af sig 
lopphamnen, tog af henne smycket, läste upp frustugan, gick bort och gaf 
smycket åt Oden. 

När Freya vaknade om morgonen och såg, att alla dörrarna voro öppna 
utan att vara uppbrutna och att det ädla smycket var borta, tyckte hon sig 
veta hvad list vore häri, gick in i hallen till konung Oden, strax som hon 
var klädd, och ordade om, att han illa gjort, då han låtit från henne stjäla 
hennes ädla klenod, bedjande honom att återfå densamma. Oden sade, att 
så som hon en gång åtkommit denna klenod, skulle hon aldrig få den tillbaka; 
så framt du icke>, tillade han, >förmår det, att de två konungar, som nu 


äro störst i världen och hvardera hafva under sig tio, komma i missämja och 
slåss med hvarandra under sådan pålagd bestämmelse, att de skola kämpa 
inbördes, lefvande eller döda, till dess någon kristen man varder så käck och 
honom följer så mycken lycka af hans länsherre, att han dristar gånga till 
slag och dräpa dessa män; och först då skall deras missöde lykta, när samma 
höfding varder alagdt att lösa dem ur nödtvånget och besvärligheten af deras 
farliga framfärd.> 
Freyva sade ja härtill och fick så smycket tillbaka. 
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23. LOKES FÄNGSLANDE. 


(Ur den yngre Eddan.) 


Viktiga ting åstadkom Loke, då han vällade, först att Balder vardt skjuten 
till döds och vidare att han icke vardt utlöst från Hel. Men fick han intet 
straff till hämnd härför? 

Jo, det vardt honom vedergälldt så, att han länge skall minnas det. När 
gudarne, såsom var att vänta, blifvit ytterst uppbragta mot honom, sprang 
han bort, dolde sig i en bergsklyfta och byggde sig där ett hus med fyra 
dörrar för att därifrån kunna hafva utsikt åt alla håll. Ofta om dagen förbytte 
han sig i skepnad af en lax och gömde sig i den så kallade Franangers fors. 
Han grubblade därpå, om asarne möjligen skulle kunna uppfinna någon konst 
att fånga honom i forsen. En gång, då han satt i sitt hus, tog han lingarn 
och sammanflätade det, såsom man sedermera lärt sig att binda nät. En eld 
brann framför honom. Då säg han, att asarne icke voro långt borta, ty 
Oden hade från Lidskälf blifvit varse, hvar han uppehöll sig. Han sprang 
då strax upp och ut i ån, sedan han först kastat nätet på elden. När asarne 
nu kommo till husct, gick där först in den visaste af alla, han, som är nämnd 
Kvaser; och när han såg askan af det på elden brända garnet, insåg han, att 
detta måtte vara en inrättning för att fånga fisk med, och han sade det åt 
asarne. Därpå togo de sig för att göra ett nät efter det, som de sågo på 
askan att Loke hade gjort. Då det var färdigt, gingo de till ån och kastade 
det ut i forsen. Tor höll det vid ena ändan, men alla asarne vid den andra, 
och drogo de så nätet. Loke smög sig framför och lade sig ned mellan två 
stenar, så att de drogo nätet öfver honom, hvarvid de likväl märkte, att något 
lefvande förefanns. De foro andra gången upp till forsen, kastade ut nätet 
och bundo tillika något tungt därvid, så att ingenting skulle slippa fram 
därunder. Loke drog sig då före nätet, och när han såg, att kort afstånd 
var till hafvet, sprang han öfver nätet tillbaka upp i forsen. Asarne sågo 
nu, hvaråt ban ställde sitt lopp: de drogo därför ännu en gång upp till forsen 


och delade sig i två hopar. Tor vadade midt i floden, och färdades de så 
ända till hafvet. Loke såg då för sig endast tvenne utvägar: antingen att 
med lifsfara sätta ut i hafvet eller att åter löpa öfver nätet. Han gjorde det 
senare och lopp öfver nätkanten med stor hastighet. Tor grep efter honom 
och fick honom fast, men han gled fram i handen på honom, så att denna 
fick säkert tag först vid stjärten. Af denna anledning är laxen spetsig baktill. 

Nu vardt alltså Loke fasttagen såsom fredlös. De förde honom till en 
klyfta, togo där tre stenhällar, som de reste på kant, och genomborrade. hvar 
och en af dem. Därpå togo de Lokes söner Vale och Nare eller Narve. 


Vale förvandlade de i en vargs skepnad, hvarefter han sönderslet sin broder 
Narve. Därpå togo asarne dennes tarmar och bundo med dem Loke öfver 
de tre stenarna, af hvilka en stod under hans skuldror, den andre under 
länderna, men den tredje under knävecken; och vordo banden till järn. 

Skade tog en etterorm och fäste upp öfver honom, så att giftet ur ormen 
skulle drypa ned på hans ansikte. Hans maka, Sigyn, står hos honom och 
båller ett bäcken under etterdroppet. Men när bäckenet är fullt och hon går 
att tömma det, dryper emellertid etter å hans ansikte; då vrider han sig så 
våldsamt, att hela jorden skakar. Detta kallar man jordskalf. 

Där ligger han sålunda i band till ragnarök. 
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24. ALLVIS ORDSKIFTE. 


1: som fader har bästa rätt att råda; 
Allvis kvad: ej var jag hemma, 
»Bänkarna man höljer, när hon dig lofvades: 
nu skall brud med mig allena jag bland gudar är giftoman.> 
hem å sin väg vända; 
öfver måttan brådskadt | d. 
tör mången det tyckas, Allvis kvad: 


hemma är ej hvila att vänta.» atlvad är det för räkel, 
som råda säger sig 


2. öfver kvinnan den fagra och frida? 
Tor kvad: Af dina pilskott i fjärran 
»Hvad är det för bängel? lära få blott dig känna: 
Hvi är du så blek om näsan? hvem har dig födt till ringar röda?» 
Låg du i natt hos lik? 
Något tursatäckt 6. 
tycks mig hos dig vara, Tor kvad: 


ej är du för bruden boren.> »Ving-Tor jag heter, 
har vida farit 


3. och är Sidgranes son; 
Allvis kvad: ej emot min vilja 
»Allvis jag heter, skall du mön, den unga, hafva 


nedan jord jag bor eller det fästelöftet få.> 
och har min stad under stenen; 


vagna-kämpen 
är jag kommen att söka, 
bryte ingen sitt löftes ord!» 


TT: 

Allvis kvad: 

»Ditt samtycke dock 

vill snart jag hafva 

ÅA. och det fästelöftet få; 

Tor kvad: äga vill jag hellre 

»Jag bryter det dock, än vara utan 

ty öfver bruden jag den mjällhvita mön.> 


i hvarje värld?» 


8. 


Tor kvad: 
»Och hennes kärlek 
ej heller skall, 
du vise gäst, dig vägras, 
om du ur hvarje 
värld kan mig säga 
allt det, som jag veta vill.» 


9. 
Allvis kvad: 


»Fresta då, Ving-Tor, 
i allt hvad du fråglysten är 
att röna, hvartill dvärgen duger! 
De nio världar alla 
jag vandrat igenom 
och lärt mig litet af hvarje.» 


10. 

Tor kvad: 

Säg mig det, Allvis, 

ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den jord, 

som för åldrarnas söner är utlagd 
i hvarje värld?» 


11. 
Allvis kvad: 


»Hos mänskor heter hon jord 
men hos asar mull, 

och vaner henne vägar nämna, 
jättar igrön,. 
alfer groende, 

ör de, som uppåt sträfva.> 


12. 
Tor kvad: 


»Säg mig det, Allvis, 
tv släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den himmel, 
som henne betäckte 


- fr — 


13. 
Allvis kvad: 
>»Hos mänskor heter han hönmel 
men hiägnarn hos gudar, 
vindväckarn bonom vaner kalla, 
jättar upphem, 
alfer fagertak 
och droppsalen dvärgar.» 


14. 
Tor kvad: 


>Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den måne, 
som mänskor skåda 
i hvarje värld?» 


15. 

Allvis kvad: 

»Hos mänskor heter han meine 

men hos gudar minskarn, 
rullande hjul i Hels hus, 

hos jättar skyndarn, 

sken hos dvärgar, 
ärtäljarn hos alfer.> 


16. 
Tor kvad: 


»Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den sol, 
som åldrarnas söner skåda 
i hvarje värld?» 


17. 
Allvis kvad: 
»Hos mänskor heter hon sol 
men hos gudar den södra, 
henne dvärgar kalla Dvalens lcksak, 
jättar den alltid glödande, 
alfer fagerhjul 
och asasöner allskir.> 


Tor kvad: 
Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hvad heta de skyar, 
som skönjas med regndusk 
i hvarje värld?» 


19. 
Allvis kvad: 
»Hos mänskor heta de skyar, 
men skurvån hos gudar 
och vaner dem vindflod kalla, 
jättar urvädersbud, 
alfer väderkraft, 
hos Hel de kallas höljarens hjälm.> 


20. 
Tor kvad: 
»Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hvad heter den vind, 
som vidast far 
i hvarje värld?» 


21. 


allvis kvad: 
»Hos mänskor heter han vind 
men hos gudar vandrande väfvarn, 

hos motmakterna vrede vrenskarn, 
hos jättar tjutare, 
hos alfer dånfare 

och skarpödarn i Hels hus.> 


22. 
Tor kvad: 


»Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hvad heter det lugn, 
som sig lägra skall 


Allvis kvad: 
»Hos mänskor heter det luwjn 
men hos gudar lägliga hamnen, 
och vaner kalla det vindslut, 
jättar domninyg, 
alfer daginsomnande 
och dvärgar dagsverkshvila.> 


24. 
Tor kvad: 
Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag. dvärg, att väl du känner: 
hur heter det haf, 
där man har att ro 
i hvarje värld ?> 


25. 
Allvis kvad: 


»Hos mänskor heter det sjö 
men hos gudar silöga, 

och vaner det våg kalla, 
jättar ålhem, 
alfer vattenstöd, 

dvärgar det djupa haf.> 


26. 

Tor kvad: 

»Näg mig det, Allvis, 

ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 

hur heter den eld, 

som brinner för åldrarnas söner 
i hvarje värld?» 


27. 
Allvis kvad: 
»Hos mänskor heter han eld 
men hos asar tändunde gnista, 
och häfstång hos visa vaner, 
den ylupske hos jättar, 
genomylödarn hos dvärgar, 
utödarn i Hels hus.> 


28. 
Tor kvad: 
»Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 


väntar jag, dvärg, att väl du känner: 


hur heter den skog, 
som skuggande växer 
i hvarje värld?» 


29. 
Allvis kvad: 


»Hos mänskor beter han skog 
men jordvallens man hos gudar, 
och hos Hel-män högarnas tång, 
bränsle hos jättar, 
hos alfer kvistfager, 
vaner kalla honom vide.» 


30. 
Tor kvad: 


»Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 


väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den natt, 
som är Narfves dotter 
i hvarje värld ?> 


31. 
Allvis kvad: 
»Hos mänskor heter hon natt 
men mörker hos gudar, 
benne vaner kalla förklädnad, 
Jättar oljus, 
alfer sömngammaun, 
och dvärgar drömmars amma.» 


2. 
Tor kvad: 


Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 


väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter den säd, 
som åldrarnas söner så 

i hvarje värld?» 


33. 
Allvis kvad: 


»Hos mänskor heter den bjugg 
men bladknopp hos gudar, 
och vaner kalla den värxtbrodd, 
jättar föda, 
alfer det böljande strå, 
höstskörd hos Hel den nämnes.» 


34. 
Tor kvad: 
Säg mig det, Allvis, 
ty släktenas alla öden 
väntar jag, dvärg, att väl du känner: 
hur heter det öl, 
som åldrarnas söner dricka 
i hvarje värld?» 


35. 
Allvis kvad: 


»Hos mänskor beter det öl 
men hos asar styrkedryck, 
och läskedryck hos visa vaner, 
hos jättar helst rent vatten, 

i Hels hus mjöd, 
festdryck säga Suttungs söner.» 


36. 

Tor kvad: 

I ett enda bröst 

än aldrig jag såg 
fler starka forntidsstafvar; 

men med många omsvep 

jag missledt dig: 
du är uppe, dvärg, till dager ljus, 
nu skiner sol i salen!» 


25. KVÄDET OM HELGE HJORVARDSSON. 


'- 


Hjorvard hette en konung, som hade fyra hustrur. En hette Alfbild, 
och deras son var Heden. En annan hette Sjörid, och deras son hette Humlung. 
Den tredje nämndes Sinrud och deras son Hymling. Konung Hjorvard hade 
gjort det löftet att äga den kvinna han visste vänast vara. Han sporde 
nämligen, att konung Svafner hade en den allra fagraste dotter, som hette 
Segerlin. 

Idmund hette Hjorvards jarl, och dennes son var Atle, som for att begära 
Segerlin för konungen. Han dvaldes vintern lång hos konung Svafner. Franmar 
hette dennes jarl, Segerlins fosterfader; hans egen dotter hette Ålöf.  Jarlen 
rådde, att mön vardt nekad, och for så Atle hem. 

Atle, jarlens son, stod en dag i en lund; en fågel satt bland grenarna 
öfver honom och hade hört, att hans män kallat de kvinnor vänast, dem 
konung Hjorvard ägde. Fågeln kvittrade och Atle lyssnade till hvad han 
sade; han kvad: 


- Fågeln kvad: 
»Såg du Segerlin, »Ja, om budlungen 
Svafners dotter, blota ville och läte mig 
fagraste mön kora hvad jag önskar 
i Munarhem? ur konungens gård.» 
Hjorvards hustrur 
dock härliga tyckas 
de goda männen 


Ör 
Atle kvad: 


i Glasers lund.» 


2: 
Atle kvad: 
»Vill du med Atle, 
Idmunds son, 
framvise fågel, 
fler ord tala?» 


»Kora ej Hjorvard, 
ej heller hans söner 
eller furstens 

fagra brudar; 

nej, icke de brudar 
budlungen äger! 


Handlom väl samman! — 


det är vänners lag.> 


4. ur konungens gård, 
Fågeln kvad: om Segerlin 
»Hof jag dig korar sofver å hans arm 
och hargar många, och frivilligt 
guldhornade kor fursten följer.» 


Detta hände, innan Atle for; men när han kom hem och konungen sporde 
honom efter tidender, kvad han: 


5. »Resans möda, sjöleds vada: 
ej mål vi vunnit; då vardt Svafners 
våra hästar tröttnade dotter oss vägrad, 
å höga fjället, den guldringsfagra, 
vi borde sedan som vi fästa ville.» 


Konungen bad dem fara andra gången, och for han då själf med. Men 
när de kommo upp på ett fjäll och skådade öfver Svavaland, sågo de lands- 
brännande och dammoln efter hästar. Red så konungen ned af fjället fram 
i bygden och tog natthärberge vid en å. Atle höll vakt; han for öfver ån 
och kom till ett hus. En stor fågel satt å huset för att vakta det men var 
insomnad. Atle sköt fågeln till döds med sitt spjut; men i huset fann han 
Scgerlin, konungens dotter, och Ålöf, jarlens dotter, och förde dem bort med 
sig. Franmar hade nämligen tagit hamn lik en örn och värnat dem mot 
hären med trolldom. 

Rodmar hette en konung, friare till Segerlin; han hade dräpt Svavalands 
konung samt härjat och bränt i bygden. 

Konung Hjorvard fick Segerlin men Atle Ålöf. 


2: 


Hjorvard och Segerlin hade en son, stor och vän; han var tystlaten, och 
intet namn ville fästa sig vid honom. När han satt å en bög, såg han nio 
valkyrjor rida, och var en af dem den härligaste. 


6. 7. 

Hon kvad: Helge kvad: 
»Sent skall du, Helge, »Hvad låter du följa 
som härman mäktig, fästenamnet Helge, 
råda öfver ringar bjärt strålande brud, 
och Rödulsvallarna, om bjuda du får? 
— Örn skriar arla Tänk noga öfver 
om alltid du tiger, hvart ord du vill svara! 
fast hard hug, Jag afslår namnet, 
hjälte, du äger.» : far jag ej äga dig.» 
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Svava kvad: Ring är å hjaltet, 
»Svärd vet jag ligga hug är i klingan, 
å Sigarsholmen, skräck är i udden 
väl ett femtiotal för den det äga får; 
på fyra när; långs eggen ligger 
ett bland dem en orm i blodfärg, 
är af alla det bästa, och rundt om fästet 
en sköldskadare, ringlar han stjärten.» 
skodd med guld. 


Eylime hette en konung, och Svava var hans dotter; hon var valkyrja 
och red genom luft och vatten. Ilon gaf Helge detta namn och hjälpte honom 
sedan ofta i strid. Helyjye kvad: 


i0. 11. 
»Ej är du, Hjorvard, Rodmar skall råda 


högtänkt konung, öfver ringarna röda, 
du folkets främste, dem ättmän våra 

fast frejdad du må vara: en gång ägde; 

ty med brand du sköflat den fursten aktar 
bygderna för furstar, föga å lifvet, 

som dock aldrig tror sig råda öfver arf 
ondt dig vällat. efter utdöd släkt.» 


Hjorvard svarade, att han mande gifva Helge härfölje, om han ville hämnas 
sin morfader. Då uppsökte Helge det svärd, som Svava anvisat honom. 

Därpå foro han och Atle och fällde Rodmar och utförde många kämpadater. 

Han dräpte jätten Hate, när han satt å ett berg. Helge och Atle lågo 
med sina skepp i Hatefjärden, och Atle höll vakt första delen af natten. 


12. 13. 

Då kvad Rimyerd, Hates dotter: Åtle kval: 

»Hvilka höfdingar äro »Helge han heter, 

i Hatefjärden? och här skall du 
Med sköldar är å skeppen tältadt. ej kämpen skada kunna; 

I fören eder karske, järnbord äro 

få ting lären I frukta, kring ödlingens skepp, 
nämnen eder konungs namn!» oss skola häxor ej huttla.> 
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14. 
Rimgerd kvad: 
»Hur heter du, 
hugmäktige man? 
Hur kalla dig krigsmän? 
Fursten på dig litar, 
då han låter dig å fagra 
skeppet som stambo stånda.» 


15. 
Atle kvad: 
»Atle jag heter, 
skall hätsk dig vara, 
mot troll är jag värst vredgad; 
vid skumsköljd stäf 
jag stod som oftast 
och kvällriderskor kvalde. 


16. 
Hvad heter då du, 
likhungriga häxa? 
Säg, fräcka, din faders namn! 
Vore du nio raster 
nedan under jorden 
och grodde öfver din bäl gräs!» 


17. 

Rimgerd kvad: 

»Rimgerd jag heter 

och Hate min fader, 
den väldigaste jätte jag visste; 

mången brud 

från dess bo han -röfvat, 
tills Helge högg honom ned.» 


18. 
Atle kvad: 


»Du var, häxa, 
vid höfdingens skepp, 
läg falsk för fjärdens mynning; 
du velat kungens 
kämpar åt Ran gifva, 


om ej satts dig en trästäng på tvären.» 


19. 
Rimgerd kvad: 
»Dårad är du, Atle, 
till drömhem tycks du stadd, 
då ögonlocken du lycker; 
moder min låg 
vid mildingens skepp, 


jag Lödvards söner i hafvet sänkte. 


20. 
Gnägga du månde, Atle, 
om du ej gallskuren vore, 
Rimgerd sin stjärt reser; 
baktill tror jag 
du bär ditt hjärta, Atle, 
fastän fagert snack du förer.» 


21. 
Atle kvad: 


»Morsk jag månde dig tyckas 
vid ett mandomsprof, 


om från vågen å strand jag stege: 


du skulle helt förlamas, 
om rätt hugad jag vore, 
och sloka med svansen, Rimgerd.» 


22: 

Rimgerd kvad: 

»Kom då i land, Atle, 

om på din kraft du tröstar, 
och möt mig i Varins vik! 

Refben bräckta 

lärer du, räkel, få, 
om mig i klorna du kommer-.> 


23: 
Åtle kvad: 


»Ej månde jag gånga, 
förrn männen vakna 
och hålla vakt om kungen vår; 
oväntadt, trollpacka, 
icke du skall 
sticka dig opp under stäfven.» 


24. 

Rimgerd kvad: 

>Vakna, Helge, 

och hugna Rimgerd med böter, 
du, som Hate lät hugga ned; 

får hon blott en natt 

hos fursten sofva, 
då skattar hon skadan gäldad.> 


25. 
Helge kvad: 


»Led du är för manfolk, 
Luden heter den dig skall äga, 
en turs, som bor på Tollö: 
en illslug jätte, 
argast af spöken, 
han är dig en makalik man.» 


26. 
Rimgerd kvad: 
»Hellre, Helge, du önskar henne, 
som red att hamnar välja 
under förra natten åt folket; 


guldstrålande mön 

menar jag kraft förlänte; 
här från vågen hon steg å strand 
och så eder flotta fäste; 

bon ensam vållar, 

att ej jag kan varda 
budlungens män till bane.» 


27. 
Helge kvad: 


»Så hör då, Rimgerd! 
Om för barmen jag ger dig böter, 


säg kämpen, säg för sant: 

var bon ensam, huldran, 

som åt ödlingen skeppen värjde, 
eller foro där flera samman ?» 


28. 
Röngerd kvad: 
»Där foro i tretal 
nio mör 
men främst red en — 
en mö under hjälmen mycket ljus; 
när hästarna frustade, 
föll från deras manar 
dagg i de djupa dalar, 
hagel i höga skogar: 
dädan med åren äring god, 
men led var mig den syn jag såg.» 


29. 
Atle kvad: 


»Se åt öster, Rimgerd, nu! 
Med runestafvar 
till Hel bar Helge dig slagit: 
till lands och till sjös 
är loftungens flotta bärgad 
och sammaledes siklingens män.» 


30. 
Ielje kvad: 
Nu är dager, Rimgerd, 
men dig har Atle 
till dödens timme fördröjt: 
ett hånligt märke du tyckes 
vid en hamn vara, 
där du som en stenstod ståndar.> 


Konung Helge var en mycket stor härman. Han kom till konung Eylime 


och bad om hans dotter Svava. 


Helge och Svava afgåfvo trohetslöften och 


älskade hvarandra mycket. Svava var hemma hos sin fader, men Helge drog 
i härnad; dock var Svava valkyrja ännu som tillförne. 


Heden var hemma hos sin fader, konung Hjorvard, i nordlandet. En 
julafton for Heden ensam hem från skogen och fann då en trollkvinna, som 
red på en varg och hade ormar till tömmar; hon tillbjöd Heden att följa med 
honom. Nej! — sade han. Hon sade: »Detta skall du få umgälla vid brage- 
bägaren.> Om kvällen gjorde man heliga löften. Offergalten vardt framförd: 
männen lade sina händer på honom och aflade så sina löften vid bragebägaren. 
Då gjorde Heden det löftet att vinna Svava, Eylimes dotter, sin broders käresta, 
men ångrade detta så mycket, att han drog bort på villostigar till länderna 
söder ut, och träffade han där sin broder Helge. 


31. 

Helye kvad: 
»Var hälsad, Heden! 
Hvad har du att säga 
af nya tidender 
från nordlands väg? 
Hvi är du, drotten, 
drifven ur landet 
och kommer ensam 
att oss träffa?» 


32. 
IHeden kvad: 
»Mig har ett mycket större 
missdäd hemsökt, 
i det att jag korat 
den konungaborna 
bruden din 
vid bragebägarn.> 
33. 
Ielye kvad: 
Sök ej sak med dig själf! 
Sannas månde, Heden, 
bägges våra 
bägarclöften. 
Mig en höfding 
till holmgång stämt: 


om trenne nätter 

vi träffas på platsen; 
oviss jag är, 

om jag återkommer; 

då må i godo 

göras slikt, om det skall.» 


34. 


Ileden kvad: 


»Du sade, Helge, 

att Heden vore 

värd godt af dig 

och gåfvor stora; 
men bättre dig höfves 
att bloda svärd 

än frid gifva 

ät fiender dina.» 


35. 


Helye kvad: 


»Å varg i kvällen 
en kvinna red ju, 
som hugad bad 
att Heden få följa: 
bon visste slikt, 
att slagen varder 
på Sigarsvallarna 
Segerlins son.» 


Detta kvad Helge, emedan han anade sin död och att hans fylgjor hade 
uppsökt Heden, när denne såg kvinnan komma ridande på vargen. 

Alf hette en konung, Rodmars son, som hade för Helge hasslat en valplats 
på Sigarsholmen med tre nätters frist. Där vardt en stor strid, och fick Helge 
da banesår. 
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Helge sände 
Sigar att rida 
efter Eylimes 
ensamma dotter: 
»Bed henne fort 
färdig varda, 

om hon finna vill 
fursten i lifvet!» 


Sa 


306. 37. Sigar till Svava: 


»Mig har Helge 
hitsändt, Svava, 

att till dig själf 
säga de orden: 

Dig ville hjälten 
gärna träffa, 

innan den ädelborne 
utandats än!» 


Sr 


38. 


Svava kvad: 


»Hvad hände då Helge, 
Hjorvards son? 

Mig har sorgen 

svåra hemsökt. 

Om sjö honom svek, 

om svärd honom bitit, 

ä dem, hvad menligt 

för män är, jag samkar.» 


39. 


Sigar till Svava i södern: 


»Här föll i morgonstunden 
vid Frekasten 
budlungen, som var 

den bäste under solen. 
Alf må för alla 

yfvas öfver seger, 

dock denna gång 

vore däraf ej behof.> 


40. 


Helge kvad: 


»Hell dig, Svava, 
huldrikt din kärlek dela, 
nu ses vi i världen 

för sista gången: 
budlungen hjälp 

att lättare blöda! 

För mig har svärdet nått 
hvad närmast är hjärtat. 


41. 


(Efter någon tystnad:) 


Jag beder dig, Svava, 
— brud min, gråt ej! — 
om mina ord 

du akta vill: 

att du åt Heden 

hvila beskär 

och unge kämpen 

med kärlek leder!» 


42. 


Svava kvad: 


»Det hade jag lofvat 
i Munarhem, 

när Helge redan 
med ring mig fäste: 
ej vill, ej kan jag, 


sen min konung är död, 


oberömd furste 
i famnen sluta.» 


43. 


Heden kvad: 


»Kyss mig, Svava! 

Ej kommer jag åter 
att Roghem besöka 

och Rödulsfjällen, 
innan jag hämnat 
Hjorvards son, 
budlungen, som var 
den bäste under solen.» 


Så är sagdt, att Helge och Svava tro födda åter efter döden. 


26. FÖRSTA KVÄDET OM HELGE HUNDINGSBANE. 


1. 
Det var arla i tiden, 
när örnar skreko 
och helga vatten flöto 
från himmelsfjällen: 
då vardt Helge 
den hugstore 
af Borghild född 
i Brålunden. 


2. 
Natt var i gården, 
nornor kommo, 
de som åt ödlingen 
lifsmål ordnade: 
bjödo honom frejdstörst 
som furste varda 
och bland budlungar 
den bäste att tyckas. 


3. 
Skepnadens trådar 
de tvinnade med kraft, 
när solgalten var å bröt 
i Brålunden; 
gyllene banden 
de bredde ut 
och fäste dem midt 
under månens sal. 


4. 
I öster och väster 
de ändarna gömde, 
loftungen ägde 
land däremellan; 
Neres dotter kastade 
å nordanväg 
en — att den fästa, 
bjöd den för alltid hålla. 


5. 
Men ett var till ångest 
för ylfingars ättling 
och frida ungmön, 
som älsklingen födde; 
korp, som i höga trädet 
hungrande satt, 
kvad till annan den visan: 
»Jag vet något, jag.» 


6. 
I brynja Sigmunds 
son ståndar, 
halfva dygnet gammal, 
nu är dagen kommen; 
hvasst han ögonen 
hvälfver som härmän, 
han är varga-vän, 
vi må glädjas, vil» 


7. eftersom de hade 
Drottmännen tycktes han att hämnas å hjälten 
dugande vara, fejdrof många 
de sade till mänskor och sin faders död. 
sänd en gudatid; 
själf bar kungen 12. 
från krigets larm Ej lät budlungen 


till unge hjälten böter lämna, 
en ädel lökväxt. än mindre sönerna 


mansbot få; 


äG men vån att vänta kvad han 
Gaf honom namnet Helge ett väldigt väder 


och Ringstads gård, 
Solfjäll, Snöfjäll 
och Sigarsvallen; 
Ringsta, Håtun 13. 

med Himmelsvången De stridsmän fara 

och smyckadt blodorms-svärd till svärdstämma, 

åt Sinfjötles broder. som de förlade 

till Lågefjällen; 

slets då Frodefriden 

fiender emellan, 

öfver ön nu Vidrers ulfvar gå. 
de glupande grå. 


af järngrå spjuten 
och Odens vrede. 


9. 
Då började växa 
vid vänners bröst 
den ädla almen, 
ammad i strålglans; 
han gäldade och gaf 14. 
guld åt de förtjänta, Under örnaklippan 
ej sparade budlungen kungen sig satte, 
blodstänkt skatt. sen Alf han slagit 
och Eyolf därjämte 
samt Hjorvard och Havard, 
IHundings söner: 
hela Geirmimers ätt 
han utödt hade. 


10. 
Ej länge lät kungen 
på kamp bida: 
när fursten var 
femton vintrar, 
vardt den hårdföre 15. 
Hunding slagen, Då frambröt en ljusström 
han som länge rådde från Lågefjällen, 
öfver länder och folk. men ur denna ljusström 
11. gingo löpeldar ut: 
Hundings söner då var man under hjälmar 
sakmålsgods och ringar å Himmelsvången, 
kräfde sedan brynjorna voro 
af Sigmunds son, blodbestänkta, 
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men strålar från spjutens 
spetsar glänste. 


16. 
Arla sporde 
från ulfidet 
döglingen de sydländska 
diser därvid, 
om hem de ville 
med höfdingen 
den natten komma: 
då vardt klang i bågsträng! 


133 
Men från hästen 
Högnes dotter, 
tystande sköldgnyt, 
talte till fursten: 
»Det menar jag, vi hafva 
för händer annat 
än att med ringbrytarn 
dricka i ro hans mjöd. 


18. 
Har ju fader min 
fäst sin dotter, 
lofvat mig åt Granmars 
grymme son; 
men jag har, Helge, 
Hödbrodd kallat 
en kung så frejdad 
som — kattens son. 


|. 
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19. 
Dock kommer fursten 
inom få nätter, 
om ej honom du visar 
till valstämma hän 
eller mön du själf tager 
från mildingen bort.» 


20. 
Helge kvad: 
>Ängslas ej du 
för Isungs bane! 
Förr skall stridsgny dåna, 
om ej död jag är.» 


+ 
Härskaren sände 
svenner dädan 
öfver land och våg 
att till ledung kalla, 
att bjuda kämpar 
och kämpars söner 
rikligt och rundligt 
rödaste guld. 


VR 
»Bjuden dem skyndsamt 
å skeppen gånga 
och till Brandö 
i bonad draga!» — 
Dädan väntade kungen, 
att dit komme 
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härmän hundradefaldt 
från Iledens ö. 


23. 
Och där från Stamsnäs” 
ståndplatser halades ut 
härens flotta, 
fager i guldprakt. 
Helge sporde 
Hjorleif härvid: 
Känner du de tappra 
kämpars tal?» 


24. 

Men unge kungen 
till den andre sade: 
»Nent vore att tälja 
från Tranaöre 
långhöfdade snäckor 
med ledungsmän, 
som i Örfvasund 
utanifrån foro. 


25. 
Väl tolf hundraden 
af trofasta män! 
Dock är i Håtun 
hälften större 
konungens härflock: 
nu är hopp om strid.» 


26. 
Tog så hvarje styrman 
tälten ned å skeppen, 
att af mildingar 
mängden väcktes; 
döglingar sågo 
dagen bräcka, 
och siklingar hissa 
å högan mast 
de väfda seglen 
i Varinsfjärden. 


27. 
Vardt då årors knak 
och vapenbrak, 


sköld hven emot sköld, 
när de vikingar rodde; 
med ilande fart 

under ödlingaskaran 
lopp loftungens flotta 
fjärran från land. 


28. 
Så var att höra, 
när samman kommo 
Kolgas systrar 
och kölar långa, 


som om berg ceHer bränning 


brytas måste. 


29. 
Helge bjöd att sätta 
flera segel och högre: 
ej vardt hamnen vägrad 
i följd af vågornas vrede, 
när Ägers dotter, 
den omedgörliga, 
de tackelstyrda bästarna 
störta ville. 


30. 
Ty Sigrun från ofvan 
så dem själfva 
som färden deras 
frälste stridsdjärf; 
med kraft hon ryckte 
Ran ur händerna 
de gungande kungsskepp 
vid Gnipalunden. 


31. 
Om aftonen samlad 
i Unaviken 
fagerbonade 
flottan förtöjdes; 
men Granmars söner 
från Svarinshögen 
med harm i hugen 
spejade å hären. 


| 
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32. 
Den gudaborne 
Gudmund sporde: 
Hvem är den höfding, 
som härfärden styrer 
och fiendeflock 
förer till landet?» 


30, 
Sinfjötle kvad 
— han satte vid rån 
röda skölden 
med rand af guld, 
var en väktare vid sunden, 
som svara kunde 


och med ödlingar 
i ordskifte gånga —: 


34. 
»Säg du i afton, 
när du svinen ger föda 
och tikarna edra 
till afskrädet lockar, 
att ylfingar äro 
östan komna, 
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lystna efter kamp 
vid Gnipalunden. 


35. 
Där skall Hödbrodd 
Helge finna, 
flykthatande kämpen 
i flottans midt, 
honom, som ofta 
örnar mättat, 
medan du vid kvarnen 
kysste trälkvinnor.> 


36. 


Gudmund kvad: 


»Föga minns du, furste, 
af forntids visdom, 

när du ödlingar 

med osanning lastar; 
ätit har du 

ulfvars kost, 

är dina bröder 

till bane vorden, 

har ofta sår sugit 

med svala läppar 


och led för enhvar 
letat dig kryphål.> 


37. 


Sinfjötle kvad: 


»Du var en völva 

på Varins Öö, 

som en skrymtande käring 
bar du skrock samman, 
sade dig ingen man 

äga vilja, 

ingen brynjeklädd sven, 
om cj Sinfjötle. 


38. 
Du var ock, skadeskarn, 
en skamlig valkyrja 
hos Allfader, 
aslysten, omättlig; 
månde enhärjar 
alla slåss, 
illsluga kvinna, 
för ditt krängels skull. 


39; 
På Sagas näs 
nio ulfvar 
vi aflat hade: 
jag ensam var deras fader.» 


40. 


Gudmund kvad: 


»Ej var du fader 

till fenresulfvar, 

fast äldre du var än alla, 
så vidt jag minnes; 
slutligen vardt du 

snöpt vid Gnipalunden 
af tursamör 

å Torsnäset. 


41. 
Du var Siggeirs styfson, 
stack dig undan i hemmet, 
van vid vargatjut 


var du å skog ute; 
allt slags ofärd 

kom ock öfver dig, 
när dina bröders bröst 
du genomborrat; 
gjorde dig namnkunnig 
genom nidingsverk.> 


42. 


Sinfjötle kvad: 


>Du vardt Granes brud 

å Bråvallen, 

vardt guldbetslad 

och gjord till att löpa; 
red jag dig ej matt 

rätt mången resa 

och smäckrare under sadeln 
ä sluttande berget, häxa?» 


43. 


Gudmund kvad: 


»Som sven du tycktes 
sedeslös vara, 

när du Gullners 

getter mjölkade, 

men en annan gång 
som en otröstlig dotter 
gick du i trasdräkt; 
skall jag tälja längre?» 


44. 


Sinfjötle kvad: 


Förr jag ville 

vid Frekasten 

med din döda kropp 
korpar mätta, 

än tikar edra 

till afskrädet locka 

och galtar ge föda: 

må gastar med dig tvista!» 


45. 


Helqje kvad: 


»Bättre, Sinfjötle, 
eder båda höfdes 


| 

| kampdåd att öfva sköldar i mängd, 
och örnar glädja skinande åror, 

; än gagnlöst hvarandra ypperlig vikingahär, 

| med glåpord lasta, ylfingar glada. 


om än rotadt agg 


De härskaren mötte 
i hägnadsgrinden, 

; sade, att käcka 

| stridsmän kommit; 


efter sitta 


I 
| | 
| ringbrytarne skilde. Gånga te | 
| 46. flockar i land, | 
| Ej goda tyckas mig dock ute till sjös ännu 
| Granmars söner, sju tusen äro; | 
| dock sikling likar det ligga här i gattet 
| att sanning tala: för Gnipalunden 

de lämnat märken blåsvarta drakar 
i Moenshem, med bonad af guld: 
bur hug de hafva där är mängden . 
att hugga med svärd! — af män den största, . 
nu lär Helge ej töfva 
47. SR 
ERK FRE att hälla svärdting.» 
ränna läto 51. | 
| Svipud och Svegjod IHödbrodd kvad: 
| åt Solhem till »Så ränne de betslade hästar | 
| genom daggiga dalar till de rådandes ting, | 
| och å dunkla stigar; hin Sporvitner 
| skalf dimhöljd mark, till Sparinsheden, 
där männen foro fram. men Melner och Mylner 
| till Mörkveden! 
48. o ; 
| Båten ingen man 
| 


I 
| 
af dem, som med dödshugg | 
drabba kunna! | 

| 


ute stod Hödbrodd 52. 

| med hjälmen nedfälld, Bjuden llögne 

| såg sina ättmäns i och Rings bålda söner, 
ilfärd till häst: Atle och Yngve 
sHvad vållar, att niflungar och Alf den gamle. 
hafva vredens färg?» De äro lystna 

| 49 att leken börja; | 

Gudmund kvad: månde SO SUNga 

| »Bindas här å sandbädd mothugg fål, 
snabba kölar 53. 

| med ringade master I samma draget 

| och rår långa, drabbade ihop 
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de firgutplånande spjuten 55. 


hårdfört hjärtegry! 


vid Frekasten! Säll skall du, höfding, | 
Alltid var lIHelge härska öfver män 
Hundings bance och äga i lifvet glädje, 
främst i flocken, ättling af Yngve, | 
där fiender slogos, då du fällt hafver | 
hetsig i fejden flykthataren, 
och flykthatande: drotten, som vållade 
den hjälten hade död af skräck. 
56. | 
Och dig, budlung, 
St. anstå bådadera väl: 
Kommo där från himlen ringarna röda 
hjälmprydda diser och den rika mön. 
— vapengnyet växte — Säll skall du, budlung, | 
att värna kämpen; öfver bägge råda, | 
då kvad Sigrun, Ringstads hof | 
som pilsår slog, och Högnes dotter, 


så att bondens häst 
ät af korpens barr —: 


öfver seger och land: 
då är lyktad striden.> 
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27. ANDRA KVÄDET OM HELGE HUNDINGSBANE. 


1. 


Konung Sigmund, Völsungs son, ägde Borghild af Brålund. De kallade 
sin son Helge efter Helge Hjorvardsson. Helge fostrades af Hagal. 

Hunding hette en mäktig konung; efter honom har IHundland sitt namn. 
Han var en väldig härman och hade många söner, som voro i härnad. Ofrid 
och tvister voro mellan konung Sigmunds och konung Hundings söner: de 
dråpo hvarandras fränder. 

Konung Sigmund och hans ättmän kallades völsungar och ylfingar. 

Helge for lönligen och spejade ut konung Hundings hird. Heming, konung 
Hundings son, var hemma. Men när Helge drog bort, mötte han en vallarepilt 
och kvad: 


. »Säg du Heming, när ulfven den grå 
att Helge minns, hos eder I haden 
hvem i brynja och Hunding konung 
de bragnar höljde, trodde det Hamal vara.» 


Hamal hette nämligen Hagals son. Konung Hunding sände ut män till 
Hagal att leta efter Helge, och Helge kunde icke finna räddning genom annan 
utväg än att han tog en trälkvinnas dräkt och gick att mala. De sökte 
men funno icke Helge. 


2: 3. 
Då kvad Blind, Nu har en hård lott 
den olycksbringande: höfdingen träffat, 
»Hvass är blicken när själf, fast kung, 
hos Hagals tärna, han skall krossa valbjugg; 
ej en ättling af karl hellre för denna 
vid kvarnen ståndar: hand passade 
stenarna remna, svärdets kafle 
och ramla tycks lårn. än kvarnvefskaft.> 


| 4, 

Hagal svarade och kvad: 
»Litet är att undra, 
om lårn gör buller, 
när kungliga mön 
kvarnvef drager; 
högre än skyarna 
sväfvade hon 


O 


Helge kom så undan och for å härskepp. 


och vågade strida 

på vikingavis, 

förrn Helge henne 
som härfånge tog. 
Syster är hon 

till Sigar och Högne, 
ty äro ögonen hvassa 
hos ylfingamön.»> 


och vardt därefter kallad Ilelge Hundingsbane. 


Han låg med sin här å Brunavåg och gjorde strandhugg; och de åto där 


rått kött. 


till Helges skepp och kvad: 


5. 
»Hvilka låta skeppen 
landa vid strandbädd? 
Hvar, I härmän, 
hafven I edert hem? 
Hvad är det I biden 
ä Brunavågor? 
IH vart lyster det eder 
att lära farled känna?»> 


6. 
Helje kvad: 
»Hamal låter skeppen 
landa vid strandbädd, 
vårt hemvist vi 
hafva på Läsö; 
vind vi bida 
å Brunavågor, 
österled oss lyster 
att lära känna.» 
7. 
Sigrun kvad: 
»Hvar har du, höfding, 
Hild väckt opp 
eller Gunns och hennes systers 


2. 


Högne hette en konung och hans dotter Sigrun; hon var valkyrja och 
red genom luft och öfver vatten. Hon var en återfödd Svava. 


gäss fostrat? 
Hvi är brynjan din 
.med blod bestänkt? 
Hjälmprydda ädlingar, 
hvi äten I rått kött?» 
8. 

Helqje kvad: 
»Det ådrog sig nyss 
ylfingasonen 
väster om hafvet, 
om dig veta lyster, 
när jag björnen tog 
i Bragalunden 
och mättade örnens 
ungar med spjutudd. 


9. 
[Där jag hafver 
Hild väckt opp 
och fostrat gässen, 
Gunns och hennes systers.] 
NU, mö, är sagdt, 
hvadan saken kom, 
att vid eld stekt litet 
vardt ätet till hafs.» 


Han fällde konung Hunding 


Sigrun red 
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10. 


Sigrun kvad: 
»Du vädjar till striden: 
vardt ock af Helge 
Hunding konung 
krossad å vallen; 
hårdt slogs samman, 
när I hämnaden fränder, 
och blod syntes 
a svärdsegg strömma.» 


LE; 


Helge kvad: 
»Hur visste du, 
att vi voro de 


— säg, framsynta kvinna! —, 


som fränder hämnade? 
Käcka äro många 
konungasöner 

och afundsamma 

mot ättmän våra.» 


12; 


Sigrun kvad: 


>»Ej var jag fjärran, 

du folkets främste ledare, 
verkar manfall 

på många sätt; 

dock nämner jag Sigmunds 
son rädvis, 

som i valrunor kväder 
kämpadater. 


13: 
Jag såg dig förr en gång 
i färd å långskepp, 
när du bosatt var 
äå blodfärgad stäf 
och lekfullt yrde 
ursvala vågor; 
nu vill döglingen 
dölja sig för mig, 
men Högnes mö 
Helge känner.» 
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Granmar hette en mäktig konung, som bodde vid Svarins hög. Han 
hade många söner: en hette Hödbrodd, en annan Gudmund, en tredje Starkad. 
Hödbrodd var å kungastämma och fäste sig Sigrun, Högnes dotter. Men när hon 
sporde detta, red hon med valkyrjor genom luft och öfver vatten att söka Helge. 

Helge var då vid Lägefjällen och hade slagits med Hundings söner; där 
fällde han då Alf och Eyolf, Iljorvard och Härvard, var trött vid all strid 


och satt under Arasten. Där fann Sigrun honom, kysste honom och yppade 
för honom sitt ärende, såsom sägs i Völsungakvädet det forna. 


14. 
Sigrun sökte 
siklingen glade, 
började att Ilelges 
hand trycka, 
kysste och hilsade 
hjälmklädde kungen: 
då vändes hans hug 
till det härliga vif. 


15. 
Ej Högnes mö 
mot sin hug talte, 
då hon önskade Ieclges 
huldhet vinna; 
hon sade sig älskat 
af allt sitt hjärta 
Sigmunds son, 
innan hon sett honom. 


16. 
»Af Hödbrodd vardt jag 
inför hären fäst, 
men en annan hjälte 
jag äga ville. 
Och fast jag må vara, furste, 
fränder till vrede, 
min faders ord 
och afsked jag brutit.» 


17. 


IlIelge kvad: 


»Haf ej fruktan 

för Högnes vrede, 

ej heller för din ätts 
onda sinnelag! 

Du unga mö, 

för mig skall du lefva: 
ätt har du, en innerst god, 
när jag det är!» 


Icelge samlade då en mängd härskepp och for till Frekasten, och fingo 
de å hafvet ett oväder, som hotade med undergång: då kommo ljungeldar 
öfver dem och strålar stodo ned i skeppen. De sägo nio valkyrjor rida i 
luften och igenkände bland dem Sigrun. Då lade sig stormen, och de kommo 
lyckosamt till land. Granmars söner sutto på ett berg, när skeppen seglade 
till kusten. Gudmund skyndade att stiga till häst och red upp på berget 
invid hafvet för att speja. Just då togo völsungarne ned seglen. 


18. 
Gudmund kvad: 
Hvem är sköldungen, 
som skeppen styrer 
och gyllene stridssköld 


å stäf sätter? 

Ej frid han mig bådar 
i flottans spets, 

kastar öfver vikingar 
blodröd vapenglans.> 


19. 

Sinfjötle kvad: 

»Här skall Hödbrodd 

Helge lära känna, 

flykthatarn, 

i flottans midt; 

han har sin ätts 

odal forna 

och fjörsungaarfvet 

under sig slagit.» 


20. 
Gudmund kvad: 
»Dess förr skola 
vid Frekasten 
furstarne samman 
öfver sakerna döma. 
Vårt mål är åt Hödbrodd 
hämnd att vinna, 
om en sämre lott 
vi länge burit.» 


21. 
Sinfjötle kvad: 
- »Förr må du, Gudmund, 
getter vakta 
och klättra i branta 


bergskrefvor, 
hållande i handen 
hasselkäppen: 

det sällare är dig 
än svärdets domar.» 


22: 


Helge kvad: 


»Mera, Sinfjötle, 
månde dig höfvas 
kampdåd att öfva 
och örnar glädja 
än att med ord 
onyttigt tvista, 
ändock att hat 
höfdingarne skiljer. 


20: 
Ej goda tyckas mig 
Granmars söner, 
dock likar det sikling 
att sanning tala: 
de lämnat märken 
i Moenshem, 
hur hug de hafva 
att hugga med svärd; 
väl må de kallas 
käcka krigare!» 


Gudmund red hem med krigsbud; då samlade Granmars söner en här. 
Där kommo många konungar; där var Högne, Sigruns fader, och hans söner 
Brage och Dag. Vardt där då en stor strid, och alla Granmars söner föllo 
och alla deras höfdingar utom Dag, Högnes son, som fick fred och svor 
völsungarne ed. Sigrun gick ut på stridsplatsen och fann Hödbrodd nära döden. 


24. 
Hon kvad: 
>»Ej månde Sigrun 
från Sevafjällen, 
Hödbrodd konung, 


i din famn komma; 
er lefnadstid är liden, 
lik som oftast 

af Granmars söner 
får Grids vargHock.» 


Därefter träffade hon Helge och vardt mycket glad. Han kvad: 


25. »Ej har dig, du goda, 
gått i allo väl; 
dock något tror jag 
att nornor vålla: 


på morgonen föllo 
vid Frekasten 

Brage och Ilögne, 
deras bane vardt jag. 


du fick ej makt med striden, 
det målet var dig förelagdt, 
att du vardt de mäktiga 
män till kamp.» 


Men vid Styrklef föll 
Starkad konung, 

och vid Läbergs rund 
Rollögs söner; 

jag såg ock Gylfe 
grymmast vara, 

ty bålen slogs ännu, 
fast borta hufvudet. 
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Nu ligga till jords 
de allra flesta 
af ättmän dina, 
döda vordna: 


28. 
Då grät Sigrun. Han kvad: 
Hämta dig, Sigrun! 
En Hild du oss varit; 
ej sköldungar undgå sin skepnad.» 


Sigrun kvad: 
»Vid lif jag önskade dem, 
som aflidna äro, 

om blott af dig jag famnas finge.> 


Helge fick Sigrun, och de hade söner. Helge vardt icke gammal. Dag, 
Högnes son, blotade till Oden för fadershämnd. Oden lånade Dag sitt spjut. 
Dag fann Helse, sin svåger, på det ställe, som heter Fjätterlund, och han 
genomborrade honom med spjutet. Men Dag red till Sevafjällen och sade 
Sigrun tidender därom: 


20: 31. 


»Ovillig är jag, syster, 
att sorgbud dig säga, 
och nödgad blott jag vållar 
en niärskyld tårar; 
i morgonstunden föll 
under Frekasten 
budlungen, han som var 
den bäste under solen 
och hjältarne 
öfver halsen stod.> 

30. 

Siwrun kvad: 

»Dig skola alla 
eder drabba, 
dem du hade 
ät Ilelge svurit 
vid ett den lysande 
ljungelds vatten 
och iskalla böljans 
ursvala sten. 


Ej skride det skepp, 
som under dig skrider, 
fast önskevind 

efter följer! 


Ej springe den häst, 
som under dig springer, 
ändock att du äger 
dina ovänner undfly! 


Ej bite det svärd, 
som du svänger i handen, 
om ej för att sjunga 
dig själfvan dödssång!. 
[Ej hägne dig sköld, 
som till skydd du höjer, 
men ligge remnad 
i lifsnödsstunden!] 

32. 
Då vare dig hämnad 
Helges död, 


när varg du varder 
å villande skog, 

i saknad af gods, 
all glädje beröfvad, 
och äger ej föda, 


om icke å as du får den.» 


33. 


Dag kvad: 


»Du yrar, syster, 

och är utan sans, 

när du bröder dina 
förbannelse önskar. 
Allena Oden vållar 
allt det onda, 

i det att bland fränder 


sina fiender alla 
och fränder deras, 
som för vargen 
de vilda getter 
flykta å fjällen, 
fyllda af skrämsel. 


37. 
Så höjde sig Helge 
öfver hjältehopen 
som ädelt formade 
asken öfver törnet, 
eller som hjortkalf, 
daggbegjuten, 
bär hufvudet öfver 
alla andra djur, 


och hornen glänsa 
mot himlen själf.» 


han fejdrunor bar. 


34. 
Din broder dig röda Hög vardt uppkastad efter 


ringar bjuder, Helge. Men när han kom till 


all Vandels helgedom Valhall, bjöd Oden honom att 


och Vigdalen: rada öfver allt jämte sig. 


tag hälften af riket, 38. 
ringvigda brud, Ielge kvad: 
du och dina söner, 


»Du skall, Hunding, 
till sorgebot!>» 


ät hvar man nu 

35. fotbad bringa 

och brasa tända, 
hundar binda, 

hästar vakta 

och ge svinen föda, 
förrn du att sofva gar.» 


Sigrun kvad: 
»Fj så jag sill sitter 
å Sevafjiällen 
hvarken dag eller natt 
att njuta af lifvet, 
när sol ej längre skiner 
öfver loftungens följe, 
och ej under kungen 
yfver sig Vigbler, 
den guldbetselvane, 
då jag välkomnar hjälten. 


Sigruns trälinna gick om 
aftonen vid Helges hög och 
sag, att Helge red in i högen 
med mansa män. 


30. 
Hon kvad: 
30. sMan en skenbild blott 
Så han hade jag skönja tveker mig 
satt i skräck eller ragnarök? 


Rida döda män, 43. 

när edra hästar Först vill jag kyssa dig, 

I eggen med sporren, konung döde, 

eller är hemlof innan du blodig 

hjältarne gifvet?> brynja afkläds; 

ditt hår är fuktigt 
40. | af Hel-stänk, Helge, 

IHelqe kvad: och våt din kropp 

»Ej är det en skenbild, af valdagg känns, 

du skönja tycker dig, händerna kalla 

eller åldrarnas ända, på Högnes måg; 

fast oss du ser, hur skall jag, budlung, ät dig 

och fast våra hästar finna bot därför?» 

vi hugga med sporren, 

ej heller är hemlof 44. 

hjältarne gifvet.> Helyje kvad: 

»Ensam du vållar det, Sigrun 

Trälinnan gick hem och från Sevafjällen, 
sade till Sigrun: att däfven af sorgens 
dagg är Helge; 
du gråter, guldprydda, 
grymma tårar, 
solbjärta sydmö, 
förrn du att sofva går; 
du finna önskar! hvar tår faller blodig 
Högen är upplyckt, på den tappres bröst, 
Helge är kommen, kall, genomträngande, 


spjutspåren blöda: genomkyld af din sorg. 
döglingen bad dig 


att dämpa sårens 45. 
droppande flöde.» Väl skola vi dricka 
dyra mjödet, 
Sigrun gick då till Helge fast land vi mist 
i högen och kvad: = och lifvets glädje; 
ingen kämpe 
må kväda sorgesång, 
fastän å mitt bröst 
han banesår scr. 
Nu äro brudar 
bärgade i högen, 
hjältars diser 
hos oss döda!> 


41. 
»Gack ut du, Sigrun, 
från Sevafjällen, 
om folkets furste 


42. 
»NU är jag så glad 
att gå till vart möte, 
som Odens hungriga 
bökar äro, 
när valrof de veta 
— varma stekar — 
eller däfna af dagg 


Sigrun tillredde en säng i högen: 
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| 

| 46. 

| »Här jag velat, Helge, 
din hvila göra 

| mycket sorgfri, 
ylfingason! 

| I ditt sköte, furste, 

| jag själf vill somna 
som förr i lefvande 

| loftungens famn!> 


47. 
Ilelge kvad: 
»NU menar jag intet 
omöjligt vara, 
sent eller tidigt 
vid Sevafjällen, 


| Helge och de med honom redo sin led, men kvinnorna gingo hem till 
gården. Aftonen därefter lät Sigrun trälinnan hålla vakt vid högen, men i 


när på den afdödes 
arm du sofver, 
snöhvit i högen, 
Högnes dotter; 

och dock du lefver, 
du drottborna! 


48. 
Mig är tid att rida 
de rodnande vägar 
och låta blekhästen 
luftstig träda: 


jag skall vara västan 


för Vindhjälms bro, 
förrän Salgofner 


scgerskarorna väcker.» 


kvällskymningen, när Sigrun kom till grafkullen, kvad trälinnan: 
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49. och all hirden drifs 
>Kommen vore nu, till drömmarnas ting.> 


om han komma tänkte 
från Odens salar, 
Sigmunds son.» 


51. 
Trälinnan kvad: 
»Ej må du yra så, 
att du ensam går, 
50. sköldungadis, 
Sigrun kvad: till dödmans-husen; 
»Å nyo grönskar hoppet ty alla framlidna 
om höfdingens möte, fiender varda 
när å askens grenar djärfvare om natten, mö, 
Örnarna satt sig, än vid dager ljus.» 


För Sigrun förkortades lifvet af sorg och bekymmer. Det var tro i forna 
dagar, att mänskor vordo återfödda efter döden; men slikt kallar man nu 
käringskrock. Helge och Sigrun sägas vordna födda på nytt: ban hette då 
Helge Haddingaskate men hon Kåra Halfdansdotter, såsom kvädet är i Käåra- 
sångerna, och hon var valkyrja. 


28. SINFJÖTLES DÖD. 


Sigmund, Völsungs son, var konung i Frankland. Sinfjötle var äldst af 
hans söner; den andre var Helge, den tredje Hamund. Borghild, Sigmunds 
hustru, hade en broder, som hette Borgar; hennes stjufson Sinfjötle och Borgar 
friade bägge till en och samma kvinna, och för denna sak dräpte honom 
Sinfjötle. När han så kom hem, bad Borghild honom fara sina färde; men 
Sigmund bjöd henne böter i gods, och hon stannade vid att taga emot dem. 

Vid arfölet kringbar Borghild dryck. Hon tog ett stort, till brädden 
fylldt horn och bar till Sinfjötle; men när han såg i hornet, urskilde han, 
att etter var däri, och han sade till Sigmund: >»Grumlig är drycken, stamfader!» 
Sigmund tog hornet och tömde det. 

Sagdt är, att Sigmund var så härdad, att etter icke kunde skada honom, 
hvarken utvärtes eller invärtes; men alla hans söner stodo sig mot etter 
utanpå huden. 

Borghild bar hornet till Sinfjötle andra gången och bad honom dricka, 
men det gick som förut. Och för tredje gången bar hon hornet till honom 
därjämte med stickord, om han icke drucke däraf. Han mälte ännu som förut 
till Sigmund. Denne sade: »Låt skägget sila det, son!» 

Sinfjötle drack och vardt genast död. Sigmund bar honom lång väg i 
sin famn och kom till en fjord, smal och lång, och var där en liten farkost 
med en gammal man uti. Denne erbjöd Sigmund att föra honom öfver fjorden. 
Men när Sigmund burit liket ut i farkosten, var denna lastad däraf. Den 
gamle mannen sade, att Sigmund skulle gå rundt inom fjorden. Själf stötte 
han ut farkosten och försvann strax. 

Konung Sigmund dvaldes länge i Danmark i Borghilds rike, sedan han 
fick henne. Därefter for han söder ut i Frankland till det rike, som han ägde 
där. Då fick han Hjördis, konung Eylimes dotter. Deras son var Sigurd. 

Konung Sigmund föll i strid för Hundings söner; men Hjördis gifte sig 
då med konung Alf, Hjälpreks son. Där växte Sigurd upp i sin barndom. 


Sigmund och alla hans söner voro långt framom alla andra män i kraft, 
i växt, i mod och i alla idrotter. Sigurd var dock den allra främste, och 
om honom säga alla i fornkunskap erfarna, att han stod framför alla män 
och var den ansenligaste bland hbärkonungar. 
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Sigurd, Sigmunds son. Völsungar och Gjukungar. Utterboten. 
Sigurd dräper Fafner; förskjuter Brynhild, äktar Gudrun. 
Hans död. Gudrun gifves åt Atle. Hon dräper hans barn. 
Historia: Västgötakonungen Alarik intager Rom men kan ej 
grunda något rike i Italien. Attilas grymhet. Hunnernas välde 
brytes. Östgöter och longobarder börja framträda. 
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29. GRIPERS SPÅDOM. 


FÖRSTA KVÄDET OM SIGURD FAFNERSBANE. 


Griper hette Eylimes son och Hjördis broder; han rådde öfver land och 
var den vittraste af alla män, därtill framsynt. Sigurd red ensam och kom 
till Gripers sal. Han var lätt igenkänd. Utanför hallen kom han i samtal med 
en man, som nämndes Geiter. Med honom gaf han sig i ordskifte och sporde: 


1. hvem den mannen är, 
»Hvem bor i dessa som vill möta Griper.> 
borgar här? 
Hur kalla männen 
kungen öfver folket?» 


Siqurd kvad: 
»Sigurd jag heter, 
är son af Sigmund, 
men Hjördis är 


Geiter kvad: 
höfdingens moder.» 


»Griper heter 
härhöfvitsmannen, 4. 

som med fasthet råder Då gick Geiter 

öfver folk och grund.> att Griper säga: 
»Här ute är kommen 
en okänd man, 

till anletsdragen 

ädel att åse; 

han önskar, furste, 
träda få inför dig.» 


5. 
Steg då ur salen 
stormansdrotten 
och komne höfdingen 
hälsade vänligt: 


2. 

Sigurd kvad: 
»Är vise härskarn 
hemma i landet, 
mån den tappre vill gå 
att tala med mig? 
Okänd man = 
målförhet tarfvar; 
jag ville genast 
Griper träffa.» 


då 
Geiter kvad: 
»Därom lär glade kungen 
Geiter spörja, 


»Här, Sigurd, du finne dig väl, — 
vore du förr kommen! 

Gå, Geiter, och tag du 

Grane själf emot!» 


ö. 
Vardt mycket mäldt 
och mycket förhandladt, 
när dessa rädvisa 
reckar möttes. 


Sigurd kvad: 


Säg för mig, om du kan, 
min moders broder, 

hur Sigurds lefnadsmål 
skall läggas ut?> 


T 


Griper kvad: 


»Du skall en man varda, 
mäktigast under solen, 
till börden den högste 
af hjältar alla, 

frikostig på guld 

men till flykt senfärdig, 
till åsyn ädel 

och i orden vis.» 


8. 

Sgurd kvad: 

Säg du, kloke konung, 
klarare än jag spörjer, 
skickligt åt Sigurd, 


om du det skönja mäktar: 


hvad främst bör göras 
att framgång vinna, 
när ur garden din 
jag är gången ut?» 


in 
Griper kvad: 
Först skall du, furste, 
din fader hämnas 

och skingra allan 
Eylimes sorg; 

du skall den hårde 
Hundings söner 
snarligen fälla 

och scger fia.> 


10. 


Siqurd kvad: 


Säg, ädle konung 
och ättman, mig 

än mera visligt, 

när vänligt vi mäla: 
förutser du Sigurds 
snara bragder, 

dem som högst fara 
under himlens rymd?» 


11. 


Griper kvad: 


»Ensam skall du dräpa 
ormen, den glänsande, 
som glupsk ligger 

å Gnitaheden; 

du skall båda 

till bane varda, 

Regin och Fafner; 

rätt säger Griper.> 


12: 


Siynrd kvad: 


»Ymnig varder rikedom, 
om jag aflar den så 

i kamp med stormän, 
som klokt du säger; 
sök att eftersinna 

och säg mig långt fram: 
hur skönjes sedan 

min skepnad varda?» 


13. 


Griper kvad: 


Finna skall du 
Fafners håla, 

fanga upp 

den fagra skatten 

och lasta guldet 

ä Granes bogar, 

sen rider du till Gjuke, 
vidt rosade hjälte!» 
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14. 


Siqurd kvad: 


»Framvise härskare, 
böfdingen skall du 
i vänligt samspråk 
säga än mera: 

jag är Gjukes gäst 


och jag gångar dädan — 


hur skönjes sedan 
min skepnad varda”?» 


15. 

Uriper kvad: 

»Sofver å fjället 
furstedottern 
högbjärt i sin brynja 
efter Helges död; 
hugga skall du 

med hvassa svärdet, 
med Fafners bane 
brynjan rista.» 


16. 


Siyurd kvad: 


Bruten är brynjan, 
bruden börjar tala, 

det ädla wvif, 

som vaknat ur sömnen; 
hvad skall då den blida 
som bäst at Sigurd säga, 
det som fursten 

till framgång må lända?> 


17. 


Griper kvad: 


»Dig, du raädande, 
skall hon runor lira, 
alla dem, som folken 
äga ville, 

och att å mänskotunga 
milla etthvart: 
kräftmedel till hilsa. 
Lef, konung, säll!> 


18. 


Siyurd kvad: 


[NU är detta lyktadt, 
lärdomen vunnen 

och jag är rustad 
att rida dädan: 

sök att eftersinna 
och säg mig längre, 
hur skönjes sedan 
min skepnad varda?> 


19; 


Griper kvad: 


»Du skall hinna 

till Heimers bygder 

och med glädje vara 
gäst hos folkfursten; 
ändadt är, Sigurd, 

allt hvad jag såg förut, 
cj skall du fråga Griper 
längre framåt än så.> 


20. 


Sigurd kvad: 


Nu bringa mig ängslan 
de ord du mälte, 

i ty att du, o furste, 
än längre framåt scr; 
du anar för Sigurd 
någon ångest svår 

men vill det, Griper, 

cj gärna säga.» 
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Griper kvad: 


Öppen låg för mig 
din ungdoms ålder 
allra som ljusast 

för eftertanken; 

med rätt är jag icke 
radvis kallad, 

ej heller framsyut; 
faren är min visdom.» 


22, 


Siqurd kvad: 


Ej vet jag en man 
ofvan mullen hir, 

som mer af framtid ser 
än du det mäktar, Griper; 
intet du dölje, 

om än afskyvärdt 

och men göres 

å mina önskemål.» 


Sigurd kvad: 


»Ej vill jag vrede 

väcka hos mäktige kungen, 
fast hellre goda räd 

af Griper begära; 

nu önskar jag veta, 

om än till obehag, 

hvad uppenbart du ser 
Sigurd förestå.» 


23. - 27. 


Griper kvad: Griper kvad: 


»Ej är din lefnadstid 
lagd till vanheder, 

håll det, du ädle 

ödling, i hugen! 

För ty skall man minnas, 
så länge mänskor lefva, 
du kampens furste, 

ditt frejdade namn.» 


24. 


Siyurd kvad: 


»Värst mig tvckes 

varda för Sigurd 

att skiljas från fursten 

i farlig ovisshet; 

min lefnads stråt 

— allt är ju lagdt förut — 
visa dock mig, om du vill det, 
min moders broder!» 


25. 

Griper kvad: 

»Så skall jag Sigurd 
säga allt, 

när hjälten nu 

mig nödgar därtill; 

det bör du också veta, 
att ej jag far med lögn: 
en dag är äfven dig 

till döds bestämd.» 
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»Hos Heimer finns en ungmö 
till åsyn fager, 

Brynbhild henne 

bragdmän nämna, 

dottern af Budle; 

men dråplige kungen, 
Heimer, fostrar 

hugstolta mön.» 


28. 


Sigurd kvad: 


Hvad kommer detta vid mig, 
att mön må vara 

fager till åsyn, 

fostrad af Heimer? 

Det skall du, Griper, 
grannceligen säga, 

för ty att du allas 

öden ser förut.» 


20. 


Griper kvad: 


»Hon månde din glädje 
som mest öda, 
Heimers fagra 
fosterdotter; 

cj sömn du sofver, 

i saker ej dömer 

eller män aktar, 

när du mön ej ser.» 


Sigurd kvad: 


»Hvad tror du dock Sigurd 
till tröst lända? 

Säg det, Griper, 

om du ser det! 

Skall mön med brudskatt 
åt mig jag vinna, 

henne, den fagra 
furstedottern ?> 


31. 

Griper kvad: 

»I skolen alla 

eder svärja, 

fast och till fullo, 

men få dock hålla; 

varit har du hos Gjuke 
som gäst en enda natt, 
sen glömmer du Heimers 
hugvisa fostra.» 


32. 


Siqurd kvad: 


»Hvadhelst det vare, Griper, 
förtälj det helt för mig! 
Varsnar du hos hjälten 
vankelmod i sinnet, 

då jag skall bryta aftal 
med ungmön blid, 

som jag älska tycktes 

af all min hug?»> 


33. 


Griper kvad: 


»Du skall det, ädle siktling, 
genom annans svek: 

det välla Grimhilds 
grymma råd; 

dig skall hon locka 

med ljushårig mö, 

sin egen dotter, 

och dåra kämpen med list.> 


34. 


Sigurd kvad: 


»Varder jag så med Gunnar 
i svågerlag fäst 

och gångar 

att Gudrun äga, 

fullgodt förmäld 

vore fursten då, 

om ej olycksorg 

mig ånger bragte.» 


35. 


Griper kvad: 


»Dig skall Grimhild 
dåra svikligt, 

bedja dig att väcka 
Brynhilds kärlek 
Gunnar till godo, 

göta drotten; 

att fara du brådt lofvar 
furstemodern.> 


36. 


Swurd kvad: 


»Skam är för handen, 
det skådar jag nog, 
och Sigurds öde 

i allo försämras, 

om jag bedja skall 

den bålda mön 

en annan till handa, 
henne, som jag älskar.» 


37. 


Griper kvad: 


»I skolen alla 

eder svärja, 

Gunnar, Högne, 

och, höfding, du den tredje; 
skepnad skolen I växla, 
när å väg I ären, 
Gunnar och du; 

Griper ej ljuger.» 


Sigurd kvad: 


»Hvartill gagnar väl slikt? 
Hvarför skola vi skepnad 
och later växla, 

när å väg vi äro? 

Där månde följa 
falskhet i annat, 
fördärflig i allo; 

yppa, Griper, än mer!» 


39. 


Griper kvad: 


»Gunnars skepnad har du, 
hans skick och språk, 
men i talet din egen 
tankestyrka; 

du skall fästa dig 
Ileimers fostra, 

den ädelsinnade: 

ingen det ser, hvarför.» 


40. 


Sigurd kvad: 


»Sämst mig tyckes, 

att Sigurd bland män 
varder en usling kallad, 
när han vällat slikt; 
icke jag ville 

med vanheder skada 
kungliga bruden, 

den båldaste jag känner.» 


41. 


Griper kvad: 

»Hvila skall du, 
härens främste 
höfding, hos mön, 


som om din moder bon vore; 


för ty skall man minnas, 
så länge mänskor lefva, 
du kampens furste, 

ditt frejdade namn.» 


Sigurd kvad: 


»Skall Gunnar äga 
den goda kvinnan, 
hjälten bland män, 


— för mig det yppa, Griper! — 


ändock att mannens 
ädelmodiga brud hos mig 
tre nätter sofvit? 

Slikt man aldrig sport.» 


43. 


Griper kvad: 


»Samman skall bägges 
bröllop drickas, 
Sigurds och Gunnars 

i Gjukes salar; 
hamnar I växlen då, 
när hem I kommit, 
ren dessförinnan hafver 
sin hug enhvar.» 


44. 


Siqurd kvad: 


»Skall efteråt varda 

till välgång för männen 
det svågerlaget? 

Svara mig, Griper! 
Vardt Gunnar räd 

till glädje gifvet 

för kommande dagar 
eller kanske wig själf?» 


45. 


Griper kvad: 


Minns du dina eder, 
må du ändock tiga 

och älska det goda 
giftet med Gudrun; 

men Brynbild din lagliga 
brud sig tycker, 

slugt hon söker 

med svek sig hämna.> 


406. 


Sigurd kvad: 


»Hvad månde till bot 
den bruden taga 

för sveket, som vi 

det vif tillfogat? 

Den sluga har af mig 
svurna eder, 

ingen enda hällen, 

men af älskog ringa nog.> 


47. 


Griper kvad: 


»Åt Gunnar skall hon 

granneligen säga, 

att ingalunda 

din ed du hållit, 

medan Gjukes arfving, 

ärade kungen, 

öppenhjärtigt 

på hjälten trodde.» 
48. 


Siqurd kvad: 


»lvadhelst det vare, Griper, 
förtälj det helt för mig: 
är detta sant, 

som de säga så, 

eller ljuger å mig 

lofsäll kvinna 

och å sig själf? 

Säg mig, Griper, det!» 


49. 


Griper kvad: 


»För sin vredes skull 
och i våndan af sin smärta 
skall rika bruden med dig 
ej rätt i allo skipa; 

fast du, den ädlare, 
aldrig ger ondt igen, 
dock konungens vif 

I kränkt med svek.» 


30. 


Sigurd kvad: 


Man vise Gunnar, 
Guttorm och Högne 
gänga till handa scdan 
efter hennes eggelser? 
Skola Gjukes söner 
svärdsegg bloda 

å mig, sin släkting? 
Säg mig, Griper, det!> 


bl. 


Griper kvad: 


»Gudrun skall det 
grymt till hjärtat gå, 
att hennes bröder 

till din bane råda; 
af intet i lifvet 

det ädla vif 

skall glädjas sedan, 
slikt vållar Grimhild.> 


52. 


Siuqurd kvad: 


» Hell, må vi skiljas! 
Sin skepnad undgår ingen. 
Väl har, Griper, nu 


du gjort, hvad jag bad dig om. 


Gärna du velat 
ljusare teckna 

mitt lefnadsmål, 
om du mäktat det.» 


d3. 


Griper kvad: 


»Den hugnad skall du hafva, 
härens främste ledare, 

att å kämpens lefnadsålder 
är lagd den lotten: 

ej skall gäfvare man 
öfver mullen komma 
under solens fäste, 

än, Sigurd, du tycks vara!» 
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30. REIDMARS ORDSKIFTE. 


ANDRA KVÄDET OM SIGURD FAFNERSBANE. 


Sigurd gick till Hjälpreks hästhjord och valde sig där en häst, som 
sedermera vardt kallad Grane. Regin, Reidmars son, var då kommen till 
Hjälprek. Denne var konstfärdigare än hvarje annan man men till växten 
en dvärg; han var vitter, grym och trollkunnig. Regin gaf Sigurd uppfostran 
och undervisning och älskade honom mycket. Han berättade för Sigurd om 


sina föräldrar och om den tilldragelsen, huruledes Oden, Höner och Loke 
hade kommit till Andvarafors, hvarest var fisk i mängd. En dvärg hette 
Andvare; han var länge i forsen i skepnad af en gädda och fick sig där mat. 
Otter, sade Regin, hette vår broder: han for ofta i forsen i skepnad af en 
utter. Han hade fångat en lax, satt på åbacken och åt däraf, helt sorglös. 
Loke slog honom med en sten banesår; asarne tyckte sig hafva varit mycket 
lyckliga och drogo skinnet af uttern. Samma dags kväll gingo de till gästning 
hos Reidmar och visade honom sin fångst. Då togo vi dem fast och pålade 
dem såsom lifslösen att fylla utterbälgen med guld och att äfvenledes täcka 
den utvändigt med rödt guld. De sände då Loke att skaffa guldförråd; hvarför 
han gick till Ran, fick hennes nät och for därpå till Andvarafors samt kastade 
ut nätet för gäddan; och gäddan lopp i nätet. 


1; -: 
Då mälte Loke: Gäddan kvad: 
Hvad är det för fisk, »Andvare jag heter, 
som i floden ränner Oen hette min fader, 
och kan ej med vett sig värja? i mangen fors jag farit; 
Ditt hufvud du löse en ömklig norna 
från Hel ut: i urtid skop oss, 
lämna mig sköldens skära lage!» att jag skulle i vatten vada.» 


4. 
Andvare kvad: 
»Rågadt mått skola få 
mänskors söner, 
de, som i Vadgälmer vada. 
Af osanna ord, 
dem hvar å annan ljuger, 
gissel sig leda mycket länge.» 


Loke kvad: 
»Säg mig, Andvare, 
om du äga vill 
ditt lif i lydfolkens salar, 
hvad mengäld få 
mänskors söner, 
om de kifvas med ord i ondo?»> 


Loke fick se allt det guld, som Andvare ägde; men när denne hade 
framtett guldet, hade han likväl kvar en ring. Loke tog dock äfven den af 
honom. Dvärgen gick då in i stenen och mälte: 


5. 
Detta guld, 
som Gust ägde, 
skall tvenne bröder 
till bane varda 
och åtta furstar 
till fejd egga: 
min egendom 
ingen må njuta.» 


Asarne tillägnade Reidmar godset, fyllde utterbälgen och reste den på 
fötterna; därpå skulle de stapla upp guldet och täcka den. Men när detta 
var gjordt, gick Reidmar fram och såg ett morrhår och bad dem täcka det. 
Då tog Oden fram ringen Andvaranöt och täckte skägghåret. 


6. 
Loke kvad då: 
»Guld har du fått nu 
och gäldadt till fullo 
med lösen initt lif, mitt hufvud; 
åt sonen din ej varder 
sällhet danad, 
det skall bägges eder bane varda.> 


Ta 
Reidmar kvad: 
»Gåfvor du gaf 
men gaf ej vängåäfvor, 
gaf dem icke af huld hug; 
från edra lif 
I skullen lösta varit, 
om detta ve-ord jag förut vetat.» 


8. 

Loke kvad: 

»Men värre är 

— det vet jag väl också — 
fränders fejd om en mö; 

ej födda ännu 

de furstar äro, 
som detta till hätskhet händer.> 


9. 

Reidmar kvad: 

»Öfver röda guldet 

jag råda skall, 
så länge jag lefver; 

allt ditt hot 

ej som kraftord jag fruktar; 
nu faren hädan och hem!» 
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Fafner och Regin kräfde Reidmar 


dgäld efter sin broder Otter, men 


han nekade därtill. Fafner genomborrade då med svärd sin fader Reidmar, 


medan han sof. 


Reidmar kallade å sina döttrar: 


10. 
»Lyngheid : och Lofnheid, 
veten, mitt lif är ute; 

till mycket oss nöd nödgar.» 


Lyngheid kvad: 

»Sällan lär en syster, 

fast hon saknar sin fader, 
hämnas sin harm å broder.» 


11; 


Reidmar kvad: 


»Fostra dock en dotter, 
en dis ulfhugad, 

om med siklingen ej 

en son du föder; 

låt mön få en man, 

när mest hon det tarfvar, 
så skall deras son 

din sorg hämnas.» 


Därpå dog Reidmar, och Fafner tog allt guldet. Då bad Regin att få 
sitt fädernearf, men Fafner svarade nej därtill. Regin sökte då råd hos sin 
syster Lyngheid, huru han skulle utfå sitt fäderne. 


12. 
Hon kvad: 
»Med blidhet skall du 
din broder bedja 
om arf och ädlare sinnelag; 
ej höfs att i skuld 
häfta hos svärdet 
för att fordra gods af Fafner.» 


Om dessa ämnen talade Regin med Sigurd. En dag, när denne kom 
till Regins boning, vardt han väl fägnad. 


13. Regin kvad: 14. 
»Hit är Sigmunds Fostra vill jag 
son nu kommen, fejddjärf kämpe, 
snarrådig sven, med oss är Yngves 
till salarna våra, ättling förbunden; 
mod har han mer han mäktigast varder 
än mången äldre, af män under solen, 
jag har hopp om fångst berömd öfver all land, 
genom hungrig ulf. som ödet det länkat.» 


Sigurd var då för jämnan hos Regin, och sade honom denne, att Fafner 
låg på Gnitaheden och var i en orms skepnad. Han hade en skräckhjälm, 
för hvilken allt lefvande bar räddhåga. 


Regin gjorde Sigurd det svärd, som hette Gram. Det var så skarpt, att 
då han höll det ned i en flod och lät en ulltott drifva med strömmen, så 
skar det igenom totten liksom vattnet. Med detta svärd klöf Sigurd i tu 
Regins städ. 

Härefter eggade Regin Sigurd att dräpa Fafner. 


15. 


Ian sade: 
»Högt månde le 
Hundings söner, 
de som Eylime 
ålder nekade, 
om sinnet drages 
att söka mer 
fagra ringar 
än fadershämnd.> 


Konung Hjälprek gaf Sigurd skepp med bemanning till fadershämnd. De 
fingo en hård storm och vände just vid en bergsudde. 
På berget stod en man. 


16. 


ITan kvad: 
»Hvilka rida där 
å Refills hästar 
öfver höga böljor 
och brusande haf? 
Segelkamparna äro 
med svett stänkta, 
de våghästar ej kunna 
mot vinden stå sig.» 


17. 

Regin svarade: 
Här äro jag och Sigurd 
å svalltiljorna, 
vind är oss skickad 
af själfva döden; 
högre än bogspröten, 
brant faller brottsjö, 
vigghästen ränner — 
Hvem ropar oss an?» 
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Mannen kvad: 
Jag kallades Nikar, 
när korpen jag gladde 
och val jag korat, 
unge völsung! 
Nu må du kalla mig 
karlen från berget; 
Feng eller Fjolncer, 
låt mig fara med eder!» 


De veko af till land, karlen gick ombord å skeppet, och lade sig då vädret. 


19. ulf under askens grenar; 

Sigurd kvad: verksam hjälp du får 

»Säg mig det, Nikar, af hjälmprydda svenner, 

eftersom slikt du vet, om du ser dem i förväg fara. 
mänskors varslar och goda gudars: 

hvilka säkrast äro, 23. 

om slag skall hållas, Ingen med framgång 
och bäst, när svärd blottas?> skall fresta en strid 

mot sjunkande sol, 


20. syster till månen; 
Nikar kvad: seger få de, 
som se kunna, 
i svärdlek hurtiga, 
eller svinfylka förstå. 


»Många äro goda, 
om män det visste, 
af varslar, när svärd svängas: 
dugaude följe 
finner jag svart korp vara 
för kämpe med ödande kampsvärd. 


24. 
Då är våda å färde, 
om du foten dödar, 
där till kamp du kommer; 
svckdiser stånda 
då bägge sidor om dig 
och vilja dig sårad se. 


21. 


Det är en andra, 
om du är ut kommen 
och till resfärd rustad, 
att två du ser 95. 
på tå stånda — 
två mäkta ärelystna män. 


Kammad och tvagen 
hbvar klok man vare 
och om morgonen mätt; 
22. ty okändt är, 
Det är en tredje, hvar till afton han kommer: 
om du tjuta hör illa är i otid å stad störta.» 
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Sigurd hade en stor drabbning med Lyngve, Hundings son, och hans 
bröder. Där föll Lyngve och hans tre bröder. Efter kampen sade. Regin: 


26. 
»Nu är blodig örn 
med bitande svärd 
Sigmunds bance 
å baken ristad; 
ingen var främre 
än furstens arfving, 
han som korpen gladde 
och grunden må rödja.> 


Sigurd for hem till Hjälprek. Då eggade Regin honom att dräpa Fafner. 
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3l. FAFNERS ORDSKIFTE. 


Sigurd och Regin foro upp på Gnitaheden och träffade där Fafners spår, 
när han skred till vattens. Där gjorde Sigurd en stor graf i vägen och gick 
ned däri. Men när Fafner skred af guldet, blåste han ut etter, som rök fram 
öfver Sigurds hufvud. Och när Fafner skred öfver grafven, rände Sigurd sitt 
svärd igenom honom intill hjärtat. Fafner riste sig och slog med hufvudet 
och stjärten. Sigurd lopp ur grafven, och sågo de på hvarandra. 


1, Af hvilka förfäder ättling född? 
Fafner kvad: När du blodade å Fafner 
Sven och sven, af hvem din blanka klinga, 
är, sven, du boren? till hjärtat gick mig svärdets udd.» 


Sigurd dolde sitt namn, därför att det var folks tro i forna dagar, att 
en döende mans ord hade mycken kraft, om han önskade ondt öfver sin ovän 
och nämnde honom vid namn. 


2: 4, 
Han kvad: Siyurd kvad: 
»Högdjur jag heter, »Mitt ättartal 
och hastat har till vägs lär dig okändt vara 
som en menig moderlös; och sammaledes jag själf; 
fader äger jag icke Sigurd jag heter, 
som andra mänskosöner, Sigmund hette min fader, 
ensam jag går min gång.» med vapen jag dig gaf dråpslag.> 
3. d. 
Fafner kvad: Fafner kvad: 
»Om du ej ägde fader sHvem har dig hetsat, 
som andra mänskosöner, hvi har du dig hetsa latit 
af hvilket under vardt du aflad?»> att efter mitt lif löpa? 


— 


Du sven med hvassa blicken, 
en bitande fader du hade, 
ä sonen segerhufva till vägs!» 


6. 

Sigurd kvad: 

»Hugen mig hetsat, 

händerna mig bulpit 
och detta mitt dugande svärd; 

få äro hurtiga 

när till handling de komma, 
om som barn de blödsinta voro.» 


7. 
Fuajfner kvad: 
Jag vet, om du fått växa 
vid dina vänners bröst, 
man såge dig stolt strida; 
nu är du en fånge 
och i fejd tagen, 
alltid må de bundna bäfva.> 


8. 
Siqurd kvad: 
»Slikt, Fafner, du förebrår mig, 
att jag fjärran är £ 
från min fäderneärfda odal; 
men icke är jag fången, 
om än i fejd tagen: 
du fann, att fritt jag rör mig.» 


9. 

Fuajfner kvad: 

»Som af hat taladt 

du täljer hvarje mitt ord; 
men ett för sant jag dig säger: 

det klingande guld, 

det glödande gods — 
dig varda till bane ringarna röda.» 


10. 
Siyqurd kvad: 
»Öfver sin rikedom 
råda vill hvarje man 
för alltid till sin yttersta stund; 


men en gång skall 
hvart skapadt väsen 
fara till Hel hädan.» 


11. 
Fafner kvad: 


>»Nornors dom 

skall framför näset du röna 
och ovis apas lott; 

i vågen du drunknar, 

om än med vinden du ror, 
en dödsdömd är allt till ofärd.> 


12. 
Siqurd kvad: 
»Säg mig, Fafner, 
då frejdad du är som vis 
och att mycket veta väl: 
hvilka äro de nornor, 
som i nöd hjälpa 
och lösa mödrar från söner sina?» 


13. 
Fufner kvad: 
»Till börden mycket skilda 
menar jag nornor vara, 
ej äga de samma ätt: 
somliga äro af asars stam, 
somliga af alfers 
och somliga döttrar af Dvalen.> 


14. 

Sigurd kvad: 

»Säg mig, Fafner, 

då frejdad du är som vis 
och att mycket veta väl: 

hvad heter den holme, 

där höge asar och Surt 
skola blanda sin blod samman?» 


15. 
Fafner kvad: 


»Oskopner han heter, 
där alla gudar skola 
till lust blott leka med spjuten; 


Bilrast brister, 
när å bron de fara, 
och fålarna i floden simma. 


16. 
Skräckhjälm bar jag 
bister för mänskors söner, 
medan jag å skatten lägrad låg; 
ensam tycktes jag starkare 
än alla vara, 
ej fann jag för många mot mig.> 


17. 
Siqurd kvad: 


»En skräckhjälm ingen 
skydda förmår, 

hvar vredgade komma att kämpa; 
den det finner, 
som bland flera kommer, 

att ingen är käckast ensam.» 


18. 
Fafner kvad: 
»Etter jag fnös, 
när å arfvet jag låg, 
det fullgoda efter min fader, 
att ingen tordes komma 
i kamp med mig, 
och för intet vapen jag ängslats.» 


19. 
sSiqurd kvad: 


»Glänsande orm, 
du gjorde mycket gny 


och fick dig hug hårdan; 
alltmer växer agget 
hos mänskors söner, 
som slik en hjälm hafva.> 


20. 
Fafner kvad: 
»Nu råder jag dig, Sigurd, 
om räd du lyder, 
att rida hädan hem; 
det klingande guld, 
det glödande gods — 
dig varda till bane ringarna röda.» 


21. 
Sigurd kvad: 
»Ditt råd är gifvet, 
men jag rida må 
till det guld, som i ljungen ligger; 
ligg du, Fafner, 
i lifsnöd kvar, 
där dig Hel skall hafva.> 


22: 
Fafner kvad: 
»Regin rådde å mig, 
han skall råda å dig, 
skall varda oss bägge till bane; 
sitt lif skall Fafner 
låta nu, 
din vardt den större styrkan.» 


Regin hade smugit sig bort, medan Sigurd dräpte Fafner, men kom 


23. 
Reqin kvad: 
s»Hell dig, Sigurd, 
nu har seger du vunnit 
och Fafner fällt; 
af alla de män 
som mullen träda, 
tycks du till den käckaste korad.> 


tillbaka, när Sigurd strök bloden af sitt svärd. 


24. Siqurd kvad: 


»Det är ovisst att veta, 
när vi alla samlas, 
vi segergudarnes söner, 
hvem till käckast är korad; 
rask är mången, 
som ej ränner sitt svärd 
till blods i annans bröst.» 


20; 206. 
Regin kvad: Söqurd kvad: 
»Gilad är du, Sigurd, »Du rådde därtill, 
och segeorstolt, att jag rida skulle 
när du torkar Gram å gräset; hit, hän öfver frostiga fjäll; 
broder min öfver gods och lif | 
du till bane sårat, än glänsande ormen rådde, 
dock vallar jag själf i somligt.> om du mig ej frankänt manligt mod.> 


Då gick Regin till Fafner och skar hjärtat ur honom med det svärd, 
heter Ridil, och drack därefter blod ur såret. 


27. honom den åldrige jätten, 

Regin kvad: om det svärd du ej haft, 
Sitt här du, Sigurd, som själf jag dig gjorde, 
medan jag att sofva gär, detta ditt dugande svärd.» 

håll Fafners hjärta vid flamman! 

Att afbrändt, kallnadt 30. 
ätas jag limnar det Sigurd kvad: 

efter denua blodiga dryck.> »Mod dock giller 
förmer än svärdets kraft, 

där vredgade komma att kämpa; 
ty hurtig man jag säg 
med hård hand scger 

kämpa sig till med det slöa svärd. 


28. 
Siqurd kvad: 


Fjärran du gick, 

medan jag å Fafner blodade 
detta mitt dugande svärd; 

jag uppbjöd min kraft 31. 

mot ormens styrka, 


TE Å En modig har det bättre 
medan du i ljungen lag.> 


än en blödsint har, 
29. när stridsmäns lek skall lekas; 
Reqin kvad: en glad går det bättre 
Länge i ljungen : än en butter man, 
ligga du låtit hvadhelst än kommer för händer.> 


Sigurd tog Fafners hjärta och stekte på spett. När han trodde det vara 
fullstekt och bloden fräste ur hjärtat, tog han däraf på sitt finger för att 
pröfva, om det var fullstekt. Då brände han sig och stack fingret i sin mun. 
Men när Fafners hjärtblod kommit på hans tunga, förstod han fåglalåt och 
hörde, att nötväckorna kvittrade i snaren. 


J2 vid flamman steker; 
Fn nötväcka kvad: rädvis tycktes mig 
»Där sitter Sigurd, ringutdelarn, 
sölad med blod, om af det ljusröda 
och Fafners hjärta lifredskap han äte.» 


Sigurd högg hufvudet af Regin, och därpå at han Fafners hjärta och drack 
bäggederas blod, Regins och Fafners. Då hörde Sigurd, hvad nötväckorna sade: 


40. 


En annan kvad: 
»Där ligger Regin 
och rådslår i löndom, 
vill snärja med svck 
svennen, som tror honom, 
bär af vrede 
vrängord samman; 
i hugen svekfull 
vill han hämnas sin broder.> 


34. 
En tredje kvad: 
Läte han gränade hycklarn 
hufvudet kortare 
fara till Ilel hädan, 
kunde han ensam råda 
öfver allt guldet, 
som fullgodt under Fafner lag.> 


35. 

En fjärde kvad: 
Klok han mig tycktes, 
om klarsynt han toge 
de goda vänräd 
I gifvit, systrar; 
då tänkte han sig för 
och fägnade korpen, 
ty ulfven jag väntar, 
där hans öra jag ser.» - 


| 36. 

En femte kvad: | 
»Så klok är ej 
kämpadrotten, 


»Bind samman de röda 
ringarna, Sigurd! 
Kungligt är icke 

att ängslas i allting; 
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som härens främste 
jag hoppades vara, 
om den ene brodern 
bort han släpper. 
sedan den andres 
alder han stäckt.> 


537. 
En sjette kvad: 
Han mycket ovis är, 
om han ännu sparar 
den farlige folkfördärfvarn; 
Regin, som ligger dir, 
honom redan förråder — 
dock kan han af slikt 
ej se det.» 


38. 


En sjunde kvad: 
Lite han köldbitne jätten 
hufvudet kortare 

gänga från ringarna röda, 
då finge han det gods, 
som Fafners var, 

ensam i egen ägo.» 


39. 
Siqurd kvad: 
Så långt lär ödet 
cj räcka, 
att Regin skall 
mitt baneord bära; 
för ty att bröderna bada 
skola brådt nog 
fara till Hel hädan.> 


jag vet en mö, 

den mest fagra 

och väl guldsmyckad — 
vunne du henne! 


41. 
Till Gjuke ligga 
gröna stigar, 
framåt visar ödet 
vandrande härmän; 
där har dräplige kungen 
en dotter aflat, 
Sigurd henne bör 
med brudskänk köpa. 


42. 
Sal är å höga 
Hindarfjället, 
allt utan omkring 
med eld omhvärfd; 
honom hafva vise 
härmän byggt 
af rödaste gulds 
renaste glans. 


43. 
Å fjället vet jag 
en fejdkunnig sofva, 
lågande svärd 
sväfva däröfver; 
Ygg med sömntörne 
söfde linmön, 
ty andra hon fällde 
än efter hans val. 


44. 
Kan, hjälte, du sec 
hjälmprydda mön, 
som från valen 


'å Vingklipt red? 


Efter nornors skickelse, 
sköldungason, 

kan icke hon bryta 

sin egen sömn.» 


Sigurd red efter Fafners spår till hans bo och fann det öppet men med 
dörrar och dörrposter af järn. Af järn voro ock alla timmerstockarna i huset; 
och där var gräfdt ned i jorden. Där fann Sigurd öfvermåttan mycket guld 
och fyllde därmed två kistor; där tog han skräckhjälmen, en gullbrynja, svärdet 
Rotte och många dyrgripar samt klöfjade Grane därmed. Men hästen ville 
icke gå fram, förrän Sigurd satte sig upp på hans rygg. 


32. SEGERDRIFVAS ORDSKIFTE. 


Sigurd red upp på IHindarfjället och stämde söder ut till Frankland; på 
fjället såg han då ett starkt ljus likasom af en brinnande eld, och det lyste 
däraf upp emot himlen. Men när han kom fram, stod där en sköldborg och 
upp ur den en fana. Sigurd gick in i sköldborgen och såg, att där låg en 
man och sof i full vapenskrud; han tog först hjälmen af hans hufvud och såg 
da, att det var en kvinna. Brynjan satt fast, som om hon grott ibop med 
hullet. Då skar han med Gram brynjan igenom från öppningen för hufvudet 
nedåt och så ut igenom båda ärmarna. Därpå tog han brynjan af henne; 
men hon vaknade, satte sig upp, såg på Sigurd och mälte: 


1; Sigurds svärd, 
»Hvad bet i brynjan? Sigmunds son.> 
Hur bröt jag sömnen? ä 
Hvem fällde från mig fn RR 


de fjättrar blekgra?» »Länge jag sof, 


länge jag insöfd var, 


2. långa äro de ofrias lidanden: 
Han svarade: Oden det vållar. 
»Dem bröt för kort sen att icke jag kunnat 
korpens likbjudare, slita de slummerstafvar.» 


Sigurd satte sig ned och sporde efter hennes namn. Hon tog då ett horn, 
fullt af mjöd, och gaf honom minnesdryck: 
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»Hell dig, dag, Hell eder, asar, 
hell eder, dagens söner, hell asynjor, 

hell dig, natt, och nattens dotter! hell dig, alstringsrika jord! 
Med blida ögon Visdom i ord och tankar 
blicken hit till oss gifven oss ädla två 


och gifven de sittande seger! och för lifvet läkande händer!» 


LA 
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Ilon nämnde sig Segerdrifva och var valkyrja. Hon sade, att två konungar 
slagits. Den ene hette Hjälmgunnar; han var då gammal men den väldigaste 
härman, och hade Oden lofvat honom seger. 


Den andre hette Agnar, 

Ödas broder, 

som ingen huldra 

ännu sig korat. 


Segerdrifva fällde Hjälmgunnar i striden, men Oden stack henne med || 
| sömntörne till hämnd därför och sade henne aldrig mer skola vinna seger i 
nagon strid, utan skulle hon varda bortgift. Men jag sade honom, att jag | 
| däremot gjorde det löftet att icke gifta mig med någon man, som kunde rädas. 
Han, Sigurd, svarade och bad att af henne få lära sig visdom, om hon 
kände tidender från alla världar.  Segerdrifva kvad: 


6. 
»Dryck jag dig bringar, 
brynjetings-höfding, 
med kraft och hugnesam 
heder blandad, 
full af sånger 
och sonande visdom, 
goda galdrar 
och gammanrunor. 
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Scgerrunor skall du kunna, 
om du seger vill hafva, 
och rista dem så å svärdshjaltet, 
somliga vid klingans ränder, 
somliga ä handkaflen, 
och nämna två gånger Tyr. 


8. 
Ölrunor skall du kunna, 
om för annans kvinna, 
väl trodd, du vill trygg vara; 
å hornet skall du dem rista, 
å handen baktill, 
och märka nageln med Nöd. 


9. 
Du skall bägarn signa, 
hafva blick för fara 
och lägga i brygd en lök; 


då vet jag det, 
att dig varder aldrig 
mjöd till men blandadt. 


10. 
Hjälprunor skall du kunna, 
om du hjälpa vill 
och mödrar lyckligt förlösa; 
å handlof skall du dem rista, 
rundt. kring leden, 
och bedja till dugande discr. 


11: 
Bränningsrunor du känne, 
om du bärga vill 

segelhästen å hafvet; 
dem skall du å stäf rista, 
å styrets blad, 
och bränna med eld i åran; 
ej är brottsjö så brant 


eller bölja så mörk, 


att du ej går hulpen från hafvet. 


12. 
Stjälkrunor skall du lära, 
om du läkekonst vill odla 
och skönja att sår sköta; 
du skall tälja dem i barken 
å trädets stam, 
bvars grenar gå ut åt öster. 
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13. Malrvrunor skall du kunna, där folken skola 
att ingen man dig månde till fullgiltiga domslut fara. 
gälda med hat för harm; 14. 
dem skall du intvinna, Hugrunor skall du kunna, 
dem inväfva om du hållas vill 
och sätta dem samman alla mer klyftig än alla andra; 
å det ting före, dem rådfrågade, 
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dem ristade, 
dem alla har Ropt tänkt ut 
af den drycken, 
som droppat hade 
ur Heddröpners hjärnhus 
och af Hoddropners horn. 


15. 
Han stod å berget 
med Brimers eggar 
och hade å hjässan hjälm, 
då mälte Mimers hufvud 
det första framvisa ordet 
och sade sanna stafvar. 


16. 
Kvad dem ristade å skölden, 
som för skinande guden står, 
på Arvaks öra 
och på Allsvinns fot, 
på det hjul, som rullar 
under Rungners vagn, 
på Sleipners tänder 
och å slädfjättrar. 


17. 
På björnens ram 
och på Brages tunga, 
på ulfvens klo 
och på örnens näbb, 
å blodiga vingar 
och på brons fäste, 
å den lösandes handlof 
i den läkandes fjät. 


18. 
På glas och på guld 
och på goda skyddsting, 
i vin som i vört 
och på valas stol, 
å Gungners udd 
och på Granes brost, 
å nornans nagel 
och på ugglans näbb. 


19. 

Alla vordo afskafna, 

som inristade varit, 
och hällda i det helga mjöd 
och sända å vida vägar; 

de äro hös asar, 

de äro hos alfer, 
några hos visa vaner, 
några hos Midgårds män. 


20. 
De äro skriftrunor, 
desslikes skyddsrunor, 
alla slags ölrunor 
och kostbara kraftrunor, 
för den, som kan dem 
oförvrängda 
och oförträngda 
till sin båtnad bruka; 
de fägne dig, om du dem fattat, 
till dess de rådandes välde rifs. 


21. 
Nu har du att kora, 
när dig kost är bjuden, 
du man med de hvassa vapnen: 
sagdt eller osagdt, 
haf det du själf i hugen! 
All ofärd är dock afmätt ren.» 


99, 

Sigurd kvad: 

»Ej drifs jag att fly, 

om än du mig döden bådar, 
ej är jag till blygd boren; 

vänråd dina 

dem vill jag alla njuta, 
så länge jag i lifvet är.» 


20: 
Segerdrifva kvad: 
»Det råder jag som första, 
att med fränder dina 
du fläcklöst i allo må umgås; 


sen du vare att hämnas, 
om än sak de sig åbragt, 
det är dugande råd för död man. 


24. 
Det råder jag som andra, 
att ed du aldrig svär, 
med mindre den sanning säkrar; 
ty grymma bojor 
gängas kring löftesbrott, 
arm är en ulf i löften. 


25. 
Det råder jag som tredje, 
att å ting du ej 
med dåraktiga går till doms; 
ty ovis man 
låter ofta höras 
värre ord än han anar. 


26. 

Allt är dock tänkvärdt, 

om du tiger härvid: 
då synes du till blygd boren 
eller sant vara sagdt å dig; 
förhatlig varder världens dom 
för den sitt rykte ej värnar väl; 

å andra dagen 

gör ända å häcklarens färd 
och så hans lögn löna! 


27. 
Det råder jag som fjärde, 
om farlig slinka bor 
vid vägen och lastfull lockar, 
att gå förbi är bättre 
än att gästa en slik, 


om än skymmande natt dig skyler. 


28. 
Genomträngande ögon 
tarfvå mänskors söner, 
där vredgade gå till vapenskifte; 


ty ofta vid vägen sitta 
ondskefulla kvinnor, 


som döfva både svärd och sinne. 


20: 
Det råder jag som femte, 
om än så fagra du ser 
de brudar å bänkarna sitta: 
släktingars silfver 
din sömn ej störe, 
locka de kvinnor ej till kyssar! 


30. 
Det råder jag som sjettc, 
om bland rusiga män 
det kommer till okvädinsord: 
gå ej i delo 
med drucken kämpe, 
vin stjäl vettet från mången. 


31. 
Trätor och öl 
hafva ofta varit 
mången sven till svår vånda: 
somliga till döden, 
somliga till olycksdäd, 


mycket är, som är män till men. 


Je. 
Det råder jag som sjunde, 
om skäl till sak du får 
med modiga män: 
strida är bättre 
än att brinna se 
huset samt med hirden. 


33: 
Det råder jag som åttonde 
att för ondt dig vakta 
och falskhets snaror fly: 
locka ej mö 
eller mans maka, 


| 
| 
| 
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egga dem icke till älskog. 


i 


34. 
Det råder jag som nionde, 
att ned i jorden du bäddar 
de lik du finner å fältet, 
deras, som sotdött, 
deras, som drunknat 
eller äro å valplats vapendöda. 


Sp. 
| Bad skall du laga 
åt dem, som bortdöda äro, 
två deras händer och hufvud, 
kamma och torka dem, 
innan de komma i kista, 
och bjuda dem sälla sofva. 


SD: 

| Det råder jag som tionde, 
tro ej någonsin 

löften af frände till fredlös, 

ehvad du är hans broders bane 


eller du fällt hans fader; 
en ulf bor 
i unge sonen, 
om än han gladdes ät guldet. 


Sö: 
Tvister och hat 
tror jag ej sömniga vara 
och söfd ej heller harm; 
klokhet och vapen 
vanskligt har fursten 
att få, 
skall dock stå främst hos folket. 


30, 
Det råder jag som elfte, 
att du mot ondskan vaktar 
hvar väg, som till vägen mynnar; 
långt lif jag tycker mig ej 
för loftungen skönja, 
ty väckta äro väldiga strider.» 
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33. SIGURD KOMMER TILL BRYNHILD. 


(Ur Völsungasagan.) 


Sigurd red nu, till dess att han kom till en stor stad; däröfver härskade 
en mäktig höfding, som hette Heimer. Ilan ägde Brynhilds syster, Bänkhild 
kallad, i ty att hon varit hemma och lärt sig handasysslor. Men Brynhild 
for med hjälm och brynja och gick i krig, var hon ock därför kallad Brynhild. 
Heimer och Bänkhild hade en son, som hette Allsvinn, en mycket belefvad 
man. Där utanför gingo män och lekte, och när de sågo mannens ridt till 
staden, höllo de upp med leken och yttrade sin förundran öfver honom, ty 
de hade icke sett en slik. De gingo honom till mötes och mottogo honom 
väl. Allsvinn bjöd honom stanna hos sig och begära hvad han önskade. Han 
antog tillbudet, och vardt honom där visad mycken tjänstaktighet. Fyra män 
lyfte guldet af hästen, och den femte tog emot honom. Där kunde man sc 
många goda och sällsynta dyrgripar, och var det till förnöjelse att se brynjor 
och hjälmar och stora ringar, förunderligen mycket af guldgöten och allt slags 
härvapen. 

Sigurd dvaldes där länge och i mycket anseende; och spordes nu öfver 
all land den hjältebragden, att han hade dräpt den fruktansvärda draken. De 
trifdes väl, och den ene var den andre huld. Det hade de till sitt nöje att 
tillreda sina vapen, skäfta pilar och jaga med sina hökar. 

Då var ock till Heimer hemkommen Brynhild, hans fosterdotter, och 
satt i en jungfrubur med sina tärnor. Hon hade flera färdigheter än andra 
kvinnor, virkade sin bonad med guld och sömmade därå de storverk, som Sigurd 
utfört: ormens dråp, skattens bortförande och Regins död. 

Så är sagdt, att en dag red Sigurd till skogs med sina hundar och hökar 
och ett stort följe, och när han kom hem, flög hans hök till det höga tornet 
och satte sig vid en glugg. Sigurd följde efter höken och säg då en fager 
kvinna och förstod, att det var Brynhild; honom tycktes förträffligt alltsammans, 
hennes skönhet och hennes arbete. Därpå gick han in i salen men ville icke 


taga del i något tidsfördrif med männen. Då sade Allsvinn: >»Hvi är du så 
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tystlåten? Detta ditt tillstånd bedröfvar oss och dina vänner. Hvarför vill 
du ieke behålla din glädje? Dina hökar hänga hufvudet, så ock hästen Grane, 
och för dem få vi sent bot.» 

Sigurd svarade: »Gode vän, hör hvad jag tänker på. Min hök flög till 
ett torn, och när jag tog honom, såg jag en fager kvinna: hon satt vid en 
gyllene bonad och inväfde dära mina utförda bedrifter i framlidna dagar.» 

Allsvinn sade: »Du har sett Brynhild, Budles dotter, som är den mest 
ärelystna och tilltagsna kvinna.» 

Sigurd sade: >»Det må vara sant! Men huru kom hon hit?» 

Allsvinn svarade: »Det var kort förut, innan du själf kom.» 

Sigurd sade: »Det visste jag för få dagar sedan: denna kvinna har behagat 
mig mest i världen.» 

Allsvinn mälte: »Gif icke akt på en kvinna, sådan man som du är; illa 
är att sörja öfver det, som man icke får.» 

»Henne vill jag träffa», sade Sigurd, >och gifva henne guld och vinna 
hennes jämngoda ynnest.» 

Allsvinn svarade: >»Ingen man såg världen ännu, som hon ville tillstädja 
en plats hos sig celler gifva öl att dricka; bon vill sysselsätta sig med härväsen 
och allsköns bragd främja.» 

Sigurd mälte: »Ej vet jag, huru hon svarar eller icke svarar mig, eller 
om hon tillstädjer mig en plats hos sig.> 

Andra dagen därefter gick Sigurd till jungfruburen; men Allsvinn stod 
där utanför och skäftade sina pilar. Sigurd mälte: >Var hälsad, fru! — eller 
huru går det eder?» Hon svarade: »Väl går oss, fränder och vänner äro vid 
hälsa; men ovisst är, hvad välgång människor kunna få till sin sista dag.» 

Han satte sig hos heunce. Sedan gingo där in fyra kvinnor med stora 
bordkärl af guld med det bästa vin och stannade framför dem. Då mälte 
Brynhild: »Detta säte månde varda upplåtet åt få, om ej min fader kommer.> 
Han svarade: >Nu är det upplåtet åt den, som oss likar.» 

Salen var prydd med de dyrbaraste tapeter och hela golfvet täckt 
med mattor. 

Sigurd mälte: »Nu är det uppfylldt, som du mig lofvat.> Hon svarade: 
»Du är här välkommen !> 

Sedan reste hon sig upp och de fyra tärnorna med henne, gick fram till 
honom med en guldbägare och bad honom dricka. Han sträckte handen emot 
bägaren och fattade tillika hennes hand och satte henne hos sig, tog henne 
om halsen och kysste henne, sägande: >»Ingen kvinna fagrare än du är född.> 

Brynhild genmälte: »Visligare råd är det att icke sätta sin lit i kvinnors 
väld, ty de bryta ständigt sin lofven.» 

Han sade: >Så komme den bästa dag öfver oss, att vi måtte njuta sällhet.> 

Brynhild svarade: »Icke är det ödets vilja, att vi må bygga samman, ty 
jag är sköldmö och bär hjälm med härkonungar; dem må jag vara till hjälp, 
och icke är jag trött vid att strida.» 
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Sigurd sade: »Då främjas vår lycka mest, om vi bygga och bo samman, 
och förmer är att tåla den sorg, som härå ligger, än hvassa vapen.» 

Brynhild svarade: »Jag månde göra bekantskap med härmannafölje, men 
du skall äga Gudrun, Gjukes dotter.> 

Sigurd sade: »Ej bedrager mig en konungs dotter eller ingifver mig tomma 
tankar om detta; och det svär jag vid gudarne, att jag skall äga dig eller 
eljest ingen annan kvinna.» 

Hon sade då detsamma. Sigurd tackade henne för detta löfte, gaf henne 
en guldring, och svuro de nu eder å nyo, hvarefter han gick bort till sina 
män och var där en tid med mycken berömmelse. 
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34. GUDRUN GJUKESDOTTERS DRÖM. 


(Ur Völsungasagan.) 


Gjuke hette en konung, som hade rike söder om en flod. Han hade tre söner, 
så nämnda: Gunnar, Högne och Guttorm. Gudrun hette hans dotter, hon var den 
namnkunnigaste mö. Dessa barn öfverträffade mycket andra konungabarn i 
allt sitt väsende, både till skönhet och växt. De voro ständigt i härnad och 
utförde många berömda verk. Gjuke ägde Grimhild, en trollkunnig kvinna. 

Budle hette en konung; han var mäktigare än Gjuke, och dock båda 
mäktiga. Atle hette Brynhilds broder. Atle var en grym man, stor och svart 
men dock ansenlig och en den störste härman. 

Grimhild var en till hugen grym kvinna. Gjukungarnes rike stod i mycken 
berömmelse, mest för Gjukes barns skull, som voro mycket öfverlägsna de flesta. 

En gång sade Gudrun till sina tärnor, att hon icke kunde vara glad. En 
kvinna sporde henne, hvad som kunde vara henne till förtret? Hon svarade: 
»Icke få vi någon reda i drömmar; därför är mig sorg af drömmar, om du 
spörjer därefter.» Kvinnan sade: »Säg mig och låt dig icke rubba, för ty att 
städse drömmer man före väderskiften.> Gudrun svarade: »Detta är icke om 
väder; ty det drömde jag, att jag såg en fager hök å min hand, hans fjädrar 
hade gyllene färg.» Kvinnan sade: »Många hafva sport om eder skönhet, 
förstånd och artighet; någon konungs son torde fria till dig.> Gudrun fortfor: 
»Ingenting tycktes mig förmer vara än höken, och allt mitt gods ville jag 
hellre lämna än honom.» Kvinnan sade: »Så som du månde få mör varda 
väl gifta, du skall älska honom mycket.> Gudrun sade: »Det ängslar mig, att 
jag icke vet, hvem han är, utan skola vi söka Brynbild; hon tör veta det.> 

De gjorde sig nu färdiga med guld och stor prakt, och Gudrun for med 
sina tärnor, till dess de kommo till Brynhilds sal; den salen var tillredd med 
guld och stod å ett berg. Och när deras färd vardt sedd, sades till Brynhild, 
att många kvinnor åkte till borgen med förgyllda vagnar. >»Det må vara 
Gudrun, Gjukes dotter», sade hon; >»jag drömde om henne i natt; låtom oss 
gå henne till mötes! Ej besöka oss skönare kvinnor här.> De gingo ut, dem 
till mötes, och hälsade dem välkomna. 
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Salen var invändigt prydd med mycket silfver, täcken voro bredda under 
deras fötter, och alla tjänade dem. De företogo sig mångahanda Ickar. Gudrun 
var fåordig.  Brynhild mälte: >Hvarför vill du icke låta glädjen få makt med 
dig, eller hur? Låtom oss förnöjas allasammans och tala om mäktiga konungar 
och deras storverk.» »Görom det», sade Gudrun, »eller hvilka vet du hafva 
varit de förnämsta konungar?» Brynhild svarade: »Hakes söner och Hagbard, 
de utförde många hjältedater i härnad.» Gudrun mälte: Stora voro de och 
berömda, men dock tog Sigar deras syster oeh har den andre bränt inne; 
likväl äro de scna att hämnas. Hvi nämnde du icke mina bröder, som nu 
tyckas vara de främsta?» 

Brynhild sade: »De hafva goda anlag, men icke äro de ännu mycket 
pröfvade, och jag vet en, som öfvergår dem, och det är Sigurd, konung Sigmunds 
son; han var ännu ett barn, när han dräpte konung Hundings söner och 
hämnade sin fader och Eylime, sin morfader.» 

Gudrun mälte: »Hvad var att därom märka? Säger du, att han var 
ett barn, då hans fader föll?» Brynhild svarade: »Hanus moder gick å vallen 
och fann konung Sigmund sårad och ville förbinda hans sår; men han sade 
sig vara för gammal att strida mer och bad henne tänka därpå, att hon skulle 
uppföda den ypperste son. Där vardt ock vis mans ord sannadt. Efter konung 
Sigmunds död drog hon med konung Alf, och var Sigurd där uppfödd med 
mycket anseende, utförde mänga bedrifter hvarje dag, och är han den 
berömdaste man i världen.» 

Gudrun mälte: »Af kärlek hafver du erhållit underrättelser om honom; 
men därför är jag kommen hit att säga dig mina drömmar, som göra mig 
stort bekymmer.> Brynhild svarade: »>Låt icke slikt ängsla dig, förblif hos 
dina vänner, som alla vilja glädja dig!» 


»Det drömde jag», sade Gudrun, »att vi gingo från jungfruburen många 
tillsammans och sågo en stor hjort: han höjde sig längt öfver andra djur, och 
hans hår voro af guld. Alla ville vi taga djuret, men jag ensam nådde det; 
detta djur tycktes mig förmer än allting annat. Sedan sköto de honom vid 
mina knän, och var detta mig en så stor sorg, att jag knappt kunde bära den. 
Därefter gaf du mig en vargvalp; han stänkte mig med mina bröders blod.> 

Brynhild svarade: >»Jag vill tyda så, som efteråt skall gå: till eder skall 
Sigurd komma, han, som jag korat mig till man. Grimhild gifver honom 
menblandadt mjöd, som oss alla bringar i mycken strid; honom skall du äga 
och honom snart förlora. Du skall äga konung Atle; mista skall du dina 
bröder, och du skall då dräpa Atle.» 

Gudrun svarade: »Tung sorg är oss att veta slikt.> 

Och foro de nu burt och bem till konung Gjuke. 


35. SIGURD ÄKTAR GUDRUN. 


(Ur Völsungasagan.) 


Sigurd red nu bort med det myckna guldet, och de skildes som vänner. 
Han red Grane med all sin härbonad och börda. Han red, till dess han kom 
till konung Gjukes hall, och red där in i borgen. När en af konungens män 
såg det, sade han: »Det menar jag, att här färdas en af gudarne; denne man 
är helt och hållet prydd med guld, hans häst är mycket större än andra hästar, 
och öfvermåttan skinande är hans vapenbonad; den är långt öfver andra mäns, 
men själf är han mest öfver andra män.> Konungen gick ut med sin hird, 
hälsade mannen och sporde: >»IIvem är du, som rider in i borgen; det ingen 
dristade utan med mina söners lof?» Han svarade: >»Jag heter Sigurd och är 
konung Sigmunds son.» Konung Gjuke mälte: »Du skall vara välkommen här 
bland oss och erhålla det, som du önskar.> Sigurd gick därefter in i hallen, 
och voro alla små bredvid honom, och alla tjänade honom. Han var där i 
mycket anseende. De redo alla tillsammans, Sigurd och Gunnar och Ilögne, 
och dock var Sigurd framför dem i alla idrotter, oaktadt de alla voro stormän 
hvar för sig. 

Då fann Grimhild, huru mycket Sigurd älskade Brynhild och huru ofta 
han talade om henne. Men hon tänkte för sig, att det vore större lycka, om 
han fästades där och äktade Gjukes dotter; hon såg, att ingen kunde jämföras 
med honom, såg ock, hvad stöd hos honom var och att han hade långt mera 
gods, än män visste exempel på. Konungen var mot honom som mot sina 
söner, men de aktade honom framför sig. 

En kväll, när de sutto vid drycken, reste sig drottningen upp, gick fram 
för konungen och mälte: »Glada äro vi öfver din vistelse här, och allt godt 
vilja vi lägga till dig. Mottag detta horn och drick!> Ilan emottog hornet 
och drack däraf. Hon mälte: »Gjuke konung skall vara din fader, men jag 
din moder och Gunnar och Högne dina bröder; och när I alla svärjen hvarandra 
eder, skola icke edra jämlikar gifvas.> Sigurd tog detta väl, men vid den 
drycken glömde han Brynhild. Han dvaldes där någon tid. 


En kväll gick Grimhild till konung Gjuke, lade sina armar om hans hals 
och sade: »Här är nu kommen den ypperste kämpe, som finnes i världen, 
och vore med honom stor styrka; gift med honom din dotter med mycket 
gods och slikt rike, som han önskar, så att han måtte här trifvas.> Konungen 
sade: »Osedvanligt är att bjuda ut sin dotter, men mera skickligt är att bjuda 
henne åt honom, än om andra begärde henne.» 

En kväll skänkte Gudrun för. Sigurd såg, att hon var en fager kvinna, 
i allo den mest belefvade. Fem halfår var Sigurd där, så att de sutto med 
heder och vänskap, och talades konungarne nu vid. Konung Gjuke sade: 
»Mycket godt bereder du oss, Sigurd, och mycket hafver du styrkt vårt rike.> 
Gunnar sade: »Allt vilja vi dessutom tillägga, att du dröjer här än länge, både 
rike och vår syster, med den äran, men icke skall någon annan få detta, 
ändock han både därom.» Sigurd svarade: >Hafven tack för eder heders- 
bevisning! Detta skall jag mottaga.» De svuro nu brödralag, som om de 
vore sambröder. 

Nu tillreddes ett präktigt gästabud, som räckte i många dagar. Sigurd 
drack bröllop med Gudrun. Där var att se månget slags glädje och tidsfördrif, 
och var hvarje dag bättre lottad än den andra. 

De foro nu vida om landen, utförde många hjältebragder och dräpte 
många konungasöner. Inga män gjorde sådana storverk som de. Foro de så 
hem med mycket härfång. 

Sigurd gaf Gudrun att äta af Fafners hjärta, och sedan dess var hon 
mycket grymmare än förut och äfven mycket visare. Deras son var Sigmund. 
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36. GUNNAR FRIAR TILL BRYNHILD. 


(Ur Völsungasagan.) 


En gång gick Grimhild till sin son Gunnar och sade: »Din ställning är 
mycket fördelaktig utom i ett afseende, att du saknar en hustru. Fria till 
Btynhild, det är det bästa råd, och månde Sigurd följa dig.> Gunnar svarade: 
Visst är hon fager, och icke är jag utan längtan därefter.» Han talade med 
sin fader, sina bröder och Sigurd, och alla tillstyrkte. 

De tillrustade nu sin färd med mycken omtanke, redo öfver fjäll och 
dalar till konung Budle och buro fram sitt ärende. Han upptog detta väl, 
om hon själf ej hade något däremot; ty han sade henne vara så stolt, att hon 
månde äga den man allena, som hon själf ville. Därpå redo de till Hlymdalen. 
Heimer mottog dem väl, och Gunnar sade sitt ärende. Heimer sade, att det 
berodde på hennes val, hvem hon skulle äga; sade hennes sal vara belägen 
kort därifrån och menade, att den allena månde hon vilja äga, som red öfver 
den brinnande elden, hvilken var slagen rundt om hennes sal. De funno 
salen och elden och sågo borgen glänsande af guld, och eld brann utanomkring. 
Gunnar red Gote men Iögne Fölkvir. Gunnar dref sin häst i elden, men 
han vek tillbaka. Sigurd sade: »Hvi ryggar du tillbaka, Gunnar?» Han svarade: 
Icke vill hästen löpa öfver denna eld.> Han bad Sigurd låna sig Grane. 
>»Den står till din tjänst>, sade Sigurd. Gunnar red nu mot elden, men Grane 
ville icke gå fram. 

Då nu Gunnar icke kunde rida öfver elden, skiftade han och Sigurd 
skepnad, såsom Grimhild hade lärt dem. Därefter red Sigurd fram, hade 
svärdet Gram i handen och lät binda guldsporrar å fötterna. Grane lopp 
fram mot clden, när han kände sporrarna. Nu vardt mycket gny, elden 
började flamma upp, jorden skalf, och lågan stod upp mot himlen. Detta 
vågade ingen förut göra, och vardt det, som om Sigurd red i mörker. Därpå 
lade sig elden, han steg af hästen och in i salen. Så är kvädet: 


Elden började blossa 
och jorden att bifva, 
lågan högt 

mot himlen sväfvade; 
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där dristade få 

af furstens kämpar 
att genom elden rida 
eller den öfverstiga. 


Sigurd framdref 

med svärdet Grane, 
elden slocknade 

för ödlingen; 

lågan lade sig ned 
för den lofsille, 
ridtygen glänste, 

som den rädvise ägde. 


När Sigurd kom innanför lågan, fann han ett fagert härberge och Brynhild 
där sittande. Ilon sporde honom hvem han var? Han nämnde sig Gunnar 
Gjukesson, sägande: »Du är mig lofvad till hustru med din faders jaord, som 
ock med din fosterfaders och ditt eget samtycke, om jag red öfver din vafurlage.> 
»Icke vet jag rätt, huru jag härpå skall svara», sade hon. Sigurd stod upprätt 
å golfvet, stödde sig mot svärdet och miilte: »Dig till gengäld skall jag gifva 
en stor brudgåfva af guld och kostbara smycken.» 

Hon svarade med tankfullhet från sitt säte där hon satt, likasom en svan 
å böljan, hade svärd i handen, hjälm på hufvudet och var iklädd brynja: 
Gunnar», sade hon, »tala icke slikt vid mig, med mindre du är främre än 
hvarje man, och då skall du dräpa dem, som friat till mig, om du har mod 
därtill. Jag var i strid med Gårdakonungen, våra vapen voro färgade i blod; 
och därefter längtar jag ännu.> Ian svarade: Många storverk hafver du 
utfört, men kom ihåg ditt löfte, att, om denna elden vore öfver riden, du 
skulle ganga med den mannen, som det gjorde.» 

Hon fann nu den tunga sanningen och lade märke till detta mål, stod 
upp och tog emot honom väl. 

Där dvaldes han i tre nätter, och de lago i samma säng, men han tog 
svärdet Gram och lade det blottadt mellan dem. Hon frågade, hvarför han 
gjorde det? Han sade sig det vara skipadt, att så måste han fira bröllop 
med sin hustru, eller ock finge han sin bane. Ilan tog då af henne ringen 
Andvaranöt, som han hade gifvit henne, och lämnade henne nu en annan ring 
af Fafners arf. Därefter red han bort öfver samma eld till sina följeslagare, 
och växlade de åter skepnad, redo bort till IHlymdalen och omtalade, huru 
saken aflupit. 

Densamma dagen for Brynhild hem till sin fosterfader och sade honom i 
förtrolighet, att en konung hade kommit till henne och ridit öfver vafurlägen. 
Han sade sig vara kommen att samräda med mig och nämnde sig Gunnar. 
Men jag sade, att det månde Sigurd allena göra, som jag svor eder å fjället, 


och är han min förste och rätte man.> Heimer sade, att det nu borde förblifva 
härvid.  Brynhild mälte: » Min och Sigurds dotter, Aslög, skall du uppföda 
här hos dig!» 

Foro nu konungarne hem, men Brynhild for till sin fader. Grimhild 
mottog dem väl och tackade Sigurd för hans bistånd. Där blef tillredt ett 
gästabud, och en stor mängd gäster anlände; dit kom konung Budle med sin 
dotter och sonen Atle, och stod detta gästabud många dagar. Men när det 
var slutadt, mindes Sigurd alla sina eder till Brynhild; dock lät han vara 
tyst därmed. 

Gunnar och Brynhild sutto i fröjd och gamman och drucko det goda vin. 
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37. BRYNHILDS OCH GUDRUNS TRÄTA. 


(Ur Völsungasagan.) 


Det var en dag, när de gingo till ån för att bada; så gick Brynhild längre 
ut i vattnet. Gudrun sporde, hvartill det gagnade. Brynhild svarade: »Hvi skulle 
jag vara jämlike med dig i detta mer än i annat? Jag tänkte. att min fader vore 
mäktigare än din, och min man har utfört många hjältebragder och red öfver 
den brinnande elden, men din man är konung Hjälpreks träl.> Gudrun svarade 
med vrede: »Då vore du visare, om du tege, hellre än att du lastade min man, 
ty det är alla mäns utsago, att ingen slik kommit i världen för dylika saker; 
och icke passar dig väl att lasta honom, för ty att han är din förste man. 
Ilan dräpte Fafner och red genom vafurlägan, hvilket du trodde om Gunnar; och 
han låg hos dig och tog af dig ringen Andvaranöt, och må du här känna honom.> 

Brynhild såg nu och igenkände denna ring. Då bleknade hon, som om hon 
vore död. Brynhild for hem och sade icke ett ord om kvällen. Och när Sigurd 
gick till sängs, sporde Gudrun: »Hvi är Brynhild så nedslagen?» Sigurd svarade: 
»Icke vet jag det rätt klart, men det anar mig, att vi snart skola få veta något 
närmare.> Gudrun mälte: »Hvi njuter hon icke sitt gods, sin sällhet och alla 
minskors lof, helst hon fatt den man, som hon ville.> Sigurd mälte: >»IHvar var 
hon då, när hon sade, att hon tyckte sig äga den förnämste eller den, som hon själf 
ville?» Gudrun svarade: »Jag skall efterhöra det i morgon, hvem hon helst vill 
äga.» Sigurd svarade: »Därifrån afråder jag dig, ty du får ångra, om du gör det.> 

Om morgonen sutto de i sin frustuga, och Brynhild var tystlåten. Då 
mälte Gudrun: »Var glad, Brynhild! Ångrar dig värt samtal, eller hvad står 
i vägen för din gamman?» Brynhild svarade: >»Endast ondska drifver dig till 


detta, ty du har ett grymt hjärta.> »Döm icke så», sade Gudrun, »utan tig> | 


hellreb> Brynhild svarade: »Fråga endast efter det, som är dig nyttigare att 
veta och som passar förnäma kvinnor; ty är godt att erkänna det goda, när 
allt går dig efter önskan.> Gudrun svarade: »AWNtför tidigt vore ännu att 
yfvas häröfver, och vore detta visst något sorgförebud. Hvad eggar dig emot 
mig? Jag har icke gjort dig något till ängers.> Brynhild svarade: »Det skall 
du få umgälla, att du fått Sigurd; ty jag unnar dig icke att äga honom och 
hans myckna guld.> Gudrun svarade: »Icke kände jag edert samtal, men väl 
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måtte min fader besluta om mitt giftermål, oaktadt du icke vore med därom> |- 


Brynhild sade: »Icke hafva vi haft några lönliga samtal, och dock hafva vi 
svurit hvarandra eder, och det mågen I veta, att I sveken mig, och det skall 
jag hämnas.> Gudrun svarade: »Du är bättre gift än du förtjänar, ditt öfvermod 
skall illa sluta, och det torde många få umgälla.> »Förnöjd kunde jag vara>, 
sade Brynhild, om du icke hade en berömligare man.> Gudrun svarade: 
»Du har en så förträfflig man, att ovisst är, hvem som är en större konung 
och har mesta rikedom och makt.> Brynhild svarade: »Sigurd slog Fafner, 
och det är mera värdt än allt konung Gunnars rike, såsom kvädet är: 


Sigurd slog ormen, men brodern din 
hvad sedermera aldrig dristade hvarken 
skall glömdt varda, genom elden rida 
så länge världen stär; eller öfver den stiga.» 


Gudrun svarade: »Grane gick ej fram genom elden under konung Gunnar, 
men väl dristade han att rida, och icke tarfvas förebrå honom brist på mod.> 
Brynhild sade: »Döljom det ej, att jag icke tror Grimhild om godt.> Gudrun 
svarade: »Baktala icke henne, ty hon är mot dig som mot sin dotter.> Brynhild 
sade: »Hon är hela upphofvet till det onda, som grämer mig; hon bar Sigurd 
ondt öl, så att han icke mindes mitt namn.> Gudrun svarade: >»Månget vrångt 
ord talar du, och mycken lögn är slikt.> 

Brynhild svarade: >»Njut så Sigurds kärlek, om du icke har svikit mig; 
men edert samkväm är oförtjänt, och må dig gånga, som jag önskarb> Gudrun 
svarade: »Bättre skall jag njuta hans kärlek, än du torde önska: och ingen 
skall säga, att han njutit för mycket godt af mig, icke en enda gång.> Brynhild 
sade: >»Illa mäler du, och hvad som nu undslipper dig skall du ångra, när 
din hätskhbet lagt sig.» Gudrun, sade: »Du kastade först hätska ord å mig: 
nu låter du, som om du ville öfverskyla det; ändock bor grymt uppsåt därunder.> 
»Nedläggom onyttigt kif», sade Brynhild, »jag teg länge med den sorg, som 
bodde i mitt bröst, men jag älskar din broder allenast; må vi nu tala om 
något annat.» Gudrun sade: »Långt framåt skådar din hug.> 

Men däraf uppstod mycken olycka, att de gingo till floden och Brynhild 
igenkände ringen; däraf kom deras träta. 


38. BRYNHILDS SORG. 


(Ur Völsungasagan.) 


Efter detta tal lade sig Brynhild till sängs, och de tidender kommo för 
Gunnar, att hon var sjuk. Han väckte henne och sporde, hvad som vore åt 
henne; men hon svarade intet utan låg som om hon vore död. Och när han 
forskade efter strängt, svarade hon: »Hvad gjorde du af den ring, som jag 
sände dig, den konung Budle gaf mig vid sista afskedet, när konung Gjuke 
och du kommo till hans land och hotade att härja eller bränna, om du ej 
finge mig. Sedan tog han mig afsides och sporde, hvem jag ville välja af 
dem, som voro komna. Men jag erbjöd mig att värja landet och vara som 
höfding öfver tredjedelen af härfolket. «Då voro två utvägar för handen: att 
jag skulle gifta mig med den, som han ville, eller vara utan allt gods och 


hans vänskap; sade dock, att hans vänskap vore mig gagneligare än hans: 


vrede. Då öfverlade jag med mig, huruvida jag skulle åtlyda hans vilja eller 
dräpa mången man. Dock tyckte jag mig vara vanför att kifvas med honom, 
och utföll det så, att jag lofvade mig åt den, som rede hästen Grane med 
Fafners arf genom min vafurlåga, och dräpte de män, jag begärde. Nu dristade 
sig ingen att rida, utom Sigurd allena. Han red öfver elden, ty han saknade 
icke mod därtill; han dräpte ormen och Regin och fem konungar, men icke 
du, Gunnar. Du var blek som ett lik, och du är icke någon konung eller 
kämpe. Det löftet gjorde jag hos min fader, att jag skulle älska den allena, 
som vore ädelboren, och det var Sigurd. Nu är jag en edbryterska, då jag 
icke äger honom; och fördenskull skall jag söka att förorsaka hans död. Jag 
har ock att löna Grimbhild med ondt, ty icke finnes en hjärtlösare eller värre 
kvinna än hon.» 

Gunnar svarade, så att få hörde det: >»Många ord af falskhet har du nu 
talat, och du är en ondskefull kvinna, när du baktalar henne, som är mycket 
framför dig; icke älskade hon de sina mindre än som du gör, icke heller 
kvalde hon döda män eller mördade hon någon, utan lefver med ära.» 

Brynhild sade: >Icke har jag förehaft lönliga stämplingar eller missdåd 
gjort, annat är mitt sinnelag, och mera längtansfull vore jag att dräpa dig.» 


Sedan ville hon dräpa konung Gunnar, men Högne satte henne i fjättrar. 

Gunnar mälte då: »Icke vill jag, att hon skall sitta i fjättrar.»> 

Brynhild svarade: »Akta icke därpå! Aldrig ser du mig mera glädjas i 
din sal eller dricka och spela guldtafvel eller gladt samtala eller virka guld å 
fina kläder eller gifva eder råd.> Det sade hon vara sin största sorg, att hon 
icke ägde Sigurd. 

Hon satte sig upp, slog sin väfnad sönder och bjöd öppna kammardörren, 
så att hennes veklagan måtte höras långan led. Nu var stor sorg, och hördes 
den öfver hela gården. 

Gudrun sporde sina kammartärnor, hvi de voro så nedslagna och sorgfulla. 
»Hvad är åt eder, hvi faren I som vettlösa människor, eller hvad under är 
kommet öfver eder?» 

Då svarade en hofkvinna, som hette Svafurlöd: »Detta är en olycklig dag, 
vår hall är full af sorg.> Då sade Gudrun till sin förtrogna: »Statt upp du, 
vi hafva sofvit länge, väck Brynhild och låtom oss gå till vår väfnad och vara 
glada.> »Det gör jag icke», sade denna, »att väcka henne eller tala vid henne; 
under många dagar drack hon icke mjöd eller vin, hon har ådragit sig 
gudarnes vrede.» 

Då mälte Gudrun till Gunnar: »Gack att söka henne och säg, att hennes 
bekymmer göra oss ondt.> 

Gunnar svarade: »Det är mig förbjudet att träffa henne eller att taga 
vård om hennes gods.> Dock for Gunnar att träffa henne och sökte många 
utvägar att komma i samtal med henne men fick henne icke att svara. Han 
gick då bort, uppsökte Högne och bad honom gå till henne; men han sade sig 
ohugad därtill. Dock for han åstad men fick ej heller något ord af henne. 

Därpå uppsöktes Sigurd och ombads att gå till henne. Han svarade intet; 
och var så tillställdt om kvällen. 

Dagen därefter, då Sigurd kom hem från en djurjakt, uppsökte han 
Gudrun och mälte: >»Den sak har nu händt för mig, att detta måtte föranleda 
till att se någon stormans fall och att Brynhild skall dö.» 

Gudrun svarade: »Min herre, mycket underbart följer henne åt; nu bar 
hon sofvit sju dagar, och ingen tordes väcka henne.» 

Sigurd svarade: >»Icke sof hon, utan förehade hon stora planer emot oss.» 

Då mälte Gudrun med grät: >»Det är en stor sorg att veta om din död. 
Far hellre till henne och försök, om hennes hätskhet kan lägga sig, gif henne 
guld och uppmjuka så hennes vrede!» 

Sigurd gick ut och fann salen öppen, han trodde henne sofva, tog täcket 
af henne och sade: »Vakna, Brynhild, solen skiner öfver hela borgen, men 
du sofver ännu djupt, skaka af dig sorgen och var glad.> Hon mälte: »Hvad 
förorsakar din djärfhet, när du kommer att besöka mig? För mig var ingen 
värre i detta svek.» 

Sigurd sporde: >»Hvi talar du icke med mänskor, eller hvad ängslar dig?» 

Brynhild svarade: »Dig skall jag säga min vrede.» 


igurd mälte: »Dårad är du, om du tror min hug grym cmot dig, och 
är ju den din man, som du valde.» 

Nej», sade hon, >»icke red Gunnar genom elden till mig, och ej gaf han 
mig till morgongåafva en val af slagna fieuder. Jag förundrade mig öfver den 
man, som kom i min sal, och tycktes jag igenkänna dina ögon; dock fick jag 
det icke rätt urskildt för det dunkel, som lag öfver min skepnad.» 

Sigurd mälte: >»Icke är jag en gäfvare man än Gjukes söner: de dräpte 
danakonungen och den store höfdingen, konung Budles broder.» 

Brynhild svarade: »Mycket ondt hafva vi ju att dem påbörda; erinra oss 
icke om min sorg! Du, Sigurd, slog ormen, red öfver elden och vann mig, 
men icke var det konung Gjukes söner.» 

Sigurd svarade: »Icke vardt jag din man eller du min hustru, utan gäldade 
dig brudskatt en berömlig konung.» 

Brynhild svarade: >»Icke såg jag så Gunnar, att min hug gladdes åt honom: 
utan är jag misstämd mot honom, fast jag öfverskyler det inför eder.» 

»Det är underligt>, sade Sigurd, »att ej älska en sådan konung. ENer 
hvad ängslar dig mest? Mig synes, som om hans kärlek vore dig bättre 
än guld.» 

Brynhild svarade: »Det är mig svårast i min sorg, att jag icke fatt komma 
till tvi utvägar, att det skarpa svärd vore färgadt i din blod.» 

Sigurd sade: »Säg icke så! Kort är att bida, tills det skarpa svärd 
månde stå mig i hjärtat, och icke torde du kunna önska dig värre, ty du 
skall icke lefva efter mig, och lära våra lifsdagar vara få hädan ifran.» 

Brynhild svarade: >Icke äro dina ord af ringa farhåga, sedan du svck 
mig å all glädje och jag icke vidare aktade om lifvet.> 

Sigurd sade: »Lef du och älska konung Gunnar och mig; allt mitt gods 
vill jag gifva därtill, att du icke må dö.» 

Brynhild svarade: »>Icke känner du rätt mitt sinnelag; väl står du öfver 
alla män, dock är ingen kvinna dig vorden ledare än jag.» 

Sigurd sade: >»Annat är sannare; jag unnar dig bättre än mig själf, 
oaktadt jag dukade under för detta svyeket, och kan det nu icke ändras. Men 
alltid då jag kom till besinning, harmade mig det, att du icke var min hustru. 
Mig själf bemannade jag, så godt jag kunde, när jag var i konungasalen, och 
hade i allt fall den förnöjelsen, att vi alla voro tillsammans. Kan ock hända, 
att det skall fram komma, som förespådt är, och skall man ej klaga däröfver.>» 

Brynhild sade: »Altför sant hafver du att säga, att min sorg bedröfvar 
dig, ty nu får jag ingen lindring mer.> 

Sigurd svarade: »Gärna ville jag, att vi stego i en bädd båda och du 
vore min hustru.» 

Brynhild sade: >»Icke är slikt att tala om, och icke skall jag hafva två 
konungar i en sal, utan skall jag förr låta mitt lif, än jag sviker konung 
Gunnar; kom nu ihag det, som vi aftalat å fjället och beseglat med eder: nu 
är allt detta brutet, och jag vill icke lefva.» 
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»Icke mindes jag ditt namn>, sade Sigurd, »icke heller nämnde jag dig, 
förrän du vardt gift, och är detta den största sorgen.» 

Brynhild sade: »Jag svor den eden att äga den konung, som red öfver 
min vafurlåga, och den eden ville jag hålla eller i annat fall dö.> 

Hellre än att du må dö», sade Sigurd, >vill jag äga dig och öfvergifva 
Gudrun.> Men härvid skälfde hans sidor, så att brynjeringarna gingo sönder. 

»Icke vill jag hafva dig eller någon annan>, sade Brynbhild. 

Sigurd gick då bort. Så säges i Sigurdskvädet: 


Ut gick Sigurd 

från ordskiftet, 
härmansvännen 

J hugen sorgfull; 
järnväfd brynja 
började brista 

kring den stridslystne 
kungens sidor. 


När Sigurd kom till hallen, sporde honom Gunnar, om han visste, hvad 
som vore hennes mesta sorg, eller hvad syftemål hon hade. 

Sigurd sade, att hon nog kunde tala därom. Och nu beoegaf sig Gunnar 
andra gången att söka henne och sporde hvari hennes sorg bestod, celler om 
någon bot kunde finnas därför. 


Jag vill icke lefva>, sade Brynhild, »ty Sigurd har svikit mig, och cj 
mindre dig, när du lät honom komma i min säng. Nu vill jag icke äga två 
män samman i cen sal, utan skall detta vara Sigurds bane, eller din eller min, 
ty han har sagt alltsammans åt Gudrun, och hon hånar mig därför.» 


| 39. STYCKE AF ETT KVÄDE OM SIGURD. 


| 1. 

Högne kvad: 
| I hvad för sak 
har Sigurd brutit, 
när den tappres lif 
du taga vill?» 


2: 
Gunnar kvad: 
»Mig har Sigurd 
svurit eder, 
eder svurit, 
men alla falskt; 
då svek han mig, 
när han svor att vara 
i alla ederna 
ensam fulltrogen.» 


| 


Högne kvad: 
>»Dig har Brynhild 
bragt till vrede, 
ondt att göra 
och ofärd stämpla; 
bon missunnar Gudrun 
det goda giftet 
och sedan dig 
henne själf äga.» 
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4. 
Somliga ulf stekte, 
somliga orm skuro, 
somliga åt Guttorm 
gåfvo af ulfvakosten, 


innan de skadelystna 


ännu djärfdes 
att lägga hand 
å härlige hjälten. 


5. 

Slagen vardt Sigurd 
söder om floden, 
korp i trädet 
kraxade ljudligt: 
»På eder skall Atle 
eggarna bloda, 
ederna månde 
mördarne fälla!» 


6. 
Ute stod Gudrun, 
Gjukes dotter, 
och allra först 
det ordet hon kvad: 
»Hvar är nu Sigurd, 
svennernas höfding, 


när fränder mina 
främst rida ?> 


7. 
Med ens gaf Högne 
henne till svar: 
»Sigurd vi huggit 
med svärd i stycken, 
grå hästen för alltid hänger 
hufvudet öfver döde hjälten.> 


8. 

Då kvad Brynhild, 
Budles dotter: 

Väl I mågen njuta 
vapen och länder; 
ensam skulle Sigurd 
öfver allt härskat, 
om litet längre 
lifstid han fått. 


9. 
Dock höfviskt ej varit, 
att han skolat råda 
öfver göternas folkhär 
och Gjukes arf, 
när denne sig födt 
fem söner 
till maktförvärf 
och mäkta kamplystna.» 


10. 
Log då Brynhild 
— hela borgen gaf genljud — 
en enda gång 
af all sin hug: 
>Fänge skolen I njuta 
länder och härmän, 
sen frejdade kämpen 
F falla latit.> 


11; 
Då kvad Gudrun, 
Gjukes dotter: 


to 
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>»Du mäler om brott, 
mycket stora; 

trollen må sarga Gunnar, 
Sigurds rådbane: 

hämnd skall komma 
öfver hatfull hug.> 


12. 
Fram gick kvällen, 
käckt man druckit 
och om olika 
önskemål talat; 
alla somnade, 
i säng komna, 
Gunnar längre än alla 
var ensam vaken. 


13. 

Han skrufvade sin fot 
och med sig själf talte, 
härödaren alltjämt 

i hugen hade: 

hvad korp och örn 
kraxade båda 

i hämndeväg, 

när hemåt de redo. 


14. 

Vaknade Brynhild, 
Budles dotter, 
sköldungadisen, 
före dager litet: 
»Eggen mig 

eller läggen mig 
— det onda är fullbragt — 
att säga min Sorg 
eller så få dö.> 


15. 
Vid dessa ord 
alla tego, 
få fatta kunde 
de kvinnolater, 
när med tärar 


hon talte om det, 
hvartill hon leende 
lockat männen. 


16. 


Brynhild kvad: 
»Mig kom före, Gunnar, 
något grymt under sömnen: 


allt var svalt i salen, 
ättsängen kall; 

du sågs rida, kämpe, 
beröfvad all glädje 
och i fjättrar slagen, 
mellan fienders led; 
så månde all 

eder ätt, niflungar, 
kraftlös ända; 
edsbrytare ären I. 


17. 
Ej minns du, Gunnar, 
granneligen det, 
när I båda blandaden 
blod i edra spår; 


nu honom detta allt 
du illa lönat, 

att främst i faran 
han funne sig själf. 


18. 

Det röntes då, 
när han ridit hade 
modigt åstad 

om mig att bedja, 
hur härödaren 
främst hade 

sina eder hållit 
mot unge fursten. 


19. 
Guldprydda svärdet, 
sårstängeln, lade 
mångprisade kungen 
mellan oss båda; 
med eld var eggen 
utantill härdad 
och med etterdroppar 
innantill bestruken.» 


Här är taladt i detta kväde om Sigurds död, och det lutar däråt, som 
om de dräpte honom ute; dock säga somliga så, att de dräpte honom inne, 
sofvande i sin säng. Men tyska män säga så, att de dräpte honom ute i 
skogen, och i det gamla kvädet om Gudrun heter det, att Sigurd och Gjukes 
söner hade ridit till tings, när han vardt dräpt. Men det säga alla enstämmigt, 
att de sveko honom i tro och lofven och slogo honom, då han låg och ej var 
vapenrustad. 


1. 
För länge sedan Gudrun 
gärna ville dö, 
när sorgfull hon satt 
hos Sigurd; 
ej högljudt hon grät 
eller händerna vred, 
ej hördes hon kvida 
som kvinnor andra. 


2. 
Gingo där erfarna 
jarlar fram, 
de som hennes svära 
sorg sökte lindra; 
men Gudrun icke 
gråta kunde, 
så hårdt var hon kvald, 
hjärtat ville brista. 


3. 
Där sutto ättgoda 
jarlahustrur 
i gyllne prakt 
inför Gudrun; 
enhvar gick att yppa 
sin egen sorg, 


40. FÖRSTA KVÄDET OM GUDRUN. 


hjärta och att hon däraf förstod fåglalåt. 
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Gudrun satt hos den döde Sigurd. Hon grät icke men var nära att förgås 
af sorg. Både män och kvinnor kommo för att trösta henne, men det var 
icke någon lätt sak. Det är en sägen bland folken, att Gudrun ätit af Fafners 
Detta kvädes ännu om Gudrun. 


den bittraste 
hon burit hade. 


4. 
Då kvad Gjaflög, 
Gjukes syster: 
»Mig vet jag på jorden 
jämmerfullast vara, 
ty fem mäns förlust 
jag lida fått, 
tvenne döttrars, 
trenne systrars 
och åtta bröders; 
dock jag ensam lefver.> 


5. 
Men Gudrun icke 
gråta kunde, 
så djupt var hon sorgsen 
öfver sonens död, 
till hugen så förkrossad 
vid härskarens lik. 


6. 
Då kvad Härborg, 


Hunalands drottning: 


»Än hårdare sorg 
jag hafver att säga; 
mina sju söner 

i söderland 

och min man åttonde 
i örlig föllo. 


7. 
Fader och moder 
och fyra bröder, 
med dem dref vinden 
å vågen sin lek, 
när böljan skeppets 
bordvägg bräckte. 


8. 
Själf skulle jag begåfva dem, 
själf skulle jag begrafva dem, 
själf lägga hand 
vid deras Hel-färd; 
och detta allt jag led 
inom ett halfår, 
medan ingen gaf mig 
ett ord till tröst. 


D; 
Så vardt jag fängslad, 
fången i härnad 
under senare delen 
af samma halfår; 
höfdingens hustru 
hvarje morgon 
smycka jag skulle 
och hennes skor binda. 


10. 
Svår hon var mig 
af svartsjuka 
och dref mig med hårda 
hugg och slag; 
aldrig en husbonde 
ädlare fann jag, 
aldrig en mera 
elak husfru.» 


11. 
Men Gudrun icke 
gråta kunde, 
så djupt var hon sorgsen 
öfver sonens död, 
till hugen så förkrossad 
vid härskarens lik. 


12. 
Då kvad Gullrand, 
Gjukes dotter: 
Föga, fast vis du är, 
min fostermoder, 
kan lindring du ägna 
det unga vif.> — 
(Gudrun gaf ett tecken:) 
— Hon önskade höljet 
från härskarens lik. 


13. 
Tog då Gullrand 
täckelset af Sigurd 
och mot hustruns knä 
hans kind lade: 
Se på den ljufve, 
lägg din mun till hans skägg, 
som när höfdingen i lifvet 
du om halsen föll!» 


14. 
Upp såg Gudrun 
ett ögonblick, 
såg droppar af blod 
i döglingens här, 
elden i furstens 
öga slocknad 
och konungens hugborg 
klöst med svärd. 


15. 
Vid bolstret Gudrun 
böjde sig lutad, 
härcet löste sig, 
kinden lågade, 


men af regn en droppe 20. 

rann å hennes knä. Jag saknar å site, 

jag saknar i säng 
förtrogne vännen, 

det välla Gjukes söner; 
Gjukes söner vålla 
mitt svåra kval, 

sin systers 
smärtsamma gråt. 


16. 
Då grät Gudrun, 
Gjukes dotter, 
så att strida tårar 
sitt stängsel bröto; 
och gässen kacklade 
gällt i gården, 
de härliga fåglar, 21. 
dem husfrun hade. De underlydandes 
land I öden 
likasom I svikit 
svurna eder; 
ej skall du, Gunnar, 
af guldskatten njuta, 
dig varda de röda 
ringar till bane, 
sedan du ederna 
Sigurd svor. 


17. 
Då kvad Gullrand, 
Gjukes dotter: 
sEder älskog visste jag 
ädlare vara 
än alla mänskors 
ofvan mullen; 
icke du trifdes 
ute celler inne, 
syster min, 22. 
om ej i Sigurds närhet.» Ofta i gården 
var glädjen större, 
som när min Sigurd 
sadlade Grane 
och de foro att bedja 
om Brynhild, 
den olycksaliga, 
i en olycksstund.» 


18. 

Gudrun kvad: 
Så var min Sigurd 
öfver sönerna af Gjuke 
som grönskande lökstjälk 
ur gräset vuxen, 
som tindrande stenen, 
trädd å snöre, 23. 
ädelstenen Då kvad Brynhild, 
öfver ödlingar. Budles dotter: 

19. »Utan man och barn 
den ungmö varde, 
som dig, Gudrun, 
gråta lärde 
och i morgonstunden 
dig maålföre gaf.» 


Tycktes ock jag 
de tappra vara 
högre än hvarje 
Herjans dis; 

nu är jag så liten 
som löfvet ofta 24. 

å videkvist, Kvad då Gullrand, 
sen min konung är död. Gjukes dotter: 


»Tig du, folkens afsky, 
med de orden nu! 

Alltid du varit 

— hvar ålder dig vrakar — 
upphof till ödlingars 
oblida skepnad, 

du sju konungars 
kväljande sorg, 

du vänmörderska, 

värst för kvinnor!» 


20: 
Då kvad Brynhild, 
Budles dotter: 
»Allt det onda 
vållar ensam Atle, 
Budles son, 
broder min. 


26. 
Vi sågo i hallen 
hos hunska folket 
härskaren äga 
ormbäddselden ; 
den stunden jag sedan 
städse fått gälda, 
å den synen för alltid 
försåg jag mig.> 

27. 
Med ansträngd styrka 
vid stolpen stod hon, 
brann hos Brynhild, 
Budles dotter, 
eld ur ögonen, 
etter hon fnyste, 
när såren hon såg 
å Sigurd. 


Gudrun gick dädan bort till skogar och ödemarker och for allt till Dans 
landamären och var där hos Tora, Håkans dotter, i sju halfår. Brynbhild ville 
icke lefva efter Sigurd. Hon lät dräpa åtta sina trälar och fem trälinnor. Därpå 
stack hon sig med svärd till döds, såsom sägs i det korta kvädet om Sigurd. 
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1, 
Fordom Sigurd 


till Gjuke for, 


den unge völsungen, 
som ormen slagit; 
fick trohetslöften 

af tvenne bröder, 
eder växlade 
väldiga kämpar. 


2. 

Mö de honom bjödo 
och mycken egendom, 
Gudrun den unga, 
Gjukes dotter; 

de drucko och dömde 
i dagar samman, 
Sigurd den unge 

och sönerna af Gjuke. 


3. 
Till dess de foro 
att fria till Brynhild, 
och Sigurd med dem 
i sällskap red, 
den unge völsungen, 
som vägarna kände; 
honom hon äktade, 


om honom hon äga mäktade. 
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TREDJE KVÄDET OM SIGURD FAFNERSBANE. 


4. 
Men Sigurd den sydgångne 
svärdet blottadt lade, 
det med runor märkta, 
mellan dem båda; 
ej hade han kyssar 
att kvinnan gifva, 
ej hunske kungen 
henne hof å sin arm, 
den blomstrande ungmö 
åt Gjukes ättling han sparde. 


5. 
Ej vid sitt lif 
något lyte hon visste 
och i ålders villkor 
intet till skada, 
hvad en fläck vore 
eller vara tycktes; 
dock — grymma nornor 
här gingo emellan. 


6. 
Ensam satt hon ute 
i aftonstunden, 
började mäla 
mycket med sig själf: 
»Hafva skall jag Sigurd, 
eller hungra till döds, 


blomstrande ungersvennen 
i mina armar! 


7. 
Ord jag sade nu, 
dem efteråt jag ångrar: 
Gudrun är hans hustru 


och jag Gunnars; 
leda nornor oss skapte 
till längtan låäng.> 


8. 
Mången. afton 
gar ofta hon in 
med hjärtat fullt af ondska, 
iskallt, isande hat, 
när Sigurd och Gudrun 
gånga till sängs 
och han med lakanet 
henne höljer: — 
den hunske kungen 
sin kärliga hustru! 


Hö 
»Bort vill jag gå 


från bägge: man och älskling, 


och glädjas endast 
af grymma tankar.» 


10. 

Af sådant bat hon börjar 
att hetsa sig till hämnd: 
»Du skall, Gunnar, 
gänga förlustig 

detta mitt land, 
desslikes mig själf; 

ej vill jag med ödlingen 
min ålders fröjder njuta. 


11. 
Dit vill jag fara åter, 
där fordom jag var 
hos ädla, närskylda 
ättmän mina; 


där vill jag sitta 

och sofva bort lifvet, 
om du ej Sigurd 

slår till döds 

och mera ansedd varder 
än andra kungar. 


12. 
Låtom sonen följa 
i faderns sällskap, 
ej länge skall en ung 
ulf man nära! 
För hvilken man 
mände väl hämnd sedan 
lättare sonas, 
om en son lefver?»> 


13. 
Sorgsen vardt Gunnar 
och sänkte sitt hufvud, 
dyster i hugen 
satt han hela dagen; 
cj han visste 
rätt väl ännu, 
hvad honom vore 
värdigast att göra, 
hvad honom vore 
visast att göra, 
då han visste sig 
völsungen uppoffra, 
och att Sigurd 
skulle saknas mycket. 


14. 
Tveksam en lång stund 
och tankfull satt han, 
fann det vara 
fösa behagligt, 
att från konungadöme 
gifta kämpar ginge; 
Högne han kallade 
att komma till samtal, 
ty i honom han ägde 
i allt en förtrogen vän. 


15; vi 
»Ensam är mig Brynhild, Med ens gaf Högne 
bättre än alla, honom till svar: 
Budles dotter, »Oss höfves icke 
en dyrgrip bland kvinnor; att handla så, 
förr mitt lif med svärdet bryta 
jag låta skall, svurna eder, 
än jag mista må eder svurna 
den möns skatter! och aflagda löften. 
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Vill du, vi råna med list Ej veta vi ofvan mullen 
furstens rikedom? män så sälla, 

Godt är att råda få medan vi fyra 

öfver flodens malm, öfver folkhären råda, 
att gladeligen och han, den hunske 
gods förvalta härfursten, lefver; 

och sittande i lugn ej heller på jorden 
sällhet njuta.» ett ädlare svågerlag. 


Om länge vi fem 

oss fostra söner, 
månde vi öka 

goda ättartal. 

Jag vet dock, hvadan 
vägarna ligga: 


de mynna från Brynbilds 


alltför bittra klagan.» 


20. 


Gunnar kvad: 
»Låtom oss Guttorm 
locka till dråpet, 
vår unge broder 
och oerfarne! 
Han står utanför 
eder svurna, 
svurna eder 
och aflagda löften.» 


21. 


Lätt var att egga 
den alltför hetsige: 
snart stod svärdet 
Sigurd i hjärtat; 
redde sig till hämnd 
hjälten i salen, 
svang svärdet efter 
den alltför hetsige. 


22. 


Flög mot Guttorm 
Gram med kraft, 
glänsande klingan 
ur kungens hand; 
i tvenne delar 
hans dråpare föll: 
händer och hufvud 
åt ena hållet, 
baklänges föll 
fötternas del. 


Somnad Gudrun 

i sängen låg 

surglös 

hos Sigurd; 

men hon vaknade 
viljelös, 
när hon flöt i blode 
af Freys vän. 


24. 
Så hårdt hon slog 
sina händer samman, 
att bålde hjälten 
från bädden reste sig: 
»Ej må du gråta, 
Gudrun, så bittert, 
blomstrande unga brud, 
dina bröder lefva. 


25. 
Alltför ung är 
den ättling jag äger, 
han kan ej frälsa sig 
ur fiendegården; 
men de sig själfva 
svikligt och skamligt 
än närmare tagit 
med de nya rådslag. 


26. 
Med dem ej rider sedan 
— om än sju du föder — 
slik en systerson 
i sällskap till tings; 
men grant jag vet, 
hvi nu oss går emot: 
Brynhild ensam vållar 
allt det onda. 


27. 
Mig älskade mön 
mer än hvarje man, - 
men icke jag gjorde 
Gunnar förfång; 


ej svek jag fränder 
eller svurna eder, 
sent varde jag kallad 
hans kvinnas vän.» 


28. 
Drottningen miste sansen 


men drotten lifvet; 
så härdt hon slog 
sina händer samman, 
att kalkar i vrå 
klungo därvid 
och gässen kacklade 
gällt i gården. 

29. 
Då log Brynhild, 
Budles dotter, 
en enda gång 
af all sin hug, 
när till sitt hviloläger 
hon höra kunde 
Gjukes dotters 


ljudliga gråt. 


30. 
Kvad då Gunnar, 


kungen bland kämpar: 
»Ej ler du därför, hustru, 
du hatfulla, 

eller gläds å tilja, 


att något godt du varsnar: 


hvi förbyts din hy 
i den hvita färg, 
du dådens upphof? 


Jag tror, att dödens du är. 


31. 
Det vore du ock 


mest värd bland kvinnor, 
att inför ögon dina 

vi Atle dräpte, 

att på din broder du såge 
blodigt sår 

och finge förbinda 

de blödande spjutspår.» 


32. 


Brynhild kvad: 
Ingen dig frånkänner, Gunnar, 


att fullt opp du kämpat, 
men litet dock Atle 
ditt öfvermod aktar; 
han skall lefva 

längst af eder 

och alltid stånda 

störst i kraft. 


33. 
Dig skall jag säga, Gunnar, 
hvad själf du väl vet, 
hur brådt I eder 
bunden till sak: 
jag var i uppväxt 
och utan tvång, 
satt rik och burgen 
i min broders sal. 


34. 
Ej ville jag, att mig 
en man skulle äga, 
förrän, gjukungar, I 
till gården kommen, 
folkkungar tre 
å frustande hästar. 
O, att aldrig eder färd 
varit företagen! 


35. 
Till mig, som ensam var, 
Atle sade, 
att intet han mig gåfve 
af min egendom, 
hvarken jordar eller guld, 
om jag ej gifte mig, 
— alls ingen del 
af mitt arfvegods, 
det som mig i ungdomen 
såsom eget gafs mig, 
och det som mig i ungdomen 
såsom afkomst räknades till. 
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36. 
Därom endast hvälfde sig 
då min hug: 
om kamp jag välja skulle 
och val fälla, 
bald i brynja, 
för min broders skull; 
kunnigt månde varda 
det valet för folken 
och mången man 
till mycken sinnesstrid. 


öd 
Läto vi så 
vär sak förfalla: 
mig lekte i sinnet mer 
att smycken taga 
och röda ringars smide 
af Sigmunds son, 
än att en annan mans 
ägodelar njuta. 


38. 
Honom valde jag da, 
väldige drotten, 
som guldprydd satt 
å Granes bogar; 
ej var han till ögat 
eder i något lik 
och i ingen del 
till anletsdrag och skick, 
ändock att I fören eder 
som folkkonungar. 


30. 
En jag älskat, 
en, men ingen mer, 


smyckad spjutmö hafver cj 


hvälfvande hug. 

Icke heller 

skall obeständig kvinna 
framlefva sin alder 
med en annans man. 


40. 
Allt detta skall Atle 
efteråt finna, 
när han min dråpliga 
dödsfärd spörja får. 
Då är hämnden inne 
för all min sorg.» 


41. 
Upp stod Gunnar. 
ädlingars höfding, 
och lade om hustruns 
hals sina armar; 
gingo där alla, 
en efter annan, 
att af allt sitt hjärta 
afböja hennes beslut; 
men från halsen höll hon 
hvemhelst det var 
och lät sig ej ledas 
från länga färden. 


42. 
Han kallade Högne 
att komma till samtal: 
»Alla våra män, 
mina som dina, 
gånge i salen, 


— ty svårt är vårt trångmål — 


om de hindra kunna 
min hustrus MHel-färd, 
till dess att med åldern 
det onda stundar: 

då må skepnaden råda 
för hvad ske dock skall!» 


43. 
Med ens gaf Iögne 
honom till svar: 
»Locke henne ingen 
från langa färden 
dit, där hon aldrig 
skall aterfödd varda! 


Med vedermöda kom hon 


af sin moders lif, 
född till ständig: 
striders kval 

och mången man 


till men och bekymmer.» 


44. 
Sorgsen gick Gunnar 
från detta samtal 
dit, där smycken sina 
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skiftade rika mön; 
all sin egendom 
hon öfversäg, 

de svultna trilinnor 
och salstärnor. 


45. 
Guldbrynjan drog hon på sig, 
var ej glad i hugen, 
innan hon stack sig igenom 
med egghvassa svärdet; 


å bolstret föll hon 

i blidare tankar, 

och ristad af svärdsudd 
kvad bon rådvis så: 


46. 
»Nu skola gånga 
de, som guld önska, 
eller minst sådant 
af mig bedja; 
enhvar jag ger 
ett gyllene halsband, 
stickverk, slöja 
och skinande kläder.» 


47. 
Alla tcgo, 
tänkande på råd, 
och alla detsamma 
svar gåfvo: 
»Vi svultna jättemör 
än månde lefva, 
dina salstärnor höfs 


den hedern att följa dig!» 


48. 
Tills eftertänksam 
den till åldern unga 
linhöljda kvinnan 
åter kvad de orden: 
»Ej vill jag, att någon 
nödd eller svårbedd 
sitt lif för vår skull 
låta skall. 


49. 
På edra ben dock 
brinna månde 
färre skatter, 
när fram I kommen 
att mig söka, 
ty segnad är smyckemön. 
50. 
Sätt dig neder, Gunnar, 
ty säga vill jag dig: 


utan förhoppning att lefva 
är nu din ljusa brud; 
men ej med edert skepp 
är det ute å sundet, 
fast jag min lefnad 
lyktat ren. 


51. 


Försonas skall du med Gudrun 


snarare än du tror; 


har dock den ryktbara kvinnan 


hos konung Half 
dystra minnen 
af sin döde man. 


52. 
Där är en mö boren 
och modern henne fostrar, 
skön månde Svanhild vara, 
skönare, ja, långt mer 
än skira sommardagen, 
än solens stråle. 


53. 
Gudrun skall du 
gifva en husbonde, 
den för många furstar 
farlige skytten; 
ej gärna vill hon 
med hjälten giftas, 
men Atle dock går 
att äga henne, — 
Budles son, 
broder min. 


54. 
I mycket jag minnes, 
hur med mig de foro fram, 
när I mig svåra 
svikit haden: 
beröfvad min egen vilja 
var jag i hela mitt lif. 
55. 
Oddrun skall du 
äga vilja, 


men Atle vill det 
ingalunda tåla; 

hon skall dig älska 
som jag det skolat, 
om ett blidare öde 
kommit oss till del. 


56. 
I löndom skolen I 
luta eder samman, 
[men länge lär det icke 
lönligt vara;] 
dig skall Atle 
med ondska bita 
och inlagd du varda 
i ormagården trång. 


57. 
Det kommer också 
inom kort att hända: 
Atle helt brådt 
anden mister, 
sin sällhet därjämte, 
och sönerna lifvet, 
för ty att honom Gudrun 
är grym å bädden 
med skarpa eggar, 
allt af sorgbunden hug. 


58. 
Mecr värdigt Gudrun, 
eder syster, vore dock 
att i döden följa 
sin förste man, 
om henne gåfves 
goda råd 
och större likhet hon ägde 
med oss i sinnelag 


59. 
Långsamt mäler jag nu — 
än månde hon dock icke 
för vår skull sin ungdoms 
älder beröfvas; 


henne skola höga 
böljor hiäfva 

till Jonakers 
odaltorfva. 


60. 
Afla skall hon sig där 
arftagare, 
arftagare 
efter Jonaker. 
Svanhild skall hon 
sända ur landet, 
dottern sin 
och Sigurds. 


61. 
Henne varda bitande 
Bickes råd, 
i det att Jörmunrek 
onyttigt lefver; 
utgången är då 
all Sigurds ätt, 
och Gudrun har 
att grata öfver flera. 


62. 
Bedja vill jag till dig 
en bön, cn enda, 
hon må i världen 
vara den sista: 
låt bygga å slätten 
ett bal så bredt, 
att underlag redes 
rymligt för alla, 
som med Sigurd 
slöto lifvet. 


63. 
Slå tjäll öfver bålet 
af tältduk och sköldar, 
vare svepning lysande, 
liken många! 
Brännen där Brynhild, 
Budles dotter, 


te 
;3 


-J 


brännen så den hunske 
å ena sidan om mig! 


64. 
Brännen åter 
ä andra sidan 
mina hunska tjänare, 
höljda med smycken, 
två hökar 
och två hundar: 
två vid hufvudet 
och två vid fötterna! 
Då är allting skiftadt 
i jämna lotter. 


65. 
Ligge oss emellan 
egghvassa svärdet 


med lysande guldinfattning, 


så lagdt å nyo, 

som när i samma bädd 
vi båda stego 

och oss de nämnde 

ett äkta par! 


66. 
Ej honom skall då 
äå hälarna hacka 


den guldringprydda, 
glänsande salsgrind, 


om min egen hädanfärd 


med hans är i följe; 
ej skall vår bortgång 
ömklig vara! 


67. 


För ty att honom följa 
fem trälinnor, 

ätta tjänare 

af ädel börd, 
fostersyskon mina 

och mitt fäderne, 

det som Budle 

sitt barn gaf. 


68. 
Mycket jag sagt, 
mer jag ville säga, 
om svärdet mig mera 
mälrum gåfve; 
rösten bortdör, 
såren förblöda, 
sanning blott jag talat, 
så må jag sluta!» 
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42. BRYNHILDS HEL-FÄRD. 


Efter Brynhilds död gjordes två bål, det ena för Sigurd, och brann detta 
först. Men därefter vardt Brynbild bränd, och var hon i den vagn, som var 
tältad med gudasignad väfnad. Så är sagdt, att Brynhild for med vagnen å 
Hel-vägen förbi en gård, där en jättekvinna bodde. 


1. 
Jättekvinnan kvad: 
»Ej skall du ganga 
igenom mina 
gårdar, stödda 
ä stenig grund! 
Bättre dig höfts 
att städse bonad sticka 
än fika efter 
en annans man. 


2: 

(Hon fortfor:) 
Hvi skall du vanka 
från Valland hit, 
oroliga maka, 
till mina hus? 
Guldsnikna vif, 
om dig veta Ivster, 
mansblod har du 
från handen tvagit.>» 


3 


Brynhild kvad: 


»Förebrå ej mig, 
du mö ur stenen, 
att jag i viking 
har varit med! 

Af oss tör jag 

den ädlare tyckas 
för hvar. som väl 
vårt väsen känner.» 


4. 


Jättekvinnan kvad: 


»Du vardt, Brynhild, 
Budles dotter, 

till värsta ofärd 

i världen boren: 
Gjukes barn 

du bragt i fördärfvet 
och ödelagt 

deras lyckliga hem.» 


5. 

Brynhild kvad: 

»Jag skall säga dig 
sanning från vagnen, 
du mycket vettlösa, 
om dig veta lyster, 
hur Gjukes söner 
gjorde mig 

min älskling beröfvad 
och till edsbryterska. 


6. 
I klangfyllda dalar 
af alla, som kände mig, 
fick städse jag heta 
Hild under bjälmen. 
[Ung jag var, 
valkyrja äfven, 
bragte till kamp 
konungar två. ] 


7. 
[Hjälmgunnar hette 
en hjälte grånad, 
och Härjafader lofvat 
åt honom scger;] 
den andre hette Agnar, 
Ödas broder, 
som ingen huldra 
än velat kora. 


8. 
Han, hugfulle fursten, 
min fjäderhamn 
och de åtta systrars 
under ek lät bära; 
tolf vintrar var jag, 
om dig veta lyster, 
när unge kämpen, 
jag eder svor. 

9. 
Då lät jag genast 
i gudafolkets land 
Hjälmgunnar, gamlingen, 
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till Hel gånga; 

gaf seger åt Ödas 
unge broder, 

men Oden vardt mig 
mycket vred därför. 


10. 
Med sköldar ban stängde mig 
i Skatelunden, 
med röda och hvita, 
och ringbojor de mig bundo; 
min sömn att bryta 
bjöd han den man, 
som för intet på jorden 
ängslan kände. 


11. 
Rundt om min sal, 
den åt söder vända, 
all skogens höga 
här lät han brinna; 
en hjälte bjöd han 
däröfver rida, 
att få mig det guld, 
som under Fafnuer låg. 


12: 
Å Grane red den gode 
guldutdelarn 
till min fosterfaders 
fursteboning; 
där tycktes han ensam 
allom som viking 
dråpligast vara 
i danernas bird. 


13. 
Vi sofvo kärligt 
i samma säng, 
som om min borne 
broder han varit; 
j åtta nätter 
ingen af oss 
sin hand närmade 
något vårt annat. 


14. 
Det förebrådde mig Gudrun, 
Gjunkes dotter, 
att jag sofvit hade 
å Sigurds arm: 
jag vardt viss om det, 
som jag velat minst, 
att med list de mig insnärjt 
i äktenskap. 


Då utstötte gygjan ett fruktansvärdt skri och lopp in i berget. 


5; 
Än länge till ofrid 
i allting lära 
kvinnor och karlar 
komma till lifvet; 
vi, Sigurd och jag, 
skola sitta evigt 
försonade samman. 
Sjunk du, jättinneskarn!» 


43. NIFLUNGARNES DRÅP. 


Gunnar och Högne togo då allt guldet, Fafners arf. Då rådde ofred 
mellan gjukungarne och Atle: han lade dem till last att vara skulden till 
Brynhilds död. Det var ett fredsvillkor, att de skulle gifta honom med Gudrun; 
och de gåfvo henne en glömskedryck, innan hon sade ja till giftermål med 
Atle. Atle fick sönerna Erp och Eitil. Men Svanhild var Sigurds och 
Gudruns dotter. 

Konung Atle bjöd Gunnar och Högne hem till sig och sände Vingner och 
Knefröd efter dem. Gudrun visste hans svek och sände dem bud med runor, 
att de icke skulle komma; och till varningstecken skickade hon Högne ringen 
Andvaranöt och knöt varghår däri. 

Gunnar hade friat till Atles syster, Oddrun, men icke fått henne. Han 
fick då Glamvör. Iögne var gift med Kostbära, och deras söner voro Solar, 
Snövar och Gjuke. 

När gjukungarne kommo till Atle, bad Gudrun sina söner bedja för 
deras lif, men de ville det icke. Hjärtat skars ut ur Högne, och Gunnar 
vardt satt i ormagärd. Han slog harpa och söfde ormarna, men en etterorm 
stack honom i lefvern. 
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44. ANDRA KVÄDET OM GUDRUN. 


Konung Tjodrek var hos Atle och hade där mist nästan alla sina män. 
Tjodrek och Gudrun klagade sin sorg för hvarandra. MHon talade till honom 
och kvad: 


1. 
Jag var möars mö, 
min moder mig fostrade 
lystert i jungfruburen, 
jag höll af mina bröder; 
tills mig Gjuke 
med guld prydde, 
med guld prydde 
och gaf mig åt Sigurd. 


2. 
Så var Sigurd 
öfver sönerna af Gjuke 
som grönskande lökstjälk 
ur gräset vuxen 
eller högbente hjorten 
i hopen af vilddjur, 
eller som glödande guldet 
vid gråa silfret. 


3. 
Tills mig missunnade 
mina bröder, 
att jag ägde en man, 
som var allom främre; 
sofva de ej kunde 
eller i saker döma, 


förrän Sigurd 
de slagen fått. 


4. 
Till tings lopp Grane, 
gny var att böra, 
ännu dock Sigurd 
själf ej kom; 
sadeldjuren alla 
voro svettiga ridna 
och mycket ansträngda 
under mördarne. 


5. 
Gråtande gick jag 
att Grane fråga, 
med tårar på kinden 
att tala med fålen; 
sorgsen sitt hufvud 
han sänkte mot gräset, 
hästen förstod, 
att hans herrar ej lefde. 


6. 
Länge jag vacklade, 
länge var jag tvehågsen, 
innan folkfursten 


jag frågade efter kampen. 


Gunnar sitt hufvud ej högljudt grät jag 


| sänkte, men Högne eller händerna vred, 
| sade mig om Signrds cj hördes jag kvida 
| svåra död: som kvinnor andra, 
; när utmattad jag satt | 
7. hos Sigurd. | 
»På hinsidan floden 
fälld han ligger, 11. 
Guttorms bane, Mörk som i nedan | 
gifven åt ulfvar. natten mig tycktes, | 
Sök du Sigurd när sorgfull jag satt 
| i söderled. hos Sigurd; 
då börer du korpar ulfvar jag tyckte | 
kraxa gällt i allo bättre, 
och örnars skrik om de mig läte 
af åtelfägnad; lifvet mista, 
vargar tjuta eller man brände mig 


vildt kring din man.» som björkens ved. 


8. 12. 


»Hur har du mod, Från fjället for jag | 
Högne, att säga fem dagar räknadt, 

mig glädjelösa till dess att Halfs 

så grym en sorg? höga sal jag nådde; | 
Måtte korpar slita sju halfår sedan | 
ur din kropp hjärtat satt jag där hos Tora, | 
i fjärran land, dotter af Håkan, 


förrän du mänskor finner!» å Dans marker. 


I 13. 


| Svarade Högne, Mig till gamman | 
af sorgens storhet i guld hon sydde 
| y en enda gång sydländska salar | 
i goda hugen oblid: och svaner danska; 
»Då hade du, Gudrun, vi satte i färger | 
att gråta öfver flera, furstars lekar 
om korpen mig hjärtat och i handslöjdalster | 
| ur kroppen slete.> höfdingens kämpar; 


10. 14. 
Ensam gick jag didan Sköldar röda, 

från detta ordskifte reckar hunska, 

att samla de öfverlefvor, svärdflock, hjälmflock, 
dem ulfvar å skog lämnat; hjältens följe; 
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Sigmunds skepp, 
seglande från hemmet, 
gyllene stambilder 


och stäfvar med snidverk. 


15. 
Vi stickade å bonad 
strider forna, 
Sigars och Siggeirs 
söder å hatets ö. 
Då fann Grimhild, 
götiska kvinnan, 
hvad slags kämpar 
jag kära håller. 


16. 
Hon kastade väfven, 
lät kalla sönerna, 
full af åtrå 
att fråga detta: 
hvem systern böter 
för sonen ville gifva 
eller makan gälda 
för mannens dråp. 


17. 
Hon frågade lottspån, 
hvem fara ville 
våghäst att sadla, 
vagn att rusta, 
hingst att rida, 
hök att kasta 
och pil med böjda 
bågen skjuta. 


18. 
Redo var Gunnar 
guld att bjuda, 
sak att böta, 
och sammaledes Högne; 
Valdar danske 
med Jarislef 
och Eymod den tredje 
med Jarisskåre. 


19. 
Kommo där in då, 
konungar lika, 
Långhards härmän, 
höljda i pälsar röda, 
hade kostbara brynjor, 
kupiga hjälmar, 
svärd i bälte 
och svartbrunt hår. 


20. 

Enhvar mig ville 
välja smycken, 
smycken välja 

och smidigt orda, 
om de mäkta månde 
min myckna sorg 
med tröst lindra; 


men jag trodde dem icke. 


21. 
Grimhild bragte mig 
en bägare att tömma, 
sval dryck, sårdryck, 
att sak jag ej mindes; 
ökad var dess styrka 
af jordens kraft, 
af svalkall sjö 
och sonande blod. 


22. 
Stodo i hornet 
hvart slags stafvar, 
ristade, glödgade, 
dem jag ej reda kunde; 
Hadingalands 
länga ljungfisk, 
oskuret ax, 
och öppet svalg å djur. 
23: 
Var i den brygden 
blandadt mycket ondt: 
all skogens örter 
och ollon brända, 


sot från iäril, 

offerdjurs iniälfvor 

och suden svinlefver, 

i ty att sak den döfvar. 


24. 
Då de glömde 
hvad de genomlefvat: 
allt härskarens 
hästtämjande i sal. 
Tre konungar l:ommo 
och kniiböjde, 
innan mig själf hon 
sökte till samtal.» 


20. 


Grimhild kvad: 


»Jag gifver dig, Gudrun, 
guld att välja 

och fullt opp af gods 
efter din framlidne fader, 
röda ringars smide, 
Lödvers salar 

och allt fruktbara fältet 
efter fallne kungen. 


26. 
Hunska flickor, 
som med färger sömma 
och guld så fagert virka, 


att dig till gamman det tyckes; 


ensam skall du råda 
öfver Budles egendom 
och i gyllene praktskrud 


gifvas åt Atle.» 
216 
Ingalunda vill jag 


vigas vid en man, 

ej heller Brynhilds 
broder äga; 

till blygsel mig vore 
att med Budles son 
ättlingar föda 

eller fröjdas åt lifvet.> 


28 


Grimläld kvad: 


»Vakta dig att hjältar 
giälda med hat, 
därför att vi förut 
dig öfverväldigat; 

så skall du låtsa 

som lefde de båda, 
Sigmund och Sigurd, 
om du söner föder.» 


29. 
Ej kan jag, Grimhild, 
ät glädjen skatta 
eller hopp nära 
om en ny hjälte, 
sedan örn och korp 
till kval för mig 
Sigurds hjärteblod 
samman druckit.» 


30. 


Grimläld kvad: 


»Den bland alla 

till ätt ädlaste 

furste jag funnit, 

den främste på visst sätt; 
honom skall du äga, 
tills aldern dig hinner, 
men utan man vara, 
om ej du väljer denne.» 


31. 
»Vakta dig att bjuda 
med brådskande åtrå 
de ondskefulla 
fränder at mig; 
han skall Gunnar 
giftigt skada 
och ur Högne 
hjärtat slita; 
ej mande själf jag sluta, 
förrn svärdslek-eggarens, 
den lefnadskraftiges 
lif jag tagit.» 


32. 
Graåtande Grimhild 
greps af det ord, 
som öfver sönerna 
samkade ondt 

och öfver anförvanter 
ofärd stor. 


33. 


Grimlild kvad: 


»Land ger jag dig jämväl 
och lydfolk till följe, 
vinberg och valberg, 

om du vill dem äska: 

äg dem och njut dem, dotter, 
till din älders kväll!» 


34. 
»Kora skall jag alltså 
bland konungar honom, 
men dock af närskylda 
nödgad därtill; 


för mig han ej varder 

en man att älska, 

ej heller mina bröders ofärd 
hans barn till skydd.> 


35. 
Strax var till häst 
hvarje liten sven, 
och viälska vif 
i vagnar lyftes; 
i dagar sju 
öfver disigt land vi redo, 
i andra sju 
öfver svallande böljor gledo, 
och i tredje sju 
å torrt land vi stego. 


36. 
Portväktarne där 
i den präktiga borgen 
grindarna öppnade, 
när in i gården vi redo. 


(I Völsungasagan sägs: Här gick mycket folk Gudrun till möte, och tillreddes 
ett stort gästabud, såsom förut var aftaladt. Hon drog fram med värdighet och 
mycken prakt. Vid detta gästabud drack Atle till bröllops med Gudrun; men 
aldrig vardt hon glad i hugen af hans sällskap, och till liten båtnad var deras 
samlif. Nu är att säga, hurusom Atle vaknade ur sömnen hvarje natt.) 


37. 39. 
»Atle mig väckte, Gudrun kvad: 
men jag vara tycktes »För eld det bådar 
full af ovilja att om järn drömma, 
öfver frändernas död.> för fals och högfärd 
om en husfrus harm; 
med eld jag skall 
ditt onda bränna, 
lindra och läka, 
fast led du mig är.» 


38. 
Atle kvad: 
»Så mig nyss 
nornor väcka: 
-— han bjöd mig att tyda 
trängmålets spådom — 40. 
jag tyckte dig, Gudrun, Atle kvad: 
Gjukes dotter, Jag tyckte här i gården 
med giftstruket svärd telningar fallna, 
mig genomstinga.» dem icke jag ville 
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Enn enes 


som vuxna mista, 

nu rifna opp med rötterna, 
röda af blod, 

burna å bänk 

och bjudna mig till spis. 


41. . 
Jag tyckte ur min hand 
hökar flyga 
i brist å byte 
åt afgrundsboningen till — 
deras hjärtan jag tyckte mig 
med honung tugga 
och svällda af blod; 
mitt sinne var sorgset. 


42. 


Jag tyckte ur min hand 
hundvalpar lösta, 

utan all glädje 
gläfsande båda; 


deras kött var vordet 
förvandladt till as, 
af nödtvång liken 
jag njuta skulle.» 


43. 


Gudrun kvad: 


»Snart skola män 
om sängsak tala 
och hvitlingars 
hufvud taga; 

de framlidna månde 
om fa nätter 

kort före dagsljus 
drotten få smaka.» 


44. 


Atle kvad: 


»Ej sedan jag låg 
eller sofva ville 

som make i äkta säng, 
det minnes jag grant.» 


45. TREDJE KVÄDET OM GUDRUN. 


Herkja hette en 


mycket nedslagen. 


- 

Då kvad Gudrun: 
»Hvad är åt dig, Atle? 
Alltid, Budles son, 
är ditt lynne tungt: 
hvi ler du aldrig? 
Mer täckeligt för jarlar 
det tyckas mande, 
om med män du talte 
och till mig sågce. 


Q 
Atle kvad: 

»Mig grämer, 
Gjukes dotter, 
hvad mig i hallen 
Herkja sade: 
att Tjodrek med dig 
under täcke sofvit, 
och att I lättfärdigt 
med linnet eder höljt.> 


Gudrun, 


3. 
Gudrun kvad: 
»Dig vill om allt detta 
eder jag svära 


Atles trälinna, som hade varit hans frilla. 
till Atle, att hon sett Tjodrek och Gudrun bägge samman. 


vid den helga 

hvita stenen, 

att aldrig med Tjodrek 
jag umgänge haft, 

som väktare eller man 
cj vänta kunde. 


4. 
Dock hafver jag en gång 
om halsen fallit 
frejdade härskarn, 
härskarornas höfding; 
men andra voro 
våra talämnen, 
när sorgsna vi två 
till samspråk oss slöto. 


5. 
Hit kom Tjodrek 
med trettio män, 
nu lefver ej en enda 
af alla de tiotal. 
Ställ kring mig dina bröder 
och brynjeklädda kämpar, 
ställ kring mig alla 
din ätts främste! 


2:0 


Hon sade 
Atle vardt häraf 


6. 
Sänd du till Saxe, 
södermännens kämpe, 
han kan vatten signa 
i vällande kittel!» — 
Sju bundra män 
i salen gingo, 
innan konungens hustru 
stack händerna i kitteln. 


7. 


Gudrun kvad: 


»Nu kommer ej Gunnar, 
ej kallar jag på Högne 
och ser ej vidare 
vänliga bröderna; 

slik harm skulle Högne 
hämnats med svärd, 

nu skall själf för mig 
jag skymfen aftvå.> 


8. 
Till bottnen hon sträckte 
bländhvita händer 
och tog opp därifrån 


ädelstenar. 

»Skåden nu, I män, 

jag är skuldfri vorden 

i helgad ordning förklarad, 
sen, huru kitteln sjuder!» 


90. 

Brådt log hjärtat 

i bröstet på Atle, 
när Gudruns händer 
han helbrägda såg. 
»Nu gånge Herkja 
här till kittelprof, 
hon, som skändlighet 
skyllde å Gudrun!» 


10. 
Något ömkligt den ej sctt, 
som icke såg, 
hur på Herkja 
händerna skållades; 
i stinkande myr 
de mön dränkte. 
Så fick Gudrun 
godtgjord sin sorg. 


46. ODDRUNS KLAGAN. 


Heidreck hette en konung, hans dotter hette Borgny. Vilmund hette han, 
som var hennes älskare. Hon kunde icke föda barn, förrän Oddrun kom 
tillstädes, Atles syster, hon, som varit Gunnars, Gjukes sons, käresta. Om 
denna sägen är här kvädet: 


| 


Så hörde jag sägas 


i sagor forna, 


hur mön sig ämnade 
till morna-land; 
ingen på jorden, 
ingen kunde 
Heidreks dotter 
bjälp bereda. 
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Det sporde Oddrun, 


Atles syster, 


att mön var stadd 


i mycken vånda; 


tog så cn af stallets 


väl tyglade fålar 


och å svarta hästen 


sadel lade. 
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Springarn lät hon jaga 
å jämnan mullväg, 
att snart till högresta 


hallen hon kom; 


sadeln strök hon 

af svånga hästen 
och trädde in 

i ändlånga salen; 
hvad först hon kvad 
var följande ord: 


4, 
»Hvad nytt i världen 
är nu att spörja 
eller hvad hugnesamt 
från Hunaland?» 


En trälinna kvad: 
Här ligger Borgny 
i barnsnöd fallen, 
din väninna, Oddrun! 
Äger du hjälp att lämna ?» 


5. 
Oddrun kvad: 
»Hvem är fursten, 
som felet vållat? 
Hvi är Borgny i nöd 
så brådt kommen ?» 
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Trälinnan kvad: 
»Vilmand heter 
härmännens vän, 
som var hos jungfrun 
i varma bädden 
fem fulla vintrar, — 


för sin fader hon dolde det.> 


6. 
Ej mälte de, tror jag, 
mera i saken; 
vid ungmöns knän 
kärlig hon satte sig. 
Rikt kvad Oddrun, 
raskt kvad Oddrun 
bitande galdrar 
öfver Borgny. 


S 
Kunde så mö och pilt 
å mullvägen gänga: 
de huldlingar sma 
hos Högnes bane! 
Då först mälte 
mön, den dödssjuka, 
ej längre som förut 
med lastande ord. 


8. 
»Så hjälpe dig, Oddrun, 
de hulda vättar, 
Frigg och Freya 
och flera gudar, 
som du afsvärjer nu 
det onda från mig!» 


9. 

Oddrun kvad: 
»Ej hugad var jag 
till bjälp blott därför, 
att någonsin du var 
värdig sådan; 
jag lofvat och hallit 
det löfte, jag gjorde, 


att hjälpa i allt 

af hvad art som helst, 
när ödlingar 

arf skiftade.» 


10. 

Borgny kvad: 
»Du är upprörd, Oddrun, 
och utan besinning, 
när af agg det mesta 
du ordar om mig; 
dock följde jag dig 
fordom på jorden, 
som om af bröder tvenne 
vi borna varit.» 


11. 
Oddrun kvad: 
»Jag minnes, hvad du 
mälte den afton, 
när ett dryckesgille 
åt Gunnar jag redde: 
slikt föredöme — du sade — 
ej sedermera månde 
någon ungmö gifvas 
utom mig allena.» 


12. 
Därpå satte sig ned 
den sorgsna kvinnan 
att tolka smärtan 
af sitt tunga kval: 


13. 
Jag fostrades opp 
i furstesal, 
de flesta till glädje, 
efter folkets råd. 
Min barndoms fröjder 
och fäderne välstånd 
blott vintrar fem jag njöt 
i min faders lifstid. 
14. 
För sista gången 
gick då att orda 
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lefnadströtte kungen, 
innan kallad han vardt. 
Mig bjöd han att rustad 
med röda guldet 
gifvas i söder 
åt Grimhilds son. 

15. 
Men Brynbild bjöd han 
att bära hjälm 
och till valkyrja 
korad varda: 
han kvad, att aldrig 
en ädlare mö än hon 
i världen skulle aflas 
före Yggdrasils fall. 


16. 
Brynhild i buren 


bonad väfde, 
hou hade lydfolk 
och länder omkring sig; 
jord och himmel lågo 
i lugn hvila, 
när Fafners bane 
äå borgen fäste sin blick. 
17. 
Vardt då striden afgjord 
med välska svärdet 
och borgen bruten, 
som Brynhild ägde; 
men länge dröjde det ej. 
blott en liten tid, 
innan hon kände 
de konstgrepp alla. 
18. 
Ty vardt ock hård 
den hämnd hon tog, 
såsom vi alla rönt 
blott alltför bittert; 
ryktet dirom skall fara 
till folkland alla, 
hur sig själf hon lät 
med Sigurd dö. 


19. 
Men jag för Gunnar, 
guldutdelaren, 
brann af den kärlek, 
som Brynhild skolat gifva; 
ren tidigt röda 
ringar de bjödo 
och åt bröderna mina 
böter, ej små. 


20. 
Femton gårdar 
och Granes börda 
bjöd ock Gunnar för mig, 
om min broder så ville; 
men Åtle sade sig 
aldrig vilja 
sin syster till brud sälja 
åt sonen af Gjuke. 


21. 
Ej mäktade vi två 
att motstå vår kärlek, 
till ringbrytarens bröst 
min böjelse drog mitt hufvud; 
det mälte ock många 
af mina fränder 
och sade, att vi båda 
samman varit. 


22. 
Atle dock mente, 
att icke de månde 
det Iytet mig påbörda 
eller lösligt döma; 
men i slik sak ingen 
för en annan må 
aldern förneka, 
där älskog har sin del. 
20; 
Atle sände 
sina svenner ut 
åa mörkan skog 
mig att fresta; 


och de kommo dit, 
där de ej komma borde, 
| när vi samma täcke 
för oss två bredt ut. 


| 24. 

| Männen vi röda 
ringar bjödo, 

| att icke de skulle 

| till Atle det säga; 
de dock hasteligen 

| hemåt lupo 

| och snarligen 

| det sade för Atle. 


| 25. 

| Men saken de höllo 
| hemlig för Gudrun, 
| fastän dubbelt mer 
| hon detta bort veta. 


| 26. 

| Gny vardt att höra 

af gullskodda hofvar, 

| när Gjukes söner 
i gården redo. 

| Ur Högnes bröst 

| de hjärtat skuro 

| och i ormagård 

Gunnar lade. 


| 27. 
| : En enda gång 
var än jag borta 
| att hos Geirmund 
. gille tillreda, 
| när den vise härskarn 
| började harpan slå; 
| ty hopp han närde, 
att honom till bjälp, 
| den snillrike kungen, 
jag komma skulle. 


28. 
Först från Liäsö 
fann jag förnimbart, 
hur smärtfullt 
strängarna ljödo. 
Jag bad mina tärnor 
brädt sig rusta, 
ty furstens lif 
jag frälsa ville. 
29. 
Vårt skepp vi läto 
löpa öfver hafvet, 
tills åter jag såg 
Atles alla gårdar. 
30. 
Då kom Atles 
ömkliga moder 
ut krälande 
— må hon krympa till stoft! — 
och grof sig in 
till Gunnars hjärta, 
att icke jag kunde 
kungen frälsa. 
31. 
Ofta jag undrat, 
hur efter slikt, 
du ormbäddens mö, 
jag mäktar lefva, 
då jag tyckt mig ilska 
den tappre kämpen, 
svärdutdelaren, 
så som mig själf. 
J2. 
Du suttit och lyssnat, 
medan jag sagt dig 
mang oblid skepnad, 
andras och min egen; 
för våra önskemal 
vi alla lefva — 
Oddruns klagan 
är ändad nu.> 


SE 


| 
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47. KVÄDET OM ATLE. 


Gudrun, Gjukes dotter, hämnades sina bröder, såsom vida kändt är vordet. 
Först dräpte hon Atles söner, men därefter dräpte hon Atle och brände hans 


boning jämte hela hirden. 


1. 
Atle till Gunnar 
sände en gång 
kloke svennen att rida, 
som Knefröd är nämnd; 
till Gjukes gårdar kom han 
och till Gunnars hall, 
till bänkarna kring elden 
och brygden af smakligt mjöd. 


2; 
Där drucko drottmän, 
dolska och tysta, 
vin i valsalen 
och våndades för hunars vrede; 
tog då Knefröd till ordet, 
tämligen kall i rösten, 
sydländske svennen, 
där han satt å högbänk. 


3. 
»Hit mig Atle sände 
sitt ärende att rida 
åa betseltuggande fale 


Härom är detta kväde diktadt. 


i fåkänd mörk skog, 

att bjuda eder, Gunnar, 

å hans bänk komma 

i hvardagshattar, 

till Atles hem som gäster. 


4, 
Sköldar kunnen där I välja, 
kastvapen af askträ, 
guldhamrade hjälmar 
och hunars manskap, 
silfverprydda schabraker 
pansar i purpurfärg, 
brynjor till skydd mot spjut 
och betseltuggande hästar. 


5; 
Vallen vill eder han gifva, 
den vida Gnitahedens, 
med sitt gny af lansar 
och af gyllne stäfvar; 
därtill dråpliga smycken, 
dundrarens egen stad 
och den mycket fagra skog, 
som Mörkveden nämnes.» 


6. 
Då vände sitt hufvud Gunnar 
och till Högne talte: 
»Hvad råder du, ungersven, 
när vi röna slikt? 
Guld visste jag ej 
å Gnitaheden 
annat än sådant, 
som vi ägde själfva. 


7. 
Sju salar vi hafva 
af svärd fulla 
och hvart af dessa 
med hjalte af guld; 
min häst är den bästa 
och hvassast mitt svärd, 
bågar min bänk mer passa 
än brynjor af guld; 
min hjälm, min sköld är hvitast, 
hämtad ur Kjars hall, 
en af de mina är bättre 
än mängden af hunar. 


8. 
Hvad synes dig makan mena, 
när hon sände en ring, 
med varghår höljd? 
En varning tycks hon bringa; 
ty varghar fann jag 
flitadt i röda ringen, 
ulfvalikast oss vägen är 
Atles ärende att rida.» 


9; 
Hvarken fränder eller närskylda 
Gunnar till färd eggade, 
spående eller rådande, 
och ej de, som rika voro; 
da hälsade han dem 
som det höfs en konung, 
härlig i mjödsalen 
och mäkta modig. 


10. 
»Så res dig, Fjörner! 
I furstars lag du låte 
guldskälarna gå omkring 
mellan kämpars händer! 


11. 
Ulfven öfver niflungars 
arf skall råda, 
I gamle, grönt land värda, 
om Gunnar tager miste, 
men björnar, I blekpälsade, 
bita vår skörd med tänderna 
till gamman för vargflock, 
om Gunnar ej återkommer.> 


12. 
Följde sitt lands furste 
frejdade hirdmän, 
med tårar fejdupphetsarn 
från huna-gården; 
då kvad den unge 


arftagarn af Högne: 
»Hell eder, och dristigt faren, 
hvart hugen drager eder!» 


13. 

Med foten de tappra egga 
öfver fjällen att skynda 
de betseltuggande fålar 

å fåkänd mörk skog; 

allt hunalandet skalf, 

när de härdföra foro 

och drefvo spörädda fålar 
öfver fagergröna fält. 


14. 
Atles land de sågo 
och djupens Lidskiuf, 
i borgen den höga 
Bickes sändemän dviljas — 
sydfolkens sal 
af säten full, 


med bonad i räckor sömmad 
och blänkande sköldar. 


1D; 
Än bålverkens spjutslungare, 
Atle båäld, där drack 
vin i valhallen; 
väktare ute sutto 
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att speja å Gunnars män, 
om med gnyende spjut 
de kommo att väcka 
kämpen till stridslek. 


10. 
Fann deras syster först, 
att till salen de kommo, 


bada hennes bröder, 

af brygden något hon druckit: 
»Förrådd är du nu, Gunnar, 
hvad vill du i godo vinna 
mot harmsna hunars svek? 
Från hallen skynda dig genast! 


17. 


Bättre dig höfdes, broder, 
att i brynja du fore 
än i hvardagshatten 
Atles hem besöka; 

att i sadel du sutte 

å solheta dagar, 
låtande nornor gråta 
öfver lik, som bleknat, 
och hunars sköldmör 
sköta harfven, 

men Åtle själf 

i ormagården komma; 
den ormagården är nu 
för eder bestämd.» 


18. 
Gunnar kvad: 


För sent är redan, syster, 
att samla niflungar, 
för långt bort att söka 
lydfolk till följe, 
med flodmalmen röda 
frejdade kämpar värfva.> 
19. 
Gunnar fången togo 
och i fjättrar satte 
borgherrens vänner 
och bundo med fasta band. 
Högne sju högg ned 
med skarpa svärdet, 
men en åttonde vrok han 
å eldens glöd. 
20. 
Så skall en frejdad bjälte 
mot fiender värja sig; 
Högne sökte att hålla 
Gunnar händerna fria. 


(Härefter heter det i Völsungasagan: Konung Atle sade: >»Ett stort under 
är det, huru mången man här fått sätta lifvet till för honom; skären nu 
hjärtat ur honom, och må det vara hans bane.> Högne svarade: »Gör som 
dig lyster! Frimodigt vill jag afbida, hvad I viljen företaga; och det skall 
du skönja, att icke rädes mitt hjärta, ty rönt har jag förut hårda skiften och 
var redo att tåla mandomsprof, då jag var osårad; men nu äro vi mycket 
sårade, och du kan råda öfver våra öden.> Då mälte konung Atles rådgifvare: 
»Jag ser en bättre utväg: låtom oss hellre taga trälen Hjalle, men dölja Högne! 
Denne träl är till döden lagd, han lefver icke så länge, att han icke förblifver 
en usling.> Trälen, som hörde detta, skrek högljudt och lopp undan hvarhelst 
honom tycktes någon vån att kunna gömma sig; sade sig svårt drabbad och 
utsatt för ofärd i följd af deras ofred, så ock denna dagen vara en olycksdag, 
då han skulle dö från sin goda kost och sin vård om svinen. Men de grepo 
och hotade honom med knifven; han skrek då högt, innan han ännu kände 
udden. Då tog Högne till orda, såsom få skulle gjort, om de blifvit satta på 
prof, och han bad för trälens lif, sägande sig icke vilja höra hans klagolåt, 
men väl varna för att främja denna lek. Trälen vardt då skonad till lifvet. 

Nu vordo Gunnar och Högne båda satta i fjättrar. Då sade konung 
Atle till konung Gunnar, att han skulle yppa, hvar guldet fanns, om han 
ville behålla sitt lif.) 
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21. 
De frågade den tappre 
göta folkfursten, 
om sitt lif han ville 
lösa med guldet. 


22. 


Gunnar kvad: 


»Förr skall Högnes hjärta 

i min hand ligga, 

blodigt, skuret 

ur den bålde ryttarens, 
furstesonens bröst 

med skarpt ett bitande svärd.» 


23. 
Då skuro de hjärtat 
ur Hjalles bröst, 
lade det blodigt å fat 
och buro det för Gunnar. 


24. 
Kvad då Gunnar, 


kämpadrotten: 

»Här hafver jag IHjalles 
hjärta, den feges, 

olikt Högnes 

hjärta, den hugfulles; 
det bäfvar mycket, 

där å bordet det ligger, 
det bäfvade hälften mer, 
när i bröstet det låg.» 


25. 
Då log Högne, 
när till hjärtat de skuro 
å lefvande kummelsmeden, 
klaga han minst tänkte; 
de lade det blodigt å fat 
och buro det för Gunnar. 


26. 
Men stolt kvad Gunnar, 
spjutens niflung: 
»Här hafver jag Högnes 
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hjärta, den hugfulles, 
olikt Ijalles 

hjärta, den foges; 

litet det bäfvar, 

där å bordet det ligger, 
bäfvade mycket mindre, 
när i bröstet det låg. 


27. 
Så skall du, Atle, 
från ögonen fjärran vara 
som fjärran du skall 
från smyckena varda; 
ensam mig förunnad 
är all den dolda 
niflungaskatten, 
nu, när Högne ej lefver. 


28. 
Städse var mig tvifvel, 
medan vi tvenne lefde, 
nu är mig intet tvifvel, 
när jag ensam lefver. 
Floden, den visa, råde 
öfver furstars tvistemalm, 
det af asarna kända 
niflunga-arfvet; 
i vällande bölja blänke 
valens ringar 
hellre än att guldet skall 
å hunars händer glänsa!» 

(Till sina eqna män:) 

»Vänden de rullande vagnar, 
fången är redan hunden!» 


29; 
Atle den rike 
red sin Glamman, 
omhvärfd af stridstörnen 
var de sviknes svåger; 
men segerhjältarnes 
syster, Gudrun, 
tvang sina tårar 
och trädde i larmsalen in. 


30. 


Hon kvad: 


>Så gänge dig, Atle, 

som du med Gunnar åt dig 
i eder ofta svurit 

och tidigt aflagt löften, 

än vid sol i södersalen, 

än vid Sigtyrs klippa, 

den äkta bäddens lifhäst, 
och än vid Ulls ring!» 


31. 
Och dock allt längre dädan 
drog till döds 
betselskakaren 
den barske smyckevärdarn; 
mängden af furstar lade 
kämpen lefvande 
i den trånga gården, 
som tillredd var. 


32. 
Där inne för ormarna 
Gunnar, ensam vorden, 
barmfull slog 
sin harpa med handen: 
strängarna klungo; 
så skall en käck 
ringbrytare mikta 
mot män sitt guld värna. 


33. 
Atle lät å besök 
i eget land 
sin dammbhöljda häst 
hasta från mördandet; 
dån var i gården, 
dragares trängsel, 
vapenklang af stridsmän, 
de voro från heden komna. 


34. 
Ut gick Gudrun 
Atle till mötes 
med gyllene bägarn 


att bringa fursten en hälsning: 
»Taga kan du nu, 

konung, i dina salar 

gladt med din Gudrun 

de hädangångnas piltebarn!» 


35. 
Klang där var af Atles 
vinfyllda bägare, 
när i hallen samman 
de hunar kommo; 
in trädde skäggprydda män, 
de ena som de andra. 


36. 
Skred då omkring 
skirletta mön 
i dråpliga valhallen 
att dryck dem bjuda; 
och tilltugg valde 
vidunderlig dis 
af nödtvång åt bleknande kämpar 
men nidord till Atle kvad: 


37. 
»Dina söners hjärtan, 
svärdutdelare, 
blodiga hafver du 
med honung tuggat; 
jag mente, du modig kunde 
valvarmt mänskokött 
äta som tilltugg 
och ärad gist bjuda. 


38. 
Ej kallar du mera 
till dina knän 
Erp och LEitil, de två, 
att vid ölgillet smeka; 
ej ser du dem mera 
från ditt säte midt i salen 
skifta ut guld, 
skäfta spjut, 
manar hyfsa 
eller hästar tämja.» 


39. 
Där vardt å bänkarna sorl, 
sällsamt buller bland männen 
och gny under purpurmantlar, 
de gräto öfver huna-barnen; 
blott Gudrun ensam 
aldrig grät 
öfver björnhårda bröderna 
eller blomstrande sönerna, 
de unga och oerfarna, 
dem hon med Atle fostrat. 


40. 
Guld strödde hon ut, 
den svanhvitglänsande, 
husfolket med röda 
ringar hon gladde; 
fullbordas lät hon sitt öde 
men ädla malmen fara, 
den vreda kvinnan ej skonade 
skattgömmehusen. 


41. 
Oförberedd var Atle, 
rusig hade han sig druckit, 
vapen hade han icke, 
var ej på vakt mot Gudrun; 
den Icken var städse blidare, 
när lent de hvarandra 
som oftast smekte 
i ödlingars åsyn. 


42. 
Hon bädden med svärdsudd 
gaf blod att dricka 
och med dråplysten hand 
hundarna löste; 
huskarlarne hustrun väckte, 
när framför hallens dörr 
hon brinnande fackla lade, 
slik brödrahämnd hon tog. 


43. 
Åt lågorna gaf hon alla, 
som inne voro 
och från mordet på Gunnars män 
ur mörka skrymslet kommit; 
där ramlade gammal timring, 
i rök uppgingo visthus, 
de budlungars salar 
brändes ned, och sköldmör 
hejdas i lefnadsloppet, 
segna i hetan eld. 


44. 
Fullkvädet är nu om detta. 
Så far ej mera fram 
en kvinna i brynja 
att bröder hämnas; 
först då, när den fagra trenne 
folkkonungars banebud 
fått bära, skulle hon själf 
få slockna i döden! 
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48. SÅNGEN OM ATLE 


a 


Sport hafva mänskor de missdåd, 


som menligen smiddes 

af svenner i samråd 

och efter svurna aftal; 
de möttes alltmera lönligt, 


ty misstanke fäst sig vid dem, 


så äfven hos Gjukes söner, 
de i sanning förrådda. 


2. 
Skyndades sköldungars öde, 
att de skulle i döden gånga: 
illa gick det för Atle, 
oaktadt han ägde klokhet; 
starka stöd han fällde, 
stred mot sig själf mycket, 
sände af slughet budskap, 
att svågrarne brådt komme. 


3. 
Snälltänkta husfrun hade 
i hugen manlig styrka, 
lystrade å ordalagen, 
hvad de i löndom milte; 
vanskligt da var den visa, 
när hon ville de sina hjälpa, 
buden skulle till sjös segla, 
själf hon ej kunde komma. 


DEN GRÖNLÄNSKE. 


4. 
Hon vidtog varningsrunor, 
men Vinge dem vrängde, 
— fullföljande sveket, — 
förrn dem han framgaf; 
Atles sändemän 
sedan foro 
öfver den olycksfjorden, 
där de frejdade bodde. 


5. 
Vid ölet de glada voro 
och eldar tändes, 
på intet svek man tänkte, 
när svennerna kommit; 
man tog emot de gäfvor, 
som tycktes vänligt sända, 
hängde dem på stolpen 
men hade ej akt på dem. 


6. 
Kom då Kostbära, 
klarsynta kvinnan, 
som var Ilögnes hustru, 
och hiilsade dem båda; 
glad var äfven Glamvör, 
som Gunnar ägde, 


sörjde för samkvämets fägnad, 


sag Sina gäster till godo. 


lefnadströtte kungen, 
innan kallad han vardt. 
Mig bjöd han att rustad 
med röda guldet 

gifvas i söder 

ät Grimhilds son. 


15. 
Men Brynhild bjöd han 


att bära hjälm 
och till valkyrja 
korad varda: 
han kvad, att aldrig 
en ädlare mö än hon 
i världen skulle aflas 
före Yggdrasils fall. 
16. 
Brynhild i buren 
bonad viäfde, 
hon hade lydfolk 
och länder omkring sig; 
jord och himmel lago 
i lugn hvila, 
när Fafners bane 
a borgen fiste sin blick. 
17: 
Vardt då striden afsjord 
med välska svärdet 
och borgen bruten, 
som Brynhild ägde; 
men länge dröjde det ej. 
blott en liten tid, 
innan hon kände 
de konstgrepp alla. 
18. 
Ty vardt ock hard 
den hämnd hon tog, 
sasom vi alla rönt 
blott alltför bittert; 
ryktet därom skall fara 
till folkland alla, 
hur sig själf hon lät 
med Sigurd dö. 


19. 
Men jag för Gunnar, 
guldutdelaren, 
brann af den kärlek, 
som Brynhild skolat gifva; 
ren tidigt röda 
ringar de bjödo 
och åt bröderna mina 
böter, ej små. 


20. 
Femton gårdar 
och Granes börda 
bjöd ock Gunnar för mig, 
om min broder så ville; 
men Atle sade sig 
aldrig vilja 
sin syster till brud sälja 
åt sonen af Gjuke. 


21. 
Ej mäktade vi två 
att motstå var kärlek, 
till ringbrytarens bröst 


min böjelse drog mitt hufvud; 


det mälte ock många 
af mina fränder 

och sade, att vi bada 
samman varit. 


PAJ 
Atle dock mente, 
att icke de mande 
det Ivtet mig pabörda 
eller lösligt döma; 
men i slik såk ingen 
för en annan må 
alderv förneka, 
där älskog har sin del. 
203: 
Atle sände 
sina svenner ut 
å mörkan skog 
mig att fresta; 


och de kommo dit, 
där de ej komma borde, 
när vi summa täcke 
för oss två bredt ut. 


24. 
Männen vi röda 
ringar bjödo, 
att icke de skulle 
till Atle det säga; 
de dock hasteligen 
hemåt lupo 
och snarligen 
det sade för Atle. 


25. 
Men saken de höllo 
hemlig för Gudrun, 
fastän dubbelt mer 
hon detta bort veta. 


20. 
Guy vardt att höra 
af gullskodda hofvar, 
när Gjukes söner 
i garden redo. 
Ur Högnes bröst 
de hjärtat skuro 
och i ormagärd 
Gunnar lade. 


27. 
En enda gång 
var än jag borta 
att hos Geirmund 
gille tillreda, 
när den vise härskarn 
började harpan sla; 
ty hopp han närde, 
att honom till hjälp, 
den snillrike kungen, 
jag kona skulle. 


28. 
Först från Läsö 
fann jag förnimbart, 
hur smärtfullt 
strängarna ljödo. 
Jag bad mina tärnor 
brådt sig rusta, 
ty furstens lif 
jag frälsa ville. 

29: 
Vårt skepp vi läto 
löpa öfver hafvet, 
tilis åter jag såg 
Atles alla gårdar. 


30. 
Då kom Atles 


ömkliga moder 
ut krälande 
— må hon krympa till stoft! — 


och grof sig in 
till Gunnars hjärta, 
att icke jag kunde 
kungen frälsa. 

31. 
Ofta jag undrat, 
hur efter slikt, 
du ormbäddens mö, 
jag miktar lefva, 
då jag tyckt mig älska 
den tappre kämpen, 
svärdutdelaren, 
så som mig själf. 

JG 
Du suttit och lyssnat, 
medan jag sagt dig 
maäng oblid skepnad, 
andras och min egen; 
för vara önskemål 
vi alla lefva — 
Oddruns klagan 
är ändad nu.» 
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47. KVÄDET OM ATLE. 


Gudrun, Gjukes dotter, hämnades sina bröder, såsom vida kändt är vordet. 
Först dräpte hon Atles söner, men därefter dräpte hon Atle och brände hans 
boning jämte hela hirden. Härom är detta kväde diktadt. 


1. i fåkänd mörk skog, 
Atle till Gunnar att bjuda eder, Gunnar, 
sände en gång å hans bänk komma 
kloke svennen att rida, i hvardagshattar, 
som Knefröd är nämnd; till Atles hem som gäster. 
till Gjukes gårdar kom han 
och till Gunnars hall, 
till bänkarna kring elden 
och brygden af smakligt mjöd. 


4. 
Sköldar kunnen där IE välja, 
kastvapen af askträ, 
guldhamrade bjälmar 
och hunars manskap, 
silfverprydda schabraker 
pansar i purpurfärg, 
brynjor till skydd mot spjut 
och betseltuggande hästar. 


2. 
Där drucko drottmän, 
dolska och tysta, 
vin i valsalen 
och våndades för hunars vrede; 
tog då Knefröd till ordet, 5. 
tämligen kall i rösten, Vallen vill eder han gifva, 


sydländske svennen, den vida Gnitahedens, 
där han satt å bögbänk. med sitt gny af lansar 


och af gyllne stäfvar; 
3. därtill dråpliga smycken, 
»Hit mig Atle sände dundrarens egen stad 
sitt ärende att rida och den mycket fagra skog, 
å betseltuggande fåle som Mörkveden nämnes.» 


Då vände sitt hufvud Gunnar 
och till Högne talte: 

»Hvad räder du, ungersven, 
när vi röna slikt? 

Guld visste jag ej 

å Gnitaheden 

annat än sådant, 

som vi ägde själfva. 


7. 
Sju salar vi hafva 
af svärd fulla 
och hvart af dessa 
med hjälte af guld; 
min häst är den bästa 
och hvassast mitt svärd, 
bägar min bänk mer passa 
än brynjor af guld; 
min hjälm, min sköld är hvitast, 
hämtad ur Kjars hall, 
en af de mina är bättre 
än mängden af hunar. 


8. 
Hvad synes dig makan mena, 
när hon sände en ring, 
med varghår höljd? 
En varning tycks hon bringa; 
ty varghar fann jag 
flätadt i röda ringen, 
ulfvalikast oss vägen är 
Atles ärende att rida.» 


9. 
Hvarken fränder eller närskylda 
Gunnar till färd eggade, 
spående eller rådande, 
och ej de, som rika voro; 
då hälsade han dem 
som det höfs en konung, 
härlig i mjödsalen 
och mikta modig. 


»Så res dig, Fjörner! 
I furstars lag du låte 
guldskålarna gå omkring 
mellan kämpars händer! 


11. 
Ulfven öfver niflungars 
arf skall råda, 
I gamle, grönt land värda, 
om Gunnar tager miste, 
men björnar, I blekpälsade, 
bita vår skörd med tänderna 
till gamman för vargflock, 
om Gunnar ej återkommer.> 


12. 
Följde sitt lands furste 
frejdade hirdmän, 
med tårar fejdupphetsarn 
från huna-gården; 
då kvad den unge 
arftagarn af Högne: 
»Hell eder, och dristigt faren, 
hvart hugen drager eder!» 


13. 

Med foten de tappra egga 
öfver fjällen att skynda 
de betseltuggande falar 

å fåkänd mörk skog; 

allt hunalandet ska, 

när de hardföra foro 

och drefvo spörädda filar 
öfver fagergröna filt. 


14. 
Atles land de sågo 
och djupens Eidskiälf, 
i borgen den höga 
Bickes sändemän dväljas — 
sydfolkens sal 
af säten full, 


med bonad i räckor sömmad 
och blänkande sköldar. 


10; 
Än bålverkens spjutslungare, 
Atle bald, där drack 
vin i valhallen; 
väktare ute sutto 


att speja å Gunnars män, 
om med gnyende spjut 
de kommo att väcka 
kämpen till stridslek. 


10: 
Fann deras syster först, 
att till salen de kommo, 


båda hennes bröder, 18. 

af brygden något hon druckit: Gunnar kvad: 

»Förrådd är du nu, Gunnar, »För sent är redan, syster, 
hvad vill du i godo vinna att samla niflungar, 

mot harmsna hunars svek? för längt bort att söka 


Från hallen skynda dig genast! lydfolk till följe, 
med floödmalmen röda 


17. frejdade kämpar viärfva.> 


Bättre dig höfdes, broder, 19. 

att i brynja du fore Gunnar fången togo 

än i hvardagshatten och i fjättrar satte 

Atles hem besöka; borgherrens vänner 

att i sadel du sutte och bundo med fasta band. 
å solheta dagar, Högne sju högg ned 
låtande nornor gråta med skarpa svärdet, 
öfver lik, som bleknat, men en åttonde vrok han 
och hunars sköldmör å eldens glöd. 

sköta harfven, 20. 

men Åtle själf Så skall en frejdad bjälte 
i ormagården komma; mot fiender värja sig; 
den ormagården är nu Högne sökte att hålla 

för eder bestämd.> Gunnar händerna fria. 


(Härefter beter det i Völsungasagan: Konung Atle sade: »Ett stort under 
är det, huru mången man här fått sätta lifvet till för honom; skären nu 
hjärtat ur honom, och må det vara hans bane.> Högne svarade: »Gör som 
dig lyster! Frimodigt vill jag afbida, hvad I viljen företaga; och det skall 
du skönja, att icke rädes mitt hjärta, ty rönt har jag förut hårda skiften och 
var redo att täla mandomsprof, då jag var osarad; men nu äro vi mycket 
sårade, och du kan råda öfver våra öden.> Då mälte konung Atles rådgifvare: 
Jag ser en bättre utväg: låtom oss hellre taga trälen Hjalle, men dölja Högne! 
Denne träl är till döden lagd, han lefver icke så länge, att han icke förblifver 
en usling.> Trälen, som hörde detta, skrek högljudt och lopp undan hvarhelst 
honom tycktes någon vån att kunna gömma sig; sade sig svårt drabbad och 
utsatt för ofärd i följd af deras ofred, så ock denna dagen vara en olyeksdag, 
då han skulle dö från sin goda kost och sin vård om svinen. Men de grepo 
och hotade honom med knifven; han skrek då högt, innan han ännu kinde 
udden. Då tog Högne till orda, såsom få skulle gjort, om de blifvit satta på 
prof, och han bad för trälens Vf, sägande sig icke vilja höra hans klagolåt, 
men väl varna för att främja denna lek. Trälen vardt då skonad till lifvet. 

Nu vordo Gunnar och Högne bada satta i fjättrar. Då sade konung 
Atle till konung Gunnar, att han skulle yppa, hvar guldet fanns, om han 
ville behalla sitt lif.) 


De frågade den tappre 
göta folkfursten, 

om sitt lif han ville 
lösa med guldet. 


22. 
Gunnar kvad: 
»Förr skall Högnes hjärta 
i min hand ligga, 
blodigt, skuret 
ur den bälde ryttarens, 
furstesonens bröst 


med skarpt ett bitande svärd.» 


23. 
Då skuro de hjärtat 
ur Hjalles bröst, 
lade det blodigt å fat 
och buro det för Gunnar. 


24. 
Kvad då Gunnar, 
kämpadrotten: 
»Här hafver jag Hjalles 
hjärta, den feges, 
olikt Högnes 
hjärta, den hugfulles; 
det bäfvar mycket, 
där å bordet det ligger, 
det bäfvade hilften mer, 
när i bröstet det läg.> 


20: 
Då log Högne, 
när till hjärtat de skuro 
å lefvande kummelsmeden, 
klaga han minst tänkte; 
de lade det blodigt å fat 
och buro det för Gunnar. 


20. 
Men stolt kvad Gunnar, 
spjutens niflung: 
» Här hafver jag Högnes 


hjärta, den hugfulles, 
olikt Hjalles 

hjärta, den feges; 
litet det bäfvar, 

där å bordet det ligger, 
bäfvade mycket mindre, 
när i bröstet det låg. 


27. 
Så skall du, Atle, 
från ögonen fjärran vara 
som fjärran du skall 
från smyckena varda; 
ensam mig förunnad 
är all den dolda 
niflungaskatten, 
nu, när Ilögne ej lefver. 


28. 
Städse var mig tvifvel, 
medan vi tvenne lefde, 
nu är mig intet tvifvel, 
när jag ensam lefver. 
Floden, den visa, råde 
öfver furstars tvistemalm, 
det af asarna kända 
niflunga-arfvct; 
i vällande bölja blänke 
valens ringar 
hellre än att guldet skall 
å hunars händer glänsa!» 


(Till sina eqna män:) 


»Vänden de rullande vagnar, 
fången är redan hunden!» 


20; 
Atle den rike 
red sin Glamman, 
omhvärfd af stridstörnen 
var de sviknes svåger; 
men segerhjältarnes 
syster, Gudrun, 
tvang sina tårar 
och trädde i larmsalen in. 


ey Af ———— 


30. 
Hon kvad: 


»Så gange dig, Atle, 

som du med Gunnar åt dig 
i eder ofta svurit 

och tidigt aflagt löften, 

än vid sol i södersalen, 

än vid Sigtyrs klippa, 

den äkta bäddens Hifhäst, 
och än vid Ulls ring!b 


ål. 
Och dock allt längre diädan 
drog till döds 
betselskakaren 
den barske smyckevårdarn; 
mingden af furstar lade 
kämpen Jefvande 
i den trånga gården, 
som tillredd var. 


32. 
Där inne för ormarna 
Gunnar, ensam vorden, 
harmfull slog 
sin harpa med handen: 
strängarna klungo; 
så skall en käck 
ringbrytare mäkta 
mot män sitt guld värna. 


33. 
Atle lät å besök 
i eget land 
sin dammbhöljda häst 
hasta från mördandet; 
dän var i gården, 
dragares trängsel, 
vapenklang af stridsmän, 
de voro från heden komna. 


34. 
Ut gick Gudrun 
Atle till mötes 
med gyllene bägarn 


att bringa fursten en hälsning: 
»Taga kan du nu, 

konung, i dina salar 

gladt med din Gudrun 

de hädangångnas piltebarn'!> 


305. 
Klang där var af Atles 
vinfyllda bägare, 
när i hallen samman 
de hunar kommo; 
in trädde skäggprydda min, 
de ena som de andra. 


30. 
Skred då omkring 
skirletta mön 
i dråpliga valballen 
att dryck dem bjuda; 
och tilltugg valde 
vidunderlig dis 
af nödtvång åt bleknande kämpar 
men nidord till Atle kvad: 


37. 
»Dina söners hjärtan, 
svärdutdelare, 
blodiga hafver du 
med honung tuggat; 
jag mente, du modig kunde 
valvarmt mänskokött 
äta som tilltugg 
och ärad giäst bjuda. 


38. 
Ej kallar du mera 
till dina knän 
Erp och Fitil, de tva, 
att vid ölgillet smeka; 
ej ser du dem mera 
från ditt säte midt i salen 
skifta ut guld, 
skäfta spjut, 
manar hyfsa 
eller hästar tämja.> 


30. 


Där vardt å bänkarna sorl, 
sällsamt buller bland männen 
och gny under purpurmantlar, 
de gräto öfver huna-barnen; 


blott Gudrun ensam 

aldrig grät 

öfver björnhårda bröderna 
eller blomstrande sönerna, 
de unga och oerfarna, 
dem hon med Atle fostrat. 


40. 
Guld strödde hon ut, 
den svanhvitglänsande, 
husfolket med röda 
ringar hon gladde; 
fullbordas lät hon sitt öde 
men ädla malmen fara, 


den vreda kvinnan ej skonade 


skattgömmehusen. 


41. 
Oförberedd var Atle, 
rusig hade han sig druckit, 
vapen hade han icke, 


var ej på vakt mot Gudrun; 
den leken var städse blidare, 


när lent de hvarandra 
som oftast smekte 
i ödlingars åsyn. 


42. 
Hon bädden med svärdsudd 
gaf blod att dricka 

och med dråplysten hand 
hundarna löste; 

huskarlarne hustrun väckte, 
när framför ballens dörr 
hon brinnande fackla lade, 
slik brödrahämnd hon tog. 


43. 
Åt lågorna gaf hon alla, 
som inne voro 
och från mordet på Gunnars män 
ur mörka skrymslet kommit; 
där ramlade gammal timring, 
i rök uppgingo visthus, 
de budlungars salar 
brändes ned, och sköldmör 
hejdas i lefnadsloppet, 
segna i hetan eld. 


44. 
Fullkvädet är nu om detta. 
Så far ej mera fram 

en kvinna i brynja 

att bröder hämnas; 

först då, när den fagra trenne 
folkkonungars bancbud 

fått bära, skulle hon själf 

få slockna i döden! 


48. SÅNGEN OM ATLE DEN GRÖNLÄNSKE. 


a: 7 


Sport hafva mänskor de missdåd, 


som menligen smiddes 

af svenner i samråd 

och efter svurna aftal; 
de möttes alltimera lönligt, 


ty misstanke fäst sig vid dem, 


så äfven hos Gjukes söner, 
de i sanning förrådda. 


2: 
Skyndades sköldungars öde, 
att de skulle i döden gånga: 
illa gick det för Atle, 
oaktadt han ägde klokhet; 
starka stöd han fillde, 
stred mot sig själf mycket, 
sände af slughet budskap, 
att svågrarne brådt komme. 


3. 
Snälltänkta husfrun hade 
1) hugen manlig styrka, 
lystrade ä ordalagen, 
hvad de i löndom milte; 
vanskligt då var den visa, 
när hon ville de sina hjälpa, 
buden skulle till sjös segla, 
själf hon ej kunde komma. 
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4. 
Hon vidtog varningsrunor, 
men Vinge dem vrängde, 
— fullföljande sveket, — 
förrn dem han framgaf; 
Atles sändemän 
sedan foro 
öfver den olycksfjorden, 
där de frejdade bodde. 


5. 
Vid ölet de glada voro 
och eldar tändes, 
på intet svek man tänkte, 
när svennerna kommit; 
man tog emot de gäåfvor, 
som tycktes vänligt sända, 
hängde dem på stolpen 
men hade ej akt på dem. 


6. 
Kom då Kostbära, 
klarsynta kvinnan, 
som var Högnes hustru, 
och hälsade dem båda; 
glad var äfven Glamvör, 
som Gunnar ägde, 


sörjde för samkvämets fägnad, 


sag sina gäster till godo. 


7. 
Hem de bjödo Högne, 
om hellre brodern då fore, 
synbart härvid var sveket, 
om på sin sak de aktat; 
Gunnar — hette det — komme, 
om Högne det ville, 
och Högne slog fast som beslut, 
hvad den förre tillrådde. 


8. 
Mjöd af möar kringbars 
och mycket af allt vardt bjudet, 
flitigt fylldes hornen, 
tills fulldrucket tycktes; 
värdfolket gick till hvila, 
när det var behagligt. 


9. 

Känd var Kostbära 

som kunnig att runor tyda, 
ordstafvarna hon utredde 
vid eldens flamma; 

då måste hon vända tungan 
försiktigt midt i munnen, 
så runorna vrängda voro, 
att vanskligt var dem tyda. 


10. 
Till sängs de gingo sedan 
samman, hon och Högne; 
den drottborna drömde 
och dolde det icke, 
sade det sinnrikt åt hjälten, 
så snart hon vaknat. 


11. 
»Hemifrån ämnar du dig, Högne, 
hör på mitt råd dock: 
å runor få äro fullt kloka, 
men — far du en annan gång! 
Så jag ser af de tecken, 
din syster ristat: 
den ädla har dig icke 
inbjudit denna gången. 


12. 
Öfver ett jag mest undrat, 
och än må jag därpå grunda, 
hvad som vållat den visa 
att så villsamt rista; 
för ty att antydt var, 
att under förstodes 
bägges eder bane, 
om brådt I kommen, 
en staf här saknas hos kvinnan, 
eller sattes den af andra.» 


13. 


Å 


Höqne kvad: 


»Misstrogna alla kvinnor äro, 
icke jag slikt förmodar, 

vill ej heller svek söka, 

där ej sak är att hämnas; 
oss vill den gäfve glädja 
med glödröda guldet, 
ängslan hyser jag aldrig, 

om än jag fara förnumme.? 


14. 


Kostbiära kvad: 


»Stuprätt galet I styren, 
om dit I ställen kosan, 
eder skall kärlighet icke 
ägnas denna resan; 
jag drömde, Högne, 
och döljer det icke, 
eder skall oväder möta, 
och i allt fall jag rädes. 


15. 
Ditt täcke i eld 
jag tyckte brinna, 
högt hofs lågan 
mitt hus helt igenom.» 


16. 


Höqne kvad: 


»Här ligga linnekliäder, 

som litet du aktar, 

de månde brådt brinna 

som täcket i brand dig syntes.» 


Kostbära kvad: 


»En hjörn tyckte jag här in kommen 
och bryta upp stockar, 

så han ramarna ristec, 

att vi rädda vordo: 

många af oss han tog i munnen, 
att vi maktlösa voro, 

också vardt där ett buller, 

icke så litct.> 


18. 


IHögne kvad: 


»Ett väder månde där växa 


och snarligen vildt varda, 
den hvitbjörn du varsnat 
tör vara ett slagregn från öster.» 


19. 


Kostbära kvad: 


»En örn tyckte jag här in flyga 
ändlångs i salen, 

oss alla till blods han bragte, 
det bådar oss strid i drygt matt: 
af hotet jag honom tyckte 

en hamn af Atle vara.» 


20. 


IHögne kvad: 


»Esomoftast vi slakta 

och se då blodstänk, 

ofta det tyder på oxar 
om örn att drömma; 
ärlig är Atle i hugen, 
hvad än du drömmer.» — 
Sålunda de slöto 

samtalet och skildes. 


FÅ 
Nu vaknade de välborna, 
och var där samma varsel, 
Glamvör därom delgaf: 
drömmarna gafve vid handen, 
Gunnar förvägradt vore 
att resa och vända åter. 


Glamvör kvad: 
»Gjord jag tyckte en galge, 
du gick att hänga, 
ormar skulle dig äta, 
medan än du lefde, 
och ragnarök inbröt: 
red mig du den gåtan!» 


23; 
Gunnar kvad: 
»Fanor skola fritt svaja, 
där du fann en galge, 
och ymnigt gods aflas, 
där ormar du drömde.» 


24. 
Glamvör kvad: 
»Blodigt svärd jag tyckte 
taget ur din pansarskjorta, 
— svårt är att dröm slikan 
säga åt maken — 
spjut tyckte jag stunget 
dig tvärs genom lifvet, 
och ulfvar illa tjöto 
vid dess ändar bada.» 


25. 
Gunnar kvad: 
»Där ränna rackor, 
som rusa att mycket skälla, 
ofta är hundskall varsel 
för hvinande kastspjut.> 


26. 
Glamvör kvad: 
En å tyckte jag här in strömma 
ändlängs i husct 
och vrålande af vrede 
välta sig öfver bänkarna: 
hon bröt af eder, bröder, 
bägges edra fötter; 
intet motstod hennes flöde, 
det mande väl något betyda.» 


Gunnar kvad: 
»Åkrar skola utsträckas, 
där en å du tyckte; 
ofta fötterna angelsniärjas, 
när öfver en åker vi ganga.> 


28. 

Glamvör kvad: 
»Döda kvinnor jag tyckte 
komma hit i natten, 
värdslöst voro de klädda, 
ville till man dig kora 
och hjödo dig bradt 
till bänkarna sina, 
vända från dig äro vordna 
visst dina diser.> 


29. 
Gunnar kvad: 
För sent är varning säga, 
så är redan beslutet: 
ej fly vi denna färden, 
som oss förelagd är vorden; 


men likligt är mångt och mycket, 


att kort vi lefva mande.» 


30. 
Solens rodnad de sago, 
syntes ifriga 
alla att upp bryta, 
men andra afradde; 
fem de samman foro, 
dubbelt flera kommo 
härtill huskarlar, — 
hopställdt illa var det. 


31. 
Snövar och Solar följde 
sönerna af IHögne, 
Orkning de nämnde honom, 
som dem äfven följde: 
blid var den borne sköldsven, 
brodern till Ilögnes hustru. 


32. 
Foro med dem de fagerklädda, 
tills fjärden dem skilde, 
kvinnorna alltjämt afradde, 
men de läto sig intet sägas. 


33. 
Då tog Glamvör till orda, 
houw, som Gunnar ägde, 
talte till Vinge, 
som henne värdt tycktes: 
»Ej jag vet, om I oss lönen 
oss till viljes; 
men en snara är gästbesöket, 
om svck därunder smiddes.> 


34. 
Svor då Vinge 
och sig själf han litet skonade: 
vÄge honom jättar, 
om för eder han ljöge, 
i galgen han gänge, 
om han god tro sveke!> 


35. 
Bära tog till orda, 
blid i hbugen sin: 
»Seglen sälla 
och seger hemfören, 
faren som eder jag önskat, 
alls intet må slikt hindra!» 


36. 
Svarade då Högne, 
i hugen god mot fränder: 
:IHafven mod, I hulda kvinnor, 
hvad hända måtte! 
Många såsom I mäla, 
men miste går det storligen; 
litet det mången hjälper, 
hur hjärtligt följd från bemmet.> 


37. 
De bytte blickar sedan, 
tills bort i sundet de hunno; 


då, tror jag, skiftades skepnad 
och skildes deras vägar. 


38. 
Ro de började kraftigt, 
bräckte kölen å midten, 
piskade vågen, bakat böjda, 
och bistra sig ansträngde; 
hamlorna tägnade, 
tullarna brusto, 
ej de fäste sin farkost, 
förrn de hastade fran den. 


39. 


Litet längre framman 

— dess ändalykt skall jag tälja — 
sago de den borg standa, 

som Budles varit; 

högt dess grindar dåäna, 

när Högne bultade på dem, 

ett ord då undföll Vinge 

som helst bort uteblifva: 


40. 
Faren fjärran från huset! 
Farligt är in ganga; 
brådt jag fick eder brända, 
bringar er strax i högen! 
Fagert bad jag er komma, 
men falskhet var därunder; 
eller härifrån biden, 
medan jag bygger er galge!» 


41. 
Det ordet kvad då Högne, 
föga hugad att vika, 
ängslad för ingenting, 
som återstod att pröfva: 
»Akta dig att oss hota, 
yppa sådant sällan, 
om du ökar ditt skräfvel, 
månde dig ondt förlängas.» 
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Dristigt de anföllo Vinge 
och till döds slogo, 

med yxor de honom höggo 
till sista andedraget. 


43. 
Atles kämpar flockades 
och klädde sig i brynjor, 
rustade så de gingo, 
att gardsrum låg cmellan, 
med ord de på en gäng 
alla med vrede höggos: 
ol förväg vi fast beslutit 
att fjärma eder ur lifvet.» 


44. 
Ringa är syn för saken, 
om så I redan beslutit; 
än ären I icke färdiga, 
dock hafva vi en fallen, 
lemlästad till Hel, — 
af eder härflock var han.» 


45. 
Ursinne da dem åkom, 
när detta ord de förnumnuno, 
förde sina fingrar 
fermt i lansremmen, 
sköto skarpligen 
och sköldarna svängde. 


40. 
In kom budskap om 
hvad ute förehades; 
högt framför hallen 
hördes en träl ropa. 

47. 
Uppbragt vardt Gudrun 
af olycksbudet, 


rikligt prydd med smycken sina, 


slet hon dem alla af sig, 
slängde silfret, 
att ringarna sönderbrötos. 


48. 
Ut gick hon sedan, 
öppnade dörrarna med buller, 
framgick utan fruktan 
och fägnade de komna, 
hastade till niflungarne 
sin sista hälsning att bringa; 
sanning följde en sådan, 
och hon sade än vidare: 


49. 
»Jag företog mig tecken 
att trygga eder kvar hemma; 
men ingen undgår sitt öde, 
ty ären I ock här komna.» 
Hon mälte med manlig vishet, 
att de måtte försonas; 
ej någon lät sig rådas, 
nej sade alla. 


50. 
Såg då den ädelborna, 
att till sår de lekte, 
fattade hårdt ett fejdråd' 
och for ur kvinnomanteln; 
blottade svärdet grep hon 
alt bärga åt fränderna lifvet, 
väldig i vapenbrakcet, 
hvart hon vände huggen. 


d1. 
Lät så Gjukes dotter 
digna tvenne hjältar, 
nedhögg Atles broder, 
att bort han bäras måste; 
så hon skipade skärmytseln, 
att en vardt skild från foten, 
en annan högg hon så, 
att ej han uppstod mera; 
till Hel hon bragte honom 
utan att på handen darra. 


52. 
Där vardt en slaktning våldsam, 
som vida bervktats, 


den öfvergick i allo 

hvad öfvats af Gjukes söner. 
Så man sade niflungar, 
medan de själfva lefde, 
svänga svärden till anfall, 
sönderslita brynjor 

och hugga in på hjälmar, 
som hugen dem bistod! 


53. 
Om morgonen mest de stredo, 
tills fram mot middagstiden, 
alltså hela ottan 
och ena hälften af dagen: 
först då var fejdadt till fullo, 
flödade blod å vallen; 
dessförinnan aderton fallit, 
öfriga voro 
Bäras tvenne söner 
och brodern hennes. 


54. 
Atle den käcke tog till orda, 
fast ännu vredgad: 
Ila är detta att åse, 
eder det måste tillräknas; 
vi voro trenne tiotal 
af tappra stridsmän, 
öfverlefvande äro elfva, 
utbrunnet är där mycket. 


55. 
Bröder fem vi voro, 
när vi Budle miste: 
Hel nu äger hälften, 
här ligga två slagna. 


56. 
Dråplig frändskap fick jag, 
döljas må det icke, 
men, fruktansvärda kvinna, 
ej kan jag däråt glädjas; 
fridsamt hade vi sällan, 
sedan du kom oss i handom; 
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jag sett mig å fränder rånad I haden mycket motständ, 


»Om sådant du talar, Atle, 
som så tillförne handlat: 
min moder tog du 
för att mörda till dig skatter; 
| de flinka systersöner 
| du svälte till döds i en häla; 
| löjligt mig tyckes, 

att du täljer opp din sorg; 
| jag gudarne glad tackar, 62. 
när det går dig illa.» Hemsk vardt kittelhägnarn, 
höll cj längre platsen, 
kände sig kusligt varda 
och klef i alla vrår; 
osäll för deras ofred, 
skulle han ondt slita, 
fann den dagen dyster, 
då han doge från svinen 
och all den örkost, 
förut han hade. 


| och sviken å gods ofta, medan vi oskadda voro, 
| till Hel min syster I sänden, så äro vi nu sårade, 
slikt jug bittert känner.» att själf du må råda.» 
57. | 61. 

| Gudrun kvad: Det kvad då Beite, 


köksmästarn hos Atle: 
»Latom oss Hjalle taga 
och Högne skona, 

då är verket halft vunnet, 
och värd är han döden; 
väl tör han ej lefva länge, 
lösker får han alltid heta.> 


58. 
Atle kvad: 


| 

| »Eder jag ceggar, jarlar, 

| att öka den stora harmen 
hos henne, den hätska kvinnan, 
det hugar jag att skåda: 

| gungen att gräma 

Gudrun till klagan! 

Det månde jag finna vilja, 

att illa till freds hon vore. 63. 


59. Nu togo de kocken hos Budle 
och med knifven hota, 

skrek då illträlen ömkligt, 
förrn udden han kände; 
gärna vore han redo 

att gödsla deras gårdar 

och slita det värsta, 

om denna vånda han sluppe; 


Gripen IHögne, 
hans hals med knif karfven, 
skären ur honom hjärtat, 
gören det genast! 
| Gunnar den grymme 

vid galve fästen, 

utfören detta illknep: 


inbjuden ormar!» Iyeklig skulle Hjalle vara, 
om lifvet han behölle. 
60. 
Iögne kvad: 64. 
»Gör du, som dig lyster, Högne härpå tänkte 
glad skall jag därå bida, -— handla så skulle få blott — 
frank skall du mig finna, att fälla en förbön för trälen, 
ty förr jag svarare pröfvat; så att fri han ginge: 


fr ESSER 


290 


Föga för min del jag aktar 
att främja detta gyckel; 
hur kunnen I här vilja 
höra på detta skränet?> 


65. 

Då togo de folkfursten, 
fanns ej längre utväg 
för kraftfulla kämpar 
att kunna det fördröja; 
högt log Högne, 

det hörde dagens söner: 
så han kämpa kunde, 
kvalen väl fördrog han. 


66. 
Gunnar tog sin harpa, 
grep däri med tårna, 
så han spela kunde, 
att kvinnor gräto 


och karlar till klagan rördes, 


när klangen de förnummo; 


då för den mäktige sjöng han, 


att bjälkarna sönderbrusto. 


67. 
Dog då den dådrike 
tidigt på dagen redan; 
bröderna vid sin bortgang 
lämnade bragder, som Icfva. 


68. 
Stor sig Atle tyckte, 
trampande dessa båda, 
hustrun sin harm han sade 
och gick att håna än mera: 
»Nu är det morgon, Gudrun, 
mist har du dina hulda, 
i somligt du själf vallar, 
att så det hände.» 


69. 


Gudrun kvad: 


»Glad är du, Atle, 
och yfs öfver seger, 


men änger skall dig akomma, 
när allt du röner; 

det arfvet star efter, 

jag kan dig det säga: 

ondt skall dig aldrig frånsa, 
så vidt äfven jag ej dör.» 


70. 


Atle kvad: 


Sikt kan jag förebygga, 

ser mig en annan utväg, 

hälften mera behaglig, 

— ofta vi bamna vid det goda -— 
med en mö jag mande dig hugna, 
med härliga smycken 

och snöhvitt silfver, 

som själf du kan välja.” 


71. 


Gulrun kvad: 


Härtill är ingen utsikt, 

ty jag det nekar, 

försoning slet jag äfven, 

när sakerna voro mindre; 
oförsonlig var jag ock eljest, 
ökas nu må detta, 

jag latsade ej om ett som annat, 
så länge IHögne lefde. 


T2. 
Arla vi upp föddes 
i ett och samma hus, 
så mången Ick vi lekte 
i lunden och växte, 
Grimhild rikligt gaf oss 
gold och halssmycken; 
för min broders bane 
böter jag aldrig vill taga, 
ej heller det vinna, 
att väl till freds tyckas. 


73. 
Ofta kvinnors lott förkränkes 
af karlars öfvervälde, 


kronan segnar krympt mot jorden, 
om kvistarna torka, 

och bladlöst träd börjar luta, 
om barken afskalas; 

nu må du ensam, Atle, 

i allt här råda.» 


74. 
Alltför oklok kämpen 
aktade på detta, 
synbart var svcket, 
om han sett sig före; 
förställsam då var Gudrun, 
kunde om god hug mäla, 
förde sig lätt och ledigt, 
lekte med tvenne sköldar. 


75. 
Öfligt gille hon anställde 
till arföl efter sina bröder, 
detsamma lät äfven Atle 
efter de sina göra. 


76. 
Lyktadt var detta lägligt, 
lagadt var dryckesgillet, 
ett samkväm, att säga, 
med sällspordt tummel; 
sträf och stolt i hugen 
stred hon mot Budleätten, 
ville å husbonden hafva 
hämnd omattlig. 


717. 
Listigt hon lockade barnen 
och lät deras springlek sluta, 
de grämde sig något gramsna 
men gräto icke, 
flögo i modersfamnen, 
frågade hvad hon ville. 


78. 


Gudrun kvad: 


»Spörjen icke därefter, 
spilla edra lif jag ämnar, 


länge lysten att eder 
läkedom mot åldern bereda.» 


Sönerna kvådo: 


»Blota som du vill med barnen, 
det förbjuder ingen; 

men kort skall vreden hvila, 
om du vågar detta.» 


79. 
Brödernas barndom 
bröt då den vildsinta, 
skipande skapligt 
skar hon halsen af båda; 
men Atle sporde 
hvart de sprungit undan, 
sönerna hans, att leka, 
när ej längre han såg dem. 


80. 


Gudrun kvad: 


»Slikt jag låter mig öfver gånga 
att säga dig det, Atle, 

ej för dig skall Grimhilds dotter 
dölja detta; 

men glädja dig skall det minst, Atle, 
om denna gärning du röner, 
mycken vånda du väckte, 

när våldsamt du slog mina bröder. 


81. 
Mycket sällan sof jag, 
sedan de föllo, 
om hård hämnd jag lofvat, 
har du nu en minnesbeta; 
en morgon till mig du talte, 
den morgonen aldrig glömmes, 
nu är det också afton, 
du äger att slikt förnimma. 


82. 
Döda äro söner dina, 
dem du sist bort mista, 
och vet, deras hufvudskålar 
jag haft till ölkärl: 


en dryck åt dig jag bryggde, 


med deras blod den blandats. 


83. 
Jag tog ock deras hjärtan 
och å ten stekte, 
satte dem för dig sedan, 
sade dem af kalf vara; 
ensam detta allt du vållar, 
intet du ville lämna, 
tärde med oxeltänderna, 
tuggade begärligt. 


84. 
Nu vet du barnens öde, 
ingen tör bedja om värre, 
min lott jag mig själf redde, 
rosar mig ändock icke.» 


85. 
Atle kvad: 


»Grym var du, Gudrun, 
när du gjorde detta, 
bloden af dina barn du 
blandat åt mig att dricka; 
sår du fränder slagit, 
dem sist du det skolat, 
mig själf du också lämnar 
liten rast mellan slagen.» 


86. 
Gudrun kvad: 

>Vilja mig ännu vore 
att våldsamt slå dig själfvan, 
ty alltför ondt är intet, 
som slik en usling händer; 
förr du öfvat hade 
utan exempel för mänskor 
i världen här 
ett vansinnigt missdåd; 
nu du ännu ökat 
hvad innan dess vi sporde, 
begått en gräslig gärning, 
nog har du gjort ditt arföl.> 


Atle kvad: 


»Du skall å stockeld stekas, 
men stenas dessförinnan; 
då har det du uppnått, 
som du har eftertraktat.» 


Gudrun kvad: 


»Säg dig slika 

sorger i morgon tida! 
Fridare vill jag i döden 
fara till det andra ljuset.» 


88. 


De sutto i samma boning 

men söndrades till tvedräkt, 
växlade ord i ondo, 

ingendera trifdes. 

Hos Niflung växte vreden, 

å vådlig hämnd han tänkte, 
han gick att yppa för Gudrun, 
hur gramse han var mot Atle. 


89. 


Kom så henne i hugen 
Högnes behandling, 

säll hon prisade sonen, 

om snart han hämnd finge; 
krossad vardt då Atle, 

kort var att därpå bida, 
slog honom sonen af Högne, 
själf ock Gudrun. 


90. 


Den raske, ryckt ur sömnen, 
redo var att orda, 

han kände svedan af sår, som 
han sade förband cj tarfva: 
»Sägen mig det som sannast, 
hvem sonen af Budle slagit? 
Ej litet jag lät mig dåras, 
lifsvån är mig ingen.» 


01. 


Gudrun kvad: 


Dölja för dig skall icke 
dottern af Grimhild: 


jag länkat så, att din lefnad 


lider till slutet, 
och sonen af Högne har sin del, 
att sar till döds dig matta.» 


ee 
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Atle kvad: 


Tastat har du till en handling, 
som dig höfdes föra, 

illa är att vän svika, 

som väl dig trodde; 

ombedd for jag från hemmet 
att fria till dig, Gudrun. 


93. 
Du var en lofsäll enka, 
man lade till: en storrada! 
och detta var icke osant, 
som efterat vi rönte; 
när hit du for från hemmet, 
en här af män oss följde, 
allt var furstligt 
vid våra färder. 


94. 
Mangt och allt var praktfullt, 
minnen utvalda, 
rikligt fanns af boskap 
till festmal stora; 
gods var där mycket, 
manga sin andel fingo. 


00: 


orudskatt stor jag gaf dig, stolta, 


manga statliga smycken, 
trälar trenne tiotal, 

sju tärnor goda, 

slösadt var med sådant, 
silfver dock ännu mera. 


96. 
Du lät dig allt tyckas, 
som om intet det vore, 
medan de länder lago nere, 
som mig lämnats af Budle; 
så grof du under, 
att ingen lott jag erhöll, 
din svärmor lät du ofta 
sitta förgråten; 
ingendera i äktenskapet 
umgicks sedan kärligt.> 


97. 


Gudrun kvad: 
»Atle, nu med lögn du löper, 
men litet jag därpå aktar, 
huld jag sällan var i hugen, 
men du hof det till större; 


I, unga bröder, som kaxar kifvats, 


och kämpaden inbördes, 

till Hel gick hälften 

ur huset från dig, 

gafs till spillo ganska mycket, 
som till gagn skulle vara. 


98. 
Trenne syskon vi voro, 
tycktes oförvägna, 
foro af landet 
och följde Sigurd; 
vi ströfvade omkring 
och styrde enhvar sin farkost, 
litade på lyckan, 
tills vi landade i öster. 


99. 
Konung först vi dräpte, 
korade land därefter, 


hersar af häpnad, jag vet det, 


oss till handa gingo; 
vi förde ur skogen, 
den vi skuldlös ville, 
satte i säkradt läge, 
den själf det ej kunde. 


100. 
Död vardt hunske hjälten, 
då dräptes min sällhet äfven, 
tung var ångest för den unga 
att änkenamnet bära; 
kvalfullt Nf mig tycktes koradt, 
komme jag i Atles boning, 
förut jag ägde en hjälte, 
olycksalig var den förlusten. 


101. 
Från intet ting du komma kunnat, 
så vidt oss kändt är, 
att du en sak sökte 
utan att släppa en annan; 
alltid ville du undflykter, 
aldrig ditt ord hålla, 
lugnt lät du slikt hända, 
som ej höfdes en konung.» 


102. 


Atle kvad: 


»Med lögn du löper, Gudrun, 
men litet skall det båta 
hvarderas öde: 

för oss är allt i sjunkande. 
Gör nu, Gudrun, 

af godset, som dig tillhör, 
hvad oss till ära må lända, 
när ut man bär mig!» 


103. 


Gudrun kvad: 


Skepp jag köpa månde 

och mälad kista, 

vaxa väl det hölje, 

som hägna skall din lekamen, 
för hvarje sak så sörja, 

som om vi såta varit.> 


1041. 
Död vardt därpå Atle, 
strax uppkom i ätten tvedräkt, 
men den ädelborna utförde 
allt, hvad hon lofvat. 
Gudrun förevis ville 
gånga sitt lif att spilla, 
men dag efter dag vardt dröjsmål, 
hon dog den gången icke. 


105. 


Säll är enhvar sedan, 

som slikt barn föder, 

en ättling så idrottshärlig, 
som den Gjuke aflat. 

Lefva månde länge 

i landen vida 

deras fejders rykte, 
hvarhelst ett folk det hörer. 


(Ur Völsungasagan.) 


Så slöt Atle sitt lif och med honom hela hans hird. Nu ville Gudrun icke 
lefva efter denna gärning, men hennes sista dag var ännu icke kommen. — — 

En gång gick Gudrun till hafvet, tog sten i sitt sköte och steg ut i vattnet 
för att dränka sig; men då hofvo henne stora vågor fram efter sjön, så att 
hon med deras hjälp fördes skyndsamt och kom till konung Jonakers borg. 
Han var en mäktig konung och rik på folk. Han tog henne till äkta. Deras 
barn voro Hamder, Sörle och Erp. Där uppföddes ock Svanhild (som var 
Sigurds och Gudruns dotter). 
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Valans korta spådom. Gudrun äktar Jonaker. Svanhild dödas. 
Gudrun eggar sina söner att hämnas. Deras fall. 
Historia: Rurik och hans bröder utvandra till Holmgård. De 
grundlägga Ryska riket, men deras ätt går ut. 
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49. HYNDLASÅNGEN. 


1. 

Freya kvad: 

»Vakna, du mö bland mör, 
vakna, min väninna, 

syster Hyndla, 

som i hålan bor! 

Ren är skymningars skymning, 
rida vi skola 

till Valhall 

och vördad hemort. 


2: 
Bedjom härjafader 
i vår hug att bo! 
Han gäldar och gifver 
guld efter förtjänst: 
åt Härmod gaf han 
hjälm och brynja 
och åt Sigmund 
svärd till gagns. 


3. 
Han ger somliga scger 
men somliga gods, 
vältalighet åt många, 
mannavett åt höfdingar; 
han ger vind åt vikingar, 
välljud åt skalder 
och mandoms prydnad 
åt mången kämpe. 


4. 
Till Tor må cen blota 
och bedja honom, 
att vänlig han städse 
må vara mot dig, 
fast okärt för honom 
mot jättekvinnor. 


5. 
Så tag då din ulf, 
tag en ur stallet 
och låt honom ränna 
med ronen min!» 
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Hyndla kvad: 


»Sen är din galt 
att gudaväg tråda, 
om sadla jag vill 
min väliga häst. 


7. 
Du är sveckfull, Freya, 
som så mig frestar! 
En slik du alltid 
för ögat ställer, 
när du förer din man 
i följe med val, 
Ottar den unge, 
Innstens son.» 


8. 

Freya kvad: 
»Du är dårad, Hyndla! 
Drömma du tycks mig, 
när du varsnar min man 
i valfölje, 
medan galten glöder, 
Gyllenborste, 
Hildesvinet, 
som händigt mig gjorde 
dvärgarne två, 
Dåen och Nabbe. 


SE 
Från sadlarna tvistom! 
Sitta vi skola 
och domslut fälla 
om furstesläkter 
och ättmän deras 
med anor från gudar. 


10. 
Vad de hållit 
om valens malm, 
Ottar den unge 
och Angantyr; 


oss är önskligt att hjälpa, 


så att ädlingen unge 
sitt fiderne får 
efter fränder sina. 


11. 
Harg han mig gjorde 
af hopade stenar, 
— det grytet är nu 
till glas vordet —- 
har städse å nyo 
med nötblod det färgat; 
alltid trodde 
Ottar på asynjor. 


12. 
Säg mig nu 
om släkter forna 


och efter dem födda 
ätter af mänskor: 

hvad af Sköldungar, 
hvad af Skilfingar, 
hvad af Ödlingar, 

hvad af Ylfingar, 

hvad odalboret, 

hvad ädelboret, 

hvad utmärkt bland män 
i Midgård?» 


13. 


Iyndla kvad: 


»Du är, Ottar, 

af Innsten borcn, 
som Innsten var 
af Alf den gamle, 
som Alf af Ulf 
och Ulf af Sjöfarce, 
men Sjöfare 

af Svan den röde. 


14. 
Din fader hade husmor 
med härliga smycken, 
Lädis hette 
härdens prästinna; 
hennes fader var Frode, 
Friunt hennes moder, 
tycks all den ätten 
bland de yppersta vara. 


15. 
Af män var fordom 
mäktigast Ale, 
men Halfdan 
högst bland Sköldungar; 
frejdade voro folkkrig, 
som i fortkomst de förde, 
vidt spordes Halfdans verk 
under himlens hvalf. 


16. 
Förbunden med Eymund 
den iärade bjälten 


Sigtrygg slog 

med svala eggar; 
äktade Almveig, 
ädlast af kvinnor, 
de aflade och ägde 
aderton söner. 


17. 
Dädan äro Sköldungar, 
dädan äro Skilfingar, 
dädan Ödlingar, 
dädan Ylfingar, 
dädan hvad odalboret, 
dädan hvad ädelboret, 
hvad utvaldt bland män 
i Midgård; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


18. 
Hildegunn var hennes 
höga moder, 
barn af Svava 
och Sjökonung; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 

Af vikt är veta slikt, 
vill du än längre? 


19. 
Dag ägde Tora 
drängamoder, 
aflades i ätten 
de yppersta kämpar: 
Fradmar och Gyrd 
och Frekarne båda, 
Am och Jösurmar, 
Alf den gamle. 
Af vikt är veta slikt, 
vill du än längre? 


20. 
Vän var dem Koettil, 
Klyps arfving, 


och han var din moders 
moderfader; 

där var Frode 

förr än Kåre, 

men äldst till börden 
var Alf ändock. 


21. 
Därnäst var Nanna, 
Nökvers dotter, 
och hennes son 
var svåger till din fader; 
forn är den frändskap, 
men fram kan jag längre tälja, 
känner de båda, 
Brodd och Hörfe; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


22: 
Isolf, Asolf, 
Ölmods söner 
och Skurhilds, 
dottern af Skekkil; 
du kan därtill tälja 
drottar många; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 

93. 
Gunnar balk, 
Grim hårdskafve, 
Torer järnsköld, 
Ulf glupare, 
Bue och Brame, 
Barre och Reifner, 
Tind och Tirfing 
och två Haddingar; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


24. 
Öster i Bolm 
de borna voro, 


Arngrims söner 

med Eyfura; 
bärsärkalarmet 

med bragder af illdåd 
kring land och kring haf 
som en låga framgått; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


20. 


Jag känner de båda 
Brodd och Hörfe, 

som stodo i hirden 

hos Rolf den gamle: . 
ättlingar samman 

efter Jörmunrcek, 

Sigurds måg, 

— till min saga lyss! — 
den för folken förkläddes, 
som Fafner slog. 


26. 


Han toppen var 

af Völsungs träd, 
som Hjördis blomman 
af Rödungs branstock 
och Eylime frukten 
af Ödlingars stam; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


27. 


Gunnar och Högne 
voro Gjukes arfvingar, 
sammaledes Gudrun, 
systern deras; 

cj var Guttorm 

af Gjukes ätt, 

dock var han broder 
till bäggedera; 

det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


28. 
Harald Hildetand 
var högboren son af Rörik, 
ringslungaren, 
och den rika Öd, 
den bottenrika Öd, 
Ivars dotter; 
men Radbard 
var Randvers fader, 
furstar, dem gode 
gudar signat; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


29. 
Elfva till antal 
asarne voro, 
när Balder föll 
å banctufvan; 
honom var Vale 
värdig att hämnas, 
och brådt han slog 
sin broders bandbane; 
det är allt din ätt, 
ovise Ottar. 


30. 
Balders fader 
var Burs arfving, 
Frey ägde Gerd, 
som var Gymers dotter 
och Örbodas 
af jättesläktet; 
därtill var Tjasse 
deras frände, 
den skötesbegärlige — 
Skade var hans dotter. 


31. 
Mycket vi säga dig, 
mera vi minnas; 
välan, må du veta det, 
vill du än längre? 
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af Hvednas söner, 
men ät Ilvedna 
var Hjorvard fader; 
Heid och Rosstjuf 
voro Rimners barn. 


33. 
Alla valor 
från Vidulf stamma, 
spåmän alla 
äro från Vilmeid, 
men seidmännen 
från Svarthöfde, 
och alla jättar 
från Ymer komna. 


34. 
Mycket vi säga dig, 
mera vi minnas; 


välan, må du veta det, 


vill du än längre? 


Fö, 
En vardt boren 
i urtid redan, 
af härskareätten 
starkt ökad i kraft; 
jättemör nio 
vid jordens rand 
den vänsälle mannen 
till världen buro. 


36. 
Gjalp honom bar, 
Greip honom bar, 
Eistla honom bar 
och Eyrgjafa; 
Ulfrun honom bar 
och Angeyja, 
Imd och Atla 
och Järnsaxa. 


Ej var Hake den sämste 


Han växte med makt 


af markens kraft, 
af svalkall sjö 
och sonande blod. 


38. 
Mycket vi säga dig, 
mera vi minnas; 


välan, må du veta det, 


vill du än längre? 


39. 
Loke födde Ulfven 
med Ångerboda, 


och han fick Sleipner 


med Svadelfare; 


ett vidunder dock tycktes 


värst af alla, 
det var af Byleists 
broder födt. 


40. 
Loke fick brånad 
af brända hjärtat, 
kvinnans hugsten 
halfstekt fann han; 


Lopt vardt fruktsam 


af lastfull kvinna, 


dädan alla trollpackor, 
som traska å fälten. 


41. 


Hafvet skall häfva sig 


mot himlen själf, 


det far öfver landen 


och luften domnar; 


dädan komma snöfall 


och snäla vindar, 
då är i rådslut, 


att regn skall tryta. 


42. 
Mycket vi säga dig, 
mera vi minnas; 


välan, må du veta det, 
vill du än längre? 


43. 
En vardt boren, 
än alla större, 
ökad var han 
af jordens kraft; 
den härskarn städse 
stormäktigast kallas, 
genom Sif förbunden 
med alla boningars män. 


44. 
Då kommer en annan 
än mera mäktig, 
hvars namn jag icke 
nämna dristar; 
få blott skåda nu 
framåt längre 
än då Oden månde 
Ulfven möta.» 


45. 


Freya kvad: 


Till galten min 

bär minnesöl, 

att ord för ord 

af allt hvad du sagt 
han väl må tälja 

a tredje dags morgon, 
när Angantyr och han 
skola ättartalen reda.» 


46. 


Iyndla kvad: 


»Bradt laga dig hädan, 
mig lyster sofva, 

föga du fått af mig 
fignesamt veta. 

Du löper, ormväninna, 
ute om natten, 


som Heidrun brukar 
bland bockar färdas. 


47. 
Efter Od du rände, 
alltid tränande, 
men flera dock fått 


under ditt framskjört falla. 


Du löper, ormväninna, 
ute om natten, 

som Heidrun brukar 
bland bockar färdas. 


48. 
En eldring jag slår 
om järnskogskvinnan, 
att bort du ej kan 
komma hädan. 
Du löper, ormväninna, 
ute om natten, 
som Heidrun brukar 
bland bockar färdas. 


49. 
Eld ser jag brinna, 
ser jorden i lågor, 
lära de flesta 
få lifslösen tala. 
Bär du Ottar 
öl i handom: 
etterblandadt mycket 
skall ofärd det bringa.» 


50. 


Freya kvad: 


»Ditt trolldomsord 
skall tjäna till intet; 
fast, jättebrud, 

med ondt du hotar, 
han dricka skall 

af den dyra drycken. 
Må alla gudar 

Ottar beskydda!> 
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50. SVANHILDS GIFTERMÅL OCH DÖD. 


(Ur VölsunJjasagan.) 


Jörmunrek har en konung hetat; han var en mäktig furste i den tiden. 
Randver hette hans son. Konungen kallade sin son till samtal och sade: 
»Du skall jämte min rådgifvare, som heter Bicke, fara i min sändefärd till 
Jonakers; där är uppfödd Svanhild, som jag vet vara den fagraste kvinna 
under världens sol. Henne ville jag helst äga, och henne skall du begära åt 
mig.> Sonen sade: »Det är min skyldighet, herre, att fara i edert ärende.> 

Han lät därpå tillreda deras färd på passande sätt. De foro nu, till 
dess de kommo till konung Jonaker, sågo Svanhild och tyckte mycket om 
hennes fägring. Randver kom till samtal med konungen och sade: >»Konung 
Jörmunrek vill bjuda eder sitt mågskap. Han har sport om Svanhild och 
vill välja henne till sin hustru, och är osannolikt, att hon må varda gifven 
en mäktigare man än han är.> Konungen svarade, att det var ett hederligt 
anbud, och att Jörmunrek vore en berömd konung. Men Gudrun sade: 
»Opålitligt är att trygga sig vid hamingjan, att icke hon här må svika.» 

Med konungens tillskyndelse och allt som därå låg vardt nu detta beramadt. 
Svanhild for till skepps med hederligt följe och satt äå högdäcket med konungens 
son. Då sade Bicke till Randver: »Höfviskt vore det, att du, men icke en 
så gammal man, ägde en så fager hustru.> Detta föll honom väl i tycket, 
och han talte till henne och hon till honom i all blidhet. 

Kommo de så hem till landet och uppsökte konungen. Bicke sade: »Det 
tillkommer dig, herre, att veta, hvad som tilldragit sig, fastän det må vara 
vanskligt att yppa; ty det är fråga om sådana svikliga konster, att din son 
har tillskansat sig Svanhilds hela kärlek, och är hon hans frilla. Lät slikt 
icke vara ohämnadt.> 

Många onda råd hade han tillförne ingifvit honom, dock att detta öfverginge 
i falskhet bans förra illsluga stämplingar. Konungen åtlydde hans många slemma 
rådslag; nu kunde han icke dämpa sin vrede utan sade, att man skulle taga 
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fast Randver och fästa honom å galge. När denne var förd till galgen, tog 
han en bök, plockade af honom alla fjädrarna och begärde, att den skulle 
bringas inför hans faders ögon. När konungen såg den, sade han: >Där kan 
man se, att honom tyckes jag beröfvad alla ärans och maktens hjälpmedel på 
samma sätt som höken fjädrarna.> Och han bjöd att taga sonen af galgen. 
Bicke hade emelHertid där så ställt tillj att denne redan var död. 

Än vidare mälte Bicke: >»Ingen människa har du att löna värre än 
Svanhild; låt henne dö med skam'> Konungen svarade, att det rådet månde 
de upptaga. 

"> Därefter vardt hon bunden i borgledet, och man lät hästar löpa öfver 
henne. Men när hon slog upp ögonen, tordes icke hästarna trampa på henne. 
När Bicke såg detta, sade han, att man skulle draga en bälg öfver hennes 
hufvud. Så vardt ock gjordt, och därefter miste hon sitt lif. 
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51. GUDRUNS EGGELSE. 


1. 
Då hörde jag en träta 
som häftigast vara, 
ett trångmål, tolkadt 
af tunga kval, 
när Gudrun hetsade, 
hård i hugen, 
med svåra ord 
sina söner till kamp: 


2: 
»Ivi sitten I stilla 
och sofven bort lifvet? 
Hvi grämer eder ej 
att glammande tala, 
när Jörmunrek 
eder syster, 
den unga tärnan, 
trampas låtit 
å härvägen 
af hvita, svarta 
och gångtama, grå, 
gotiska hästar? 


ÅR 
Ej vorden I Gunnars 
vederlikar, 
ej heller så sinnade 
som Högne var. 
Henne I sökt 


att hämnas redan, 
om mina bröders 
mod I ägt 

eller hunkungars 
hårda hug.> 


4. 
Då kvad Hamder, 
den hugstore: 
»Litet månde du 


lofprisa Högnes dåd, 


när Sigurd de väckte 
ur sömnen opp; 

då vordo dina täcken, 
de hvita och blå, 
färgade i din mans, 
den fallnes blod. 


5. 
Hämnd du brådt 
för bröderna tog 
både slem och svår, 
när du sönerna dräpte; 
nog kunde vi unga 
äå Jörmunrek, 
om vi sammanstämde, 
vår syster hämnas. 


6. 
Fören hunkungars 
härvapen fram! 


(” 
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Så har du oss 
till svärdting eggat.» 


7. 
Leende Gudrun 
gick till skämman, 
kungars hjälmar 
ur gömmorna tog hon 
och sida brynjor 
till sönerna bar; 
de hastade modiga 
att hästarna sadla. 


8. 
Då kvad Ilamder, 
den hugstore: 
»Så kommer ej mera åter 
att sin moder besöka 
den spjutsoldgångne, 
i Godtjod slagen; 
ty månde du arföl 
öfver oss alla dricka, 
öfver Svanhild 
och sönerna dina!» 


Hö 
Gråtande Gudrun, 
Gjukes dotter, 
gick med sorg 
att sitta i begrundan 
och att tälja 
med tårar på kinden 
minnen af motgång 
å mången väg: 


10. 
»'Trenne eldar jag känt 
och ärilar trenne, 
till tre mäns hem 
som hustru jag fördes; 
bättre än alla 
var mig ensam Sigurd, 
som mina bröder 
till bane vordo. 
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11. 
Sårens upphof 
anklaga vi ej kunde; 
mera mig tycktes 
till men göras, 
när de ödlingar mig 
åt Atle gåfvo. 


12. 
De käcka söner 


till samtal jag kallade, 


ej kunde jag böter 
för brotten vinna, 
förrän jag högg 


de niflungars hufvud af. 


13. 
Oo 
ÅA nornor gramse 


gick jag till stranden, 


afvärja ville jag 
deras vådliga anfall; 


mig hofvo, men ej dränkte 


höga böljor, 
så kom jag till land, 
att jag lefva skulle. 


14. 
För tredje gången 
gick jag i brudbädd 
med en folkkonung, 
så fann jag det bäst; 


jag aflade barn, 


arftagare — 
arftagare, 
Jonakers söner. 


15. 
Där sutto tärnor 
troget hos Svanhild, 
det mest älskade 
af mina barn; 
så var Svanhild 
i salen min, 
som vore där att se 
en solens stråle. 
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16. 
Med guld hon pryddes, 
med glänsande kläder, 
innan hon gafs 
till Godtjod bort. 
Det är den hårdaste 
hafda sorgen, 
när den solfagra 
Svanhilds lockar 
trampades i stoftet 
af trafvares bhofvar. 


17. 
Det är den svåraste, 


när Sigurd, min make, 

å segern rånad 

i sängen de dräpte; 

det är den grymmaste, 

när glänsande ormar 

Gunnar å lifvet 

de läto skrida; 

och det är den bittraste, 

när till bottnen af bjärtat 

de skuro voöm konung, 

medan ännu han lefde. 
18. 

Jag minnes mycken ofärd, 

jag minnes många sorger. 

Sporra den blacke 

springarn, Sigurd, 

låt raske hästen 

hitåt ränna; 


här sitter ingen 
sonhustru eller dotter, 
som åt Gudrun 

må gifva smycken. 


19. 
Minns du, Sigurd, 
hvad vi mälte då, 
när å bädden 
vi båda sutto: 
att modig du månde 
mig besöka 
som död från Hels boning, 
men dig från jorden jag. 


20. 
Byggen, jarlar, 
ett bål af eke, 
låten det högt 
häfvas under bjälmtak; 
bränne elden 
bröst, som är kvalfylldt, 
sorgerna smälte 
kring sargade hjärtat! 
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21; 
Att alla jarlars 
sinnesart förädlas, 
och alla kvinnors 
kval förminskas må; 
fördenskull sjungen vare 
denna sorgesång!» 


52. HAMDERS ORDSKIFTE. 


1; 
Glittrade med ens 
grämelsens verk, 
alfernas gråt, 
den glädjelösa; 
i arla morgon 
alla mänskokvalens 
tärande smärtor 
väcka sorgen till lif. 


2: 
Ej hände det nu, 
ej beller i går, 
sedan dess är langt 
lidet redan; 
föga är mera fournt, 
halft främre detta, 
när Gjukes dotter, 
Gudrun, eggade 
sina unga söner 
att Svanhbild hämnas. 


3. 
»Eder syster 
Svanhild nämndes: 
Jörmunrek henne 
å härvägen 


lät trampas af hästar, 


hvita och svarta 
och gängtama gra, 
gotiska hästar. 


4. 
Dädan, konungar, 
ären I kringskurna, 
I, som min ätts 
enda lämningar ären. 


5. 
Ensam är jag vorden 
som asp i bultct, 
fattig på fränder 
som furan på kvistar; 
å lifvets glädje plundrad 
som pilträdet å löf, 
när kvistbrytande stormen 
kommer en kvalmig dag.> 


6. 
Då kvad Hamder, 
den hugstore: 
»Litet månde du, Gudrun, 
lofprisa Högnes dad, 
när de Sigurd 
ur sömnen väckte, 


och du satt å bädden sorgsen, 


medan banemännen logo. 


7. 
Då vordo dina täcken, 
de hvita och bla, 
dem mästare väfde, 
däfna af din makes blod. 


Slocknade då Sigurd, 
du satt hos den döde, 
glädjas du ej kunde, 
Gunnar så dig velat. 


8. 
Atle du tycktes fientlig 
vid Erps mord 
och Eitils våndadöd, 
det var dig än värre; 
så skall dock hvar mot annan 
till änden sig värja 
med bitande svärd, 
att ej sig själf han öder.> 


9. 
Det kvad då Sörle, 
som mycken klokhet hade: 
Ej vill med min moder 
i mäle jag tvista; 
att finna ord tycks svårt 
för eder båda; 
hvad beder du om, Gudrun, 
som för gråt du cj får fram? 


10. 
Gråt öfver bröder dina 
och de blida söner, 
närskylda fränder, 
förda till undergång: 
Gudrun, du skall ock 
gråta öfver oss bada, 
som sitta till häst, dömda 
att dö i fjärran land.» 


11. 
Ur garden nu de gingo, 
nära att ryta af vända; 
de unga kämpar foro 
öfver fuktiga fjäll 
å hunländska fålar 
att hämnas mordet å Svanhild, 
fonno å sin stråt 
den mycket fintlige svennen. 


12. 
Då kvad Erp 
och det med ens, 
där stolt han satt 
å springarens rygg: 
»Vanskligt är att blödsint man 
vägarna visa; 
en oäkta son 
säger man styfvare vara.> 


13. 
Kvad då Sörle, 
som mycken klokhet hade: 
»Hur månde liten brunhår 
oss bistå kunna?» — 


14. 
Svarade då den sidoburne, 
sade sig då kunna lämna 
bistånd åt fränder 
som ena foten den andra, 
eller som den ur hullet växta 
handen den andra. 


15. 
Hamder kvad: 
»Hvad hjälp kan då foten 
at fot lämna 
eller den ur bullet växta 
handen den andra?» 


16. 
De drogo ur skida 
skidejärn, 
svärdets menliga eggar, 
för mun-trollkvinnans skull, 
tärde bort sin kraft 
med tredjedelen, 
läto den unge svennen 
till jorden böjas. 


17. 
De axlade sina kappor, 
klingorna fäste 


te äga än = ENE er RARE ENE nt se. än nn EIN 


och gudaborna gingo 
i guldprydd klädnad. 


18. 
Framåt lågo vägarna, 
de funno olycksstigen 
och systersonen 
sargad å galge, 
så ock vindkalla vargträn 
västan om gården; 
städse varnade tranans låt, 


var vanligt att därvid bida. 


19. 
Glam var i hallen, 
härmännen druckna, 
och till gångarnes traf 
de tycktes ej lyssna, 
förrän hugfulle väktarn 
i hornet blåste. 


20. 
Jarlar hastade säga 
åt Jörmunrek, 
att sedda voro 
svenner i slutna hjälmar: 
»Sägen hvad råd I stadgen, 
ty starka kämpar kommit, 
för mäktiga män 
en mö I trampa låtit.» 


21. 
Log då hånfullt Jörmunrek, 


strök sig med handen om skägget, 


ropade på den ljusletta, 
retade opp sig vid vinet; 
han skakade grånadt hår 
och såg å sin hvita sköld, 
lät gång på gång sig gifva 
det gyllne dryckeskärl. 


22: 
»Säll jag mig tycka skulle, 
om jag skäda finge 
FHamder och Sörle 
i salen min! 
Dem skulle jag binda 
med bågsträngar då 
och Gjukes gudabarn 
å galge fästa.» 


23. 
Då kvad den hederglada, 
där vid bärden hon stod: 
»Iiskmåse, ja, — hon sade 
till denne son som så — 
för ty att de fresta det, 
som ej framgång kan få. 
Måga tvenne ensamma män 
tio hundrade gotar 
binda och basta 
i höga borgen här?» 


24. 
Buller vardt då i huset, 
bägare bräcktes, 
hjältar lågo i blod 
ur blödande gotars bröst. 


25. 
Det kvad då Hamder, 
den hugstore: 
»Du önskat, Jörmunrek, 
vår ankomst hit, 
brödernas af samma moder, 
i borgen din; 
nu ser du dina fötter, 
nu ser du dina händer, 
Jörmunrek, häfda 
i hetan eld!» 


så hade tillredt deras härklädnad, att järn icke bet därpå, och hon bjöd dem 
att icke skada sten eller andra viktiga ting (jorden), ty det skulle varda dem 
till men, sade hon, om de icke iakttoge detta. — — -—- 


| 
(I Völsungasagan läses: »Det är nu att säga om Gudruns söner, att hon 
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Härutinnan hade de brutit mot sin moders bud, när de gjort skada å 
sten. Nu ansatte dem männen, men de värjde sig väl och tappert och vordo 
mången man till skada; järn bet icke på dem. Då infaun sig en gammal 
man med ett öga och mälte: »Icke ären I visa, som icke kunnen välla dessa 
mäns bane!> Konungen svarade: »Gif oss ett råd därtill, om du det kan > 
Han genmälte: »I skolen slå dem ihjäl med sten.s) 


26. den i kamp fridlyste fursten! 
Den mycket rädige — i fejd vi bonom förgjort. 
röt härvid, 
bäld i sin brynja, 29. 
som björn mande ryta: Sörle kvad: 
»Kasten sten å männen, »Icke höfs det oss att vara 
då spjuten ej mera bita ulfvars föredöme, 
ej heller eggjärn så att med oss själfva 
å Jonakers söner.» vi sak söka 

Ed likt nornors gråa 


glupande hundar, 
som aflade äro 
i ödemarken.» 


Det kvad då Sörle, 

som mycken klokhet hade: 
»Ondt du vann blott, broder, 
när den bälgen du löste, 

ur hvilken ofta 

onda råd kommo. 

Mod du hade, Hamder, 

om mera klokhet du haft; 
mycket är enhvar vanskligt, 
om vett honom tryter.» 


30. $ 
IHamder kvad: 
Väl vi kämpat hafva, 
stånda å val af gotar, 
ötver de svärdfallna 
som Örnar å gren: 
hedradt namn vi vunnit, 


28: skola vi nu eller i morgon dö, 
Det kvad då Ilamder, till kvällen lefver ej någon, 
den hugstore: sedan nornors dom är fälld.» 
Af vore hufvudet nu, 
om Erp lefde, 31. 
vär broder, den stridsdjärfve, Där föll Sörle 
som vi å bortväg dräpte, vid salens gafvel, 
den vise härväktaren! och bakom huset 
— mot honom mig diser hetsade, Hamder segnade ned. 
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B3. GNA. 


(Ur den yngre Eddan.) 


>Jag är nio mödrars ättling, 
nio gystrars son jag är.» 
Jleimdallz galder. 


>Han vardt genomborrad af en 


mans hufvud.» 
Sn. Ed. I: 264. 


Den fjortonde asynjan är Gna. Ilenne sänder Frigg till olika världar i 
sina ärenden. Ilon äger den häst, som ränner genom luft och vatten. Det 
hände en gång, när hon red ut, att några vaner sågo henne i luften. Di 
sade en af dem: 


- 


»Hvad är det, som flyger? 
Hvad är det, som far, 
eller i luften löper?» 


ITon svarade: 
»Icke jag flyger, 
fastän jag far 
och i luften löper 
på Hofvarpner, 
som Hamskerper 
gick att afla med Gardrofa.> 


Af namnet Gna har man uttrycket att det, som far högt, »är sväfvande> 


(gnefir). 


54. HEIMER OCH ASLÖG. 


(Ur Völsungasagan.) 


IHcimer i Hlymdalarna sporde nu dessa tidender, att Sigurd och Brynhild 
voro döda. Deras dotter Aslög, Heimers fostra, var då tre vintrar. Han 
förstod nu, att man skulle försöka att döda mön och hennes ätt. Så stor 
var hans sorg efter Brynhild, hans fosterdotter, att han icke aktade på sitt 
rike eller gods. Han lät nu göra en harpa så stor, att han kunde låta Aslög, 
mön, komma däri jämte många dyrbarheter af guld och silfver, drog sedan 
bort vida om i landen och kom omsider till Nordländerna. Så konstmässigt 
var denna harpa gjord, att man kunde taga den sönder eller sätta den samman 
i fogningarna, och var han van därvid om dagarna, när han kom till vattenfall, 
dock ej i närheten af boningsplatser, att han tog harpan sönder och tvådde 
mön; och han hade en ädel lök, som han gaf henne att äta. Men sådan var 
beskaffenheten af denna lök, att en människa kunde länge lefva däraf, oaktadt 
hon icke njöte någon annan föda. När mön grät, spelade Heimer på harpan, 
hvarvid hon tystnade, ty han besatt mycken färdighet i de idrotter, som den 
tiden voro öfliga. Han hade ock många kostbara kläder i harpan hos mön 
och mycket guld. Nu drog han dädan, till dess han kom till Norge och en 
liten gård, som hette Spangarhed, och bodde där en karl, som hette Åke. Han 
hade en hustru, som hette Grima. Där voro icke flera människor än de. Den 
dagen var karlen faren till skogs, men käringen var hemma; hon hälsade Heimer 
och sporde, hvem han vore. Han sade sig vara en stafkarl och bad käringen att 
få låna bärberge. Hon sade, att icke komme där flera än så, att de icke kunde 
väl taga emot dem, om de tyckte sig behöfva stanna där. Men när det led på 
tiden, sade han, att han tyckte det mest hugnesamt, om eld vorde upptänd för 
honom och man sedan följde honom till sofstugan, där han skulle få hvila ut. 

När käringen hade tändt elden, satte han harpan upp å sätet hos sig; 
men käringen var mycket pratsam, ofta kastade hon sin blick på harpan, 
därför att flikarna af ett kosthart klädstycke stucko ut därifrån; och när han 
värmde sig vid elden, såg hon en dyrbar guldring komma fram under hans 
trasdräkt, ty han var illa klädd. Och när han hade värmt sig som han kände 
tarf till, höll han sin aftonmältid och bad käringen följa sig dit, där han 
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skulle sofva om natten. Då sade käringen, att det vore bättre för honom att 
vara ute än inne, »ty jag och min man äro ofta mycket talföra, när han 
kommer hem>. Han bad henne råda, gick därpå ut jämte henne; han tog 
harpan och förde den med sig. Käringen gick ut och begaf sig till en kornlada 
i närheten, följde honom dit och sade, att han skulle där tillreda sig bädd, 
och sade sig vänta, att han där skulle få njuta sin sömn. Därefter gick 
käringen bort och uträttade sina sysslor; men han lade sig att sofva. När 
aftonen led på, kom karlen hem, men käringen hade uträttat föga af det hon 
skulle. Han var trött, när han kom hem, och vardt vresig, när allt det var 
ofullbordadt, som hon skulle hafva fullgjort. Karlen sade, att godt hopp om 
välstånd vore, då han hvarje dag arbetade mer än han måtte, men hon ville 
intet taga sig för, som vore till gagn. »Var icke vred, min gamle man>, sade 
hon, >»för ty att det nu kan hända, att du inom en kort stund vinner det att 
vi varda lyckliga för alltid.» »Hvad är det?» sade karlen. Käringen svarade: 
»llär är kommen en man till härberges hos oss, och jag tänker, att han har 
ovanligt mycket gods med på sin färd, och är han böjd af tämligen hög 
ålder. Han tyckes hafva varit den störste kämpe, men är nu mycket trött, 
och icke tycker jag mig hafva sett hans make, och dock tänker jag, att han 
nu är uppgifven af möda och därtill sömnig.> Då sade gubben: »Det synes 
mig orådligt att svika de få, som komma hit.> Hon svarade: »Därför månde 
du länge vara en obetydlig man, att i dina ögon allt växer till stort; men 
handla nu annorlunda och dräp honom, eller jag tager honom till min man, 
och skola vi vräka dig bort. Jag kan ock säga dig det samtal, som han 
hade med mig i går kväll, fastän du tör sätta litet värde därpå. Han talte 
nämligen lättfärdigt med mig, och det månde vara mitt råd att taga honom 
till min man, men jaga bort eller dräpa dig, om du icke gör som jag vill.> 
Det är sagdt, att karlen stod under kvinnans välde, och hon bragte det därtill 
med sitt tal, att han gaf efter för hennes eggelse, tog sin yxa och brynte den 
i hast mycket skarp. När han var färdig, följde käringen honom dit, där 
Heimer sof; han snarkade tungt. Då sade käringen, att han skulle göra sitt 
angrepp som käckast, »och skynda bort med hast, ty icke tör du uthärda 
hans klagolåt och jämmerrop, om han får dig i händerna.» Själf tog hon 
harpan och sprang bort därmed. Nu gick karlen dit, där Heimer sof: han 
högg till honom, så att däraf vardt ett stort sår, och yxan föll ur hans hand. 
Han lopp strax bort det fortaste han kunde. Heimer vaknade då af våldet, 
och var han till fullo öfvermannad. Det är sagdt, att i hans dödsstund vardt 
ett så stort gny, att pelarna i huset föllo undan, så att hela huset instörtade, 
jämte det att en stark jordbäfning inträffade. Där lyktades hans lifstid. 

Nu kom karlen dit, där käringen var, och sade, att han dräpt honom; 
»dock var det», sade han, >en stund, som jag icke visste, huru det skulle aflöpa, 
ty denne man var underbart väldig för sig; men dock hoppas jag, att han nu 
må vara hos Hel.> Käringen sade, att han skulle hafva tack för verket; soch 
väntar jag», tillade hon, »att vi nu hafva ymnigt gods, och skola vi röna, om 
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jag sagt sant.» Nu tände de upp eld, käringen tog harpan och ville öppna 
den, men kunde det icke på annat sätt, än att hon måste sönderbryta den, 
ty hon hade icke förstånd att öppna den. När hon nu fick harpan öppnad, 
såg hon där ett flickebarn af den skönhet, att hon tyckte sig aldrig hafva 
skådat ett slikt; och därjämte var mycket gods i harpan. XKarlen sade: »Det 
månde nu vara som ofta, att det illa lyckas att svika den, som annan väl 
tror. Mig synes, som om oss i. händerna vore kommet ett barn att försörja.» 
Käringen svarade: >Icke är detta efter som jag tänkte, men dock skall man 
icke söka sak däri.> Och nu sporde hon, af hvilken ätt hon (mön) vore. Men 
den unga mön svarade icke, liksom om hon ännu icke fått mål. >»Nu går 
det, som jag fruktade», sade karlen, »att vårt beslut månde illa slå ut, vi 
hafva begått en stor missgärning: huru skola vi försörja detta barn?» »Till 
fullo vet jag det», sade Grima; >»hon skall heta Kraka efter min moder.> Nu 
mälte gubben: »>Huru skola vi uppföda detta barnet?» Käringen svarade: »Jag 
ser cen god utväg därtill. Vi skola säga henne vara vår dotter och uppföda 
henne.> >»Därpå skall ingen tro», sade gubben; »detta barn är mycket för 
fagert, men vi äro bägge i allo fula, och lärer ingen tycka det sannolikt, att 
vi äga ett sådant barn, så otympliga som vi båda äro.» Nu mälte käringen: 
»Icke vet du, om jag icke kan finna på någon list, att detta icke må tyckas 
oväntadt: jag skall låta göra henne kal och insmörja hennes hufvud med tjära 
och annat, hvaraf mest vån är att intet hår kommer upp. Därefter skall hon 
nyttja en hufva och icke heller vara väl klädd; då skall hon i allt bära vårt yttre 
utseende. Tör ock hända, att man skall tro, att jag hafver mycket vän varit, då 
jag var ung: henne skall ock vederfaras det som värst är.» Och det tänkte både 


gubben och käringen, att hon icke kunde tala, eftersom hon aldrig svarade dem: 


Nu vardt det gjordt, som käringen hade uttänkt. Aslög växte upp där 
i mycken fattigdom. 
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55, 56. RAÄGNAR LODBROK OCH HANS SÖNER. 


(Med hänvisning till den särskilda sagan om Ragnar Lodbrok och hans söner införes 
här blott ett kort sammandrag däraf.) 


1. En jarl i Gotland vid namn Herröd hade en dotter Tora, som kallades 
Borgarhjort eller Hinden i borgen. Henne gaf han en liten ljungorm, som 
växte och blef så stor, att han ringlade sig omkring Toras jungfrubur och 
kräfde en hel oxe i målet. Han vardt till mycket hinder, så att Herröd jarl 
lofvade Tora till äkta åt den man, som dräpte ormen. 

2. Konung Sigurd Rings femtonårige son Ragnar, som sporde detta, lät 
göra sig en luden kappa och ludna brokor (däraf tillnamnet Lodbrok), indränkta 
i beck, och drog så med härskepp till Gotland, där han dräpte ormen, i det 
att han stötte sitt spjut så hårdt i hans rygg, att spjutet brast och dess öfre 
del vardt kvarsittande, medan Ragnar hade skaftet i behåll. 

3. Nu utlyste Herröd jarl ett allmänt ting, där den, som dräpt ormen, 
ägde att gifva sig till känna. Ragnar styrkte sig då vara ormens baneman 
genom att uppvisa spjutskaftet, som passade till den i ormens rygg funna 
spjutspetsen. Han fick ock Tora till äkta och hade med henne två söner, 
Erik och Agnar. När hon sedermera dog af en sjukdom, for Ragnar i ledung 
för att skingra sin sorg. 

4. En sommar drog han till Norge och lade in i hamn i närheten af 
gården å Spangarheden. Genom skeppets matsvenner, som sändes i land för 
att baka bröd, fick Ragnar den första underrättelsen om Åkes och Grimas 
förmenta dotter Krakas fägring. Nyfiken att se henne inbjöd han henne att 
komma ombord å kungsskeppet. Hon borde infinna sig hvarken klädd eller 
oklädd, hvarken mätt eller fastande, hvarken ensam eller i sällskap med någon 
människa. Kraka efterkom denna inbjudning. Hon hade då afklädt sig sin 
vanliga dräkt, svept omkring sig ett fisknät och låtit sitt vackra, guldglänsande 
hår fritt falla ned däröfver, hade ätit något af en lök och tagit i sällskap 
med sig gubben Åkes hund. 

5. Intagen af Krakas skönhet erbjöd Ragnar henne sin hand. Sedan 
hon härefter tagit afsked af Åke och Grima utan att tillfoga dem något ondt 


för mordet å Heimer, men med den uttalade önskan, att hvar dag måtte varda 
allt värre och värre för dem, den sista den värsta, for hon med Ragnar hem 
till hans rike. Där firade de sitt bröllop och gingo i brudbädd, han mera 
lidelsefull, hon mera lidelsefri. 

6. Med Kraka fick Ragnar fyra söner, som nämndes Ivar Benlös, Björn 
Järnsida, Hvitserk och Ragnvald. När dessa växt upp, begärde de bhärskepp 
och manskap af sin fader för att angripa staden Hvitaby, som Ragnar själf 
ej mäktat intaga. Denna stad, hvarest fanns ett stort offerställe, var försvarad 
af ett talrikt manskap och två kvignöt, som injagade skrämsel hos alla fiender. 

7. När bröderna kommit till kusten, där Hvitaby låg, gjorde de landstigning, 
kvarlämnade den yngste brodern Ragnvald att vakta skeppen men gingo själfva 
till anfall. De mötte ett starkt motstånd, men detta bröts, sedan Ivar nedskjutit 
de bölande kvignöten. Den unge Ragnvald, otålig att få deltaga i striden, 
gick äfven till angrepp men stupade. De öfriga segrande bröderna intogo nu 
själfva borgen, afbrännande stadens alla hus, och nedbröto hela borgmuren; 
men allt löst gods togo de med sig och seglade så sina färde. 

8. Ragnar plägade ömsevis årligen gästa hos eller mottaga gästbesök af 
Svitjods konung Östen Bele, som härskade i Upsala, det största blotstället i 
Norden. Där dyrkades i synnerhet en ständigt råmande ko, som kallades 
Sebelja. Vid ett gästabud hos Östen Bele vardt Ragnar mycket intagen i 
hans fagra dotter Ingeborg, som skänkte för mjöd, och männen sade, att det 
passade bättre för Ragnar att taga den förnäma Ingeborg till äkta än att 
längre behålla Åkes och Grimas dotter. Det slutade ock därmed, att Ragnar 
fäste Ingeborg såsom sin trolofvade, dock att detta tillsvidare skulle hållas 
hemligt. Men när Ragnar återkom till sitt rike, var Aslög redan underrättad 
om hvad som timat. Hon yppade då sitt verkliga namn samt att hon var 
dotter af Sigurd Fafnersbane och Brynhild Budlesdotter, hvarjämte hon bad 
sin make att icke fullfölja det tilltänkta giftermålet. Till tecken att hon 
talade sanning skulle hon, som nu var hafvande, föda en son, hvilken komme 
att hafva ett märke likasom en orm i ögat. Detta inträffade äfven, och den 
son, hon födde, fick namnet Sigurd Ormöga. Det vardt nu allom bekant, 
af hvad ätt Aslög var. 

9. När emellertid Ragnar icke vid aftalad tid kom till Upsala, tyckte 
Östen Bele, att honom och dottern vederfarits en stor skymf. Å andra sidan 
beslöto Ragnars äldre söner Erik och Agnar att härja i Svitjod och drogo 
dit med en samlad krigshär. Men i denna strid stupade Agnar, och Erik 
vardt fången. Erik valde till dödssätt att låta offra sig åt Oden genom att 
varda kastad på upprättstående spjut. Förrän detta skedde, tog han en ring 
af sin band, kastade den till sina män för att framföras med en hälsning till 
stjufmodern. När Aslög fick emottaga denna ring, grät hon. Det var både 
första och sista gången man såg henne fälla tårar: de vordo röda som blod 
och hårda som hagel. När nu hennes egna söner kommo hem före fadern 
och hon sporde sonen Ragnvalds död, tycktes denna sak icke mycket smärta 


henne. Ifrigt eggade hon sönerna att hämnas sina halfbröder, men de voro i 
början ovilliga därtill, och Ivar anförde såsom ett hufvudskäl, att han icke 
ville utsätta sig eller sina män för kon Sebeljas farliga trolldom. Den unge 
och endast treårige Sigurd Ormöga var den förste, som yrkade på hämnd. 
De öfriga bröderna började ock rusta sig därtill med sådan ifver, att de läto 
hugga ut de infrusna skeppen ur isen för att snart få dem i öppet vatten. 

10. Till denna stora strid gick man både med härskepp och med en 
stor landtmakt. Aslög följde själf med och anförde denna senare såsom en 
sköldmö och under namnet Randalin. I Svitjod gick man hårdt fram, brände 
allt, som låg i vägen, och dräpte allt lefvande. 

11. Denna hårda kamp afgjordes hufvudsakligen därigenom, att Ivar 
Benlös med sina pilar sköt ut bägge ögonen på kon Sebelja, hvarefter han 
kastade sig öfver henne med hela tyngden af sitt väsende, så att hvarje hennes 
refben bräcktes. Och vardt detta hennes bane. Östen Bele själf stupade i 
slaget. När detta skett, sade Ivar, att han icke längre ville föra krig där i 
landet, eftersom det var utan höfding; de borde hellre styra sin färd dit, där 
mera motstånd väntade dem. 

Randalin drog hem med en del af hären. 

12. Nu öfverenskommo bröderna, — och från den tiden var äfven Sigurd 
Ormäga med dem — att härja i sydriket. Där intogo de den namnkunniga 
och starka borgen, som efter sin höfding Vifil hette Vifilsborg. Vid angreppet 
frambar hvarje man en knippa ved till borgmuren och antände veden: genom 
hettan från elden skadades kalkbruket, som gifvit murverket dess samman- 
bållighet, hvarefter valslungan (>hufvudets varg») fick göra sin verkan. Borg- 
invånarne flydde eHer föllo. De segrande bortförde allt gods af värde men 
afbrände borgen, innan de drogo bort. 
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13. Lodbrokssönerna färdades allt längre söder ut ända till den borg, som 
hette Luna. Under sin framfärd hade de intagit hvarje fäste, hvarje skans i hela 
sydriket och voro så beryktade, att hvarje det minsta barn kände deras namn. 
Nu voro de till och med betänkta på att icke stanna eller vända om, förrän de 
hemsökt själfva Romaborg, som var så bekant för sin storlek, sin folkmängd och sin 
rikedom. Men de visste icke, huru långt det var dit, och de hade så mycket här- 
folk, att de fruktade för att icke finna tillräckligt med lifsmedel till dess underhåll. 

Emellertid kom till dem i läglig tid en mycket gammal man; och när 
de sporde honom, hvem han var, svarade han, att han vore en stafkarl, som 
i hela sitt lif flackat omkring i landen. »Då måste du kunna säga oss många 
tidender, som vi nu vilja veta», sade de. Den gamle mannen svarade: >»Icke 
vet jag, om hvilka länder I viljen spörja mig celler i hvad fall jag kan gifva 
eder besked.» De sade sig då vilja veta, huru långt det vore därifrån till 
Romaborg. Härpå svarade han: »Jag kan säga eder något att lägga märke 
till: I sen här de järnskor, som jag har på fötterna, de äro redan trasiga. 
Ett par andra bär jag på ryggen, och de äro alldeles sönderslitna, ehuru de 
voro nya, när jag började vandringen från Romaborg och hit.» Då tyckte 
Lodbrokssönerna, att de icke kunde eller borde företaga denna länga färd. 

Alltså vände de om och intogo under sin väg många borgar, som aldrig 
tillförne varit eröfrade. 

14. Ragnar hade kommit hem, medan ännu ÄAslög och sönerna voro borta 
i härnad. Han fick höra många sägner och rykten om sönernas oförlikneliga 
bragder; nästan afundsam började han rufva öfver en plan att utföra en bragd, 
som icke skulle vara att blygas för. I sådan afsikt lät han filla stora timmerträd 
och bygga två stora skepp, kallade Knorrar, med hvilka han ville eröfra England. 
Aslög, som nu var hemkommen, afstyrkte denna utrustning och denna färd, 
men Ragnar fullföljde sitt uppsåt. Vid afskedet gaf hon sin make en virkad 
pansarskjorta, och det var synbart, att skilsmässan gick henne nära till hjärtat. 

15. Detta härtåg utföll olyckligt. Svår storm uppkom, och bägge de stora 
skeppen förliste vid engelska kusten, dock att hela hären kom i land med kläder 
och vapen i behåll. Men Ella, landets konung, samlade en stor krigsmakt, gick 
emot vikingarne och lyckades taga Ragnar till fanga. Då han icke ville säga sitt 
namn, lät Ella, för att bringa honom därtill, kasta honom i en ormagrop. Men 
han yppade icke, hvem han var, utan led sina dödskval, medan ban kvad bland 


annat detta: 
»Grymta månde grisarna 


om galtens villkor de kände; 
mig är mängden till skada. 
menlig med gaddarna sina, 
och häårdeligen hafva 

de hväsande ormar mig suzit. 
Nu som ctt lik jag ligger, ' 
lämnad att dö bland odjur.> 


Först när Ragnar var död, kunde Ella förstå, hvem han var, och skickade 
sändemän till hans fruktade söner att förkunna dem faderns frånfälle och på 
samma gång utspeja deras tänkesätt. 

16. Bröderna voro i dryckesgille, när sändemännen infunno sig, och de 
emottogo deras berättelse med samma sinnesstämning, men med olika sinnes- 
uttryck. Björn, som skäftat ett spjut och stödde sig därvid, skakade det så 
hårdt, att det brast i två stycken. Hvitserk kramade en brädspelsbricka, så 
att bloden stod ut under naglarna, och Sigurd Ormöga skar sig, utan att gifva 
akt därpå, med en knif i ett finger intill benet. Ivar skiftade färg, men 
| förhöll sig lugn vid berättelsen om faderns grymma död. Han lät sändemännen 
i fred fara sina färde. Härom allt kunde dessa förtälja för Ella. Denne sade 
sig då frukta för den sluge Ivar allena. 

17. När nu Lodbrokssönerna öfverlade, huruledes de skulle utkräfva 

hämnd, sade sig Ivar icke vilja deltaga i något bämndeföretag. Men mycket 

förbittrade utrustade de tre andra bröderna bhärskepp och foro till England. 
| 


Ivar följde dem visserligen men blott med ett enda skepp och tog ingen del 
i deras strid mot Ella. Också vordo de slagna och måste vända hem med 
oförrättadt ärende. Men Ivar gick till konung Ella, sade sig vilja taga förlikning 
och begärde i böter endast ett så stort stycke land, som en oxhud kunde 
omfatta. Den eljest misstänksamme konungen, som nu icke säg någon fara 
eller skada häri, jakade härtill. Dock måste Ivar aflägga ed att aldrig strida 
mot honom. 

18. Ivar skaffade sig nu den största oxhud, som kunde öfverkommas, och 
lät skära den i så smala remmar som möjligt, så att med dem kunde omfattas 
ett ansenligt stycke land. Därpå lät han anlägga den sedermera berömda 
Lundunaborg, satte sig där som härskare, vardt vänsäll och tycktes äfven gagna 
konung Ella med goda råd. Af sina bröder, som behöllo det fäderneärfda 
gemensamma riket, begärde han ut lösören i guld och silfver, såsom dem emellan 
aftaladt var. Med detta gods köpte han sig vänner bland Ellas förnämsta män, 
dragande dem öfver på sin sida. När nu saken kommit så långt, skickade Ivar 
bud till sina bröder, att de å nyo skulle angripa Ella. De gjorde så. Ella 
vardt då öfvervunnen och tagen till fånga. Ivar, som icke deltagit i själfva 
striden — för att icke bryta sin ed! infann sig nu och erinrade bröderna 
om deras faders grymma dödssätt. Till hämnd vardt blodörn ristad å Ella. 

19. Därefter drogo Hvitserk, Björn och Sigurd till sina riken, men Ivar 
satt kvar i England och regerade däröfver. 

Så är sagdt, att Hvitserk föll under ett härnadståg i österväg och vardt, 
såsom han förordnat, bränd å ett bål, upprest af fallna mäns hufvudskallar. 

Från Sigurd Ormöga härstammade den norska konungaätt, hvars berömdaste 
ättling var lIlarald Hårfager, som gjorde sig till envåldshärskare öfver Norge. 

Ivar dog i sitt förvärfvade rike i England och vardt, såsom han å sin 
sotsäng föreskrifvit, höglagd å det ställe, hvarest riket var mest blottadt för 
fientligt anfall. 


Från Björn Järnsida härstammade den svenska konungaätt, som efter hans 
farfader kallades den Sigurdska. En namnkunnig ättling af honom var också 
den store höfdingen Tord å Höfde vid Höfde strand på Island. 

Aslög tyckes hafva öfverlefvat både sin make och sina söner. 
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57. TVÅ KÄMPAR. 


När Ragnars söner alla voro ur lifvet gångna, irrade det härfolk, som 
hade följt dem, omkring å olika vägar; och tycktes för alla dem, som varit 
med Ragnars söner, ingenting bevändt med andra höfdingar. Där voro två 
män, som foro vida om i landen för att söka, om de skulle finna någon höfding, 
hvilken de tyckte sig kunna tjäna utan vanheder. Men de foro icke båda 
tillsammans. 

Den händelse har timat ute i landen, att en konung, som hade två söner, 
fick dödssot och afled, hvarvid hans söner ville dricka arföl efter honom. Till 
detta gästabud gjorde de sådan inbjudning, att till detsamma skulle komma 
alla män, som inom de tre närmaste vintrarna finge kännedom härom. Nu 
spordes detta vida om i landen; och inom sagda tre vintrar tillreddes detta 
gästabud. 

När så den sommaren kom, då arfölet skulle drickas, och den stunden, 
som därför var bestämd, då samlades en så stor mängd folk, att ingen visste 
besked om huru talrik den var; och voro många stora salar därför iordning- 
ställda, och många tält ute i det fria. 

När det lidit långt fram på första kvällen, kom till dessa salar en man: 
han var så stor, att där icke fanns någon hans jämlike. Det såg man ock 
på hans härbonad, att han hade varit hos förnäma män. När han kom in i 
hallen, gick han fram för bröderna, hälsade dem och sporde, hvar de ville visa 
honom till sätes. Dem syntes godt om honom, och de bådo honom sätta sig 
å främsta bänken; han behöfde för sig två mäns plats. Strax som han satt 
sig ned, vardt dryck buren till honom såsom till de andra männen, och förekom 
icke något horn så stort, att han icke tömde det i en enda klunk. Det tyckte 
sig äfven alla märka, att han icke fann något bevändt med alla de öfriga. 

Nu hände sig vidare, att till detta gästabud kom en annan man, som 
snarare var större än den förut komne. Bägge hade de sida hattar. Och när 


den sistnämnde mannen kom framför de unga konungarnes högsäte, hälsade 
han dem artigt och bad dem visa honom bänkplats. De sade, att denne man 
skulle sitta innerst på främsta bänken. Nu gick han till sin plats, och voro 
de båda främlingarna tillsammans så stora, att fem män rest sig upp för dem 
för att lämna dem utrymme. 

Han, som först kommit, var dock mindre stark i dryckjom ; men den senare 
drack så fort, att han liksom oafbrutet hällde i sig hvarje horn; och dock 
fann man icke, att han vardt drucken. Fast hellre lät han oförnöjsamt bland 
sina bänkkamrater och vände sig bort från dem. Han, som förut kommit, 
föreslog, att de skulle hafva något skämt tillsammans, och ville han göra början. 
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Ian lade handen å den andre och Aldrig du något utfört 
kvad denna visa: annat än jag det mäktat; 
»Säg oss om dater dina, icke du sågs i svärdslek 

dem vill nu jag höra; svulten ulftik göda, 

hvar såg du korp å kvisten hamnens häst ej red du, 
kräfstinn af stridens vätska? : hvarför vill du då dricka?> 
Oftare vardt du vid annat 
ärende funnen i högbänk 
än att du blodigt byte 
bar för valens fåglar.» 


Då svarade han, som först kom: 
»Hafvets hästar vi läto 
hurtigt å vågsvall ränna, 
medan å blanka brynjor 
Nu tyckte sig han, som satt ytterst, blod kring sidorna stänkte. 

angripen genom ett slikt tillmäle och Ulfven var ej utan föda, 

kvad till svar denna visa: örat dröp från svalget, 
»Tig du, som hemgris heter! svärden vi härdade hårdt 
Hvad har händt dig, krake? i Hvednas blod, den röda. 
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Och nu kvad han, som sist kom: 


»Ingen jag såg af eder 
ingen, där öppen vi funno 
hotfull varg framför bvita 
hästen å måsars vägar, 

och vid låten af lurar 
framför land vi böjde 
rikligt grånade bhjässor 
högt från rödan skeppsbog.> 


Åter kvad han, som först kom: 


Ej vid hornen det höfs oss 
här å högbänk tvista, 

hvem som kämpa kunnat 
käckare än den andre: 


stod du där böljorna buro 
bränningshjorten till sundet, 
satt jag där rårna redo 
röda stäfven till bamnen.> 


Nu svarade vidare han, som 


sist kom: 


»Björn vi följde båda 

i bardalekar många, 
stundom Ragnar; vi stodo 
städse som raske kämpar. 
Jag där bragnar brottats 
i Bolgaralandet varit, 

bär ock sår å sidan; 

sitt du innerst, granne!» 


Slutligen igenkände de hvarandra och voro där sedermera till gästning. 
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55... EN STOD I SKOGEN. 


Ögmund hette en man, som var kallad Ögmund den danske. Han for 
en gång med fem skepp och låg i Munarviken vid Samsö. Då är sagdt, att 
matsvennerna foro i land för att laga till mat, men andra män gingo till 
skogen att förlusta sig, och dessa sågo där en forntida mannastod af trä, som 
var fyratio alnar hög och mossbelupen, dock att de kunde se alla delarna å 
den. De talade nu sig emellan därom, hvem som kunde hafva blotat åt denne 


store guden. Då kvad trämannen: 


Ås 


»För länge sedan, 
när i ledung foro 
Häklings söner 

å hafvets hästar 
fram å salta 
fiskevägen, 

då vardt jag herre 
här å kullen. 


2. 

För ty mig satte 
söder vid hafvet 
Lodbroks söner, 
de svärdberömda: 
mig vardt blotadt 
till mäns bane, 
sammaledes 

å Samsös kust. 
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3. 


Där bjödo de stånda, 
medan strand finnes, 
mannen bland törncet, 
mossbelupen; 

nu skjuta å mig 
skyarnas slagregn, 
mig hägnar hvarken 
hull eller klädnad.» 


Detta tycktes männen underligt, och de omtalade det sedermera för andra. 


SÅ 
TV 
| 


— här 
9 
- 


332 


Digitized by Google 


— ————XX ! - =12pnS9 ———-Q(02—20=33- 


| RF PPEITPT ADPEPPPEPLPEEEEPEEPPLPPEPELEPPPIEEEEPPELPPLEE 
JD 


TOLFTE SÅNGGRUPPEN 
KRISTENDOMENS SEGER 


/ [] 
PECOCTTTTTETTECTECTTTETTTTOTTUULOC 


PECELCECECCCEOCECEA 


Oden, såsom Norna Gest, kommer till Olof Tryggvason. Hans 


död. Han uppenbarar sig under natten; bekänner i Solsången 


sin läras otillräcklighet och kristendomens triumf. 
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59. NORNA GEST. 


(Ur sagan om Norna Gest.) 


Så är sagdt, att å en tid, då konung Olof Tryggvason satt i Trondhjem, 
hände det, att en man kom till honom fram på eftermiddagen och hälsade 
honom på ett höfviskt sätt. Konungen tog emot honom väl och sporde, hvem 
han var. Han sade sig heta Gest. Konungen svarade: »Gäst må du vara 
här, huru du än heter.> Gest sade: »Sant säger jag dig mitt namn, herre! 
Men gärna ville jag af dig begära gästfrihet, om lägenhet funnes därtill.» 
Konungen sade, att detta stode honom till buds; men emedan dagen var 
framliden, ville konungen icke tala med Gest, i ty att han gick då genast 
till aftonsångs och sedan till bords, men därpå till hvila. 

I denna samma natt vaknade konung Olof i sin säng och läste sina 
böner, men de andra männen sofvo i detta härberge. Då tyckte konungen 
en alf eller ande komma in i huset, ändock att alla dörrarna voro lyckta. 
Han gick till hvarje mans säng, som där sof, och till sist kom han till en 
mans säng, som där var ytterst. Då stannade alfen och sade: »Mycket starkt 
lås är här för ett tomt hus, och är konungen icke lika vis i slikt, som andra 
låta förstå, att han är den visaste af män, när han nu sofver så hårdt.> 
Därefter skyndade han bort genom lyckta dörrar. Men tidigt om morgonen 
därefter sände konungen sin skosven att underrätta sig, hvem som legat i 
denna säng om natten, och utröntes då, att gästen hade legat där. Konungen 
lät kalla honom för sig och sporde, hvem han var. Han svarade: »Tord hette 
min fader, kallad Tingbiter, dansk till ätten; han bodde å den gård i Danmark, 
som heter Gröning.> >»En rask man är du», sade konungen. 

Denne Gest var frimodig i sitt tal, större till växten än andra män, 
stark, men något böjd af tämligen hög ålder. Han bad konungen att få 
kvarstanna någon längre tid vid hirden. Konungen frågade, om han vore 
döpt. Gest sade sig vara primsignad, men icke döpt. Konungen sade honom 
vara tillåtet att stanna vid hirden; »men kort tid>, tillade han, »månde du 
vara hos oss odöpt.»> Men därför hade alfen yttrat sig så om låset, att Gest 
gjorde korstecken om kvällen som de andra männen, ehuru han dock i 
verkligheten var en hedning. 
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Konungen mälte: >»Är du i något en idrottsman?» Han sade sig kunna 
spela på harpa och förtälja sagor, så att det måtte tyckas vara till gamman. 
Konungen sade: >»Illa gör konung Sven, i det att han låter odöpta män fara 
ur sitt rike landen emellan.> Gest sade: >»Icke är detta att tillräkna denne 
konungen, för ty att jag for bort från Danmark längt förrän kejsar Otto 
lät bränna Dannevirke och tvang konung Harald Gormsson och Håkan blotjarl 
att taga vid kristendomen.» Konungen sporde Gest om många ämnen, och 
han besvarade de flesta väl och med visdom. 

Så säga män, att denne Gest kom till konung Olof å tredje året af hans 
regering. Samma år kommo ock till honom två män, som nämndes Grimar, 
och voro sända af Gudmund på Glasersvall. De öfverbragte till honom två 
horn, som Gudmund skänkte honom. Dessa kallade de också Grimar. De hade 
ock flera ärenden till konungen. — — 

Nu är att säga, att Gest dvaldes där hos konungen; och var honom plats 
tilldelad ytterst bland gästerna. Han var en höfvisk man och väl skickad i 
samkväm, hvarför han ock var omtyckt och synnerligen värderad af de flesta män. 


Litet före jul kom Ulf den röde hem och hans svit med honom. Han 
hade om sommaren varit i konungens ärende, i ty att han om hösten var satt 
till landvärn i Viken mot danernas öfverfall. Han var städse van att vistas hos 
konung Olof under midvintern. Ulf hade ägt att bringa konungen många 
goda dyrgripar, som han förvärfvat om sommaren, och däribland en guldring, 
som hette Nitud: den var nitad samman å sju ställen, och hvarje del hade 
sin färg. Till själfva guldet var han bättre än andra ringar. Denna ring 
hade Ulf fått af en bonde, som hette Lödmund, och densamma hade förut 
varit ägd af konung Half, från hvilken Halfs kämpar äro komna och vida 
kända, när de hade tilltvungit sig gods af konung Halfdan i ylfing. Men 
Lödmund bad Ulf till gengäld, att han måtte få behålla sin gård för honom 
med konung Olofs bistånd. Ulf jakade härtill. 

Konungen satt i Trondhjem och firade sin jul på rikligaste sätt; men på 
julens åttonde dag gaf Ulf den röde åt konung Olof ringen Nitud. Konungen 
tackade honom för gåfvan och alla de trogna tjänster, som han städse hade 
bevisat honom. Denna ring gick nu vida omkring inne i härberget, där männen 
drucko, för ty att i den tiden voro ännu icke gästsalar byggda i Norge; den 
ene visade den för den andre, och tyckte sig männen icke hafva sett något 
jämngodt guld med det, som var i ringen. Slutligen kom han ock till gästbänken 
och sa till Gest, den nykomne. Han såg dära och gaf den åter tvärt öfver 
den hand, hvarmed han höll ett dryckeshorn. Han tyckte föga om honom 
och talade icke om denna dyrbarhet, utan hade gladt samspråk som förut 
med sina grannar. 


Konungen sporde Gest än vidare: »När du kommit till flera konungar, 
hvar hafver dig synts bäst att vara?» Gest svarade: »Mesta glädjen tycktes 
mig hos Sigurd och gjukungarne; och I.odbrokssönerna voro i sitt lif de 
själfrådigaste, såsom män det önskade; men hos Erik i Upsala var största 
sällheten, och Harald Hårfager var af alla de förut nämnda konungarna den, 
som mest höll på hofseder. Jag var ock hos konung Lödrek i Saxland, och 
vardt jag där primsignad, emedan jag eljest icke kunde vara därstädes, eftersom 
man höll noga på kristendomen; och där tycktes mig i allo bäst.» 

Konungen mälte: >Många tidender månde du kunna säga oss, om vi vilja 
spörja dig.» Ionungen frågade nu Gest om mycket, och Gest besvarade det 
alltsammans tydligt. Omsider talade han sålunda: »Nu må jag säga eder, 
hvarför jag är kallad Norna Gest.> Konungen sade sig vilja höra det. 


»Det var så, att jag vardt uppfödd hos min fader på det ställe, som 
heter Gröning. Min fader var rik på penningar och höll sitt härberge ståtligt. 
Där foro då kring landet spåkvinnor, som kallades völvor, och spådde mäns 
ålder; därför bjöd man dem till sig, gjorde gillen för dem och tilldelade dem 
gåfvor vid skilsmässan. Min fader gjorde äfvenledes så, och kommo de till 
honom med manfölje och skulle förutsäga mig min skepnad. Jag låg da i 
vaggan, när de skulle tala om min sak; då brunno öfver mig två vaxljus. 
De mälte då i fråga om mig och sade mig skola varda en mycket lycklig man, 
vida mer än andra mina fränder eller föräldrar celler höfdingasöner där i 
landet, och de försäkrade, att allt skulle gå mig så i mitt lif. Den yngsta 
nornan tyckte sig mycket litet uppskattad af de tvenne andra, eftersom de 
icke sporde henne till i slika spådomar, som voro af så mycken vikt. Där 
var ock en mycket tygellös hop, som kastade henne ur sitt säte, så att hon 
föll till jorden. lläraf vardt hon mycket uppbragt, ropade då högljudt och 
vresigt och bad de andra att sluta upp med så goda spådomar om mig; 'för 
ty', sade hon, 'vill jag förvålla honom det, att han icke skall lefva längre 
än det vaxljus brinner, som är upptändt hos honom.” Då tog den äldsta 
völvan vaxljuset, släckte det och bad min moder bevara det utan att tända 
det förrän å sista dagen af mitt lif. Därefter foro spåkvinnorna bort, bundo 
den unga nornan och förde henne så bort: min fader gaf dem goda gåfvor 
vid skilsmässan. När jag var uppväxt till man, gaf mig min moder vaxljuset; 
jag har det nu med mig.> Konungen mälte: >»Hvi for du nu hit till oss?» 
Gest svarade: >»Det föll mig så in, och jag väntar mig att få njuta nägon 
lycka af dig, eftersom du för mig varit prisad af ädla och goda män.» 
Konungen sade: »Vill du nu taga det heliga dopet?» Gest svarade: »Det vill 
jag göra efter ditt råd.» Så vardt nu gjordt och konungen upptog honom i 
kärlek hos sig och gjorde honom till sin hirdman. 

Gest var mycket gudfruktig och iakttog väl hofsederna: han var ock 
vänsäll hos män. 
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Det inträffade en dag, att konungen sporde Gest: »Huru länge ville du 
nu lefva, om du finge råda?» Gest svarade: »En kort stund hädan ifrån, om 
Gud så ville.> Konungen mälte: »Hur månde det nu lida med dig, om du 
toge fram ditt vaxljus?» Gest tog sitt ljus ur sin harpas träverk. Konungen 
bjöd då att tända det och så vardt gjordt. När vaxljuset var tändt, brann 
det fort. Konungen sporde Gest: >»IHuru gammal man är du?» >»>Nu räknar 
jag 300 vintrar», sade Gest. »Mycket gammal är du», sade konungen. Gest 
lade sig då ned; han bad dem därpå att undfå den sista smörjelsen. Konungen 
lät gifva honom den, och när så var gjordt, var litet obrunnet af vaxljuset. 
Då fann man, att det led med Gest — det var ock i samma stund som ljuset 
var utbrunnet att Gest var död; och hans frånfälle tycktes alla märkligt. 
Konungen fäste mycken uppmärksamhet vid hans sagor, och tycktes det, som 
ban uppgifvit om sin lifsålder, besanna sig. 

Härifrån vardt slutet med att vidare förtälja om Norna Gest. 


NIA ICe- 
ERAN? 


60. SOLSÅNGEN. 


Mimer och Cden. Dråpet å den förre. 


1 
Gods -och lif 
den grymme kämpen 
fråntog folkets barn: 
öfver den väg, 
där på vakt han ställt sig, 
ingen med lifvet komma kunde. 


Ve 
Ensam åt han, 
ofta, mycket, 
aldrig bjöd han en man på ett mål, 
förrän en trött 
och tynande gäst 
kom gångande från gatan. 


nå 
I behof af en dryck 
den dignande man sig sade 
och svåra svulten vara; 
med tvekan i hjärtat 
han sade sig trösta 
på honom, som förr en våldsman varit. 


4. 
Mat och dryck 
åt den matte gaf han, 
allt af hela sin hug; 


340 


Den senares gs8kuldbörda. 


på Gud han tänkte, 
med godhet gästen bistod, 
ty han tyckte sig i våda vara. 


5. 
Upp stod den andre 
med ondska i sinnet, 


ej tacksam för njuten nödtorft; 


af synd han drefs 
och dräpte under sömnen 
den vise, den varsamme man. 


6. 
Himlarnas gud 
om hjälp bad denne, 
då han vaknade, svåra slagen: 
tyngden af hans synder 
fick taga på sig 
han, som en saklös svikit. 


7. 
Heliga änglar 
kommo från himlarna ofvan 
och togo hans själ till sig: 
i ett renadt lif 
hon lefva skall 
evigt hos Gud allsmäktig. 


Vidar-Unnar och Vale-Sjövalde. Naturlifvets rikedom, fåfänglighet, 


förgänglighet. 
8. J; 
För rikedom och hälsa Icke det tänkte 
ej råder någon man, Unnar och Sjövalde, 
(fast honom gar väl i handom); att dem välgang tryta torde, 
mången hemsöks af det, nakna de vordo, 
som minst han väntar, nödstillda i allt, 


ingen själf för sin ro råder. 


Balder-Svafad och Höd-Skartheden. Älgkogs makt. 


10. ingenting 
Älskogs makt läg dem annat i tanken 
har mången plågat, än den ljusa, täckeliga tärnan. 
ofta vållas kvidan af kvinnor; 
till men de vordo, 13. 
fast den mäktige gud Dystra dem vordo 
dem skapat till fägrings fägnad. de dunkla nätter, 


ingen sömn de längre lugnt njöto; 
men af denna sorg 
drog sig samman hat 

mellan verkligt goda vänner. 


11. 
Såta de voro, 
Svafad och Skartheden, 
den ene ville cj från den andre vara; 


tills de kommo i tvedräkt 14 
för en kvinnas skull, Ohörda dåd, 


hon var dem till fördärf danad. såsom oftast sker, 


12. varda grymmeligen guldna: 
Intet de värdade till holmgång de gingo 
för den väna mön, för det hulda vif 
hvarken sol eller sommardagar, och fingo bägge sin banc. 


Balder-Vebode och Nanna-Rådny. 


och lupo till skogs på vargars vis. 


15. 16. 

Af högmod yfvas Rika de voro, 

borde ingen man, Rådny och Vebode, | 

det har jag sannerligen sctt; och tyckte sig endast godt, göra; 

ty de flesta, som slikt nu de sitta | 
| sinnelag nära, och sår förbinda | 
| städse från gud ganga. vid elden ömsevis. 
| 
a AA SV änn nn en 
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17. 
På sig själfva de tröstade 
och tyckte sig ensamma vara 
ypperst af folket; 
dock länkades 
deras lefnadsmål 
ät annan väg af allsmäktig Gud. 


De frossade i vällust 
på flerfaldigt sätt 
och hade guld till ganunan: 
så är nu dem gäldadt, 
att de gänga skola 
mellan frost och flammande eld. 


Hödga broder Jörmun-Adilga eller Sörle den godtrogne och Vigulfvarna 
Vidar och Vale. Hämndädmordet i Rygjardal. 


19. 
Ovänner dina, 
tro dem aldrig, du, 
fastän fagert de tala för sig; 
lofva godt! 
Men godt är att hafva 
annans varsel till varning. 


20. 
Så honom det gick, 
Sörle den godrade, 
när han gaf sig i Vigulfs våld: 
tryggt han trodde 
på den, som tydde till svck, 
trodde sin broders bane. 


21: 
Frid han gaf dem 
af godan hug, 
och de lofvade guld till gengäld; 
säta de tycktes, 
när samman de drucko, 
men dock stack falskhet fram. 


22. 
Och efteråt, 
å andra dagen, 
när till Rygjardal de ridit, 
med svärd de slogo 
honom, som saklös var, 
och läto hans lif fara. 


23. 
Hans lik de drogo 
å lönlig stig 
och styckadt i en brunn stucko; 
de ville det dölja, 
men domarn säg det, 
den helige, från sin himmel. 


24. 
Sannfärdig Gud 
bjöd den sargades själ 
att i sin fägnads rike fara: 
men svekläggarne 
månde sent, jag tror, 
från kvalen kallade varda. 


Skyddsåisornas åkallan. Goda vänråd. 
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Bed den gudomliges 
blida måldiser 
att vara dig i hugen hulda: 
veckan därefter 
skall, som din vilja är, 
allt efter önskan dig gänga. 


26. 
Hvar handling af vrede, 
du verkat har, 
sök ej att bota med ondt åter; 
den förgrätne skall du 
med goda limpor trösta, 
för visso det samnar åt själen ro. 


Åkalla Gud 
till att godt verka, 
honom, som bafver mänskan skapat; 
mycket ligger före 
bland män enhvar, 
som sen är att söka sin fader. 


28. 
Bedja bör du 
enträget, brinnande, 
om det du tycker dig vanfört vara; 
allt varder utan 
den, som intet beder, 
få förstå den tigandes tarf. 


29. 
Sent jag kom, 
fast kallad tidigt, 
till den mäktige domarns dörrar; 
dit jag längtar, 
till det mig lofvadt var. 
Bröd hafver den, som om bröd beder. 


Synderna det vålla, 
att sorgsna vi fara 
ur denna skräckens och vändans värld; 
ingen ängslas, 
som ej illa gör, 
gvdt är med skuldlösa gånga. 


JT: 
Ulfvar lika 
tyckas alla de, 
som ostadig hug hafva: 
slikt månde dem gifvas, 
att de gånga skola 
allt längre å glödande gator. 


32. 
Goda vänråd, 
med visdom bundna, 
nu jag lärt dig sju att skönja: 
hör dem, gör dem, 
och glöm dem aldrig! 
Alla dig äro till hjälp gifna. 


Soldyrkan. Des3 fängelande skönhet i lifvet, dess hopplöshet i döden. 
Skattsökandet, grafven. 


33. 
Därom är att säga, 
hur säll jag var 
i denna värld af vällust, 
men om detta andra, 
hur ovilligt 
mänskors söner till mull varda. 


34. 
Själfviskbet och blindhet 
mänskobarnen dåra 
att fika efter gods och guld; 
lysande skatter 
varda till lång vånda, 
guld till en apa gjort mången man. 
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30. 
Glad åt mycket 
tycktes jag miinskor vara, 
för ty att jag föga sag framför mig; 
dvalhemmet här 
hafver Herren danat 
fröjdfullt i mångt och mycket. 


36. 
Lutad satt jag 
länge och hållen tillbaka, 
mycket var då jag lysten att lefva; 
men han rådde, 
den högmäktige: 
vid slutet är snart hvar dödligs väg. 


| 


Od: 
Hels bojor 


hårdeligen voro 
kring mina lemmar lagda; 
slita dem ville jag, 
men sega de voro, 
lätt är dock att lös gånga. 


38. 
Ensam jag visste, 
hur i alla leder 
smärtor hos mig svullo; 
mig, som skalf, 
Hels möar bjödo 
bem att komma hvarje kväll. 


39. 
Solen såg jag, 


sanna dagsstjärnan, 
sjunka i brusande böljors djup; 
men Hels grind 
hörde jag å annan led 
doft å gångjärnen gnissla. 
40. 
Solen såg jag 
signad med blodstafvar, 
mycket var jag då från världen vänd; 
mäktig hon tycktes mig 
i många stycken 
af det, som först och af forno var. 
41. 
Solen såg jag, 
så hon syntes mig, 
som såge jag Herren Gud, den höge; 
och sista gången 
jag sänkte mitt hufvud 
för henne här i det timligas hem. 


42. 
Solen såg jag, 
så hon strålade, 
att jag tyckte mig intet vidare veta; 
men Gylfes strömmar 
stönade å annan led, 
blandade med blod mycket. 


Ä—— 
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43. 
Solen säg jag 


— med sorg och skräck i hågen — 
till skick och åsyn skälfvande; 

för ty var hjärtat mitt 

än mycket mer j 
i bröstet sargadt sönder. 


44. 
Solen såg jag 


sällan dystrare, 

mycket var jag då från världen vänd; 
tungan min AE 
var till trä's aktad 

och kallnadt allt mitt yttre. 


45. 
Solen såg jag 


sedan aldrig 
efter denna dystra dag; 
ty fjällens vatten slötos 
samman öfver mig, 
och jag vände mig om, från kvallen kallad. 


46. 
Vanastjärnan flög 
ren, då jag född vardt, 
bort från mitt bröst: 
högt hon flög, 
fann fäste ingenstädes, 
att hon hvila måtte vinna. 


47. 
Längre än alla 


var den enda natten, 

när jag lag å stråbädd stelnad; 
då sannades 
hvad Gud sade, 

att mänskan är mullens son. 


48. 
Det vete och döme 


den verkande Guden, 
som jord och himmel gjort, 
hur enslige många 
afså med döden, 
ändock de från skyldemän skiljas. 
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49. 
Sina gärningars lön 
nog gifs enhvar att njuta, 
säll den, som gör hvad godt är; 
efter gods jag stod, 
bestämd mig var 
cn säng i sanden bäddad. 


50. 
Köttets lystnad 
lockar ofta män, 
honom har mången till mycken: 
— det ljumma lögvatten, 
som mig ledast var 
ensamt af allting annat! 


Dödariket. Straffboningarna. Mimers tre fängslade söner. 1. Frestelserna 
ho8 Vagnhöfde-Gudmund-Glävald å Glansfälten. 


51: 
Å nornors stol 
satt jag i nio dagar, 
dädan vardt jag hofd å& häst: 
— Cen gygjas sol, 
som grymmeligen sken 
ur skydropphimmelens skyar. 


52. 
Utan och innan 
tycktes jag fara i alla 
segervärldarna sju; 
ofvan och nedan 
sökte jag andra banor, 
där vägarna mig jämnast vore. 


töckenstad, blybördor. 3. Lögnanden Hafle-Utgårda-Lokes vånda, 
onämnda faaor. 


53. 
Därom är att säga, 
hvad jag såg som först, 
när jag i kvalvärlden kommit; 
svedda fåglar, 
hvilka själar voro, 
stinmade många som mygg. 


dd. 
Västan sag jag flyga 
frestelsens drakar 
och snafvade å Glävalds gator: 
vingarna de skakade, 
sa att vida mig tycktes 
jorden och himlen brista bada. 


55. 
Solhjorten såg jag 
sunnan fara, 
honom tyglade två samman: 
fötterna hans 
å fältet stodo, 
men hornen till himlen räckte. 


56. 
Nordan säg jag rida 
Nides söner, 
de voro sju att skönja; 
ur fyllda horn 
de drucko det härliga mjöd 
ur Bögregins brunn. 


57. 
Vinden teg, 
vattnen stockades, 
då hörde jag ett grymmeligt gny; 
ät min sina 
de mörkt blickande kvinnor 
mull till mat molo. 


58. 
Blodiga stenar 
de barska kvinnor 
drogo med dystert sinne; 
dem blödande hjärtan 
utanför bröstet hängde, 
mödade af mycken sorg. 


2. Geirrödga-Fegjarna 


Många män, 
lemlästade mycket, såg jag 
Q -. c 
då glödande gator gänga; 
deras anleten 
tycktes mig alla vara 
af runnet hämndblod röda. 


60. 
Många män 
såg jag i mullen gångna 


utan att först de nattvard njutit; 


hedna stjärnor 
skeno öfver deras hufvud, 
ristade med fördärfliga runor. 


61. 
Män såg jag då, 
som mycken afund 
öfver nästans välgång närt; 
blodiga: runor 
å deras bröst voro 
dem menligen märkta. 


62. 
Män sag jag där, 
mänga orlada, 
som voro å väg vilsna: 
det är deras vinst, 
som i denna världen 
trakta efter fafängliga ting. 


63. 
Män såg jag då, 
som med manga konstgrepp 
listat till sig andras egendom; 
i flockar de foro 
till Fegjarns borgar 
och hade bördor af bly. 
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64. 
Män såg jag då, 
som mångfaldt hade 
gods och lif rånat och röfvat; 
igenom bröstet 
sina betar å dem 
stucko starka etterdrakar. 


65. 
Män såg jag då, 
som minst velat 
helgedagar hälla; 
deras händer 
voro å heta stenar 
till nöds naglade. 


66. 
Män såg jag då, 
som af mycken flärd 
yft sig öfver höfvan; 
kläderna deras 
voro konstigt 
utstofferade med eld. 


67. 
Män såg jag då, 
som mycket hade 


ord å annan ljugit; 


Hels korpar 
hardt dem hackade 
ögonen ur hufvudet ut. 


68. 
Alla de fasor 
du cj fatta kan, 
dem de till Hel gångna hafva; 
söta synder 
varda till säraböter, 


alltid kommer vånda efter vällust. 


Gimle, de rättfärdigas och goda8 hem. Heliga jungfrur och martyrer. 


69. 
Män såg jag då, 
som mycket hade 
gifvit efter Guds lagar; 
klara vaxljus 
voro öfver deras hufvud 
brinnande med bjärta lågor. 


70. 
Män såg jag då, 
som af mycken fromhet 
främjat fattigas sak; 
ur helga böcker 
och himlaskrift 
änglar öfver dem läste. 


71. 
Män såg jag då, 
som mycket hade 
sitt kött med hunger hemsökt; 
för alla dem 
Guds änglar bugade sig: 
det är högsta hugnad. 


72. 
Män såg jag då, 
som sin moder hade 
latit maten i munnen; 
deras hviloläger 
lagda voro 
behagligt å himmelsk strålglans. 


73. 
Helga tärnor 
tvagit hade 
själar från synden rena: 
de mäns själar, 
som å mången dag 
själfva sig själfva pinat. 


74. 
Höga vagnar 
såg jag i himlen fara, 
vändande sin väg till Gud: 
dem styra män, 
som mördade blifvit 
i allo utan sak. 


Bön om förlossning. Denna världen och desa vådor. Freya-Bjugvör, 
Sif-Ligtvör och Oden3 hustru Frigg. Lockelser, lidelser, längtan och 
trängtan. 


75. 
Mäktige fader, 
milde Guds son, 
helige ande af himlen, 
dig jag beder, 
du, som själf oss danat, 
ur eländet skilj oss alla! 


76. 
Bjugvör och Listvör 
sitta i Lockarens dörrar 


städse å orgelstolen; 
droppar af spjutsär 
falla ur deras näsor, 

han väcker hat bland män. 


77. 
Odens hustru 


ror å jordens skepp, 
frodig och vällustfiken: 
seglen sina 
lär sent hon fälla, 
dem, som å trängtans tackling fladdra. 


Vigadomerunor, tolkade af Oden och Solketla-Groa, ristade å Gjallarhornet, 
som från Mimer bortförts af den vittre Vigdvalen-Iring-Isung-Heimdall. 
Sols8sångens saga, kristendomens seger. 


78. 
Min son, din fader 
reda sökt för dig 
— han själf och Solketlas söner — 
det hjortens horn, 
som ur högen bar 
den vittre Vigdvalen. 


79. 
Därå stå runor, 
dem ristat hafva 
de nio döttrar af Njord: 
Rådveig den äldsta, 
Kräppvör den yngsta, 
och deras systrar sju. 


80. 
Allt slags ondt 
öfvat hafva 
Svafver och Svafverläge: 
blod de satt i svallning 
och banesår sugit 
alltid af vrång vana. 


81. 
Detta kväde, 
som dig jag lärt, 
skall du själf för lefvande sjunga: 
solens sång, 
som synas månde 
minst i mycket diktad. 


82. 
Underbar visdom 
dig yppats i drömmen, 
och du det sanna såg: 
ingen man är vorden 
så vis danad 
att förr han hörde solsångens saga. 


83. 
Här vi skiljas må, 
men mötas skola 
å folkens fägnadsdag. 
Gud, min Gud, 
du gifve de döda ro 
och lindring åt dem, som lefva! 


BIHANG. 
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INLEDNING. 


Den samling af fornsånger, som härmed för allmänheten framlägges i ny 
öfversättning, är ordnad annorlunda än föregående textupplagor och öfver- 
sättningar. Dessa sånger äro nämligen uppfattade och uppställda ur synpunkten 
af ett organiskt, berättande skaldeverk, hvars olika delar hafva ett inre följd- 
riktigt sammanhang. Nu är visserligen sant, att detta skaldeverk icke föreligger 
såsom ett helt i någon från forntiden bevarad textbok; men en sorgfällig 
granskning af hela den nordiska mytdiktningen gifver vid handen, att de 
skalder, som under olika tider diktat dessa sanger, anknutit dem till ett stort 
epos, sedan en gång en mäktig skaldegenius därtill gifvit ett fruktbärande 
uppslag. Från denna början har man inklädt de gamla mytiska guda- 
föreställningarna i berättande episoder, som sammanknutits med historiska 
händelser, och sålunda bevarat minnet af dessa senare vid sidan af den religiösa 
tro, som var räadande hos våra hedniska förfäder. 

Dessa fornsänger äro bevarade, och bäst bevarade, i den isländska 
pergamentshandskrift från 1300-talet, hvilken förvärfvades af biskop Brynjulf 
Svensson i Skalbolt omkring år 1640 celler några år senare och af honom 
tillades den traditionella benämningen Sämnmnd den vises Edda, äfven kallad 
den äldre eller poetiska Eddan till skillnad från den s. k. Snorre Sturlessons 
Edda, den yngre eller prosaiska Fddan. Ifragavarande handskrift är i den 
rikhaltiga samling af nordiska fornskrifter, som finnes i Köpenhamns Kongl. 
bibliotek, införlifvad under den särskilda beteckningen Coder reqgius (den 
kungliga boken) och n:r 2365 liten oktav. Men icke heller denna dyrbara 
och ovärderliga handskrift är kommen till eftervärlden såsom fullständig, 
oafsedt dels att nägra blad äro borta ur de s. k. Sigurdssangerna, och dels 
att den saknar afslutning. Såsom erkända eddasanger har man emellertid upp- 
tagit åtskilliga sånger och smärre mytiserande berättelser ur andra handskrifna 
afskrifter, vare sig på pergament eller pappersblad. Så Kvädet om Vägtan 
(ur Codex Wormianus), Groas trollsäng, Fjölsvinns ordskifte och Odens korp- 
galder (ur pappersafskrifter), Sagan om Riy (ur Codex Wormianus), Grottesånyen 
(ur Snorres Edda), Ifyndlasången (ur den s. k. Flatöboken) och sSolsången (ur 
pappersafskrifter). 


Den viktigaste af alla eddasångerna, Valans spådom (Völuspå), förekommer 
utom i Codex regius äfven i en mycket afvikande redaktion i den s. k. Hauksbok. 
Af särskild och stor betydelse för eddasångerna om völsungar och gjukungar 
är den på prosa affattade Völsungasagan, till hvilken sluta sig sagan om Ragnar 
Lodbrok och hans söner samt sagan om Norna Gest. Härjimte bör erinras, 
att några eddasånger icke i sin helhet äro bevarade, medan andra, som en 
gång funnits, icke längre äro i behåll. Det är också sannolikt, att vissa 
tilltänkta eddasånger aldrig blifvit färdigdiktade, men ersättas vanligen af 
smärre berättelser i den prosaiska Eddan. Det är också naturligt, att, då 
alla dessa sånger blifvit sammanfattade, afskrifna eller ur minnet upptecknade 
på mycket olika tider, de i språkligt afseende skola förete många ojämnheter; 
och då härtill kommer, att olika afskrifter af samma sång hafva olika läsarter, 
har språkforskningen här haft ett vidsträckt fält för sin verksamhet att sofra det 
gifna materialet. En sådan sofring är ett mycket grannlaga arbete. Icke sällan 
har man nog förhastadt vidtagit textändringar, där meningen förekommit dunkel 
eller svårfattlig. Men sådana ändringar hafva icke alltid varit förbättringar. 

Bland de rätt många tryckta upplagor af Sämund den vises Edda, hvilka 
utkommit i eller utom Skandinavien, må särskildt nämnas: den stora Köpen- 
hamnska upplagan i tre delar af åren 1787, 1818 och 1828; Er. Chr. Raska 
upplaga, utgifven af ÅA. A. Afzelius, Stockholm 1818; II. Limings upplaga, 
Zärich 1859; och Soplws Bugges upplaga, Kristiania 1867. Codex regius 
är först i våra dagar utgifven i noggrann fototypisk facsimile af Ludvig F. 
A. Wimmer och Finnur Jönsson. 

F allmänhet har man vid de äldre sångernas ordnande, utan afseende på 
något inre sammanhang, uppställt dem så, att de sånger, som t. ex. företrädesvis 
handla om Oden eller Tor, blifvit sammanförda. Men en sädan ordningsföljd 
är otillfredsställande, och den strider redan i väsentliga fall imot Codex regius. 
Har man en gång fått blicken öppen därför, att eddasångerna utgöra ett 
organiskt skaldeverk, så är klaven därmed gifven till deras uppställning, och 
detta med en otvungen nödvändighet. Sedan sängerna intagit sina tillbörliga 
platser i kedjan af det hela, blifva de äfven lättfattligare, och då försvinner 
mycket af det dunkel, som skrämt mången läsare tillbaka: de vidgas i storhet, 
vinna i styrka och växa i skönhet. 

Det har man redan länge insett, att alla sångerna delas i två stora 
hufvudafdelningar: den första de 8. k. gudasångerna, som i egentligare mening 
äro mytsånger, och den andra de s. k. hjältesångerna. Men äfven denna 
indelning tarfvar ett närmare bestämmande, ty några sänger, som blifvit 
räknade till den förra afdelningen, tillhöra den senare, och äfven tvärt om. 
Rätteligen utgöres den förra afdelningen af fornsånger, som behandla mytiska 
eller förkristna ämnen och händelser, i hvilka gudar eller stamheroer uppträda 
sasom handlande, allt intill tiden för Kristi födelse och Frodefridens häfvande, 
och den senare afdelningen af sånger, som röra den börjande kampen mot 
hedendomen och fortsätta intill kristendomens triumf. Här äro de flesta 


bandlande personerna hjälteskepnader med historiskt underlag, och gudarne, 
som i allmänhet icke vidare nämnas med sina egentliga namn, uppträda under 
förklädnad och såsom underordnade personligheter, hvilka känna sig tillbakasatta 
och blifva undanträngda. 

Hvardera af dessa afdelningar sönderfaller i sex sånggrupper, som sinsemellan 
hafva en märkbar symmetrisk anordning. Hvarje sånggrupp, så vidt den be- 
handlar ett vandringsskede, har sin särskilda inledningssång. som antyder eller 
förutsäger utvecklingen. 

Den första sånggruppen, hvars främsta kväde är Valans spådom, förtäljer 
om världens skapelse och de äldsta sagominnena samt antyder i sina hufvuddrag 
untvecklingen och förutsäger ragnarök eller de gamla gudarnas undergång. 
Härefter följa fyra sänggrupper, som behandla olika vandringsskeden efter 
Balders död, alla från södern mot norden: det första framställande Odens- 
folkets strid med ett stenäldersfolk, representeradt af jätten Rungner eller 
Vaftrudner; det andra asafolkets fredliga utbredning öfver det gamla Germanien, 
bebodt af kelter, hvilka undanträngas, denna utveckling symboliserad genom 
Od, som igenfinner sin utlofvade maka Freva cher Menglad; det tredje in- 
vandringen i Tule, där Rungners bröder, jättarne Geirröd och Trym dräpas 
och asafolket tager deras odal i besittning; samt det fjärde den så kallade 
Sveastammens invandring därstädes i och med järnåldern genom konstnären 
Völund. Hvarje skede grundas på äktenskap och bosättning eller har en sådan 
syftning. Den sjette sånggruppen, hvilken afslutar den första hufvudafdelningen, 
behandlar sagan om Rig och ätternas uppkomst jämte samhällsutvecklingen 
intill konungadömets grundande och vidare den hedniska kultens sede- och 
visdomslära, nedlagd i sängen Den höges ord. 

Inom den senare afdelningen åter är den första sånggruppen, d. v. s. 
den sjunde i ordningen af skaldeverket, ett vändskede i världens allmänna 
kulturtillstånd vid den tid, då världens frälsare födes. Frodefriden häfves och 
den onde Loke fängslas, sedan han bortstulit Freyas brisingasmycke. Härefter 
följa fyra vandringsskeden, likasom de ofvan nämnda i samband med äktenskaps- 
förbindelser, hvilka dock sluta tragiskt, och framställande: det första (femte) 
genom de s. k. Helgesångerna de götiska folkens utvandring från norden till 
södern för att återtaga sitt gamla hemland, där de nu blifva kristna; det andra 
(sjette) de götiska folkens utbredande öfver det sjunkande romarväldet, Roms 
intagande genom västgötakonungen Alarik, Attilas härjningar samt östgöters 
och longobarders uppträdande för att grunda nya riken; det tredje (sjunde), 
åter förlagdt till norden, varägernas färder i österväg och ryska rikets grund- 
läggande genom Rurik; samt det fjärde (åttonde) vikingafärderna i västerväg. 
Härmed slutar ock hedendomen. I den tolfte sånggruppen se vi Oden, såsom 
Norna Gest, dö bort, själf erkännande sin läras otillräcklighet, och den sista 
eddasången, eller Nolsången, förkunnar kristendomens triumf. 

Då nu Eddans skaldeverk, likasom den homeriska Hiaden, är ett stort 
berättande epos, i hvilket de gamla hedniska myterna äro inklädda i en 


historierad dräkt, bar man således en 'dubbel klav till förklaringen af dessa 
sångers innehåll: den ena ur synpunkten af det poctiska bildspråkets rent 
mytiska betydelse, och dex andra med hänsyn till mytförklädnadens anknytning 
till en gifven historisk verklighet. 

I förra fallet kan man läsa ut de gamla myterna och, såsom hittills 
vanligen skett, betrakta dem såsom diktverkets egentliga kärna eller hufvud- 
innehåll; och i detta afscende är den poetiska Eddan den viktigaste af alla 
nordiska mytkällor, ändock att alla de skalder, som gifvit oss eddasängerna i 
deras nuvarande form, mäste antagas hafva varit kristna män. De hafva 
dock på ett troget och trovärdigt sätt upptagit och behandlat de gamla 
gudaföreställningarna, hvilka de ganska väl kände, emedan dessa länge lefde 
kvar hos folket. Att de härvid förefunno äldre och gamla mytdikter är lika 
troligt som antagligt, ehuru vi numera icke känna dessa äldre dikter i deras 
ursprunglighet. Vi kunna dock i detta afseende åberopa vittnesbörd af Jordanes 
och Tacitus samt flera andra författare, för att icke erinra om de i den prosaiska 
Eddan bevarade fragmentariska skaldedikter af mytiskt innehåll, hvilka syn- 
barligen äro äldre än de nuvarande eddasängerna. 

Sedan mera bildade skalder och tänkare tagit mytdiktningen om band, 
hafva de utpräglat de i folktron lefvande gudagestalterna genom en fin och 
sinnrik natursymbolik, på samma sätt som de helleniska skalderna sades hafva 
skapat Ilellas' gudar. De gamla hedningarna fattade utan tvifvel sina gudar 
såsom lefvande och handlande personer, hvilka stodo bakom de synbart verkande 
naturkrafterna eller uppenbarade sig uti elementen, i årstidernas växling, i 
ljusets kamp med mörkret 0. 8. v. Dessa gudomligheter voro visserligen mycket 
ofullkomligt uttryckta genom de första naiva bildframställningarna, men städse 
danade efter människans beläte och ofta med djurens egenskaper, i hvad dessa 
framträda såsom karaktcristiskt egendomliga. De togo sig hustrur och födde 
barn, och man hade mycket att berätta om deras underverk så väl som om 
deras husliga förhållanden. Bredvid de goda väsendena uppträdde äfven onda, 
och deras strider fingo jämväl sin historia. 

De gamla gudaföreställningarna kunna vi följa långt tillbaka, till år- 
hundradena närmast cfter Kristi födelse, ja, ända till skyternas tid. Till sin 
härledning äro de nedärfda från Asien och de gamla arierna, i hvilket afseende 
jag här hänvisar till mitt senaste arbete: Riqveda—Fdda, en jämförande under- 
sökning af de ariska och de germaniska eller nordiska myterna. Denna 
undersökning har dessutom öfvertygat mig dirom, att nordisk mytologi i 
vidsträckt omfattning bevarat mängden af neilärfda fornariska myter längt 
mera ursprungligt än den klassiska, som också är en arisk dotter, men som 
genom de diktande skaldernas och den bildande konstens inverkan friare om- 
bildat dem och ofta utpräglat dem till mera poctiskt och plastiskt sköna 
gestalter. 

Frågar man åter efter eddasångernas historiska underlag, så är detta i 
gudasångerna egentligen allmänna kulturtillstånd eller minnesvärda händelser 


af epokgörande vikt, hvilka föranledde Odensfolket att utvandra eller inverkade 
på utvecklingen. Man förband icke utan skäl, såsom Jakob Grimm påvisat, 
detta folk med de trakiska geterna, som dyrkade Zalmoxis (Oden). De under- 
kufvades af Darius Hystaspes under hans hämndetäg mot skyterna. Da var 
solen nedgangen öfver geternas frihet, då var Balder död. Redan R. Keyser 
har erinrat om denna anledning och denna tidpunkt för utvandringen; och 
den slumpen, att de helleniska jonierna icke upprefvo bron öfver Donau för 
den flyktande perserkonungen, hvarigenom han, fienden, skulle blifvit bragt i 
fördärfvet, var den historiska händelse, hvarpa häntydes genom det olyckliga 
skott, hvarigenom den skumögde Höd fällde Balder. Själfva skyterna bränn- 
märkte jonierna såsom fega och omanliga. Geterna maste utvandra för att 
ej förblifva trälar. För gången af de närmaste vandringsskedena har man 
en vägledning i den yngre Eddan, hvilken dock i viss mån euhemeriserat 
eudarne eller gjort dem till verkliga personer. 

Allt detta innebär visserligen icke någon giltig historisk bevisning i fraga 
om utvandringen och tiden därför; i sadant afseende lämnar den arkeologiska 
vetenskapen vida viktigare resultat och följer säkrare spår; men det visar, 
hvad de isländska skalderna på sin tid tänkte om utvandringen, dess anledning 
och den vandrande folkstammen, och i detta fall kunna vi harmlöst låta 
sangernas vitsord eller antydningar bestå såsom en skaldeverkets förutsättning, 
hvarpa det är byggdt. 

I den senare afdelningen befinna vi oss redan på en nagot fastare mark, 
da den handlar om göternas utvandring från norden och deras öden i södern. 
Här saknas icke historiska källflöden. Beundransvärdt är det sätt, hvarpaå 
den diktande skaldeskolan till femte och sjette vandringsskedena anknutit det 
sjunde genom Sigurd Fafnersbanes och Gudruns dotter Svanhild, och det 
attonde genom Sigurds och Brynhilds likaledes diktade dotter Aslög. Härvid 
maste man dock alltid ihägkomma, att Eddans skaldeverk, som ger oss den 
allmänna utvecklingen i stora drag och alltid under mytiserade personer och 
förklädnadsförhallanden, aldrig Jatit sig bindas af stränga tidsbestämningar, 
utan stundom hoppar öfver hela århundraden. 

Då, såsom jag redan sagt, de isländska eddaskalderna måste antagas hafva 
varit kristna, så har man däri en förklaring af de antydningar om kristendomen 
och kristen åskadning. hvilka man icke kunnat undgå att iakttaga, men hvilka 
åtskilliga forskare sökt bortförklara, till och med bortrensa såsom senare till- 
satser. Den ädle Sven Grundtvig har velat härleda dessa sanger såsom rent 
hedniska redan från den äldre eller mellersta järnäldern, hvilket är alldeles 
obevisligt. Sophus Bugge ater har uppställt den hypotesen, att de nordiska 
myterna egentligen uppkommit så sent som under vikingatiden, en orimlighet, 
som numera icke torde vidhallas af nagon. I vara dagar har däremot Finnur 
Jonsson visat, att enahanda mytföreställningar, som i Fddan, förekomma i 
hedniska skaldedikter från 8:e, 9:e och 10:e seklen, medan eddasangerna 
mäste antagas vara ett par arhundraden yngre. Alla dessa sanger äro till 
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sin anda och framställningssätt folkliga, till sin nu ägande form i många fall 
helgjutna mästerstycken med fint planlagda detaljer och uttryck, orden liksom 
vägda på guldvikt. De hafva flutit ur väl skurna pennor och äga ett underlag 
af boksynta mäns kunskaper samt äro jämförelsevis fria från s. k. känningar, 
eller det invecklade och svårfattliga bildspråk, som utmärker äldre skaldedikter. 

För min del, det måste jag bekänna, är och förblifver Sämund den 
vise (1057—1133) den egentlige och sannskyldige grundläggaren af Eddans 
skaldeverk. 

Om min öfversättning, hvarmed jag varit sysselsatt i nära tjugu år, skall 
jag föga tala. Jag har alltid efter noggrann pröfning sökt bevara grund- 
texterna och öfversatt sångerna i deras egna versslag, utan allt formskärande 
tvång. För mig har det varit en oafvislig lag att icke låta formen göra 
inkräktningar på innehäållets bekostnad. Själfva mytföreställningarna hafva 
kräft samma uppmärksamhet som de poetiska skönheterna. Oberörd af dagens 
äflan, små strider och växlande tycken, har jag begrundat de gamla myterna 
i fornböcker och i tysta stunder, i skogens ensamhet och vid hafvets stränder. 

Nordiska konstnärer, så väl äldre som yngre, hafva bidragit till att gifva 
min eddaupplaga en lämplig och värdig utstyrsel. Jag är dem alla hjärtlig 
tack skyldig. För dem har det gällt mera att skapa enkla och goda typer 
än att gifva sammansatta bildverk. | 

Detta skaldeverk är en codex för hela den germaniska stammen: stor är i 
sanning dess skådeplats, ty den omfattar Europas alla länder, och dess innehåll 
vidrör strängar, som ännu vibrera hos oss, de gamla nordmännens ättlingar. 


I 


FÖRSTA SÅNGGRUPPEN. 


I. Valans spådom. 


Detta kväde, som är det yppersta af alla eddasångerna och utgör en 
inledning till hela skaldeverket, sönderfaller i tre hufvudafdelningar jämte en 
epilog om - världsförnyelsen efter ragnarök. 

Den första afdelningen förtäljer om urtidsjättarne och världsskapelsen 
genom gudarne, till dess asken Yggdrasil framstår såsom en symbol för världs- 
alltet och nornorna intagit sina platser vid Urdarbrunnen. Denna del af 
sången befinnes i jämförelsevis orubbadt skick, äfven om tankarna varit delade 
angäende visorna med de många dvärgnamnen. Den första frågan, som här 
mäste göras, är denna: hvem är den kvädande valan? Några forskare hafva 
ansett henne vara valan Heid och fördenskull ur sängen utbrutit och fram- 
flyttat visorna 22, 29 och 31, hvilka handla om henne. Men därigenom 
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sönderbrytes sammanhanget. Den kvädande valan är icke Heid utan Groa, 
Sigtryggs dotter, en prototyp eller poetisk omskrifning för Frigg, Odens dotter 
och hustru, den alstrande jorden, som vet allt ifrån sin födelse och öfverlefver 
ragnaröksstridens allmänna förstöring. Hon talar själf i första personen jag, 
men nämner Heid, som är närvarande, henne, hon, såsom i visorna 22, 23, 
28, 29—32, 37, 39, 40, 45, 63, 68 och 70. Groa kväder på uppmaning 
af Allfader själf, och hennes åbörare äro alla heliga släkten, större och smärre 
söner af Heimdall, eller Alfhems bebyggare och Midgårds män, hvilka hafva 
sitt ursprung från Heimdall-Finnalf. 

Likasom i Valans spådom uppträda äfven Groa och Heid i skaldeverkets 
midt, nämligen i vändskedet, som inledes med Grottesången, och de omskrifvas 
där med jättekvinnorna Fenja och Menja. Likaså mot skaldeverkets slut i 
Hyndlasången, som äfven kallas Valans korta spådom, och där Groa omskrifves 
med Hyndla, fem. af Hunding (Oden), men Freya uppträder under sitt vanliga 
namn. Analogierna härvid äro märkliga och uppenbara. 

Men äfven hvar och en af de särskilda sånggrupperna, som tecknar ctt 
vandrings- eller utvecklingsskede har sin särskilda uppslagssång, som förutsäger 
hvad som skall ske. Detta uppenbarande på förhand af händelsernas ut- 
veckling är icke någon verklig spådom, emedan den är gjord efteråt (post hoc) 
och därför lika naturligt sannfärdig som trovärdigt fängslande. Genom detta 
lån af spådomens form — ett lån, som dessutom hade sitt stöd i den gamla 
folktrons föreställningar om världsutvecklingen och människoödenas fullbordan 
— har den diktande skalden förstått att på ett enkelt och naivt sätt bereda 
sig ett lika vackert och oskyldigt som poetiskt effektfullt framställningsmedel; 
och han har gjort det utan att såsom i Sibyllinerna inlägga en afsiktlig eller 
didaktisk tendens i visst syfte. Det länder honom till heder, att han ställt 
sig på en historisk och opartisk ståndpunkt, då han tecknat det stora, det 
goda och upphöjda i den hedniska mytläran och gudakulten, utan att blunda 
för dess brister. Men han gisslar dessa icke genom hårda ord eller moraliserande 
predikningar, utan genom handlingarnas egen ådragna dom, fälld genom den 
sedliga världsordningens omutliga kraf och uppenbarad genom händelsernas 
nödvändiga utgång. Till sin karakter är ingen af dessa förutsägelser lättare 
igenkännelig än Gripers spådom; men detsamma kan äfven sägas om Odens 
korpgalder, Allvis' ordskifte och Hyndlasången. 

I visan 2 säger valan, att hon minns »nio världar, nio verkträd>, nio 
urämnen för själfva världsträdet. Det är af den största vikt att göra sig reda 
för de nio världarna, för att därigenom lättare kunna förstå hela den mäng- 
faldiga mytkomplexen. Två af dessa världar kallas oskapade, Auspelshem och 
Niflhem eller eldriket och köldriket, de öfriga sju däremot skapade eller scger- 
världar, nämligen Jättenhem, Asahem, gudarnes rike eller sfären för intelligensens 
makter, Vanahem, naturens rike, Helhem, dödsriket, Ljusalfshem, månggudens 
och de välgörande ljusalfernas rike, Alfhem jämte Midgård, lifsandarnas rike 
och människovärlden, samt Svartalfshem, dvärgarnes rike i mullen. 


Visan 4 säger oss, att Burs söner, Oden, Höner och Lodur (luften, vattnet 
och elden), hvilka dräpte jätten Ymer (kaos), höjde bordskifvorna, d. v. s8. 
planeterna solen och månen, från hvilkas bord flödar riklig näring till all 
utveckling. 

Efter naturens skapelse hade gudarne sin guldålder, till dess tre tursamör, 
eller nornorna, infunno sig, mycket mäktiga och mycket kräfvande. Då började 
den utveckling, som mätes med tid, guldåldern spilldes, och gudarne beslöto 
att skapa de närande dvärgarne och människoparet. K. Millenhoff har uteslutit 

| visorna om dvärgarne, om människan och om Yggdrasil, men detta är så 
mycket orimligare, som dessa myter hafva sina motsvarigheter redan hos de 
gamla arierna. Världsträdet kallas i Rigveda wvigvakarman och har urgammal 
grund.  Orimligt är ock att härleda världsträdet från kunskapens träd på 
godt och ondt i det bibliska eden, eller också från Kristi kors. Julgranen är ännu 
i norden en erinring om värdsträdet, som »alltid står grönt öfver Urds brunn». 
Den andra afdelningen af valans spådom (v. 22—43), hvilken i stora 
| drag ger oss hufvudmomenten i gudafolkets historiska utveckling allt ifrån 
| urtiden och Balders död till ragnarök, befinner sig i afseende på texten i ett 
| otillfredsställande skick. Af en jämförelse mellan Codex regius och Hauksbok 
framgår emellertid, att visorna i den senare äro i uppenbar villervalla, medan 
de i den förra intaga en nästan normal ordning. Ett viktigt kriterium därpå 
är, att de framhållna hufvudmomenten i Codex regius stå i öfverensstämmelse 
med de efterföljande eddasångernas ordningsföljd. 

I min öfversättning har jag låtit v. 22 och 23 byta plats, på det att 
valan Heid, som motsvarar nornan och valkyrjan Skuld, icke måtte förväxlas 
med den onda Gnllveig, hvilken blifvit offrad åt Oden, då vanerna anföllos 
af jättarne. Gudarne öfverlade da, om de skulle tåla denna skada eller taga 
böter. Men Oden slungade sitt spjut emot fienden och gaf därmed själf an- 
ledning till den första folkstrid i världen, hvilken förorsakats af den lömske 
Loke. "Tor slog sedan vredgad till och vallade den ohjälpliga söndring, som 
slutade med, att Odensfolket måste utvandra. Balder hade onda drömmar, 
som voro hotfulla för hans lif. Under dessa brydsamma förhållanden red 

| Oden på sin häst Sleipner till jättevärlden, icke för att rådfråga valan Heid 

| om hvad han själf visste bättre, utan för att taga henne i sin tjänst att 
uppegga människornas lidelser och äregirighet för den nödvändiga utvandringen. 
Hon, Hoeid, vet, att Ieimdalls horn, som skall gifva signalen till uppbrott, 
mäste hämtas från sitt gömställe under världsträdets rot; hon såg en å med 
örblandad fors (en lifgifvande naturens föryngring) ösas af Allfaders pant 
(månen, Odens pantsatta öga) på fjärran grund i jättevärlden, som man borde 
taga i besittning; hon såg ock valkyrjorna färdiga att rida ut öfver jorden. 
»Men jag», säger Groa, »såg redan på förhand Balders olyckliga död för Höds 
skott med misteltenen.> 

Vi befinna oss här vid en vändpunkt. Med visan 36 vänder folkströmmen 
tillbaka till södern, Vale går att taga hämnd för Balders död, vi öfvergå till 
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de 8. k. hjältesångerna. Götafolket under Amalernas konungaätt har vandrat 
söder ut, satt sig fast vid Svarta hafvet och börjat hemsöka det sammanfallande 
romarviäldet.  Likasom vid folkströmmens riktning mot norden, så äfven här 
under bilden af en å, på grundvalen af den mytiska floden Gjöll, vänder sig 
folkströmmen från östan under det omskrifna flodnamnet Stör, svärdsslida, 
en flod full af eneggade och tveeggade svärd. Under dennas framfart bindes 
Loke med sin ene sons tarmar, söndersliten af sin andre broder. Öst-Rom 
hjälpte till att krossa Väst-Rom. 

Fängslad är nu den onde Loke. Men hurudant är tillståndet hos Odens- 
folket, som vill härska öfver hela jorden och hafvet? Valan kastar en blick 
därpå och säger hvad Heid i detta afseende såg och nödgades se. Hon säg 
(v. 38 och 39) under månen en sal på frändevallarna (jordens fält, prydda 
af mågarne Balder och Tjasse); den kallas Sindreättens sal efter Ivaldesonen 
Sindre, som byggt jordens stora fröskepp Skidbladner. En annan sal är 
Okolne (den okolade) eller bafvet (den dräpte Ymers blod), som äfven kallas 
Brimer, jättens brygdsal. Materiell rikedom är här, materialistisk äskådning 
också. Men huru har anden verkat, huru har han uppfostrat? Vi föras 
(v. 39, 40) till straffboningarna, där menedare och mordvargar dväljas samt 
Mimers onda söner äro fängslade och Nidhögg, det ondas princip, suger stoftet 
af döda män. 

Öster ut satt den gamla i järnskogen, Heid, — hon får själf böra det af 
Groa — och fostrade där Fenrers barn, bland dem »ett visst något», som i 
trolls skepnad skall taga bort månen; detta syftar på Attila, kallad -guds 
gissel», som säges mätta sig med lif af män som dö. Hedendomen är stadd 
i full upplösning. Det historiska motivet till denna varguppfostran är bämtadt 
från Jordanes” (De Getarum esive Gothorum origine et rebus gestis, cap. 24) 
berättelse om de trollpackor, som göternas konung Filimer fördrifvit till öde- 
markerna, där de sades hafva aflat hunnernas onda släkte. Uttrycket >ett 
visst något» (einna nökkurr) står i korrespondens med visan 30 i andra kvädet 
om Gudrun, där Atle (Attila) kallas »en viss den främste» (framarst necqui). 
Detta är så tydligt, att det svärligen kan förnekas. 

Vi öfvergaå nu till den tredje afdelningen om raguarök (v. 43—62, b). 
Den inledes med två visor om lugnet före stormen. <Svärdvardaren Ezgter, 
vanajätten Ide eller Örvandel, slår sorglös sin harpa i naturens rike. För 
honom gal i människovärlden, gåskarlaskogen, vårens sangfagel Fjalar, symbolisk 
för Od, medan den åt Heimdall helgade tuppen, som väcker enhärjarne, gal 
för asagudarne, och sothanen, symbolisk för elden och Loke, Utgarda-Loke, gal 
i underjorden. Hunden Garm skäller mycket vid Gnipahalan eller nedgangen 
till Hels rike. Härefter följa fyra s. k. stäfmal, hvart och ett af fyra visor 
uch med samma omkväde. 

Det jörsta börjar med att framhalla ondskan i världen, där bröder dräpa 
hvarandra, sasom Heden och Helge Hjorvardsson, hos Saxo Halfdan och Ilildiger, 
hedning och kristen. Systersöner, systerungar, kränka blodsbanden, såsom 


Nannas och Iduns söner Gunnar (Forsete) och Sinfjötle (Njord). Hårdt är i 
världen, äktenskapets band aktas ej, utan den ene lockar den andres hustru, 
hvilket syftar på Sigurds och gjukungen Gunnars förhållande till Brynbild. 
Nu är det laglösa våldets tid, yxtid, svärdstid, vargtid, vindtid, och ingen 
skonar den andre. Mimers, i underjordens straffboningar fängslade söner resa 
sig, världsträdet antändes, och Heimdall ger med sitt horn tecken till strid 
och manar till uppbrott. Den fängslade Loke har kommit lös. Oden talar 
med Mimers hufvud, om jorden icke vidare skall gifva någon äring. 

Andra stäjmålet. Mimerssönerna äro i antågande, Rymer (Geirröd) från 
väster med skölden framför sig; Midgårdsormen upprör hafvets skum, örnen 
hackar på lik, och dödsskeppet Nagelfar lossnar. Från öster kommer Loke 
med Hels följeslagare, hvilka kallas Muspels lydfolk, och med honom hans 
broder Byleist (Rungner, Gudmund på glansfälten) med sin falska afkomma. 
Från söder åter kommer eldjätten Surt, trollen äro i flygfärd, all naturen i 
uppror. Men äfven asagudarne hafva rustat sig till kamp och möta fienderna. 

Tredje stäfmålet. Nu kommer Lins (Gerds) andra lefnadssorg, när Frey 
faller för Surt och Oden uppslukas af Fenresulfven; men ban hämnas af sonen 
Vidar, som dräper ulfven. Tor går till kamp med Midgårdsormen och dräper 
honom i vrede, d. v. 8. pinar honom genom att upphänga honom i luften. 
Själf faller han för det gift, som ormen utsprutat öfver honom. Visorna om Tor 
äro här återställda i hufvudsaklig öfverensstämmelse med visorna i Hauksbok. 

Fjärde stäfmalet. "Tre visor, som saknas, äro förslagsvis återställda efter 
berättelsen i den prosaiska Eddan, nämligen om Tyrs strid med Garm, och 
Heimdalls med Loke, hvilka dräpa hvarandra. Solen börjar svartna och jorden 
segnar i hafvet med den af eld och lägor omhvärfda släktuppehällaren, världs- 
trädet, som väl är afbrändt, men ej helt förbrändt, utan renadt. 

Härefter följer episoden om världsförnyelsen, då valan Heid ser jorden a 
nyo komma upp ur vågorna och grönskas åter. Asarne samlas på Idavallen, 
men numera blott såsom rena naturmakter, underordnade en högre "makt. 
Balder och Höd, ljuset och mörkret, komma tillbaka såsom blida valgudar, 
medan Vidar och Vale samt Magne och Mode (Od och Ull), alltså Odens och 
Tors söner, såsom representanter för det nya människosläktet, skola bebo det 
vida Vindhem (både jorden och hafvet). Valan leid ser nu en guldtäckt sal 
i Gimle, där de rättfärdiga skola bo och njuta evig sällhet. Till herradömet 
kommer den onämnbare, den store och starke ofvan, som domar fäller, frid 
stiftar och stadgar hvad som evigt skall hållas heligt. 

Från Nidafjällen kommer nu dunklets drake, den onde Nidhögg i fjäder- 
dräkt (bevingad såsom äfven en fallen ängel), och bortför lik. Sången slutar 
med de märkliga orden: 

»Nu må Jon sjunka!> 


Hon är alltjämt valan Heid, Freya-begreppet, såsom representant för 
den sig själf förgudande miinniskan, som upphöjt skapade ting till gudar 


efter sitt beläte. Då hon sjunker, går äfven därmed den antropomorfistiska 
gudakulten under. 

Det är obestridligt, att själfva Valans spådom innehåller antydningar om 
kristendomen och kristen tro. Förgäfves är att i detta fall spjärna mot udden 
och förneka hvad sant är. Men lika visst är ock, att detta fornkväde icke 
är en förklädd sång med kristen tendens: det behandlar på ett trovärdigt sätt 
det hedna lifvet och gudatron samt fullföljer med storsinnad uppfattning ut- 
vecklingen intill kristendomens seger. 

Med lätt hand har jag återställt dikten i åttaradiga strofer, genom ute- 
lämnande af nägra versrader, som äro af ringa betydelse och synbarligen 
senare tillsatser, samt genom omflyttning af ett par versrader eller ett in- 
sättande af andra, hvilka eljest förekomma och här blott upprepas. 


2. Tor färdas i österväg. 


Berättelsen härom, som icke motsvaras af någon befintlig eddasång, har 
jag till förtydligande af sammanhanget upptagit ur den yngre Eddan, och detta 
af många skäl. Ty först och främst utför den hvad som antydes i v. 27 af 
Valans spådom, och för det andra häntydes härpå i flera eddasäånger, hvilka 
vi eljest skulle hafva svårt att förstå. Vidare införes här det ondas anstiftare 
Loke, både såsom Asa-Loke och Utgårda-Loke eller Skrymer, hvilken senare 
förekommer redan i Rigveda under benämningen Cumuri—Dhuni. Härtill 
kommer att denna berättelse med ens lokaliserar den skådeplats, som är 
skaldeverkets utgångspunkt, nämligen trakten norr och väster om Svarta hafvet. 
Det är tämligen uppenbart, att den inklädande mytdiktaren här öst ur en 
känd källa, Herodotos' fjärde bok om skyterna. Dessa hade undanträngt 
kimmerierna, hvilka uppfattas såsom kimbrer och identifierats med vaner eller 
kelter. Låtom oss se! 

Närmast väster om floden Borystenes (Dniepern) bodde de s. k. plöjarne, 
skyter och till en del kvarsittande kimmerier, men närmast öster om floden 
de s. k. åkerbrukande skyterna (Herod. IV, kap. 17, 18). Tor, åskans, blixtens 
och de befruktande regnmolnens (bockarnas) gud drog ut i österväg och med 
honom den beställsamme Asa-Loke. De besökte alfbonden Egil. äfven kallad 
Egil med pilarna (jordpilen, sädesstrået med sitt ax). De togo in hos honom 
om natten. Hans hustru var Ölrun (begreppet Frigg), deras barn Tjalfe och 
Röskva, hvilka bonden af angifven orsak måste lämna såsom Tors ständige 
följeslagare. Tor kvarlämnade nu sina bockar hos alfbonden. I sällskap med 
Asa-Loke, Tjalfe och Röskva gick han nu söder ut och sam öfver hafvet förbi 
flodmynningen till den skogstrakt, som kallades Z/ylwa (Herod. IV, kap. 18), 
och de togo nattbärberge i en skäle med en utbyggnad. Om natten hörde de 
ett starkt buller och fingo om morgonen se jätten Skrymer, som snarkat så 
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härdt under sömnen. Då märkte de, att de haft sitt nattläger i tumfingret 
af hans handske! På förslag af Skrymer beslöto de att lägga sin matsäck 
tillsammans med hans och gemensamt med honom företaga en vandring, näm- 
ligen på den vidsträckta slätt, som beboddes af de vandrande skyterna (Herod. 
IV, kap. 19). Men redan första gangen, då Tor skulle öppna matsäckspåsen, 
kunde han det icke, utan måste hungra. Tre gånger sökte han förgäfves 
krossa jättens hufvud med slag af sin hammare, dock förgäfves. De skildes 
nu och Skrymer tog en nordlig väg, men Tor och hans följeslagare gingo att 
uppsöka Utgarda-Lokes borg eller kungssal, de kungliga skyternas landomrade 
på andra sidan om floden Gerrbos (Herod. IV, kap. 20). Här undfägnades 
främlingarne och inbjödos att deltaga i täflingslekar, — först vid sina konunga- 
grafvar ville skyterna inlåta sig i öppen strid (Herod. IV, kap. 27) — hvarvid 
början gjordes af den listige Loke, som under denna färd uppträder i tre olika 
skepnader: Asa-Loke, Utgärda-Loke (Skrymer) och Låge. Tjalfe täflar i kapplopp 
med Huge, hvarvid skådeplatsen än ytterligare markeras genom en erinring 
om den i forntiden s. k. Achilles rännarebana, belägen utmed Hylzxa (Herod. 
IV, kap. 55). Tor aflägger först ett prof i dryckjom, därefter ett annat 
genom att söka lyfta Utgårda-Lokes katt (Midgårdsormen), och ett tredje genom 
brottning med gumman Elle (ålderdomen). Dessa kraftprof utföllo ej gynnsamt 
i hans egna ögon. Men vid skilsmässan från Utgårda-Loke upplyste denne, 
huru vid dem verkligen tillgått. Tor vardt då mycket vred. Han lyfte 
hammaren för att slå till jätten, men sag honom nu ingenstädes. Han vände 
om till borgen och ämnade förstöra den, men såg icke heller vidare någon 
borg, utan endast sköna och vidsträckta slätter. 


3. Kvädet om Vägtam. 


Så länge den rene och fromme Balder lefde, skulle asagudarnes välde stå 
upprätt; men nu började han få onda drömmar, som voro hotfulla för hans 
lif. Märkvärdigt nog har man just velat utesluta de visor, som enligt urgammal 
och fornarisk myt antyda arten af Balders drömmar. Oden lade sadel på 
Sleipner och red till jättevärlden för att bärom samtala med valan Heid. I 
detta fall är sången utförd enligt den antydning, som förekommer i Valans 
spadom v. 29—31. I själfva verket var det ock för att taga Heid i sin tjänst, 
som Oden uppsökte henne, hvarför hon också frågar, hvem som kommer med 
syfte att öka hennes svåra vandring. Att han lyckas, framgår af de första 
raderna i v. 19. Oden kallar sig Vägtam, van att vandra eller tam genom 
vandrande, och säger sig vara son af Valtam, den vid fejder vane. Heid 
igenkänner honom slutligen såsom Oden själf. 
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4. Balders död och Helfärd. 


Äfven denna vackra berättelse har jag för tydlighetens och sammanhangets 
skull upptagit ur den yngre Eddan. Det är den ondskefulle Loke, som vallar 
Balders död genom Höds hand. Då Balder var död, brast äfven hans hustru 
Nannas hjärta af sorg, och hennes helfärd firades tillika med Balders. Att 
Härmod, som red till dödsgudinnan Hels rike för att söka få Balder åter, är 
Tyr, detta är tillräckligt tydligt däraf, att han uttryckligen kallas Balders 
broder, hvilket däremot icke kan sägas om Od, hvadan icke heller Od är 
identisk med Härmod. Tyr lyckas emellertid icke i sin sändning. Balder 
måste förblifva hos Hel. Och härmed sluta urdagarna; vandringstiden begynner. 

Balders historiska död, då han nu mäste dväljas hos Hel under hela den 
tid odensfolket var borta från sitt hemland i södern och intill dess det efter 
Kristi födelse vände tillbaka för att återeröfra det, är diktad på grundvalen 
af myten om Solgudens bortgang för natten och för vintern. Denna historiska 
tid har man äfven betecknat med den långa Fimbulvintern. 


ANDRA SÅNGGRUPPEN. 


5. Vaftrudners ordskifte. 


Efter Balders död beslöt Oden att uppsöka jätten Rungner (den med sin 
kunskap prålande, skrytsamme), här kallad Vaftrudner (den i gåtor inhöljande), 
representanten för det stenåldersfolk, hvarmed det utvandrande asafolket först 
skulle komma att utkämpa en strid. Alfader själf ville lära känna jättens 
salsinrättning, de hjälpmedel och lefnadsvillkor han kunnat vinna inom sin 
naturomgifning, äfvensom pröfva hans vetande. Frigg önskade sin make lycka 
på denna vanskliga färd. 

Under det antagna namnet Gagnråd (den som ger råd till gagns) inträder 
Oden i Rungner-Vaftrudners stensal och förblifver stående på goltvet, oaktadt 
han inbjudes taga bänkplats. Med en tämligen hotande ton framstiäller jätten 
några allmänna frågor af mytisk innebörd. Sedan Oden besvarat dessa frågor, 
inbjuder honom Vaftrudner å nyo till bänkplats och utfäster sitt hufvud emot 
gästens såsom pris i det ordskifte, som skall ådagalägga, hvem af dem är 
visast. Oden svarar ej omedelbart härpå men antager utmaningen. Nu är 
det han, som frågar, och jätten ger nöjaktiga svar, till dess Gagnrad slutligen 
spörjer: »Hvad hviskade Oden i Balders öra, när denne bars å bälct?» 


Denna sista fraga kunde jätten icke besvara. Han insåg, att han växlat 
ord med Oden själf, och erkände sig vara öfvervunnen. Ilan visste nu med 
sig, att han såsom dödsdömd maste vika eller falla för en högre odlings bärare. 


6. Skirners friarefärd. 


Medan Oden var frånvarande, hade Frey, årsväxtens gud, satt sig i hans 
högsäte och blickat ut öfver alla världar. Han hade då fatt se jätten Gymers 
dotter Gerd och blifvit intagen af hennes skönhet, men iäfven tungsint och 
sluten. Föräldrarne anade orsaken till detta missmod, och Skade, Freys 
moder, bad hans skosven Skirner (Vale) söka komma i samtal med honom 
för att utforska hans hemlighet. Skirner gjorde så, fast med tvekan. Frey 
bekände sin kärlek till jättedottern. 

Skirner begärde då och fick af honom häst och svärd, hvarefter han red 
öfver fuktiga marker och fjäll till jättevärlden, där han först träffade en 
fäherde, sittande å en hög; red så till Gerds sal, steg af hästen och lät honom 
beta å gården. Jättedottern, som hört ett ovanligt buller och fick veta 
främlingens ankomst, lät genom en trälinna inbjuda honom i sin sal, oaktadt 
hon anade, att här komme hennes egen broders banecman. Skirner framförde 
nu sitt ärende och bjöd ungmön såsom gåfva först elfva äpplen (fruktsam- 
hetens symbol), därefter den ring, som blifvit bränd med Balder (solskifvans 
ring). Slutligen botade han med svärdet. Men Gerd nekade, afslog skänkerna 
och tillbakavisade hotet. Hon var svär att vinna! 

När intet annat hjälpte, uttalade Skirner en fruktansvärd besvärjelse, 
huruledes hennes skönhet skulle förvissna och hennes väsen förkrympa af 
onaturlig trånad, utan att hon nägonsin skulle få famna en man, men varda 
gifven åt en afskyvärd turs nedan vid likgrinden. Uppskakad häraf ger Gerd 
vika, räcker Skirner ett horn med fornt mjöd och lofvar att om nio nätter 
möta Frey i lunden Barre och där unna bonom sin älskog. 

Denna bildliga sång är mästerligt utförd och genomförd på grundvalen 
af en vacker natursymbolik samt framställer, huru det ordnade åkerbruket 
öfverflyttas till jättevärldens stenbundna mark (Grjotunagård), som tages i 
besittning. Skirner, skosvennen, är Vale (symbol solstrålen) och hans häst 
det af vinden förda svarta molnet, Som utgjuter sig i regn, betande å gårdens 
gräs, när ryttaren stigit ur sadeln. Det svärd han håller i handen är elden 
(symboliskt lien), som nedslår vildmarken, där djuren hafva sin lägerstad, 
bäle (Bele, Gerds broder), och bereder svedjefallet, det till odling inhägnade 
gärdet (Gerd själf). Om sin fader Gymer, den afmejande och gömmande 
höstjätten, som skall falla för Skirners eggar, säger dottern vackert: >Dock 
vet jag det, om du och Gymer träffas i kamp, skall med lust kämpas.> 


In i minsta detalj och intill slutet är denna natursymbolik genomförd. 
I den lugna lunden Barre, skoyen, där svedjelandet skall rödjas, vill Gerd 
möta Njords manvuxne son. 

»Säg mig, Skirner, innan du sadlar hästen af och stiyer ett fjät framat: 
hur aflopp ärendet i jättevärlden? Efter din eller min mening?» Så yttrar 
Frey till den hemvändande Skirner — den sjunkande aftonsolens stråle, som 
stiger allt längre fram, i samma mån solen nalkas sin nedgång. 


7. Tors strid med Rungner. 


Likasom Rungner till sin ofärd hållit vad med Oden, hade han äfven 
dåraktigt utmanat Tor till en holmgång. Han tecknas såsom en väldig rese 
med hufvud och sköld, hjärta och anfallsvapen af sten, eller liknande en på 
afstand sedd hög klippa. Hans medbröder, som fruktade för den stundande 
stridens utgång, gjorde till hans bistånd en man af ler, stor och axelbred 
och med hjärta af ett sto. Denne lerjätte nämndes Mockerkalfe, symbolisk 
personlighet för den till odling utdikade och gödslade sumpiga slättmarken. 
Han stod sig illa, ty redan då han fick se Tor, släppte han sitt vatten af 
rädsla och vardt hastigt och med ringa heder öfvermannad af Tjalfe. 

Till Rungner sade Tjalfe, att Tor skulle anfalla honom nedifrån; hvarför 
jätten sköt sin sköld under fötterna och ställde sig på honom, — ett betydelse- 
fullt förhållande, som står i full samklang med jättens upprepade ord vid 
hans frågor till Oden-Gagnråd: »Säg mig, Gagnråd, då du å golfvet vill din 
framyång fresta, —?> Genom att ställa sig på skölden ville jätten hindra 
sädesodlingen, som var ett nödvändigt villkor för de invandrandes välgang. 
Jfr bärmed huru, enligt Saxo, Hist. dan. I lib. 4 pag. 170, konung Frode 
den starke fråntog den norske konung Frogerus (/froyr is, som går i snöslask) 
den jord, hvarpå han stod. 

De två kämparne kastade mot hvarandra på en gäng sina anfallsvapen, 
Rungnuer sin stenyxa och Tor sin hammare. Stenyxan splittrades, och en del 
däraf föll ned på marken. Däraf de s. k. brynstenar, dem eftervärlden alltjämt 
bittar i jorden efter det forna stenäldersfolket! Men en flisa af stenyxan slog 
Tor i pannan, så att han vacklade och föll framstupa. Emellertid hade hans 
hammare krossat Rungners hufvudskäl, så att jätten föll död till jorden och 
sålunda, att hans fot kom öfver Tors hals. Tjalfe ensam kunde icke aflyfta 
denna tunga fot. Asagudarne, som kommit tillstädes, kunde det icke heller. 
Men det gjorde Tors son med jättekvinnan Järnsaxa, Magne, som nu säges 
vara blott tre år gammal, representanten för den utvandrande skaran af 
odensfolket, hvilken snart skulle gifva ett stolt binamn åt Germanien (Germania 
magna). 


3063 


Tor gaf sin son Magne jätten Rungners häst Gullfaxe (plogen, gullplogen 
gifven åt jättens ätt, jfr Herodot. IV, kap. 5), hvarpå denne en gång ridit i 
kapp med Oden, som då red sin Sleipner. 

Denna berättelse är upptagen ur den yngre Eddan. Väl finnes en gammal 
skaldesång om Tors strid med Rungner; men den är för uppfylld af s. k. 
känningar eller dunkelt bildspråk för att kunna upptagas bland eddasängerna. 


TREDJE SÅNGGRUPPEN. 


8. Groas trollsång. 


Lika med gudinnan Frigg, Odens hustru, betecknar äfven valan Groa 
den alstrande jorden, nämligen i dess sommarskrud. Den vinterliga jorden 
åter betecknas med asynjan Rind, äfvensom med Öda eller Oda (Skade), som 
var vanajätten Ides eller Örvandels andra hustru. 

När Groa var död och Ide tagit Skade till hustru, dref hon styfsonen 
Od ut att uppsöka sin utlofvade maka Freya. Men Od fann snart, att han 
under denna färd kommit till ett hårdt och svårt luftstreck, eftersom den 
utsådda säden lätt frös bort och han var omhvärfd af ondskefulla jättar. Nu 
kommer han till sin moder Groas graf i kummeldösen, väcker henne och beder 
henne kväda goda galdrar, på det att han måtte lyckas i sitt sökande och 
vinna framgång i sina företag. 

De galdrar, som Groa nu kväder, äro icke några dunkla och mystika 
orakelspråk, utan enkla, sunda och dugande visdomsregler. 

Den första manar sonen att aldrig tåla någon boja, utan själf länka sina 
öden såsom en fri man. Den andra bjuder tålamod gent emot mötande hån 
och öfvermod; den tredje stäåndaktighet under fara och mot naturhinder; och 
den fjärde den klokheten att söka göra sina fiender till vänner. Men skulle 
så ske, att han blefve kufvad och i träldoms bojor lagd, då skall han, enligt 
den femte galdern, se till att skaffa sig svärd för att slå igen och slå till, så 
att bojorna brista. Den sjette galdern inskärper vaksambet och omtanke att 
nyttja naturens egna hjälpmedel vid äfventyrliga färder på hafvet. Sjunde, 
ättonde och nionde galdrarna gifva redan förhållningsregler för den en gång 
kommande kristendomen. Det i v. 8 förekommande uttrycket, att Od icke 
må »frukta för vålnad af kristen kvinna», har man sökt bortförklara såsom 
en interpolation eller ett tillägg i sen ålder. Men detta sätt att läsa och 
förstå eddasångerna är fullkomligen ohållbart. Då det vidare heter, att Od 


må hafva mål och mannavett i mun som ock i hjärta, om han skall komma 
att skifta ord med »den spjutberömde jätten>, så ligger det nära till hands 
att med denne jätte förstå Fjölsvinn (Oden med spjutet Gungner), som gjort 
sig till borgväktare hos jätten Fjölvar, hos hvilken Menglad—Freyas borg är 
belägen. Men den djupare liggande andemeningen syftar på Kristus, hvilken 
kallas spjutberömd (naddyöfuyr), emedan han blef stungen i sidan med en 
lans. Naddverskr betyder en man från Nazarcet. Slikt förutsäges här i dikten. 
Det gagnar till intet att förneka sådana drag för att kunna uppstylta edda- 
sängernas förment höga ålder allt högre! 

Slutligen inskärper modern hos sonen försiktighet och låter honom veta, 
att hon stod på jordfast sten där inom dörren, medan hon kvad dessa galdrar, 
eller, med andra ord, att det groende utsädet slagit rot, så att invandraren 
redan verkligen hade fast fot i det land han beträdt. 

»Alltså>, vill hon säga, sök upp din utlofvade brud och sätt ditt bo! 
Dig skall väl gå, så länge du minns mina ord.> 


9. Fjölsvinns ordskifte. 


Redan i urtiden hade Oden med gygjan eller jättekvinnan Grid (Gerd) 
aflat sonen Vidar den tyste eller den starke (en gudapersonlighet för naturens 
oförgängliga kraft). Han nämnes äfven Afeile eller Mele och synes hafva 
gifvit namn åt det berg, som romarne kallade Melibokus (n. v. Brocken), i 
förevarande sang kalladt Lyfjaberg eller trollberget. Där — i det stora land- 
område, som i en annan eddasång betecknas med jätten Fjölvar (den mycket 
varsamme) — igenfinna vi nu i Lyfjabergets borg den fagra Menglad, Ods 
utlofvade brud. 

Från Rungner-Vaftrudners Grjotunagård hade Oden-Gagnråd begifvit sig 
till Fjölvars landområde och under det antagna namnet Fjölsvinn (den mycket 
vise) gjort sig till borgväktare hos Menglad. Från borgens hägnad ser han 
komma en man, hvilken han bemöter såsom en vandrande turs eller lands- 
strykare och bortvisar. Men den ankommande är Od, som till en början 
kallar sig Vindkall och först senare Svipdag. 

Han inlåter sig i samtal med Fjölsvinn och far veta, att där bodde den 
sökta Menglad, den smyckeglada. Detta binamn för Freya syftar naturligtvis 
på hennes Brisingasmycke, men det syftar äfven i historisk mening på bärn- 
stenen, som i forntiden var en Germaniens rikedom. 

Den konstfulla grinden till Menglads borg kallas Z/omgöll (den larmande 
eller gnisslande), hennes gard Gastropner (den som nedsätter gästerna eller 
afvisar dem). Borgen bevakas af tva hetsiga hundar Gifr och Gere, hvilka 
sofva viäxelsömn. 
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»Menm, frågar Od, >»kan man ej gifva hundarna någon lockmat och komma 
in i borgen, medan de äta?» »Jo», svarar den sluge Fjölsvinn. >»De två häng- 
stekarna (testiculi) hos Vidofners härmän.> Hvem är Vidofner (den vidöppnande)? 
Den lefvande hanen (symbol för Njord), som sitter i toppen af landets stamträd. 
Fjölsvinn säger alltså i förtäckta ordalag: snöp den keltiska befolkningen, sa 
kommer det getiska asafolket här in! Denna snöpning angifves närmare så: 
detta stamträd faller hvarken för eld eller yx, men kelsjnka mödrar, som bort- 
klema sina barn, skola bära stamträdets frukt att å eld brännas. Då går det 
ut, som skulle inne vara, och trädet varder ett murknande träd (v. 22). 

Än vidare angifves denna utrotning sålunda: >»Till en sorg hopar honom 
(Vidofner) oändlig vända samman Sinmaras surt-eld (eldvattnet, rusdrycken):. 
Denna rusdryck, detta farliga vapen, som skall fälla Vidofner, men vara en 
häfstång (Lävaten) för Od, har den onde Loke en gång i ruelse uppfunnit, 
och det förvaras nu af den fula gygjan Sinmara (den kraftkufvande).  IHurnu 
få detta vapen af henne? Jo, genom att gifva henne liefjädern ur Vidofners 
vinge. Odla säd i Vidofners eget land. så skall gygjan nog göra brygden! 

Sedan Od-Svipdag härefter underrättat sig om namnet å Menglads borg, 
hvilka byggt den, huru härskarinnans tärnor heta, samt om man kan få dem 
gynnsamt stämda, frågar han vidare, om ingen man kan få sofva å Menglads 
finhyllta armar? Ingen, utom Svipdag! Ilan ger sig då själf till känna och 
Oden-Fjölsvinn omtalar det för Menglad med de orden, att hundarna hilsat 
främlingen och att huset af sig själft upplåtit sig för honom! Hon mottager 
detta budskap med misstro, men går att själf undersöka förhållandet och finner 
med glädje, att den länge efterlängtade är kommen. De bägge älskande falla 
i hvarandras famn, och Od yttrar om det förflutna och dess vedermödor: 


»Försonadt är det nu, 
när vi samman dele 
årens och åldrarnas mödor!> 


Oden-Fjölsvinn, som till en början, fast skenbart, ohöfligt bemötte Od, 
hade alltså förberedt hans framgang och främjade hans sak genom att lämna 
alla önskade upplysningar. Genom Od-Svipdags förmälning med Menglad 
tecknas odensfolkets fredliga utbredning öfver Germanien, där den invandrande 
kraftigare folkstammen trängde undan den svagare. 

Tors son Magne, af romaren Tacitus kallad Mannus, vardt genom sina 
tre söner Ermin, Iske eller Oske och Inge stamfader för de stora folkgrupperna: 
Herminoner (krigare), Iskevoner (jägare och härmän till lands, fiskare och 
vikingar till sjös) samt Ingevoner (akerbrukare). 

Den eddaskald, som diktat denna säng, har varit nära förtrogen med 
Taciti bok om germanerna. Därom vittnar hela sången med ovedersägliga ord. 

Före Julius Cesar och Tacitus var Germanien föga kändt af romarne. 
I denna sang heter det om Menglads sal: Lugn han heter och linge han 
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skall vackla å spetsen af ett spjut (vara osäker under romarväldet); om det 
härliga huset af ålder hafva endast hörsagor folken hunnit>. Den rusdryck, 
som Sinmara bereder, är på en gång en häfkraft (Lävaten) och ett farligt 
vapen. Tacitus säger (kap. 23): »Till dryck brukas saften af korn eller annan 
säd, som genom jäsning fått vinsmak. — Mot törst äro de ej lika återhållsamma 
som i afseende å mat. Lämnar man fritt rum åt deras dryckenskapsbegär 
genom att alltjämt sätta för dem så mycket de ästunda, skola de af sina egna 
laster lika lätt besegras som af främmande vapen». I sangen heter det: »Till 
en sorg hopar honom (Vidofner) oändlig vända samman Sinmaras surteld 
(elddrycken)». Men detta farliga vapen vänder sången emot landets gamla 
inbyggare kelterna, som voro lika eller ännu mera hängifna åt dryckenskaps- 
begäret. »Då går det ut», säger sången, >som skulle inne vara, och stamträdet 
varder ett murknande (utödande)». Lävatenen, som af Sinmara förvaras i ett 
kar af segt järn med nio fasta njordlås, är således ett bildligt uttryck, men 
intet vanligt svärd eller oemotständligt >»segersvärd», hvilket är en fiktion, 
okänd inom mytläran. 

Sannolikt synes mig emellertid, att detta vandringsskede icke ursprungligen 
ingått i planen för Eddans skaldeverk, utan att de hithörande två sångerna 
äro något senare än de, som afse första och tredje vandringsskedena. 


At 


FJÄRDE SÅNGGRUPPEN. 


10. Odens korpgalder. 


En ny utvandrareskara maste det trakiskt-getiska odensfolket utsända 
från sitt hemland vid Svarta hafvet. Orsakerna därtill voro förnämligast, att 
folket, kringskuret af skyterna, som gynnades af de efter persernas besegrande 
numera mäktiga hellenerna, hade allt svårare att få sitt uppehälle. Härom 
handla de sånger, som inledas af Odens korpgalder. Valkyrjorna, dem Oden 
utsänder till hvarje strid och som borde till enhärjarne i Valhall bära fram 
drycken samt hade att vårda gudarnes bordbonad och ölbägarne, fingo allt 
svårare att skaffa förråd. Idun, Brages nyfikna maka, lockad af Loke till 
jättevärlden och där bortröfvad af jätten Tjasse, hade fallit ned från världs- 
trädet: fruktbarhetsdisen kunde ej längre tillhandahålla gudarne deras åldersbot, 
de odödliggörande äpplena. - Bestörtning fattade alla. Odens korpar speja 
efter Idun. En allmän domning hemsöker hela naturen: hvarken sol eller 
jord tyckes hafva kvar sin alstrande förmåga. Det heter: »Dold i Mimers 


djupa brunn lär gåtan vara, veten I än eller hvad?» Frågan gäller, huruvida 
vattnet skall befrukta jorden, så att hon kan gifva människorna deras näring. 
I sitt gamla hemland kan asafolket ej längre finna sådan. Men hvar? 

Oden sänder Heimdall jämte Lopt (Loke) och Brage att rådfråga den 
hos Hel varande Balders (gällarsolens) maka, vårens asynja Nanna, Iduns 
syster, hvad hon vet om naturens pånyttfödelse, som kan återföra Idun och 
hennes frukter till bot mot det onda. Nanna förekommer sändemännen nyckfull. 
såsom varen i norden städse är, och ger intet ord till löfte, intet leende till 
tecken eller ens något annat svar än tårar, blida vårregn, som dock framkalla 
växtbroddens späda grönska. Men strax kommer frostjätten och tillintetgör 
den: hela naturen faller å nyo tillbaka i domning. 

Äfven Iduns och Nannas tredje syster Jorun infinner sig förgråten. Ännu 
intet svar. Heimdall återvänder jämte Lopt till den i Vingolf samlade guda- 
skaran att bringa budskap om sitt uppdrag, medan Brage stannat kvar i 
norden för att vakta grunden där. Vid mältidsgillet i Vingolf gjordes sände- 
männen manga frågor; man tyckte saken vara illa utförd och torde kanske 
nödgas taga sin tillflykt till konstgrepp, tvångsmedel (vapenmakt!). Slutligen 
uppmanade Oden enhvar att bruka natten till nya rådslag om frälsning. Först 
mot daggryningen åtskildes gudarne, hälsande Oden och Frigg. 

Men Dellings son Dag körde snart fram sin smyckade häst, upp rann 
solen och kastade sin glans öfver det för utvandrarne hägrande Manhem i 
norden, i Tule, där gygjor, tursar, spöken och svartalfer skyndade att sticka 


sig undan i sina gömslen. Heimdall, den i hornklang väldige på himmelsbergen, 
tog opp morgonväkten för gudarne. 
Hela denna hägring går i verkställighet i de följande sangerna. 


11. Kvädet om Hymer. 


Idun var alltså borta. Det heter nu, att valgudarne, som tidigt togo 
jaktfängst, men vid maltiderna kände sig törstiga, hos hafsjätten Äger funno 
den för mjöd- eller ölbrygden nödiga örkosten eller kittelkosten. 

Äger finnes här vara bosatt i det angränsande Svarta hafvet, som kallades 
det gästvänliga (Pontos euxeinos). Ilan var mycket rik, ty både han själf, 
hans hustru, döttrar och tjänare förstodo att förvärfva gods och guld. Men 
då nu Tor bad jätten ofta göra dryckesgille åt asarne, undskyllde han sig 
med, att han icke hade nagon lämplig bryggkittel, hvarför han bad Tor skaffa 
en sadan. Men hvar finna någon? Ingen af asarne eller vanerna, som räd- 
slogo härom, visste utväg därtill, förrän krigsguden Tyr gaf anvisning på en 
mycket stor bryggkittel, som fanns hos hans fosterfader, jätten Hymer. Härmed 


lokaliseras skådeplatsen genom en hänsyftning på det stora metallkärl, som 
var uppställdt å de plöjande skyternas landgräns (Herodot. IV, kap. 52, 81). 

Tor och Tyr åkte bort för att söka förvärfva sig den stora »mustsjudaren»; 
de ställde in bockarna hos bonden Egil, innan de gingo till Hymers hall. 
Han var ej hemma ännu. De mottogos välvilligt af hans frilla, Tyrs foster- 
moder, en frid och ljuslett vanakvinna (omskrifven personlighet för Freya). 
När Hymer kom bem om kvällen, var han vresig, men inbjöd dock de främ- 
mande till en måltid, hvarvid Tor åt så mycket, att jätten för följande dagen 
föreslog en sjöfärd för att genom fiske skaffa vidare matförråd. Tor tog till 
bete vid fisket hufvudet af en oxe. 

Sedan de följande dagen lagt ut på hafvet, drog jätten Hymer hvalar 
(stor stör, jfr Herodot. IV, kap. 53), men Tor fick å sin krok Midgårdsormen, 
som ringlar sig omkring alla land, och slog honom med sin hammare i skallen. 
Emellertid brast refven, och ormen sjönk åter i djupet. Vid hemresan var 
Hymer mycket vresig och ställde kosan åt annat väderstreck än det, hvarifrån 
de kommit. 

Tor drog upp Hymers farkost och bar hem till byss hans hvalar (brän- 
ningssvin). Vid dryckesgillet om kvällen utfäste sig Hymer att lämna den 
stora bryggkitteln, om Tor förmådde krossa hans vinkalk. Tor kastade den 
mot stenstolparna i salen, men kalken höll och gick igenom pelarna. Som 
man vet begagnade skyterna vinbägare, gjorda af slagna fienders hufvudskålar 


(Herodot. IV, kap. 64—566). Nu rådde Hymers frilla Tor att slå vinkalken 
i hufvudet på jätten. Han gjorde så, och kalken brast mot den hårda pannan. 
Då hade Hymer förbrutit sin pant. Tor bortförde den stora bryggkitteln, 
därvid dock förföljd af Hymers tallösa skaror, dem han måste hålla från sig 
med hugg och hammarslag. 

Härefter är i sången införd den redan förut anförda episoden, huruledes 
Tors ena bock var halt. 


Sången afslutas med de orden: »Till gudars ting kom trotsig Tor, och 
med sig hade han Hymers kittel; men gudarne hvardera väl skola hälsa och 
dricka i Ägers hall ett harmfritt öl.> Idun var ock nu återkommen till [ 
gudarne. Men hvad symboliserar i verkligheten denna stora bryggkittel? 
Jätten Ägers förra brygdkärl var Svarta hafvet, där det getiska Odensfolket 
tog rof såsom laga fång, till dess det utestängdes därifrån af skyter och 
hellener. Den nya bryggkitteln, som åsyftas, är det nordiska hafvet, enkanner- 
ligen Östersjön. Vi äro på väg dit. 
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12. Loketrätan eller Ägers dryckesgille. 


Nu gjorde Äger ett präktigt dryckesgille för gudarne. Loke kom ocksa 
dit... Man prisade Ägers tjänstefolk; men det kunde Loke icke lida, utan 
dräpte jättens tjänare Fimafeng (den händige fångstmannen). Asarne vredgades 
och drefvo honom till skogs, men han kom igen och inträngde i gästsalen, 
där allmän förstämning uppstod. Loke bad då asarne drifva honom bort eller 
gifva honom bänkplats vid samkvämet och en dryck mjöd. Han vädjade härvid 
till Oden, erinrande om deras forna fosterbrödralag. Då reste sig Vidar, på 
sin faders uppmaning, och skänkte i åt Loke. Innan denne drack, hälsade 
han alla asarne och asynjorna, alla utom Brage, skaldeguden, hvilken han 
främst retade med ett bitande bån. Och härmed började han sina smädelser 
mot alla de närvarande gudomligheterna, undantagandes Vidar den tyste. Det 
hade kanske sina skäl. 

I Loketrätan komma till tals många gamla misshälligheter mellan hellener 
och traker, många skiljaktigheter i de olika folkens världsåskådning och seder; 
där uttalas många sanningar och skarpa sanningar, så väl politiska som etiska, 
om också färgade af den kristne eddadiktarens uppfattning. Loke blottar 
skoningslöst och fräckt asagudarnes svagaste sidor, men han gifver sig också 
själf värst till pris, och han skonas icke heller. 

Framställningen förlorar ingen gång sin symboliskt-mytiska inklädnad. 
Märkligast äro ordväxlingarna med Oden, med Njords hustru Skade och med 
Tors hustru Sif. Loke förebraär Oden, att han ofta gaf de sämsta seger och 
såsom en trollkarl for fram bland folken samt dräpte såsom valor i vadsmal. 
Vi hafva redan sett, huru Oden i första vandringsskedet snärjde Rungner- 
Vaftrudner, och huru han i andra vandringsskedet släppte in Od i Frevas 
borg; vi skola ock snart få se, huru han gäckar jätten Geirröd, samt slutligen 
huru han snärjer Ottar eller IHamder och Sörle. Loke förutsäger, att Oden 
slutligen skall sjunka ned till en rå bärsärk och såsom >»Friggs Angantyr: 
(jfr Valans spådom, v. 54) omsider segna på Samsö. 

Skade, jätten Tjasses dotter, personifikationen för den svällande och be- 
fruktande floden, är här lokaliserad och förträffligt i sina hufvuddrag tecknad 
efter floden Borystenes eller Dniepern (Herod. IV, kap. 53). Ett enda exempel! 
Det heter, att floden vid sin mynning afsätter salt. Detta öfversättes i edda- 
språkets symbolik med: »då log Skade» Jfr den yngre Eddans berättelse, 
huru gudarne fingo den allvarsamma Skade att le! 

När den konstförfarne Loke yfs öfver att hafva varit främst med, när 
Skades fader, jätten Tjasse, vardt dräpt, ger Skade det svaret, att kalla råd 
alltid skola komma till Loke från hennes helgedomar och hägnade marker! 
Det var ock hon, som skulle komma att upphänga etterormen öfver den i 
Byzans fängslade Loke! 
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Han erinrar henne, att hon var lenare i orden, när hon inbjöd honom 
till sin bädd (att grunda kolonien Olbia)! 

Nu kommer ordningen till Sif, Tors hustru. Hon vill binda Lokes onda 
tunga, i det att hon välvilligt låter fylla hans bägare. Men fräckt yppar han, 
att han vet en, som legat i Tors säng, och det var den lömske Loke. 

Måttet var nu rågadt. På afstånd höres åskan gå, bockarnas herre, den 
så djupt kränkte Tor, kommer i rättan tid åkande i sin rullande vagn för 
att med hotet af sin höjda hammare tysta smädarens mun. Loke finner nu 
skäligt att vika undan, ty han vet, att Tor eljest skall slå tilll När Loke 
går ut ur salen, vänder han sina sista hotande ord till Äger. 


13. Grimners ordskifte. 


Likasom i första vandringsskedet under namnet Gagnråd, och. i det andra 
under namnet Fjölsvinn, kommer äfven här Oden främst, nu under benämningen 
Grimner (den förklädde), för att kunskapa och trygga invandringens framgång. 
Tule var då bebodt dels af ett äldre bronsäldersfolk, keltiska kimbrer (vaner), 
Sven Rödungs ätt, och dels af ett stenåldersfolk, den larmande jätten Trym. 

Sven Rödungs son Geirröd, hvilken fördrifvit sin yngre broder Agnar, 
härskade såsom konung öfver vanerna. Frigg, som fostrat Agnar, kallar 
Geirröd en matgnidare. Oden förnekar detta och skyndar till Geirröds gård 
för att undersöka saken. När han kom till Geirröds sal, men ej ville yppa 
sitt ärende, lät Geirröd pina honom i det att han satte honom mellan tvenne 
eldar utan mat och dryck i åtta dygn. Då gaf Geirröds tioårige son Agnar 
åt Oden ett fylldt horn med cen läskedryck. 

Oden tackade Agnar och lofvade honom såsom vedergällning, att han 
skulle ensam varda konung öfver folket. Härefter yppar han icke blott asa- 
lärans allmänna hufvuddrag och grundsanningar, utan äfven sig själf, sitt 
väsende och sina olika namn bland folken. Sin girige och trolöse fostre 
Geirröd frånsäger han allt vidare skydd, men tillsäger honom svekdisernas 
vrede och hämnd samt förkunnar honom, att hans tid är liden och hans död 
förestående. 

I denna framställning mäste man ligga märke till flera villande för- 
klädnader. Jätten Geirröd, som här kallas Sven Rödungs son, är ingen annan 
än Hymer, som vi redan lärt känna, och hans broder Agnar är densamme 
som Rungner. Den tredje brodern är Trym, som äfven har flera binamn. 
Dessa tre urjättar äro Mimers söner. Sedan asafolket tagit i besittning deras 
odal i jättevärlden, blefvo de nedstörtade i Hels rike att där hallas fängslade 
till ragnarök. 
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14. Tors färd till Geirröds gård. 


(Berättelsen härom införd ur den yngre Eddan.) 


Den historierade tillämpningen i denna berättelse, — att dels Loke 
(hellenen) för handels skull och dels Tor, eller med andra ord sjöfarande af 
det i Germanien redan bofasta Odensfolket, besöka Tules kuster, — är grundad 
å den mytiska natursymbolik, att luftens värme alltmera aftager under hösten 
och att elden (den rent mytiske Loke) för vintern fängslas å härden samt att 
äskan icke, eller vanligen icke, förnimmes under de kalla vinterdagarna. 

Berättelsen om Geirröd och hans gård är likasom i näst föregående sång 
förlagd till skärgården vid det gamla Lödöse, i Bohus län samt Göta älf med 
Trollhättan. 

Det hände en gång, heter det, att Loke på lek i Friggs falkhamn (poetisk 
omskrifning för segelskeppet) for till Geirröds gård och satte sig där på hallens 
tak. Geirröd befallde en man att fånga fågeln, hvilket dock var svårt, emedan 
han satt så högt. Mannens försök roade Loke, han gjorde sig ej brådtom. 
Men när han ändtligen skulle flyga undan, hade hans vingar och fötter fastnat! 
Luften var afkyld, skeppet var fruset inne i hamn. 

Loke vardt handtagen och insatt på tre månaders svältkur i en kista 
(elden fästad å härden inne i huset). För vinnande af sin frihet lofvade han 
att skaffa Tor till Geirröds gård utan hammaren och järnhandskarna. Geirröd 
bade redan, såsom Hymer, fått fruktan för "Tors hammare, nämligen då Tor 
slog Midgårdsormen i hufvudet och då Tor med hammarslag höll ifrån sig 
Hymers förföljande skaror. 

Tor kom till gygjan Grid och fick af henne låna ett starkhetsbälte, 
handskar och hennes staf. Grids skyddande starkhetsbälte synes vara skepps- 
skrofvet, handskarna årorna, stafven masten. Med dessa hjälpmedel gick Tor 
öfver hafvet, den stora ån Vimur (den med sjösjuka kväljande). Språket är 
bildligt. Han vadade icke efter ordalydelsen, men skummet slog honom öfver 
axlarna. 

Uppe i en fjällklyfta såg han Geirröds dotter Gjalp stå grensle öfver en 
flod och välla vattnets stigande. Han kastade då en stor sten mot henne 
med yttrandet: >Flod skall i os man stämma!» Härmed har eddadiktaren 
lokaliserat oss vid Trollhättans Toppöfall. 

Floden saktade sig, Tor kom till land och grep fast i en rönn, hvadan 
det heter, att rönnen är Tors räddning. Den nödställde sjöfaranden, som vid 
vinterns början kommer till den nakna klippkusten, finner inga andra träd- 
frukter eller jordalster än rönnbären till sitt lifsuppehälle. 

Tor med sin följeslagare fick härberge i gästhuset (hamnen) och han satt 
där på den enda stolen (skeppet), som höjde sig upp mot takäsen, nämligen 
i följd af sjögangen. Tor fick samma elaka känningar som andra sjösjuka, 
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hvilka fästat minnet däraf genom benämningen å den ö, Hisingen, som famnas 
af Geirröds båda döttrar Gjalp och Greip (de två flodarmarna). Ty Hisingen, 
rätteligen Hissingen, härledes af hissa, lyfta i höjden, hvarmed är besläktadt 
ordet hisna (jfr Ihres glossarium) och utmärker ett ställe vid kusten, där man 
sätter seglen till för att lägga ut på det vaggande hafvet. 

Med Grids staf upp emot takbjälkarna tryckte sig Tor ned, och det 
heter, att han då bröt ryggen af de jämrande jättekvinnorna, hvilka befunnit 
sig under hans stol. 

Nu inbjöds Tor till täflingslekar i Geirröds sal, hvarvid denne förrädiskt 
kastade mot honom ett glödande järnsmältstycke. Men Tor grep det i farten, 
kastade det tillbaka och dödade då Geirröd därmed. Af andra källor veta 
vi, att Geirröds rike gafs åt alfbonden Egils son Tjalfe och kallades sedermera 
Alfhem, eller Nya Alfhem. 


15. Sången om Harbard. 


Sedan Oden förlamat allt motstånd från Geirröds sida mot den planlagda 
invandringen i ”Tule, vänder han sig till jätten Trym, här kallad Hildulf 
(stridsulf), äfven Läbard (namnet af leopard), och tager tjänst hos honom 
sasom färjeman vid sundet till Rädsö (där asafolket skulle finna råd och ut- 
komst), likasom han i Menglads rike hade gjort sig till borgväktare. Tor 
kommer till sundet och begär att blifva öfverförd, så vill han föda färjemannen 
nästa dag: han medför nämligen äfven här säd till odling likasom han gjorde 
det till Rungners Grjotunagard. Själf är han ännu mätt af den storsill han 
at hos Hymer och det bockkött han intagit hos Egil. Oden nekar emellertid 
att färja den utblottade främlingen. 

De spörja hvarandra om namn och bragder. Tor yppar sig genast, icke 
så Oden. Man får veta, att Tor slagit jätten Rungner, medan Oden innästlade 
sig hos Fjölvar i Menglads rike (v. 15—18); att Tor dräpte jätten Tjasse 
och kastade hans ögon upp å himmelen, nämligen då han besökte Tule och 
Geirröds gard i den s. k. hällristningsperioden, medan Oden innästlade sig 
hos Trym-Läbard (v. 19--22); att Tor för att utrota jättesläiktet dräpte jätte- 
kvinnor i österväg, medan Oden vållade ständiga strider i Valland mellan 
mäktiga män (v. 23—25); att Tor vid gränsfloden till jättarnes rike tillbakaslog 
Svarangers söner, som ville härja hans nyodlingar, medan Oden var till doms 
med en exhärja (Naga) samt lekte med en ZLinhvit (Billings mö, Hildulfs dotter 
Rind) och gladde en Gullbjärt (Gunnlöd), men utan att kunna fasthalla den 
linhvita mön (v. 29—35); och vidare att Tor haft att kämpa mot de samhälls- 
fientliga och förhatliga mannakvinnorna (amazonerna, motivet från Jordanes), 
som öfvade skamlig kärlek, medan Oden var bland dem, som för att rädda 
at folket en framtid genom en utvandring drog bort till kamp med högt 
sväfvande stridsmirke (v. 37—40). Men Tor finner utvandrarens lott oblid. 
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Oden kallar honom då i förtäckta ordalag en kvinna och bjuder honom 
böter medelst brudskänk af en ring! Tor känner sig häraf ytterligt förnärmad, 
och harmas ännu mer, då Oden säger honom, att bans hustru Sif har en 
huldling (Loke) hemma hos sig! Oden nekar fortfarande att färja Tor öfver 
sundet, men visar honom vägen till Verland (Varinernas land söder om Öster- 
sjön), där han skall finna sin moder igen och af henne få veta de rätta 
ättmannavägarna till Tule, Odens land, dit Tor skall hinna i midsommartid, 
då solen ej går ned under natten! 

I denna, af en ovanlig humor genomandade och beundransvärda, men 
mycket misstolkade eddasång gör den förtänksamme fadern allt för att stalsätta 
sin, sons mod och egga honom att gå öfver till det efterlängtade landet i norden, 
där asafolket skall finna råd och utkomst. Till bemötande af Tors hetsiga och 
hotfulla ord säger Oden uttryckligen i v. 28: >»alls ingen sak är oss emellan.» 
Sången slutar med en betydelsefull hotelse af Tor: »>Löna tör jag din 


färje-vägran, om vi träffas en annan gång! Denna anspelning -— ett af de 
| mänga drag, som vittna om eddasäångernas organiska sammanhang — gär 


framdeles igen i det ordskifte, där Oden, såsom dvärgen Allvis, är den 
begärande och Tor den vägrande. I nu förevarande fall svarar Oden: :Så 
far nu dit, där de gramse dig hel och hållen må hafva!s — Men ingalunda 
med betydelse >där trollen skola taga dig», utan däremot >»där de, som äro 
dig gramse, skola finna dig såsom en hel karb. 

Oden, hvilken bättre än Tor insett alla svårigheterna för invandringen i 
Tule, yttrar bland annat, som förklarar hans färjevägran (v. 50): »Laängt vore 
du redan kommen, Tor, om i lånad skepnad du fore!» 

Härom handlar nästa sång, enligt hvilken Tor kommer till Tryms gård i 
Tule, förklädd som Freya i brudelin! 


16. Kvädet om Trym eller Hammarhämtningen. 


Till Geirröds gård hade Tor kommit utan sin hammare och sina järn- 
handskar. Det berättas icke, huru jätten Trym fått tillfälle att stjäla hammaren. 
Emellertid synes det hafva skett genom hafsjätten Äger. När Tor en vacker 
dag vaknade och hammaren saknade, vardt han ytterst bestört och vände sig 
till den alltid fintlige Asa-Loke för att begära ett råd. Därefter gingo de till 
Freya för att få låna hennes fjäderhamn och i den flög Loke till jättevärlden 
och fick där besked, att Trym hade hammaren gömd åtta raster under jorden. 
Men jätten ville icke utlämna den med mindre än att Freya gåfves honom 
till hustru. När detta framfördes till henne, vardt hon vred och fnyste, så 
att brisingasmycket brast sönder. Gudar och gudinnor gingo till öfverläggning, 
och Heimdall gaf det rådet, att Tor skulle förklädas i brudelin och själf resa 
till jättens gård. Tor vägrade detta såsom omanligt, men gaf slutligen vika. 
Man tog sin tillflykt till konstgrepp (vapenmakt!), såsom i korpgaldern antyvdes. 


3id 


Alltså vardt Tor förklädd i brudelin, och Loke förvandlade sig till hans 
brudtärna, hvarefter bägge åkte till jättevärlden och bröllopsgården, där de bland 
ankomna gäster undfignades. Jätten Trym förundrade sig öfver brudens starka 
matlust och skärpan i hennes blick, hvarom Loke dock visste att gifva förklaring. 
Slutligen inbars hammaren och lades i brudens knä, på det att de älskande 
skulle vigas samman med Vörs hand. Men när Tor väl fick hammaren tillbaka, 
slog han jätten och hans gamla syster till döds och förlamade hela släkten. 
Jämför med denna säng berättelsen om Skrymer-Utgårda-Loke, som Tor då sökte 
dräpa. Nu har han emellertid lyckats insöfva honom i säkerhet. Det föraktliga 
uttrycket -kogersven> vändes redan i Harbardssången tillbaka mot Utgårda-Loke. 

Vi sade, att åskan icke höres om vintern. Jätten Trym, Utgärda-Loke, har 
fatt tillfälle att stjäla bort Tors hammare och gömma den åtta raster under 
jorden. Skalden har härmed gifvit en antydning, att när skeppsbesättningar af 
asafolket — också Tors krafthammare —-- i Tule frusit inne eller dött ut och 
blifvit lagda i jorden, då var hammaren bortstulen. Men när de invandrande 
kommo med kvinnor och barn och fattade fast fot, då kom Tor såsom Freya 
i brudelin och lyckades få hammaren åter. Freyas brisingasmycke, hvarom 
talas i denna sang, är en symbol för familjen, och hennes familj är hela 
asafolket. Då det heter, att detta smycke brast, så antydes därmed, huru 
vid utvandringen barn skildes från sina föräldrar och syskon från syskon. 

Den stamflock af asafolket, som nedsatte sig i Germanien, betecknades med 
Tors son Magne (Od). Den flock åter, som gick öfver till Tule och vardt dess 
stamhjälte, betecknas med Mode (den modige), också Tors son eller rättare styfson 
(Ull), hvilken omtalas först i detta vandringsskede (Kvädet om Hymer, v. 34). 

Jag skall nu anföra ett bevis för att en sådan tolkning af den nu be- 
handlade eddasangen har skäl för sig och redan för länge sedan varit gällande. 

Såsom bekant äro rätt manga eddasänger omsatta i en efter hedendomens 
upplösning närmast följande tids folkvisor. Så äfven eddasäången om hammar- 
hämtningen ij en folkvisa, som föreligger både i danska, norska och svenska 
uppteckningar. Den kallas vanligen Tord af Havsgård (jfr Sv. Grundtvig: 
Danmarks gamle Folkeviser I, sid. 3 ff.). 

Visan börjar salunda: 


Thet vor Tord af Huifsqaard, 
rider offver di ygrönne ennqge, 
tapte han sin hammer ap yuld. 
ov borthe vor hand saa linye. 
Sad vinder mand suerchen. 


Thet vor Tord af Hajsyaard, 
taler till broder sin: 

Du skallt fare till Nörre-jield 
oc liuse epther hammer mine. 
Sud vinder mand suerchen. 


Thet vor liden Locke, 

getter siy i fiedder-hamme: 
sad flög hand till Nörre-jpield 
alt ojfver thet salthe vand. 
Saa vinder mand suerchen. 


Tor kallas Zord, Torchar, Torkarl och Torer; Loke kallas ömsom Locke, 
Locke Liemand, Locke Lewe och leyedrängen; Trym, tursadrotten, kallas 
Trolltram, äfven Tosse Grejfue. 

Då S. Grundtvig söker betona, att denna visa är en omflyttning af en 
rent mytisk eddadikt, så vittnar visans slut uppenbart emot honom; och visans 
gamle upphofsman har tydligen förstått det historierande bildspråket i cedda- 
sången. Ordet suerchen skrifves i den bekante Anders Sörensen Vedels (f. 1542) 
uppteckning suerkind och i en senare handskrift sverriy; hvilket Grundtvig 
söker bortförklara. Men ordet suerchen innefattar synbarligen sue-richen eher 
owei reichen, två riken, och vid invandringen i Tule vann Tor, d. v. s. asa- 
folket, verkligen två riken, nämligen dels det som jätten Geirröd ägt vid 
kusten (därefter kalladt det nya Alfhem), dels det som Hildulf-Trym, hans 
broder (den tredje af bröderna), ägt allt inåt landet (därefter Gotars land). 
I en senare tid har man väl ock haft anledning att med suerchen (Sverige), 
såsom två riken, särskildt första Svea och Göta riken. Men därom är här 
ännu icke fraga och kan ej vara det. 

Att eddasångens berättelse, huruledes den förklädda bruden åt och drack 
så mycket, har en allegoriserande betydelse med afscende på folkinvandringen, 
det framgar än tydligare af folkvisan, som stegrar det bildliga uttrycket om 
brudens hunger och törst ännu mer, då det heter: 


Femtan Oxe Kroppe dem aad hun op, 
dertil Tredue Suine flycke; 

sju lundrede Bröd hendis Maaltid vaar, 
forend hun begered at dricke. 


Vel Tolf Lester ÖU dem drack hun ud, 
forend hun kunde törsten slycke; 

End drack hun ud den Hancke ballie, 
saa toy hun til at hicke. 


Folkvisans skald har således tydligt och i allo förstått eddasången icke 
sasom cen mytdikt allena, utan som en historierad berättelse. 
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FEMTE SÅNGGRUPPEN. 


17. Gylfes gäckande. 


(Af berättelsen härom, hvilken förekommer i den yngre Eddan, införes här början och slutet, 
innefattande den episka anläggningen.) 


Den så kallade sveastammens invandring i Tule och det börjande nya : 
odlingsskede, som vanligen kallas järnåldern, antydes i den förträffliga sången 
om smeden Völund. Men denna antydning är icke fullständig; någon eller 
nagra sånger saknas, särskildt en sådan inledande sång, som förefinnes för 
föregående och de efterföljande vandringsskedena samt har formen af spådom 
eller meddelar råd och upplysningar med afseende å den sig utvecklande 
handlingen. 

Denna saknad af en inledande säng till förevarande skede ersättes dock 
genom den yngre Eddans berättelse om Gylfes gäckande, hvilken innefattar 
en utförlig framställning af den gamla gudaläran och de gamla mytsagorna. 
Att den står i samklang och sammanhang med kvädet om Völund är synbart 
och skall här påpekas genom uppvisande af bäggederas innehåll samt likartade 
episka grundläggning. 

Gylfe, sedermera en vanlig benämning för sjökonung, var rådande öfver 
land, där som nu heter Svitjod eller Svea rike. Han gaf — heter det — åt 
sköldmön Gefion, som af Oden var utsänd på landletan, till lön för en åtnjuten 
ynnest ett så stort plogland, som hon kunde plöja upp under ett dygn. Till 
denna plöjning använde hon fyra sina söner med en jätte, dem hon gifvit 
oxars skepnad. Så djupt gick plogen, att hela stycket land lossnade, oxarna 
drogo det väster ut i hafvet, där det bildade ön Seland, som vardt en god 
tillökning i Danmarks rike. Men där det stora ploglandet lossnat, uppkom 
sjön Lögen eller Mälaren i Svea rike. Nu började Gylfe eftertänka, om icke 
den framgång, som syntes följa asamön Gefion och asafolket, vore beroende 
af de gudar, åt hvilka detta folk blotade. För att själf lära känna dem, 
begaf han sig öfver hafvet och å villsamma vägar till Asgårds borg, där han 
dock möttes af många synvändningar. Införd i den präktiga borgens sal fann 
han i de tre högsätena de tre männen JIJar, Jafnhåär och Tridi eller Oden, 

or och Frey, alltså de tre gudar som skulle komma att få sitt förnämsta 
tempel i Gylfes land. Det anade han ej. Honom sades ock nu, att han icke 
skulle välbehållen komma ut ur detta sitt äfventyr, om han ej vore visare än de. 

Samtalet afslöts med berättelsen om ragnaröksstriden och därefter närmast 
följande händelser. Längre framåt i tiden kunde ingen skönja, knappt fråga 
än mindre svara. Med de inhämtade kunskaperna borde Gylfe vara nöjd! 
När han nu säg sig omkring och kastade blicken genom borgporten, öfver 


hvars tröskel han sa försiktigt inträdt, var hela den präktiga borgen med ens 
försvunnen. Han stod allena och såg blott vida slätter. 

Härmed har eddaskalden åter, likasom ofvan i berättelsen om Tors färd 
i österväg, lokaliserat handlingen till Skytien eller Svitjod hin nmikla, hvar- 
ifran skulle komma en ny invandrarström, farlig för Gylfe och hans rike. 

Men hvem var Gefion? En ogift asynja, antagligen en dotter af vana- 
jätten Ide. I öfrigt är hon analog, icke identisk med alfbonden Exrils dutter 
Röskva, Tjalfes syster. 

Berättelsen om det plogland, hvarpa Gefion behagat lägga sig ned i snö- 
landskonungen Gylfes rike, kommer fram såsom en historisk inklädnad i en 
gammal mytsaga, hvarpa Loke anspelade vid Ägers dryckesgille med orden: 


Tiy du, Gejion, 

det bör ej förglömmas, 
hur till lust dig lockade 

svennen den hvite, 

som smycket diqg gar, 


och du lade din länd dåröfver. 


Och detta plogland, som vardt en tillökning för Danmark, men en minsk- 
ning för Gylfes rike, hvarpå häuvtyder det? Att de göter, som nedsatt sig i 
Gylfes land, måste vika undan och lämna rum för den påträngande svca- 
stammen, hvarvid de gingo öfver till Danmark eller främst till Seland. 

Tiden för denna omflyttning är i Ynglingasagan antydningsvis satt till 
senare hälften af andra århundradet f. Kristus, och man har i denna omflyttning 
velat finna en anledning därtill, att de på jutska halfön och i nordliga Germanien 
bosatta kimbrerna och tevtonerna, i sin ordning påträngda af sina nordligare 
grannar, vände sig söder ut för att finna boplatser och utkomst. 


18. Kvädet om Völund. 


Völund, en mytisk stamhjiälte, var smed, var konstnär, broder till Egil 
med pilarna (jordodlaren) och Slagfinn (krigaren). De voro af alfbörd och 
furstar i det gamla Alfhem. Dessa tre bröder funno tre valkyrjor i Ulfdalarna, 
bortförde deras aflagda svanhamnar och gjorde så dessa diser till sina hustrur. 
Egil fick Ölrun, Slagfinn Svanhvit, men Völund Allvitter. De bodde lyckliga 
samman, till dess de tre diserna återtogo sina valkyrjehamnar och fingo lust 
till mörkan skog och det fria lifvet. Egil och Slagfinn gingo att uppsöka 
sina makar. 

Völund satt kvar i Ulfdalen, hamrade sina guldsmiden och väntade, att 
bans älskade Allvitter skulle återkomma. Men hon kom cj. Konung Nidud, 
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njarernas drott, såg med afund Völunds växande guldrikedom och lät en natt 
borttaga den frie konstnärens svärd och hans bruds gyllene ring samt afskära 
smeden senorna i knävecken och sätta honom i köpstaden vid hafvet utt 
slafviskt arbeta i konungens tjänst. Men konstnären rufvade i all tysthet 
öfver hämnd och verkställde den sålunda, att han dödade konung Niduds två 
unga söner och förförde haus dotter Bödvild. Hon vardt hafvande och födde 
cfter tidens fullbordan åt Völund en son, den namnkunnige hjälten Vidga eller 
Vidrik Velandsson. 

Under sin förnedrings- och träldomstid hade Völund, den ledbrutne smeden, 
uppfunnit en fjäderhamn eller s. k. »flygeb, flygmaskin, hvarmed han kunde 
häfva sig i luften. Symboliskt syftar denna uppfinning på segelskeppet. När 
denna uppfinning var gjord, yppade Völund för den förödmjukade Nidud sin 
utförda bhämndplan, hof sig i luften och begaf sig till norden att uppsöka sin 
bortflugna skyddsdis Allvitter den unga. 

Jämte det att han dit medförde en högre odling, en förut okänd färdighet 
i metallers bearbetning samt i allt slags konst och slöjd, framstår han såsom 
representant för den s8. k. sveastammens blandade folkgrupper af trakiska 
geter, kimbrer (vaner) och äfven skyter, dessa sedermera så berömda sjö- 
farande, hvilka nu för sina segelskepp funno trygga hamnar icke blott i sunden 
mellan hundrade öar i det af Gefion utplöjda Mälarebäckenet, utan äfven i 
det norska landets klippomslutna fjordar. 

Vackert är det symboliska bildspråket i förevarande ceddakväde. Den 
gamla mytsagan om svandiserna har en lika naturlig som sant mänsklig grund 
och tillika sin rot i de gotiska eller germaniska folkens kärleksfulla aktning 
för kvinnan. 

Ytterligare må påpekas de poetiska skönheterna i v. 9—12 samt 
37, 40, 41. 

Efter denna eddasång saknas för nu ifrågavarande vandringsskede antag- 
ligen ännu en, som dock sannolikt aldrig varit fullbordad. Åtminstone finnas 
ej nägra spår däraf. Denna sång skulle hafva handlat om Völunds ankomst 
till norden samt huru han antingen besegrar Gylfe i strid och tager hans 
land i besittning eller ock — såsom i Ynglingasagan antydes — med honom 
ingår förlikning och sålunda på fredlig väg vinner sitt syftemål, likasom Od- 
Svipdag gjorde det i asafolkets andra vandringsskede. 
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SJETTE SÅNGGRUPPEN. 


19. Sagan om Rig. 


Heimdall, Odens son, urmänniskan eller människans gudomliga urbild, är 
af asabörd och betecknad med jordens dallrande furustam, likasom kvinnans 
urbild Freya är af vanabörd och betecknad såsom den öfver hafvet dallrande 
(Mardöll). Heimdall är väktaren öfver den bro (Bäfrast, regnbågen), hvaröfver 
gudarne stiga ned från himmelen till jorden. Själf stiger ock Heimdall ned 
för att ordnande ingripa i den mänskliga utvecklingen. 

I förevarande sång heter det, att Ileimdall under namnet Rig (af riga, 
sänka sig eller inlåta sig med någon, riy äfven furste. konung) stiger ned till 
jorden, börjar där sin vandring å gröna stigar, eller & den ännu obanade 
gräsmattan, och kommer till ett hus, hvars dörr är tillsluten och stängd med 
en tvärslå eller haspe. Där bodde Ae och Edda, stamfader och stammoder 
eller farfars far och farfars mor. Rig undfägnades väl, förstod att gifva 
makarna goda rad och dröjde hos dem i tre nätter, innan han vandrade 
vidare. Efter nio manader fick Edda en son, som nämndes Z7räl. Han gifte 
sig med kringvandrande flickan 7'ir, och fran detta hjonelag härstamma tralars 
dätter, som började odla jorden, lägga gårdar och syssla med boskapsafvel. 
Bygd vardt bruten, vägar banades och gjordes gena. 

Rig gick vidare på räta vägar och kom till ett hus med halfstängd dörr 
(den nedre halfvan af dörren stängd). Där bodde Afve och Amma, farfar och 
farmor. Hos dem tog Rig in på sanmma sätt. Af dem föddes sonen Kurl, 
som gifte sig med Snar, och från dessa makar härstamma de jria bonders 
ätter, som lärde sig att idka åkerbruk och nyttiga handaslöjder. 

Rig gick vidare på räta vägar och kom till ett hus, hvars dörr stod på 
glänt, med ring i dörrstolpen. Där bodde Fader och Moder, som lefde i 
välstånd och hvilkas arbete var blott såsom en lek. Äfven hos dem var Rig 
i tre nätter och gaf dem goda råd. Moder födde sedermera sonen Jarl, som, 
när han växt upp, tillredde vapen och hängaf sig åt krigets yrke. Ur 
gömmande skog kom gångande Rig, lärde honom visdomsrunor, gaf honom 
sitt eget namn, kallade bonom son och förlänade honom till arf och ägo odal- 
marker och urgamla bygder. Jarl drog äfven ut i härnad, vann ytterligare 
gods och delade med sig däraf åt sina män. Han gifte sig med Erna, Herses 
dotter, och från dessa makar härstamma de friborna kriyarnes ätter. 

Den yngste af Jarls söner, Kon, som i kunskaper och krigiska idrotter 
vardt sin egen fader öfverlägsen och jämväl fick heta Rig, förvärfvade sig 
med härsmakt bättre odal och fäste vid sin ätt benämningen konung. Men 
eröfrande konungs namn vardt Erik (den svärdrike). 


Denna betydelsefulla saga om ätternas uppkomst öfverensstimmer med 
berättelsen i sången Valans spådom (v. 13, 17, 18) om det första människo- 
parets skapelse. Ty eddaskalden, som liknelsevis kallar de första minniskorna 
träd, Ask och Ämbla, förstår med deras skapelse icke en daning af eller ur 
intet eller ens ur det vegetativa lifvet, utan ett framgaående ur dvärgen Dvalens 
följe, det vill säga en daning till allt högre bildning, som gör människan till 
människa. Dvärgen är nämligen en omskrifven benämning för människan å 
det rena naturlifvets ståndpunkt, där hon blott är en slaf af sina timliga behof. 

Först när Oden (luftguden) gaf den trälande dvärgmänniskan ande och 
kunskap, men Höner (vattnets gud) dömande förstånd och erfarenbet, samt 
Lodur (den himmelska eldens eller hänförelsens gud) en god lifsfärg och 
skönhet jämte ädelhet i skick och tal (later och läte), samt goda, uttrycksfulla 
ögon, då vardt människan skapad till sin högre bestämmelse. Sådan är 
synbarligen eddaskaldens uppfattning, som äfven i öfrigt står i samklang med 
hela skapelsehistorien. Enligt denna var jätten Ymer eller Örgälmer en 
symbolisk jättepersonlighet för kaos, hvarur världen skapades. Hans son var 
Trudgälmer eller Bolturs (det vegetativa lifvet) och dennes son åter Bärgälmer 
eller Furböte (det animala lifvets representant) vildmänniskan. Bildligt heter 
det, att dvärgarne först voro maskar i Ymers kött, hvilka sedermera gingo 
öfver till högre lifsftormer; och om Bärgälmer eller vildmänniskan säges, att 
han vardt -lagd å båtköl> och räddades, när de gamla jättarne omkommo vid 
världsskapelsen. Inom människovärlden åter heter det, att en gosse, som läg 
sofvande på en sädeskärfve, kom drifvande öfver hafvet. Hvadan kom han? 
Detta har eddadiktaren lämnat obesvaradt. 

Låtom oss här blott erinra, att den >bätlagde gossen> gaf människorna 
de första frökornen till utsäde, men också medförde vapen, med hvilka de 
allt framgent skulle komma att strida om timliga ägodelar. 


20. Den höges ord. 


Denna eddasang sönderfaller i tre afdelningar och innehåller visdomsrad, 
dem skalden lagt i Odens mun såsom frukten af hans världserfarenhet och 
vetande. 

Den första afdelningen (v. 1—110) innefattar allmänna klokhetsregler 
för mannen, så väl då han är stadd på vandring och hos främmande som då 
ban befinner sig i sitt eget hem. Friimst inskärpes här försiktighet i tal och 
handling, likaså måttlighet i mat och dryck, foglighet och godt lynne, upp- 
märksamhet mot andra samt undvikande af allt hän och öfvermod. Motsatsen 
är kännetecken å en ovis man. Ingen må missbruka gästfrihet. Bäst är i 
allt fall eget bo, om än så ringa, eget bröd, om än så knappt. Sina vapen 


" bör mannen aldrig lämna å sido, om han vill stå på själfständig grund. Han 
vare frikostig utan öfverdåd eller njugghet och odle vänskapen sig till gagn, 
men möte falskhet med förställsamhet och lögn. Han vare fjärran från otidiga 
bekymmer, ty ofta kan han vinna stora mål med små medel. Icke heller 
vare han öfverklok: bör tidigt stå upp och med vett gå till sin gärning, icke 
blygas för sin torftiga dräkt, men vara vid godt mod och söka stöd hos 
vänner, dock icke taga mer än en till förtrogen. Bäst är brasans sken, solens 
åsyn och hälsans gåfva. Åt lifvet må mannen glädjas, ty det har mycket 
godt. Ingen är så utmärkt, att han är utan lyte, ingen så usel, att han till 
intet duger. Rikedom, som är vankelmodigast af vänner och lätt förgår, må 
njutas utan ängslan. Men af allt, som mannen kan förvärfva, ypperst att 
eftersträfva är godt namn och rykte; aldrig dör dom öfver död man. Om 
kvällen skall dag prisas, öfver sin lycka må ingen yfvas före lefnadens slut. 
Ej för tidigt må mannen lita på sin son eller på åkerns gröda. Kärleken 
gör mången lycklig, men ofta är den falsk och dårande, och värre sot finns 
ej för en man än att med intet känna sig till freds. 

Härtill anknyta sig de båda sköna episoderna om Odens kärlek till Rind, 
Billings mö, och till Gunnlöd, Suttungs dotter. Den förra skulle i nödens 
dagar förskaffa honom det timliga uppehället och hemmets behag, den senare 
åter skaldemjödet och skaldskapets hänförelse, som var mäktig att verka 
stora ting. 

Sångens andra afdelning (v. 111—--136) innefattar klokhetsregler, gifna 
åt Loddfafner, bonden eller allmogesmannen i allmänhet, hvars hufvudsaklisa 
sträfvan städse är att förvärfva sig gods och det behålla. Dessa visdomsråd 
äro till en del desamma, som Groa i sin galdersång meddelade sonen Od, och 
i andra fall liknande dem, som Segerdrifva framdeles lärde Sigurd Fafnersbane. 

Tredje afdelningen åter (v. 137—163) förtäljer, huru Oden alltmer och 
mer fullkomnar sitt väsen till klarhet i vetande och kraft i handling samt 
vinner den runkunskap eller den insikt i alla tings natur, hvarigenom han 
länkar världens gång och inverkar på människornas utveckling. 

Mäirkligast i denna afdelning äro de två första stroferna (v. 137, 138). 
I dem har eddaskalden, utan tvifvel med en fullt medveten antitetisk hänsyftning 
å Kristi lidande och försoningsdöd på korset, liknelsevis framställt, huru Oden, 
hängifven åt sitt sanningssökande, men genomborrad af tviflets kval, hang i 
det höga trädet (Yggdrasil; den grubblande Odens häst eller bärare) och 
under lidanden och försakelser tog upp sina vishetsrunor. Må ingen missförstå 
detta såsom ett ytligt lån från kristendomen, utan uppfatta det såsom en 
verkligt djup sanning, grundad i odensltlärans tvenne hjärtpunkter, nämligen 
valhallskultens odödlighetstro och balderskultens förkunnande af en pånytt- 
födelse. Men redan här erkänner Oden sitt vetandes ofullkomlighet och 
otillräcklighet (han föll åter ned från det höga trädet); och denna bekännelse 
upprepar han vid slutet af sin bana i Solsången, särskildt i v. 49—52, sedan 
han lärt känna en högre sannings ljus och en renare viljas godhet. För 


dem böjer han sig och uttalar, att den rikedom. man drömde honom iga, 
var en säng blott i sanden bäddad. Han hade i sin odödlighetslära icke 
kommit utöfver frevskultens lefvande lif, som uppenbarar sig i ständigt 
kretslopp uti naturen, och han säger själf, att han sökte nya banor, där 
vägarna i timligt afseende >jämnast voro». 
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SJUNDE SÅNGGRUPPEN. 


21. Sången om kvarnen Grotte. 


På samma sätt som Vulans spadom utgör en inledningssang icke blott 
till hela skaldeverket, utan äfven och särskildt till dess förra afdelning, likaså 
är Sången om kvarnen Grotte en särskild inledningssang till den senare afdel- 
ningen, hvari förekomma många verkliga historiska personligheter, fast under 
diktade namn och i mytisk dräkt. 

I Valans spådom uppträda, som vi sett, två valor, nämligen jättekvinnan 
Groa, som kväder sången, och Ifeid, hvilken omtalas såsom eggande människorna 
till ständiga strider; den förra en omskrifning för Friggsbegreppet (den alstrande 
jorden) och den senare för Frevabegreppet. 

I Grottesången förekomma samma gudabegrepp omskrifna med jätteflickorna 
Fenja (namnet af fen vatten, jfr Fensalarna, Friggs boning) och Menja (af 
men smycke, jfr MMenglad, den smyckeglada, Freya). Här är det Menja, som 
för ordet i sången. Denna säng, hvilken är förlagd till tiden för Kristi födelse, 
gränsskillnaden mellan hedendom och kristendom, utgör sa att säga vändpunkten 
i Eddans skaldeverk, kastar en blick tillbaka på det förflutna, blottar ihålig- 
heten af det välstånd, som hedendomen mäiktat skapa, och förutsäger den 
gamla odlingens undergang. Allt detta är bildligt framställdt genom kvarnen 
Grotte (namnet af yroa växa, alltså en ny omskrifning för den groende eller 
groddnärande jorden), hvilken mol allt hvad den malande önskade eller förstod 
att önska sig såsom ett godt. 

Det heter, att Odens son Sköld (omskrifven benämning för solen, solguden), 
de danska sköldungarnes stamfader, hade en son Fridleif (omskrifycet namn 
för Njord). Hans son äter kallas Frode, den kunskapsrike och mäktige, 
nämligen genom odlingens hjälpmedel. Han är en omskrifven personlighet 
för Frey, årsväxtens gud. Under hans regering i Danmark rådde den s. k. 
Frodefriden, en tid af allmänt välständ och säkerhet. Samtidigt med honom 
regerade i Svitjod (Sverige) en son af Frey, kallad Fjolner eller Fjölner, den 
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kloke, den i gåtor inhöljande, en poetisk omskrifning för Kvaser eller Brage- 
begreppet. Af honom säges Frode hafva köpt de båda jättekvinnorna Fenja 
och Menja, men själfva kvarnen säges han hafva fått af en man vid namn 
Hängekäft, utan tvifvel en omskrifven benämning för Oden, Bölverk. 

Konung Frode unnade de båda jätteflickorna ingen ro, medan de skulle 
mala guld, frid och lycka åt honom. Han fick mycket, men aldrig nog. Hans 
män förklemades af vällefnad och insöfdes i dådlöshetens slummer. Det var 
öfverflöd på mat och dryck och guld, men detta medförde icke någon sann 
lycka; jättekvinnorna förtrytsamma öfver den svåra träldom, då de måste 
draga kvarnen Grotte, drogo den med dolsk fiendskap, så att det började se 
dystert ut för Frode. Fjolner, som kom på gästbesök hos honom, drunknade 
i ett mjödkar. Men en sjökonung vid namn Mysing (omskrifning för Loke) 
kom med en här mot Frode, dräpte honom, bortförde mycket byte och därvid 
jämväl kvarnen Grotte samt Fenja och Menja. Så slöts Frodefriden. 

Mysing bjöd de två trälkvinnorna att mala salt åt honom (salt är symbol 
för det andliga lifvet, här representeradt genom de gamla hedna gudarne, som 
uppkommit, då kon Ödbumbla slickat de salta stenarna). Vid midnatt frågade 
de honom, om han ej fått nog af salt och leda därvid; men han begärde 
mera. Då molo de en liten stund, hvarefter hans skepp sjönk i hafvet. 
Grottesången slutar med en berättelse, huru den stora kvarnstenen med ett 
väldigt dån brast i tu. Föll så samman i ruiner den gamla hedniska bildnings- 
världen, och Menja slutar med de orden: »Vi malit, Frode, som fresta vwi 
måste: vid mälden kvinnan stått kvar till slut.> 

Också finna vi längre fram, att när skymningars skymning inträffat och 
de gamla gudarne voro gångna, då var Freva kvar. Vi igenfinna henne äfven 
då tillsammans med Friggsbegreppet, nämligen i Iyndlasången, som kallas 
Den korta Völuspa. 

Grottesången är synbarligen en af de yngre eddasångerna, utförd på 
grundvalen af Saxos mytiserande berättelser. Jag anmärker såsom en oegent- 
lighet, att Fridleif, som är en omskrifven benämning för Njord, omedelbart 
kallas Skölds son, ehuru han (Njord) enligt mytläran var en son af Skölds 
(jätten Allvaldes) son Tjasse. Under Frodes tid var ett så allmänt fredligt 
tillstånd, att han för att pröfva det kunde vid allfaren väg utlägga en stor 
guldring. Men slutligen blef denna borttagen af en trollkvinnas son, hvarom 
Saxo berättar. 

Vi skola nu ytterligare se, huru Frodefriden hofs och Norden plundrades 
på sina kraftigaste män, samt vidare huru Loke slutligen fick sitt straff för 
sina många och stora missgärningar. 


22. Loke stjäl brisingasmycket. 


Berättelsen hirom är införd ur sagan om Heden och Högne. 


Freyas brisingasmycke är en symbol för familjen, och hennes familj är 
hela människosläktet, och det vill egentligen här i historisk bemärkelse säga 
det odensdyrkande folket. På ett humoristiskt sätt omtalas, huru Oden lät 
Loke stjäla det dyrbara smycket, medan Freya sof. När hon vaknade och 
fann alla dörrar öppna utan att vara uppbrutna och smycket borta, anade 
bon listen och vände sig till Oden för att återfå det förlorade. Han lofvade 
det, men under villkor, att hon ställde så till, att två konungar. som då för 
tiden voro de mäktigaste i världen och hvardera hade under sig tio andra, 
komme i osämja och dödade hvarandra, men stode åter upp för att strida 
inbördes och sålunda kämpa, lefvande eller döda, till dess en kristen man 
dräpte dem och löste dem ur deras vanskepnad. ” 

Freya lofvade detta och fick till sist sitt smycke åter. 

Först och främst är af sagornas sammanbang lätt att se, att brisinga- 
smyckets bortröfvande syftar på asafolkets utvandring från norden tillbaka 
till södern för att återtaga förfädernas gamla hemland. Därom berättas 
särskildt i Völsungasagan, likaså i efterföljande eddasånger om asafolkets femte 
och sjette vandringsskeden. 

Hvad åter beträffar villkoret för brisingasmyckets återfående, så syftar 
den omtalade osämjan, som Freya — likt valan Heid — skulle åstadkomma 
mellan två de mäktigaste konungar, ursprungligen på förhållandet mellan 
Öst-Rom och Väst-Rom, som fördärfvade hvarandra genom inbördes fiendskap; 
men de två för tiden mäktigaste konungarne äro ock: den ene en representant 
för kristendomen, den andre för hedendomen. 

Det dröjde länge, innan den fördärfliga striden var kämpad till slut och 
Freya kunde få sitt smycke tillbaka. För att återtaga det förde Heimdall, 
gudarnes väktare, en förbittrad strid med Loke. Naägon eddasång därom finnes 
ej, men i den yngre Eddan säges, att Heimdall uppsökte Loke dels vid våg- 
skären, dels vid Singasten, då han var i delo med honom om brisingasmycket. 
Det heter också, att de kämpade sjöledes och då voro i sälskepnader. Denna 
mytiserande poetiska liknelse har utan tvifvel sin grund däri, att sälen är ett 
af de glupskaste af alla djur och kan under en dag sluka en otrolig mängd 
småfisk. Otroligt folködande var ock kampen mellan de utvandrande götiska 
folken å ena samt de öst- och västromerska å den andra sidan. Sälfigurer 
äro afbildade bland de mytiska framställningarna å det ena af de bekanta 
»Slesvigska guldhornen>. . 

Hvad i förevarande berättelse omtalas, utföres vidare i de eddasänger, 
som handla om asafolkets nästa eller femte vandringsskede. 
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23. Lokes fängslande. 


Berättelsen hirom, som i öfrigt äger sin närmaste motsvarighet och fullbordan i sängerna om 
gjette vandringsskedet, är införd ur den yngre Eddan. 


vär asafolket ställde sin vandring till södern, gick det att hämnas på 
Loke för hans många missgärningar. De svåraste voro, att han vållat Balders 
död och hindrat hans utlösande ur Hels rike. Loke, som hade aning om 
hvad honom förestod, tog sina mått och steg däremot. Han byggde sig ett 
hus med fyra dörrar för att hafva fri utsikt åt alla håll. Det är skäligen 
genomskinligt, att härmed i historiskt afseende syftas därpå, att det romerska 
världsträdet under kejsar Diocletiani tid delades i fyra czaesariat. 

Det heter vidare, att han ofta om dagen uppehöll sig såsom en lax j 
Franangers fors. Sin aning om, att han skulle komma att fångas och på 
hvad sätt det skulle kunna ske, gaf han själf form genom att binda ett nät, 
som han dock genast kastade å elden. Men asagudarne, som på askan sago 
märkena efter Lokes nät, eftergjorde det och lyckades därmed fånga honom. 

Hvarpå syftar då denna symboliska skaldebild, denna Kvasers upptäckt? 
Därpå, att de götiska folken snärjde Loke med den bysantinska politikens 
eget nit af våld, ränker och trolöshet. 

Nu vardt Loke fasttagen och gjord oskadlig samt fängslad med tarmarna 
af sin egen son Nare eller Narve (Väst-Rom), som blifvit söndersliten af sin 
egen, till varg förvandlade broder Ale eller Vale (Öst-Rom). Vi veta, att 
Skade öfver honom upphängde en etterorm, hvars gift allt framgent dröp 
honom i ansiktet. Lokes maka Sigyn, som i historiskt afseende synes vara 
en personifikation för den bildande konsten, hvari den trälbundna hellenismen 
ännu hade någon utmärkelse under keojsarrikets förnedrings- och svaghetstid, 
stod vid hans sida och uppsamlade ormens drypande etter i en skål för att 
skydda honom därför. Men tid efter annan fick han dock känna giftets verkan. 


— PR — 


ÅTTONDE SÅNGGRUPPEN. 


Enär bildspråket i hjältesängerna icke vidare rör sig med de gamla myt- 
personligheterna såsom uppträdande i handling, utan mestadels med allmänt 
poetiska ceher allegoriska personligheter och uttryckssätt, bör man för att 
kunna förstå dessa sånger söka göra sig reda för detta skaldespråk. 
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Till en början må erinras, att hedningarne betraktade de första kristna 
såsom drömmare, hvilka läto sina tankar irra bland molnen, dem man liknelsevis 
jämförde med höga berg. Ja, den högre eller andliga odlingens mark eller 
omrade nämnes sSefa- eller Sevafjällen (af sejfi ande, själ). Att begrunda den 
ena eller andra trosläran, att utbreda den eller undervisa däri uttryckes med 
hästtämjande (nackhriästen är en poetisk bild för tanken, nackhästens hufvudtyglar 
de omfattade religiösa öfvertygelserna); att tvista i religionssaker heter att 
täfla i kapplopp med hästar, för att utröna hvem som har de bästa sådana; 
att utsätta svärdstämma under Lagefjällen är att gå till strids med religiös 
hänförelse, likaså att sätta sig under eller mötas vid Frekasten är att planlägga 
strid eller gå till vild kamp, medan det att sätta sig under Arasten är att 
ingå i allvarsamma betraktelser.  Munarhem betyder det äldsta minnets eller 
barndomens ljufva hem, äfven idealets ljusa urhem 0. s. v. Fran himmels- 
fjällen nedströmma och skocka sig de heliga vattnen, öfver hvilka man måste 
vada, hvilket syftar på det kristna dopet. De första kristna, som vanligen 
döptes i floder eller sjöar och ikläddes hvita kläder, kallas däraf hvitingar 
(hvitlingar). Ädla och för kristendomens utbredning verksamma kvinnor kallas 
äfven valkyrjor, såsom Svava-Segerdrifva-Brynhild (Nanna) eller Svava-Hjördis 
(äfvenledes Nanna) och Sigrun (Idun). De kristna kvinnliga helgonen betecknas 
med »den gudomliges maldiser>. Äfven en kristen predestinationslära antydes 
genom kristna nornor. 

Vanliga furste- eller konungabenämningar blifva numera ödlingar rika på 
gods, mildingar frikostiga, siklingar segerrika, budlungar stridslystna eler 
djärfva krigare och loftingar kunskapsrika idrottsmän. Likaså användes namnet 
Ihowaland (björnlandet, äfven Ifoemörk) förnämligast om hunnernas rike, men 
dock äfven om annat land med haärdt klimat och ringa odling, och Jmnsk kallas 
jämväl en sträf men kraftfull man, som i något fall visar sig hänsynslös eller 
mindre belefvad. 

Medan i förra afdelningen af Eddans skaldeverk uppträda gudar eller 
stamhjältar sasom representanter för olika utvecklingsskeden, så framträda i 
den senare afdelningen fler och fler rent historiska personer under mytförklädnad 
och vid sidan af dem uallegoriskt diktade personligheter. En af de viktigaste 
sådana är en typisk krigare, som tillhör den gamla gudatron, har börjat tvifla 
på dess sanning, undergräfver den och bidrager till dess upplösning, men har 
själf icke heller någon framtid. Han är främst tecknad i hjälten Sön/fjötle 
(kraftkufvaren), likaså i Arle, Idmund jarls son, och Gudmund, Granmars son. 
Den ene som den andre är hufvudsakligen tecknad efter (har till mytsubstrat) 
guden Njord, betraktad såsom en utödande materialist. 

Under öfvergången från hedendom till kristendom likasom vidare under 
medeltiden var det mycket vanligt att framställa i bild eller ord allegoriska 
kvinnofiqurer såsom representanter för olika länder. Redan i latinska inskrip- 
tioner från första århundradena förekomma ock gudinnor såsom särskilda 
beskyddarinnor för städer, såsom Dea Arentia (Gerd), Dea Nionliuhenna (Idun), 


Dea Bibracte m. fl. I öfrigt må här erinras, att eddadiktningen ofta fram- 
ställer den historiska utvecklingens handlande personer och viktigaste tilldragelser 
såsom samtidiga eller i omedelbar följd, ändock att de i verkligheten varit 
vidt skilda, om än förenade i ett märkbart kausalsammanhang. 

Vi öfvergå nu till förklaring af innehållet i sångerna om den götiska 
utvandringen från norden för att återvinna det gamla hemlandet samt om 
börjande öfvergång till kristendomen. 


24. Allvis' ordskifte. 


Detta kväde utgör en inledningssång till det femte utvecklings- eller 
vandringsskedet och innefattar en förutsägelse om viktiga tilldragelser. 

Allvis, en poetisk omskrifning för Oden, den mäktige guden, som nu, 
sedan världens frälsare blifvit född, krympt ihop till en dvärg, hade under 
Tors frånvaro friat till hans dotter Trud (kraftmön, här med hänsyftning på 
det gamla hemlandet Trakien). Han kommer nu för att begära Tors samtycke; 
men denne nekar, så vidt Allvis ej kan besvara dé frågor, dem Tor vill 
framställa, hvartill dvärgen förklarar sig villig. 

Härefter frågar Tor, huru vissa viktiga ting kallas i olika världar, och 
dvärgen uppger deras benämningar hos människor, asagudar, vaner, jättar, 
alfer och dvärgar, samt i några fall äfven i Hels bem, alltså i de sju skapade 
eller s. k. segervärldarna. I ett fall nämnas asasöner och i ett annat fall 
Suttungs söner (vanerna). När alla frågorna blifvit besvarade, förklarar Tor, 
att han aldrig i ett enda bröst funnit fler forna visdomsstafvar, men att han 
med sitt myckna tal missledt och uppehållit Allvis till dager ljus eller den 
tid, då dvärgar varda förstenade eller måste gå in i sina stensalar. Oden 
(Allvis) får här vedergällning för den ogenhet, som han visade Tor, då ban 
sasom Harbard icke ville färja honom öfver sundet vid Rådsö. 

Den gäckade dvärgen får icke "Tors dotter Trud: det odensdyrkande 
götafolket kommer icke i okvald besittning af det gamla hemlandet Trakien. 

Denna innehållsrika sång, en af de mest missförstådda inom Eddan, bar 
man vanligen ansett vara en lärd skalds lek med ord, ett försök att framlägga 
språkliga synonymer, utan något egentligt mytiskt eller djupare innehåll. 
Men allt annat än så! Här är minst fråga om ord, här är fråga om de 
heliga tingen inom religiös åskådning och tro. 

Tors frågor gälla nämligen de ting, planeter, element eller utvecklings- 
krafter, som inom den antropomorfistiska odensläran blifvit upphöjda till 
gudomligheter; och dvärgens svar, oftast förträffliga, beteckna den olika upp- 
fattningen af dem hos människan och de väsen, som i odling stå lägre eller 
högre än hon. Man jämföre hvad frågorna och svaren i verkligheten gälla: 


Jord, den moderliga jordgudinnan . . . . . . . .. . . Frigg, 

Himmel, luftguden, allfader. . . . . ....  ... . . Oden, 

Måne, födelseguden . . . «— .— ss... sc. ss" +. «+ «+ « Nep-Ivalde, 

Sol, ljusets gud . . . . . Balder, 

Skyar, som urladda sig i åska Sch i ungeld; FendNdde luften, 

och utgjuta sig i befruktande regn . . . . . . . Tor, 

Vind, rörelseprincip, sändebudsguden. . . . . . . . . . Heimdall, 

Zugn, vinterdvadla . . .. ........"... .. Ull, 

Sjö, haf, sjöfartens gud . . . .. . ...... . . . Njord, 

Eld, soo or. «+ « »« Lodur (Tyr) äfven Loke, 
10) Skog, växtlighet UM 8 od Grd ork dr dne a SR  VNAGAD, 
11) Natt, mörkrets gud — . oo oc so socc soc ov. vo vw. . Höd, 
12) Säd, årsväxtens, odlingens gud . . . ... .. .  .s  . Frey, 
13) Dryck, den heliga skaldeingifvelsens Hd ån or oi frn renar TORG 


Af de tolf gudarne återfinna vi här tio, eller alla utom Höner (elementet 
vattnet), och Forsete (rättvisans gud), hvars personlighet, om än hvilande på 
rent natursymbolisk grund, dock mera innefattar ett andligt begrepp. Där- 
jämte häntydes på Frigg, Ivalde och Vidar. 

Djupt betydelsefulla äro de två sista frågorna: »hvad heter den säd, som 
äldrarnas söner så», och »hvad heter det öl, som åldrarnas söner dricka i 
hvarje värld?» Hedendomen kom ej utöfver en materialistisk uppfattning; 
men eddaskalden häntyder här medvetet på kristendomen och en högre odlings 
säd (mat) och dryck: brödet och vinet (Kristi lekamen och blod). 

Tor hade rätt, då ban till dvärgen utropade: »Nu skiner sol i salen!» 
Kristendomen hade tändt sitt ljus. Dvärgen Allvis (Oden), bländad af dess 
sken, gick in i berget. Detta hans försvinnande har nog sin rent mytiska 
förklaring, huruledes Hjälmbärce (Zalmoxis) gick in i sin underjordiska sal att 
där förkunna sir odödlighetslära. Men antagligt är dock, att den kristne 
eddaskalden, då ban lade ofvan anförda ord i Tors mun, både känt och tänkt 
på profetens ord (Es. II, 10): »Gå in i klippan och göm dig i stoftet af fruktan 
för Herren och hans härliga majestät!» 

Alla de följande sångerna handla om hedendomens upplösning och en ny 
utveckling under kristendomens inflytande. Oden kallas hädanefter vanligen 
Hunding, konung öfver hundhedningarna, eller MNikar, näcken, kvarnmauncen, 
äfven Gubben från berget eller Gubben i det höya beryet (Häbjöry, däraf i våra 
fornsägner Hoberysqubben). 


25. Kvädet om Helge Hjorvardsson. 


Hjorvard, svärdvardaren, folkkonungen i norden, egentligen en omskrifven 
poetisk benämning för Tor, hade tre hustrur: Alfhild, NSNjörid och Sur 
(motsvarande begreppen Frigg, Sif och Freya). Men han hade fatt höra ryktet 
om en ännu vänare kvinna, Seygerlin, och ville hafva äfven benne till maka. 

Segerlin, Siöyrlinn af siyr seger och linnr behaglig, den i seger milda, 
en personifikation för kristendomen eller kristen tro, har fått, om icke sitt 
namn, dock sitt väsende i väsentlig man tecknadt efter den hedniska asynjan 
Lin, en annan benämning för Gerd, Uls bustru, såsom linets, fisknätets, fiskets 
gudinna, hvilken var satt att vårda de människor, som Frigg ville rädda ur 
fara (hennes högtid vid vardagjämningen, då isbanden började brytas). När 
lifsmedel tryta och människorna äro nödställda, måste de ty till fiske.  Lins 
första sorg var den, då Balder föll och det hungrande asafolket måste ut- 
vandra; hennes andra sorg var vid ragnarök, då Oden går till kamp och 
Frey faller för eldjätten Surt. 

Segerlin, den segrande Lin, är det kristna folkets vårdarinna.  Allbekant 
är de äldsta kristnas symbol fisken, grek. tydvz icktys, af hvilket ords bokstäfver 
man gjorde: Iesous ehrestos, theou "yios, soter, eller Jesus Christus, Guds son, 
frälsare. 

Ilon kallas dotter af Scafner, den insöfvaude (det romerska världsväldet) 
och uppfostrad af Fraöovnar jarl, den glänsande (Väst-Rom), hvars egen dotter 
nämnes Ålöf (Alaifa, fem. af Alaifr, Olaf, den om skörd tvifvelsamme). 

Idnund, den: verksamme, var IHjorvards jarl och representerar det fran 
norden utvandrande götafolket, som förvärfvar sig land och gods. Hans son 
Atle skulle för IHjorvard begära Segerlin till äkta. Före utresan lofvade en 
spådomsfagel framgang, om han dock finge betrygga hedendomen och dess 
ofter. När nu Atle kom att fria, rådde Franmar jarl till afslag: sändemiännen 
redo sina hästar trötta på det höga fjället (i religionsmål) och när de cj 
heller kunde vada öfver ett vatten (låta sig döpas), vardt bruden dem vägrad. 

För andra gangen fick Atle fara att fria, och konung Hjorvard följde 
själf med. Fran ett fjäll öfverskådade de Svavaland, sago där landsbrännande 
och dammoln efter hästar (spar af religionsstrider). De togo nattläger vid en 
ä (Donau). Atle gick öfver den, fann ett hus, hvaröfver satt en insomnad 
örn, som han nedsköt. Det var Franmar jarl, som tagit örns skepnad, men 
nu fann sin bane (gif akt å hänsyftningen på kejsar Decius och hans död). 
Emellertid uppträder vidare komang Rodmar (härskaren i Bysanz, med särskild 
syftning på kejsar Vulens) såsom friare till Segerlin. Men Hjorvard fick 
henne dock, medan Atle fick Möf. 

Med Segerlin fick IHjorvard en son. Ilan var vän och stor, men tystlaten, 
och intet namn ville fästa sig vid honom, imnan valkyrjan Svaca, dotter af 


FEylime, anvisade honom ett segersvärd och gaf honom namnet Helge. Han 
är i typiskt afseende den förste kristne bland det utvandrande götafolket. 
Han vill cj mottaga namnet, om han ej äfven får äga den ädla valkyrjan. 
Och härmed sammanbindas i sången norden och södern. Eylime, en poetisk 
omskrifning för månen (Ivalde), särskildt nymänen (Nep, Nökkver eller Gevar), 
nämnes såsom fader åt Svava (den i hedendomens sömn söfda, som uppvaknat 
i kristendomens vär), ett förklädnadsnamn för Nanna. Hon uppmuntrar Helge. 
Denne förebrår sin egen fader Hjorvard hans orättvisa anfall mot främmande 
furstar! Sedan han emellertid af sin fader fatt bärskepp, drog han jämte 
Atle i härnad, utförde många bragder och fällde konung Rodmar (en poetisk 
omskrifning för kejsar Valens, T 378 eft. Kr.). 

I sammanhang härmed berättas ock, att Helge dräpte jätten JIfate, som 
var fader åt den farliga jättemön Rönyerd. Vi komma här till en mycket 
märklig episod om motsatsen mellan hedendom och kristendom. Vi mäste 
undersöka och besvara frågan: hvem var Hate, den hatande eller hatfulle 
jätten? 

Den nordiska mytsagan säger, att solen har så brådt på sin stig, ty henne 
jagar ulfven Sköll (den skällande), som gapar efter henne för att uppsluka 
henne. Men framför henne löper ulfven Hate, som vill taga månen, hvaraf 
han ock kallas Månayarm. Nu veta vi, att världen ursprungligen tillkom 
genom motsatsen mellan en värmcepol och en köldpol, eld och vatten. Surt, 
eldutkastaren — en prototyp för solen, solguden Balder — inlade eldens kraft 
i vattnet af de smälta ismassorna: däraf de befruktade och de befruktande 
elivågorna, kaos, jätten Ymer och världsbildningen. Men det, som föder och 
födes, skall äfven döda och dödas eller dö. Den skällande ulfven Sköll är 
vattnet, som fräser mot clden, är hafvets rytande våg, som vill sluka solen 
och släcka hennes eld. 

Men Hate är mullen, hvilken icke blott är alstrande, utan äfven en 
förgängelsens makt, och såsom sådan vill han atertaga de skapade varelserna. 
Han gapar efter månen, födelseguden, och därmed äfven efter all jordens 
alstring och jämväl människorna, dem han nedlägger i de gapande grafvarnas 
stoft, släkte efter släkte. Hates dotter kallas Riömygerd, till skillnad från Gerd, 
Freys hustru, som bryter bygd, odlar mark och bygger bo. Rimgerd är, i 
motsats mot det väl odlade och fruktbara gärdet, den af rimfrost stelnade 
mullen, som intet alstrar: hon är här en personifikation för den till döden 
dömda hedendomen. 

Nu kommer bon till Helges och Atles skepp i Varinsviken (den väpnade 
krigarens, värnemannens stridsplats vid hafvet) och vill förgöra dem celler söka 
få böter för sin fader. Så väl Helge som Atle bemöta henne såsom den 
lättfärdigaste sköka (jfr uttryckssättet med Prof. Jer. 3: 1—3; Vish. 14: 12; 
3 Mos. 17: 7; 5 Mos. 31: 16; Psalt. 73: 27 m. fl.). Fräckast är hon i sitt 
samtal med Atle. Det undgar icke hennes skarpblick, att han, tviflaren och 
fritänkaren, som öfvergifvit de gamla gudarne, men tjänar den kristne Helge, 
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medan han dock är en otrogen och nedbrytande hedning, åtnjuter ett nog 
stort förtroende, då han fått sin plats vid förstäfven af Helges skepp (v. 14). 

Sasom böter begär den illsluga Rimgerd af Helge att få sofva hos honom 
en natt; men han säger henne vara en passande maka åt »Luden, en turs 


som bor på Tollö (dårskapens ö)» — en omskrifven benämning för djäfvulen 
(Loke) efter medeltidens begrepp. Emellertid frågar henne Helge, om den 
goda huldra eller valkyrja, som hägnat hans skepp. — Hon hade sett den 


ljusa mön och bennes följeslagarinnor, men fann den synen led, när deras 
hästar skakade sig och befruktande dagg föll från deras manar, däraf med 
tiden god äring. Jämför härmed den redan i eddasången Vaftrudners ordskifte 
(vis. 45, 49) gjorda häntydningen på kristendomen och de kristna valkyrjorna 
eller skyddsdiserna samt den välsignade morgondagg, som skall nära nya 
åldrar, medan det i afseende på hedendomen heter om Rimfaxe, nattens häst: 
»fradga från betslet hvar morgon han fäller, dädan kommer dagg i dalar»>. 

Nu hafva under samtalet Atle och Helge uppehållit Rimgerd till dager 
ljus, likasom Tor uppehöll dvärgen Allvis. Rimgerd förvandlas då till en 
stenstod, att stå såsom ett hånligt hamnmärke. På det ena af de slesvigska 
guldhornen är hon afbildad med ett kvinnohufvud å en ful djurkropp. 

Helge var en stor härman. Hans halfbroder, konung Hjorvards äldste 
son Heden (hedningen), som ur mytisk synpunkt har karakteren af Höd, 
Balders medtäflare om Nanna, satt hemma hos sin fader i nordlandet. Helge 
och Svava älskade hvarandra och gåfvo hvarandra trohetslöfte. Hon var 
hemma hos sin fader, men valkyrja som förut (nitälskade för kristendomen). 
Härefter omtalas, huru Heden på julaftonen gjort ett löfte vid bragebägaren 
att vinna sin egen broders käresta, men ångrade det djupt och drog bort på 
villostigar söder ut. Han träffade Helge och bekände för honom sin förbrytelse. 
Denne, som anade sin egen snara död, behandlade sin halfbroder med öfver- 
seende och ädelmod (v. 31—35). Fint är hans uttryck, då han säger, att 
de bigge skulle segra eller gå under, eller att sannas skulle biäggederas 
biiyarelöften (ölmål). Märk väl! Han begagnar icke såsom Heden uttrycket 
bragelöfte, ty hans egen bragebägare är vinkalken. 

Rodmars son Alf (en poetisk omskrifning för Teodosius den store) hade 
inhaslat en valplats och stämt Helge till holmgång. I denna kamp fick Helge 
banesår. Han sände då Siyar (den segrande tanken, allegorisk personlighet) till 
Svava att bedja henne komma, innan han utandades sitt lif. Djupt bedröfvad 
infann hon sig. Helge bad henne vid deras sista möte att dela sin kärlek och 
att icke sörja (jfr 1 Tess. 4: 13, 14) utan hjälpa honom att lättare förblöda! 
Han tillägger: »Mig har svärdet nätt hvad närmast hjärtat är», nämligen omsorgen 
om kristendomens främjande. Han beder Svava att med kärlek omhulda Heden, 
men hon svarar, att hon efter Helges död icke kan eller vill famna en oberömd 
konung. Djupt nedslagen gick Heden bort för att aldrig återkomma, innan 
han hämnats sin broder. Denna Hedens eller hedningens tröstlösa förtviflan 
är från mytsängen omsatt i den sköna folkvisan om »Sven i Rosengård>. 
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Efter sångens slut finnes tillagdt, att Helge och Svava äro födda åter 
efter döden. Detta har man oriktigt tolkat säsom en själavandring. Men 
andemeningen är den kristna: pänyttfödelse genom tron och uppståndelse ur 
grafven med en förklarad lekamen. 

Heden och Helge, dessa typer för hedning och kristen, förekomma i 
Sigurdssångerna under andra förklädnadsnamn: Hjälmqunnar och Agqnar. De 
bistoriska grunddragen i teckningen af dem äro lånade af västgötahöfdingarne, 
den hedniske Atunurik och den kristne Fridijern! 


26. Första kvädet om Helge Hundingsbane. 


Denne Helge, som fatt sitt namn efter Helge Hjorvardsson, framställes 
sasom den förste i Norden, hvilken lärt känna och omfatta kristendomen. 
Med andra ord: han är en ny Helge Hjorvardsson. Hans mytiska bakgrund 
eller substrat är Tjasse-Halfdan, Sköld-Allvaldes son. Sitt tillnamn Hundingsbane 
har han fått däraf, att han förnekade hedendomen eller, som det heter, dräpte 
konung Zundiny (hundhedning, en poetisk omskrifning för Oden själf), likasom 
Tjasse dräpte Sigtrygg (Oden). Endast uttryckssättet i de sköna sångerna om 
Helge Hundingsbane är hedniskt-mytisk förklädnad; innehållet är däremot af 
kristen åskådning och syftning. 

Det heter: tidigt (i kristendomens första dagar), då örnar skreko (religions- 
strider väcktes) och helga vatten flöto fran himmelsfjällen (till dopets bad), 
då föddes Helge af Borghild i Brålunden. "Hon var maka at den berömde 
Niymund, sonen af Völsuny, hvarom vidare längre fram. 

Borghild är ännu hedning, och namnet utmärker en stridsmö, som sitter 
trygg i sin borg i Bralunden. Denna sista benämning kommer af bra ögonbryn, 
ett af de viktigaste ord inom det gamla skaldespraåket. Man erinre sig, att 
när asagudarne skapade världen af den sönderstyckade jätten Ymers lemmar, 
gjorde de af hans ögonbryn (brå, braär) en inhägnad eller ett stängsel omkring 
Midgård, människornas värld, till värn mot de utanför boende jättarne. Men 
lika svårt som det är att se sina egna ögonbryn, lika svårt är det städse att 
se skillnad mellan människa och jätte, mellan sanning och sken, mellan rätt 
och orätt. Af brå — sade vi — kommer Brålunden, där det gällde att skilja 
mellan sann och falsk tro, bestämmande för lifvet. Borghild, modern, såg ej 
det sanna härvid. Också slutade hon med en missgärning. Men fadern såg 
rätt och gaf sin späde son en ädel lökväxrt, den heliga liljan, symbolen för 
Kristus. Af brå kommer ock Bråvallarne (ordet bravellir, användes såsom 
lokalnamn, men betyder egentligen de svalar öfver ögonen, å hvilka brynen 
växa): å dem gällde det att se, på hvilkendera sidan man borde ställa sig i 
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striden, ty den sidan, som kämpade för en sann sak, skulle segra, den andra 
förlora. 

När Helge var född — och det skedde, medan ännu Borgir (börgr galt, 
solgalten, en omskrifven benämning för Balder) var rådande och bröt bygd 
(braut, gjorde »bröt>) medan ännu natt var i gården, — kommo blida nornor 
att utstaka den nyföddes lefnadsmål samt kora honom till en väldig stridshjälte. 
De, d. v. s. två af nornorna, nämligen Urd och Vardande, fäste trådarna af 
sin väfnad midt under månens sal mellan öster och väster, mellan solens 
uppgang och nedgång, ty däremellan skulle kristendomen varda utbredd. Och 
systern till Nere kastade en trädände åt norden och bjöd den hålla fast. Men 
den höll icke, såsom vi skola se. I mytiskt afseende är Nere, den närande, 
guden Frey, och Neres syster är Freya, hvars prototyp är valan Heid, den- 
samma som nornan Skuld, hvilken vanligen sökte inlägga något trasscl eller 
söndring i hvad de två andra nornorna fastställt. 

Ett var föräldrarna till ångest och oro: de gamla stridskorparna, som 
sägo den unge hjälten, gladde sig åt en ny tid af kamp och rof. Men de 
misstogo sig om kampens art. Sigmund, Helges fader, tillägnade honom gamla 
odalgårdar: Ringstad, Solfjäll, Snöfjäll med Sigarsvallen, Ringsta och Håtun 
med Himmelsvången, här allegoriskt använda namn, som dock otvetydigt 
lokalisera sångens skådeplats till Mälardalen, Södermanland och Uppland. 
Härefter omtalas, huru Helge slog den gamle Hunding och äfven hans söner 
(v. 10—14), hvarvid själfva naturen i uppror förebildar kampen mot heden- 
domens mörker (v. 15). 

För Helge uppenbarar sig nu Sigrun, konung Högnes dotter, hvilken 
jämväl omfattat kristen tro och blifvit en valkyrja för dess utbredning. Hon 
är en poetisk förklädnadsperson för Adwn, och hennes fader Högne för fvulde 
(månen). Hon omtalar för honom, att hennes fader lofvat henne åt konung 
Granmars son Hödbrodd (namnet bildadt efter Höd, mörkrets gud, hans myt- 
substrat vanajätten Gymer), här en typ för hedning. Honom vill hon icke 
äga, utan begär hjälp af Helge, hvilken hon omfattar med kärlek. Han lofvar 
henne skydd (v. 20) samlar folk och skepp från Upplands skeppslag och drager 
i härnad mot de hedniska södermanländska furstarne (v. 21—31). Före den 
oundvikliga striden uppstår en träta mellan Granmars son och lHHödbrodds 
broder Gudmund (hans mytsubstrat vanajätten Ide) å ena sidan, och Hoelges 
följeslagare Sinfjötle å den andra. Den förre försvarar den gamla gudatron, 
som angripes af den scnarc, typen för öfvergångstidens tviflare. Bittra ord får 
Sinfjötle höra, såsom att äfven han ätit rått kött och öfvat illbragder (v. 36); att 
han numera vore snöpt och utan framtid (v. 40); att han bland göterna i södern 
såsom en verklig röfvare gjort nidingsverk (v. 41); att han såsom en sedeslös 
sven mjölkat Gullners getter (varit en opålitlig soldtagare hos den rike bysantiske 
kejsaren); och att han såsom en tröstlös och botfärdig dotter uppträdt i trasdräkt 
(jfr Hvem var Sigurd Fafnersbane>, sid. 31, 32, Eunapii berättelse om göternas 
öfvergang öfver Donau, och huru de då lätsade vara goda kristna). 
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Sinfjötle åter svarade, att Gudmund, eller med andra ord den hedniska 
gudatron, vore en svekfull völva, som bar skrock samman här på jorden (v. 37) 
och sasom en trolsk och aslysten valkyrja hos Oden bragte män i kif med 
hvarandra (v. 38); att de bägge med hvarandra aflat ulfvar (vilda inbillnings- 
foster, jfr Lokes afföda), men hvilket Sinfjötle nu afskydde; att Gudmund 
vardt Granes brud å Bråvallen (vardt bunden vid den timliga odlingen allena) 
samt gjord till att löpa och ofta tröttriden å bergets sluttning (v. 42) 0. s. v. 

Helge afbröt denna träta och gaf det erkännandet åt Granmarssönerna 
(namnet Granmars mytsubstrat är Allvalde-Sköld), att de, ehuru ej ädla och 
goda, dock voro dugande kämpar, som lämnat spår efter sig på denna guld- 
fikandets och vedermödans jord (MMoenshem). Dessa sände nu härbud till 
Hödbrodd, och denne samlade bland sina trosförvanter stridsmän, så många 
han kunde. Härarna möttes vid Frekasten (vargklippan) till ett fältslag, i 
hvilket Helge segrade. Sasom en i luften sväfvande osynlig valkyrja hade 
Sigrun jämte andra goda skyddsdiser hägnat Helge under striden och hälsade 
honom efter dess lyckliga slut såsom scgervinnare och herre öfver henne och 
hennes faders hofgaård Ringstad äfvensom öfver landet! 

Men striden var ännu icke slut. 


27. Andra kvädet om Helge Hundingsbane. 


Denna sang innehaller till en del detsamma som den förra, men till en 
del äfven nya drag. Sa säges här, att Helge uppfostrades af Hagal, hvilken 
poetiska omskrifning torde betyda, att Helge uppfostrades i krigets harda 
skola. Såsom mycket ung gick Helge att utspeja Hundings bird (styrkan af 
hans stridstflock), och var Hundings son Heming (en poetisk omskrifning för 
Tyr, som äfven kallas Brag, brayr) då hemma. I konung Hundings hof vardt 
den unge främlingen iförd brynja eller vapenskrud (v. 1, jfr härmed, huru 
longobarden  Alboin vardt iklädd vapenrustning hos sin fiende gepidernas 
konung). Först när han var borta, fick man veta, hvem han var, och gick 
att efterspana honom. För att rädda sig maste Helge då förkläda sig till 
trälkvinna och gå att mala i kvarnen: manga förödmjukelser måste de första 
kristna tala. 

Sedan emellertid Helge dräpt Hunding och med sina skepp läg å Brunavåy, 
uppsökte honom valkyrjan Sigrun (Idun), som kallas en ny celler återfödd Svava 
(Nanna) på samma sätt som frukten, frökornet, om hösten födes ur vårens 
blomknopp. Hon fragade vikingarne bland annat, hvart de ville väg lära 
känna (märk svaret: österled) och förebrådde dem, att de på hedningars vis 
ato rätt kött. Oaktadt IHelge svarade något undvikande och cj ville gifva sig 


till känna, lät hon honom förstå, att hon väl kände honom och visste, att 
ban slagit Hunding, och hon gillade, att han, såsom numera tillräckligt vapen- 
stark, kvad kämpadater i valrunor eller, med andra ord, gick att bekämpa 
hedningarne med vapenmakt (v. 5—12). 

Härefter omtalas, såsom i förra sången, Sigruns bortlofvande åt Hödbrodd, 
hennes kärlek och tillflykt till Helge samt dennes strid med hennes fränder 
och Granmarssönerna. I denna strid föllo de allra flesta af Sigruns fränder, 
endast hennes broder Dag vardt vid lif, fick lejd och svor Helge trohet. 
Dag, dagr eller degr, är ett binamn åt jordodlaren och sjöfararen, Njord. 
Han är således analog med eller en ny uppenbarelse af Atle eler Sinfjötle. 

Helge äktade Sigrun och fick söner med henne, men vardt ej gammal. 
Hans svåger Dag, hedningen, offrade åt Oden för fadershämnd, fick låna Odens 
spjut Gungner (elden) och genomborrade Helge å det ställe, som hette Fjätter- 
lund (poetisk omskrifning för den timliga bostaden). Själf underrättade Dag 
sin syster härom och erbjöd henne förlikning och böter. Hon erinrade honom 
om hans brutna eder och uttalade öfver honom en svår förbannelse (v. 29—31). 

Det heter, att hög vardt uppkastad efter Helge, och när han kom till 
Valhall, erbjöd sig Oden att med honom dela makten öfver allt varande. 
Helges svar (v. 39) hänvisar den gamle guden och därmed hedningarne till 
samma träldomsarbeten, som de kristna förut fått tåla. 

Sången afslutas med den sköna episoden om Sigruns sorg och huru den 
stillas (v. 40—52). Helge, som efter döden uppenbarar sig i grafhögen för 
Sigrun, säger bland annat: »Hvar tår faller blodig på kämpens bröst, kall, 
genomträngande, genomkyld af din sorg.> Han uppmanar henne att glädjas 
åt lifvet och icke sörja, likasom Helge Hjorvardsson hade bedt den älskade 
Svava hjälpa honom att lättare blöda och dö genom att icke öfverlämna sig 
åt en tröstlös sorg. Denna eddasångernas tanke är omsatt i en af våra 
vackraste folkvisor »Sorgens makt», hvari den döde fästmannen talar till 
Liten Kerstin: 


För hvar och en tår, som du fäller uppå jord, 
Hvem bryter löfven af liljeträd? 

Min kista hon blifver så full utaf blod. 

I fröjden eder alla dagar! 


Alen hvar gång på jorden du är i hjärtat glad, 


Hvem bryter löfven af liljeträd? 
Min kista hon blifver så full af rosors blad. 
I fröjden eder alla dagar! 


För Sigrun förkortades lifvet af sorg och bekymmer. Äfven om Helge 
och henne heter det, att de vordo födda åter efter döden. Hon hette då 
Kara Halfdansdotter, han Helge Haddingaskate, en höfding bland kämpar, 
äfven Haddingaskade. 


396 


Här må tilläggas: det synes otvifvelaktigt, att redan från slutet af fjärde 
århundradet eft. Kristus många män från norden under den dåvarande lifliga 
förbindelsen med södern lärt känna och omfatta kristendomen, utan att någon 
kyrka dock här kunde grundas. Då Sigrun sörjer öfver Helges död, sörjer 
hon lika mycket öfver den unga kristendomens aftynande, och hon gick själf 
in i sin makes grafhög. Deras lefnads vackra saga synes vara förlagd till 
förra hälften af femte århundradet efter Kristus. 


28. Sinfjötles död. 


Vi komma här till en utomordentligt viktig berättelse, som ersätter en 
saknad eller aldrig utförd eddasång. Den är knapphändig, men oändligt 
innehållsrik, full af gripande skönhet och tragisk storhet. 

För att förstå allt detta bör man kasta en blick på innehållet af den 
oförklarade första delen af Völsungasagan, hvilken är utförd på grund af 
eddasånger och förträffligt belyser den götiska utvandringen från Tule. 

Innan jag går vidare, skall jag nu fästa uppmärksamheten å det natur- 
symboliska och mytiska underlaget för de i hjältesångerna och hjältesagorna 
uppträdande personerna. Det är ständigt och under upprepade former hämtadt 
från föreställningarna om ljusets växling och kamp med mörkret (Balders 
rivalitet med Höd) samt om solens (Sköld-Allvaldes) och årstidsjättarnes 
äfvensom månens (Nep-Ivaldes) och hans smideskunniga söners inverkan på 
jorden för att framkalla dess växtlighet eller äring (utrusta och bemanna det 
stora skeppet Skidbladner), som närer och uppehåller människorna; och vidare 
huru denna materiella näring ej längre är tillräcklig, utan måste ersättas med 
en ny, en andlig näring eller själaspis. 

Völsungasagans Sigye är en poetisk omskrifning för Oden själf, som nalkas 
sin undergång. 

Skade, den skadegörande mannen, är en benämning för Allvaldesonen 
Ide-Örvandel; och Brede, kallad hans träl, är hans egen son Od, som kommit 
till begrundande af kristendomens sanningar. Sige dräpte Brede. Med andra 
ord är detta berättelsen om, huru Oden, Höner och Loke dräpte Uttern (Ötr, 
Od) och om Utterboten. 

Rerer (hos Saxo äfven Roarius), Siges son, är en förklädnadsperson för 
den mytiske Nep-Ivalde (månen, Odens pantsatta öga). 

Völsung, Rerers son, en månfas (nymånen), har sitt namn efter Vale, 
den som behöll valplatsen efter Balders död, och kallas i eddasångerna Eylime, 
äfven Sigar (sig-arr den på seger uppmärksamme). 

Sigmund, Völsungs son med Rimners dotter Heid, har karakteren af en 
nybyggande Sindre, och hans samsyster Signy är en Nanna, hvilken här såsom 
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dotter af en månfas kallas enda dottern, men hade en syster, Idun, då be- 
traktad såsom dotter af en annan maånfas. 

Siggeir (segerspjut, omskrifven benämning för Balder, solguden) kallas en 
göternas konung. När han friade till Signy, ville hon först ej hafva honom. 
Men Völsung fick råda. Vid bröllopet inkom i Völsungs sal en gammal enögd 
man (Oden) och instack i branstocken ett utmärkt svärd. Den ensam, som 
kunde draga det ut, skulle få behalla det. Endast Sigmund kunde det. 
Siggeir begärde detta segersvärd för sig; när detta vägrades, vredgades han 
mycket. 

Samma afton gick han i säng med Signy; och följande dag, da vädret 
var vackert, rustade han sig till att fara hem till sitt rike Gotland (det goda 
landet, jfr Breidablik). Signy anade en olycka och bad sin fader bryta äkten- 
skapet, men han nekade. Innan Siggeir for med sin hustru, inbjöd han till 
sitt rike Völsung och hans söner till gästabud efter tre månaders frist. 

De kommo inom utsatt tid. Signy varnade dem i hemlighet för ett 
öfverfall af Siggeir, men Völsung ville ej fly. Völsung föll härefter i ett 
fältslag och alla hans tio söner togos till fanga. 

Siggeir lät sätta de tio bröderna fingslade i en stock i skogen, där en 
gammal varghona (Romas världsmakt) kom och natt efter natt uppat en af 
dem, till dess Sigmund ensam var kvar. För att rädda honom, skickade 
Signy till honom honung, att därmed smörja sitt ansikte och äfven taga nagot 
däraf i munnen! Han lärde sig »tänka blommor» och »tala honung», med 
andra ord: göterna gjorde sig till inställsamma romerska soldtagare. När nn 
varghonan kom för att uppiäta äfven Sigmund, men därvid slickade hans anlete 
och stack tungan i hans mun, bet han i den och höll fast, så att tungan 
utrycktes. Detta vardt varginnans död. 

Stocken vardt söndertrampad, Sigmund kom lös och bodde sedan i en 
jordkula.  Signy skickade honom till hjälp sin äldste son med Siggeir för att 
baka hans bröd. Men gossen vågade ej röra vid mjölsäcken, emedan en 
etterorm var däri. Sigmund dödade honom da efter Signys råd. Och pa 
samma sätt gick det med Siggeirs andre son. Balderskulten kunde ej längre 
bereda bröd. som tillfredsställde de hungrande (jfr sammanhanget med v. 32, 
33 i Allvis' ordskifte). 

Signy skiftade skepnad (såsom framdeles Sigurd och Gunnar!) med en 
seidkvinna, som lag hos Siggeir, medan hon själf i tre nätter lag hos sin 
broder Sigmund, för honom okänd. Härefter födde hon Sinfjötle (muskel- 
fjätter, kraftkufvare). När han var tio år gammal, sände honom Signy till 
Sigmund. Han ville hellre hämta hem bränsle än baka bröd. Emehertid 
knådade han in i degen den giftiga etterormen och bakade brödet. Han 
paminde sin fader om fadershämnden. De lefde af rof. 

De funno i ett hus sofvande två min (Öst-Rom och Väst-Rom) med 
tjocka gnuldringar, och öfver huset hängde deras ulfhamnar. Sigmund och 
Sinfjötle foro i dessa ulfhamnar och togo byte, till dess de samlat mycket 


| gods. Hvarför bet Sigmund Sinfjötle i strupen, men läkte honom åter? |. 


Svar: »Medbrottsling, iakttag tystnad!s Och han matade honom med läkande 
balsam. 

De gingo nu till Siggeirs sal, men dolde sig bakom ölkar i förstugan. 
En af Siggeirs två unga söner, som lekte med gyllene ringar (religionssymboler), 
upptäckte och röjde dem. De dräpte barnen. Härefter vardt strid; de öfver- 
mannades och insattes lefvande i hvar sitt rum af en jordhög, som direfter 
igenkastades. Men dessförinnan hade Signy oförmärkt i högen inkastat en 
habnknippa med ett däruti inveckladt stycke näsk, hvaruti var instucket 
Siqmunds svärd. 

Läs: brödet ger hull, ger fläsk; hullet ger styrka att kunna föra svärdet. 

Med svärdet nedsägade Sigmund och Sinfjötle skiljoväggen dem emellan 
och kommo åter i frihet. 

De lade nu om natten ved invid Siggeirs hall och antände den. Männen 
där inne vaknade. Signy utkallades. Men hon ville ej låta rädda sig, utan 
gick åter frivilligt in i lagorna för att brinna inne och dö gemensamt med 
Siggeir. Och häri sammanträffar åter sagan med folkvisan om Hagbard och 
Signe (Balder och Nanna). 

Efter utkräfd hämnd drog Sigmund hem till sitt eget rike, hvarest efter 
Völsung blifvit en annan konung, som nu vardt fördrifven. 

I folkvisan om Hagbard och Signe kallas Völsung Sigar, äfven Sivar, 
Syvord, Siffuerit, Synerit, Sybor, Sifver eller Siverdt, öfverallt med betydelsen 
af den segrande tanken, sanningens ljus i motsättning mot den naturliga 
solens ljus (Siggeir, Hagbard, Balder). 

Hos Saxo ater förekommer Völsung under benämningen Sjövalde (Syvaldus) 
med det danska epitetet »Börnesorg», och hans dotter Nanna kallas Swyrith. 
Han säges hafva sju söner, såsom månguden Nep-Ivalde, medan Völsungasagan 
säger tio (1 + 9). Sonen Sigmund kallas af Saxo Sigar (Sigarus) och har tre 
söner: sSjövalde (Syvaldus, Sinfjötle), Alf (Helge Hundingsbane) och Alyer 
(Algerus, Åll-gerr, den franske Ogier, Holger danske, Sigurd Fafnersbane). 

Härvid böra uppmärksammas följande märkliga förhållanden: att i fraga 
om öfvergängen från hedendom till kristendom fader och son uppträda sasom en 
och samme i två personer (två släktled), såsom Rerer och Völsung (måne och 
månfas); samt att broder med syster såsom Sigmund med Signy (jfr Njord 
med Skade) aflar en son, eller fader med dotter en dotter, som är sin moder 
föryngrad, såsom t. ex. Sol och Alfrödul, Tora och Yrsa, samt Nanna äfven 
såsom mor, dotter och dotterdotter. 

Saxo låter ock Sjövalde-Völsung uttryckligen säga (I, 326): »att barnen 
icke äro åtskilda från den, som de hafva till sin ättman (fader), emedan de 
af honom hämtat födelsens eller lifvets gemensamma ursprung (commune 
nascendi principium). Ian och hans söner borde därför anses såsom en enda 
person (unius hominis 1loco) och dem borde tyckas vara af naturen gifven 
likasom en och samma kropp (veluti unum corpus a natura tributum)>. 


Solen var en gud och månen en gudafrände: de måste gå under såsom 
sådana, men uppstå såsom tjänare i den sanne gudens ärenden. +Den gamle 
hedningen är död i sin synd, men lefver opp, föryngrad, i den sanna tron. 

Vi kunna nu öfvergå till den föreliggande eddatexten om Sinfjötles död. 

Sigmund, såsom en Sindre, hade ovetande med sin syster Siyny sonen 
Sinfjötle; med sin första hustru Borghild i Brålund sonen Helge Hundingsbane; 
och med sin andra hustru Hjördis sonen Sigurd Fafnersbane. Härvid är att 
märka, att Borghild är en föryngrad Nanna, nämligen en dotter af Balder 
och Nanna, som var dotter af Nep-Ivalde-Gevar-Nökver. 

Borghild hade en broder, som man antagit heta Gunnar eller hvars namn 
vore en omskrifven benämning för Balders son Forsete, lagens väktare, rätt- 
visans skipare. Sinfjötle och Gunnar friade till en och samma kvinna, hvars 
namn icke heller nämnes. Men för att analogivis sluta af den symboliserande 
myt- och sagodiktningens sammanhang, var denna kvinna en omskrifven person- 
lighet för Forsetes hustru Syn, en af asynjorna. Om henne säger den yugre 
Eddan: »Den elfte är Syn. Hon vaktar palatsets dörrar och håller dessa 
stängda för dem, som icke skola gå där in. Hon har till uppgift att å tingen 
värna om de mål, dem någon vill förneka såsom osanna. Däraf har man 
det ordspråk, att Syn är för saken, när någon nekar.> Häri ligger dock en 
dubbel mening: någon nekar en sak vara sann, och Syn (gudinnan) är för 
saken att den nekande har rätt; eller: någon nekar en sak vara sann, men 
syn (skäl) är för saken, att således den nekande har orätt. 

Var då Sinfjötles lifssak sjuk? Ja! Och därför ville han för sig vinna 
Syn, men gick att dräpa lagens väktare i sin rivals person, hvilken han dödade 
i tvekamp. 

När han kom hem, ville stjufmodern Borghild bortvisa honom, men fadern 
Sigmund bjöd henne till förlikning böter, dem hon mottog. Emellertid räckte 
hon Sinfjötle vid arfölet efter Gunnar en giftbägare. Sedan han, icke utan 
tvekan, druckit däraf, nedföll han strax död. Häraf synes, att Borghild ännn 
är en hednisk Nanna, som törstar efter hämnd; men hon härskar dock i 
tviflets Bralund, straffar utan rätt vetskap den brottslige Sinfjötle eller undan- 
rödjer den gamle freysdyrkaren, hon densamma, som föder den kristne kämpen 
Helge Hundingsbane, hvilken hon mycket älskar utan att förstå hans kallelse. 

Vidare omtalas, huru Sigmund bar den döde sonen lång väg i sin famn 
och kom till en fjord, där en gammal man (Oden) tog liket i sin farkost och 
försvann därmed ntåt hafvet, medan Sigmund kringgick fjorden. 

Sålunda slutade den gamle kämpen, representanten för freyskulten, spårlöst 
försvinnande på hafvet, där i tidernas början den sofvande jättegossen Sceåf 
kommit vaggande fram i en farkost och sofvande på den sädeskärfve, som 
gaf åt människorna de första frökornen. 

Hvad angår Sinfjötles död genom gift, så är skäligen synbart, att den 
mytiserande diktaren här lånat ett motiv fran historien, huruledes longobard- 
drottningen Rosamunda räckte giftbigaren at sin älskare, hvilken hjälpt henne 
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att mörda hennes make Alboin, den siste dråplige fullblodshjälten bland de 
götiska folken i södern. 

Såsom exempel på huru ortnamn städse användas appellativt och tvetydigt 
må erinras, att Borghilds rike nämnes Damnark, hvilket alldeles icke är nuv. 
Danmark, utan i allmänhet betecknar det rike, där Dan (Tor eller torskulten) 
var rådande. Likaså är Frakland eller Frankland (af freke varg) här icke 
Frankrike eller någon viss del däraf, utan betecknar rofvets land eller det 
af göterna uti södern i besittning tagna landet. 


NIONDE SÅNGGRUPPEN. 


I Helgesångerna, som handla om utvandringen från norden till södern 
och götafolkens börjande öfvergång till kristendomen, lärde vi känna två 
framträdande historiska personligheter under en poetisk mytförklädnad, näm- 
ligen Atanarik och Fridigern. I nu förevarande vandringsskede, det sjette, 
hvilket handlar om de götiska folkgruppernas utbredning öfver det sjunkande 
romarväldet, framträda ytterligare flera rent historiska personligheter vid sidan 
af andra, som äro allegoriskt-mytiskt diktade för att åskådliggöra och samman- 
binda vissa viktiga tilldragelser. Sedan skalden valt de handlande hufvud- 
personerna — vare sig verkliga eller diktade representanter — tecknar han 
dem, ofta med ett beundransvärdt konstnärligt mästerskap, ur synpunkten af 
den fritt skapande eller ombildande diktens och skönhetens kraf, men dock 
så, att, om än en del episoder tillkommit endast för diktens och skönhetens 
egen skull, ingenting får strida mot det, som är hufvudsak i den underlagda 
verkligheten, och vidare så, att framställningen aldrig bryter emot, utan tvärt 
om i detalj fint utpräglar natursymboliken i de gamla myter eller mytsagor, 
som i hvarje fall blifvit valda till förklädnad för det historiska stoffet. 

Följande personer ur verkligheten igenkänna vi här under diktens 
ombhöljen: 

Alarik, västgöternas konung, här kallad Siqurd Fafnersbane. 

Valemir, Teodemir och Videmir, östgöternas konungar eller furstar af 
amalernas konungaätt och söner af Vandalar; här kallade Gunnar, Högne 
och Guttorm, medan deras fader nämnes Gyjuke, hvaraf åter benämningen 
gjukungar. 

Teoderik den store, Teodemirs son, östgötakonungen sasom ung, här kallad 
Gjuke, äfven Niflung, såsom farfadern. 
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Attila, Mundzucks son, hunnernas konung, här kallad Arle, son af Budle, 
efter hvilken benämningen budlungar för hela ätten. 

Teodosiusz den store, den bysantinske kejsaren, framträder här under 
skepnaden af bonden Reidmar; 

Arceadius, hans son, under den typiska benämningen Reyin dvärg, som i 
öfrigt betecknar Öst-Rom i motsats mot Väst-Rom; 

Honorins, andre sonen, under den likaledes typiska benämningen Fafner, 
hvarmed dessutom betecknas det västromerska väldet i allmänhet och staden 
Roma i synnerhet; 

Placidia, Teodosii dotter, här kallad Lyngheid; samt adoptivdottern 

Serena, riksföreståndaren och fältherren Stilicos gemål, kallad Lofuheid. 

Bland allegoriskt diktade eller mytiskt förklädda sagopersonligheter må 
framhallas följande: 

Griper, konung Sigurd Fafnersbanes spåkunnige morbroder. 

Gudrun, Gjukes dotter, Gunnars, Högnes och Guttorms syster, förmild 
först med Sigurd Fafnersbane, andra gången med Atle och tredje gängen med 
konung Jonaker. Gudruns personlighet är diktad såsom en bindelänk mellan 
völsungar, gjukungar och budlungar; inom ramen af hennes lefnads saga iro 
sammanträngda nära fem århundraden eller de götiska folkens hela blomstrings- 
tid. Hon har omfattat kristendomen. 

Grimhild, Gudruns moder, Gjukes trollkunniga maka, är helt och hållet 
en hednisk typ för den gamla valballskultens hjälteära samt krigs- och rof- 
lystnad. Hon är både mäktig och inflytelserik. 

Svanhild, Gudruns och Sigurds dotter, som gafs till äkta åt Jörmunrek, 
är en personifikation för den varägerstam, som från Tule utgången nedsatt 
sig i Holmgård och där gick under. 

Glamvör kallas den barnlöse konung Gunnars gästvänliga maka. 

Kostbära åter nämnes Högnes gemål, namnet häntydande å soldförhållandet 
till Bysanz. Hennes personlighet är en poctisk förklädnad för konung Teodemirs 
frilla Freliva, hvilken var moder åt Teoderik den store. 

Brynhild, äfven sSvava och Segerdrifva, Budles dotter och Atles syster, 
är en skyddsdis för de götiska folkens gamla hemland Trakien. Hon är 
valkyrja eller stridsmö och har bakom sig en stormig ungdom, men bar om- 
fattat kristendomen. Såsom ung älskade hon Agnar eller Helge (Fridigern), 
men kunde cj förmås att gifva sin hand åt Hjälmgunnar eller Heden (Atanarik); 
lofvade däremot att äkta den, som rede öfver vaferlågen kring hennes borg 
och fruktade för ingen och intet. Denne var Sigurd (Alarik), och de svuro 
hvarandra trohet, men de svurna ederna brötos och Brynhild blef Gunnars 
maka. Man erinre sig: Trakien inkräktades först af västgöterna, men öfver- 
lämnades sedermera åt östgöterna. Brynhild är främsta hjältinnan i dessa 
sångers tragiska drama. Hon dör försonad och såsom kristen. 

Aslöy, Sigurds och Brynhilds dotter, nämnes här, såsom barn, men fram- 
träder såsom hufvudperson i ett senare skede. 
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Oddrun, Budles dotter samt Atles och Brynhilds syster, gjukungen 
Gunnars älskarinna, är en skyddsdis för det af östgöterna inkräktade landet 
Pannonien, som Atle upplät åt dem. 

Bänkhild, Budles tredje dotter, är förmäld med Zfeöner, som uppfostrat 
Brynhild och tog vård om hennes och Sigurds dotter Aslög. 

Åtskilliga andra diktade personligheter skola på sina ställen omtalas. I 
fråga om det historiska underlaget för Sigurdssångerna hänvisas till mitt 
arbete: »Hvem var Sigurd Fafnersbane? Ett bidrag till frågans besvarande 
hämtadt från runskriften å Rökstenen i Östergötland». Stockholm 1883. 


Sigurd Fafnersbane var, som vi sett, son af Sigmund, Völsungs son; men 
Völsung var sonson af Sige, som måst lämna sitt hemland i det kalla norden. 
Völsungarne beteckna företrädesvis utvandrare af sveastammen, hvilka städse 
sgällade sig till den del af göterna, som nämndes västgöter och ät dem gåfvo 
den s. k. Baldurska konungaätten med Sigurd eller den historiske Alarik. Han 
är i mycket tecknad efter Balder, såsom längre fram skall visa sig. 

Inom dikten är den afvikelse gjord fran den verkliga utvecklingen, att 
Sigurd först dräper ormen Fafner (intager Rom), innan han kommer till 
Segerdrifva-Brynhild (Trakien), svär henne trohetsed och åter öfverger henne. 

Medan völsungarne hafva sitt namn efter Vale, Balders hämnare, hvilken 
behöll valplatsen, samt Sigurd, den ypperste völsungen, är i mycket tecknad 
efter Balder, så hafva äfven gjukungarne fatt sitt namn af en bestämning, 
som i mytsagan blifvit förknippad med månen. Det heter nämligen, att Måne 
tog till sig från jorden två barn, Bil och Hjuke (Gjuke), när de med såstången 
simnl buro san seg från brunnen Byrger. 

Hjuke (af hju, hjun eller hjon) betyder person, man, fästeman, make, 
hjuka förpläga, sköta någon. Bil (momentum, ögonblick eller begrinsad tid) 
kallas kvinnan med afseende å hafvandeskapet. Bil och Hjuke äro mö och 
man, som med sastången simul (af sina band, kärlekens, äktenskapets) bära 
sån seg (vätska, blod) från brunnen Byrger (lifvets förborgade källa). Då 
man såg, att månen städse tilltog från nytändning till fullmåne och därefter 
aftog, likasom kvinnan vid hafvandeskapet, och såsom äfven jorden utvecklar 
sig under den vegetativa alstringen, så räknade man Freya, likasom Nanna 
och Idun, såsom mångudinna. 

Gjuke kallas äfven Niflung af nefr frände. Nefr eller nefi härledes an- 
tagligen af nef, nef eller nöf näsa, inom det vegetativa lifvet växtöga eller 
hål, hvari befruktningsämnet inkommer och sätter anknytningen till frukt 
(först knopp), medan man åter inom minniskolifvet synes hafva tänkt sig i 
afseende på aflelse och födelse ett förhållande, som i nagot erinrade om det 
bibliska uttrycket, att Gud inblaste i den skapade nvänniskans näsa en lefvande 
ande. Formerna nefr och nefi omväxla med »nepr och nepi, knopp, som äfven 
skall betyda systerson. 
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Sigurds och Gjukes söner ingingo svågerlag. Gjukungarne (östgöterna) 
och völsungarne (västgöterna) äro fränder, äfven då under de senare infattas 
män af den s. k. sveastammen. Den olycksbringande afund och fientlighet, 
som utvecklade sig mellan völsungar och gjukungar, är ej beroende på stam- 
olikhet, utan på samma inneboende söndringssjuka, som städse utmärkt götiska 
eller germaniska folkgrupper. 

Vid sidan af völsungar och gjukungar framträda budlungar under Atle 
(Attila hunnernas konung). Äfven budlungarne äro i fiendskap med völsungar 
och gjukungar. Afundsam öfver Sigurds rikedomar bragte Atle gjukungarne 
under sitt beroende emot völsungarne; och sedan Sigurd var undanröjd samt 
gjukungarne bemäktigat sig hans förmenta skatter, låter Atle, för att ätkomma 
dessa, afdagataga de båda gjukungarne Gunnar och Högne. Men äfven Atle 
träffades af en oblidkelig hämnd, och hans ätt gick under. 

Vi öfvergå till de hithörande sångerna. 


29. GCripers spådom. 


Detta kväde, en af de svagare sångerna i poetiskt afseende, utgör här 
en inledningssång under formen af en spådom. Sigurd rider till sin morbroder 
Griper, som förutsäger honom, att han skall utkräfva fadershämnd å Hundings 
söner samt dräpa Fafner och Regin, därefter uppväcka Segerdrifva-Brynhild 
ur hennes trollsömn, lära visdomsrunor af henne och fästa henne såsom tro- 
lofvad genom ömsesidigt trohetslöfte. Efter någon tvekan att vidare yttra sig 
förkunnar Griper, att Sigurd skall blifva helt och hållet intagen af kärlek 
till Brynhild. Dock skall ban snart glömma henne och äkta Gjukes dotter 
Gudrun, likaså af Grimhilds trolldryck dåärad i Gunnars ställe och i hans 
skepnad fria till Brynhild. Men den bedragna Brynhild skall uppegga sin 
man och sina svågrar att dräpa Sigurd. Han har att motse en tidig död, 
men skall då hafva förvärfvat sig en oförgänglig ära. 


30. Reidmars ordskifte. 


Ijälprek är en appellativ benämning för götafolken sasom bundsförvanter 
eller soldtagare hos den bysantinske kejsaren. Sigurd valde sig i Hjälpreks 
hästhjord den fåle, som hette Grane (namnet af Grönn grön), hvarmed be- 
tecknas, att Sigurds män (Alariks folk västgöterna) plöjde och sådde, där de 
taägade fram och städse voro på vandrande fot. Regin, som ofta var hos 
Hjälprek, berättade för Sigurd om den så kallade Otterboten, eller huruledes 
Otter (oötr utter, äfven mansnamnet Ottar, en representant för det krigiska 


odensfolket, som lefde af rof till vatten och lands, samt en broder till Regin 
och Fafner; härmed en antydning å götafolkens samt helleners och romares 
urfrändskap), vardt af Loke slagen till döds med en sten, då han sorglös satt 
på åbacken och at en fångad lax. Oden, Höner och Loke togo härefter 
skinnet af Otter och gingo om kvällen till gästning hos bonden Reidmar 
(mytsubstrat vagnmannen, stora björnen, Mimer). Men här vordo de gripna 
och mäste friköpa sig genom att fylla hela utterbälgen med guld och äfven 
täcka den utvändigt. Loke mäste skaffa det härtill erforderliga guldet, hvilket 
togs från dvärgen Andvare. Dvärgen måste lämna till och med sin sista 
klenod, ringen Andvaranöt, hvarmed egentligen betecknas dvärgens skapande 
eller alstrande förmåga. Men detta rof blef belagdt med förbannelse för 
enhbvar, som komme att äga nämnda ring. 

Med andra ord: medan ännu göterna voro hedningar, fingo deras gudar 
skaffa guld för att föda och kläida dem (fylla och täcka utterbälgen). Andvares 
ring uttogs egentligen, då göterna plundrade Aten och Hellas. Vid teckningen 
häraf har eddaskalden gjort en anspelning därpå, huru Atens berömda filosofiska 
skola sjunkit ned till ett »vadande i vatten> och sofistiskt »ordkif>, som med- 
förde fördärf. 

Sedan Reidmar fått allt löseguldet, däruti inbegripen ringen Andvaranöt, 
kräfde honom sönerna Fafner och Regin på nidgäld efter sin broder Otter; 
men han nekade. Då dräpte honom Fafner och tog hela den samlade skatten. 
Den döende fadern uppmanade sina döttrar att utkräfva hämnd å Fafner. 
Regin, som förgäfves begärde af brodern sin andel i det ärfda godset, började 
nu egga Sigurd att dräpa Fafner, hvilken i orms skepnad låg på Gnitaheden 
och hade en skräckhjälm, som ingaf bäfvan hos folken. Åt Sigurd gjorde 
Regin svärdet Gram, hvarmed den unge kämpen klöf smedens städ (klöf 
romarväldet i tu). Man erinre sig, att Alarik, västgöternas unge konung, 
vardt af kejsaren i Bysanz utnämnd till generalbefälhafvare öfver östra 
Illyrien, i hvars vapenverkstäder Alarik lät förse hela sin här med en full- 
ständig vapenrustning — det skarpa svärdet Gram, hbvarmed Fafner skulle 
varda slagen. 

Härefter berättas, huru Sigurd i sällskap med Regin drog i härnad för 
att utkräfva fadershämnd å Hundings söner, eller med andra ord: Alarik at- 
skuddade sig själf hedendomen och främjade sina mäns öfvergäng till kristen- 
domen. Vid detta härnadståg uppenbarade sig den gamle Oden, »Gubben på 
berget». Sigurd öfvervann Hundings son Lyngve och hans tre bröder. Å 
Lyngve (ljungens helgedom, dyrkaren däraf, materialisten) lät han rista blodörn; 
skaldebilden härvid lånad fran markens upprispande af plogen. Här gillde 
ny odling, nytt utsäde. 
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31. Fafners ordskifte. 


Nu var den store ormens, den gamle drakens tid ute. Sigurd dräpte 
Fafner, då han skred till vattens för att dricka. Till en början dolde den 
unge hjälten och banemannen sitt namn. Fafner, som anar sin broders svek, 
frågar, hvem som eggat honom till denna handling, varnar honom för väda 
af det rika bytet och häntyder i förtäckta ordalag på hans död Alariks 
plötsliga frånfälle, då han efter Roms intagande ämnade på en segelflotta ga 
öfver med sitt folk till Afrika. Med afseende på den väckta tanken att uti 
Italien grunda ett eget rike frågar Sigurd, »hvilka de nornor äro, som i nöd 
hjälpa och förlösa mödrar från söner sina?» Denna tanke är vidare utförd i 
eddasången Oddruns klagan. På den frågan, hvar Surt, den onde jätten, och 
de höga asagudar skola blanda blod samman i strid på lek, svarar Fafner: 
på holmen ÖOskopner, den ödesdigra platsen, där ragnaröksstriden skulle ut- 
kämpas. Det är samma tanke som i Vaftrudners ordskifte v. 18: Ej varder 
is å den ån, som skiljer jättars och gudars grund. Det onda är odödligt 
liksom det goda. 

Regin, som hallit sig afsides, medan Sigurd dräpte Fafner, kom därefter 
tillbaka och lyckönskade segervinnaren. «Han skar ut Fafners hjärta med det 
svärd, som nämnes Ridil (ZOi0ill) och drack af hans blod; bjöd så Sigurd 
att steka ormens hjärta vid elden, medan han själf ginge att sofva efter den 
blodiga drycken. Sigurd gjorde så. När han skulle undersöka, om hjärtat 
var fullstekt, brände han sig å ett finger och stack det i munnen; men när 
Fafners hjärtblod kommit å hans tunga, förstod han fåglalåt. Nötväckorna, 
som kvittrade i snaren, varnade honom för Regins falskhet och försåt. 

Sigurd högg då hufvudet äfven af Regin. Angående detta skaldemotiv 
och dess betydelse jfr >»Hvem var Sigurd Fafnersbane?» sid. 47—50, 75—177. 

Sedan nötväckorna vidare uppmanat Sigurd att fara till Hindarfjället och 
uppsöka Brynhild, begaf han sig först till Fafners håla (Roma) och fann där 
öfvermattan mycket gods i dyrgripar och guld. Det heter, att Fafners bo var 
öppet, men alla dörrar, dörrposter och timmerstockar af järn. Och det 
tillägges: »där var gräfdt nere i jorden.» 

Ja, det var så. De första kristna hade undergräft den gamle ormens 
bo, hade beredt sig fridlysta helgedomar nere i katakomberna. 


32. Segerdrifvas ordskifte. 
Sigord red nu söder i rofvets land upp å Hindarfjället (hindens, Nannas 
fjäll) och sag där en sköldborg, hvarur stod upp ett märke (fana, labarum!). 
Sigurd gick in i borgen och fann där den i full rustning sofvande valkyrjan 
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Segerdrifva, hvilken han befriade ur hennes trollsömn genom att med svärdet 
skära upp hennes brynja, som grott fast vid hullet. Hon satte sig upp, bjöd 
Sjgurd en minnesdryck och berättade, att två konungar varit i kamp med 
hvarandra, nämligen den gamle krigiske kämpen Zfjälmgyunnar (Heden, hed- 
ningen Atanarik) och Ödas (den ännu vinterliga jordens) broder, den unge 
Aynar (den kristne Helge Hjorvardsson, Fridigern). Oden ville gyrna den 
förre, men Segerdrifva beredde seger åt Agnar. Vredgad häröfver hade Oden 
stungit henne med sömntörne. 

Denna berättelse erinrar oss i korthet, hurusom den hedniske Atanarik, 
slagen af kejsar Valens i kriget 367—-369 eft. Kr. därefter kom till korta 
för den kristne Fridigern, hvilken förde västgöterna öfver Donau och för- 
skaffade dem boplatser i Trakien. Förut är omtaladt, huru Helge (Fridigern) 
föll i en holmgång med Alf, Teodosius den store, hvilken förstod att dämpa 
göternas stridslystnad och hålla dem i strängt beroende. Då Segerdrifva- 
Brynbild är en skyddsdis för Trakien, så kunna vi nu fatta betydelsen af 
de orden i Gripers spådom v. 15, att hon, furstedottern, sof å fjället »efter 
Helges död>, sof dådlöshetens sömn, till dess hon väcktes af Sigurd eller, 
med andra ord, till dess den unge Alarik utropades till västgöternas konung 
och åter höjde stridsfanan i Trakien. 

Segerdrifva lärde Sigurd alla slags runor, allt det vetande, alla de kun- 
skaper, som folket numera kunde inbämta, sedan Ulfilas gifvit det bokstafs- 
skrift och bibelöfversättning. Men därmed att Sigurd lärde alla slags runor 
är ock på ett ganska otvetydigt sätt antydt, att den egentliga runskriftens 
utveckling tillhör detta skede, hvarifrån åtskilliga af nordens runmonument 
ock härstamma. 


33. Sigurd kommer till Brynhild. 


Denna berättelse är, liksom de närmast följande, för sammanhangets skull upptagen ur 
Völsungasagan. Dessa berättelser äro synbarligen grundade å& eddasänger, hvilka numera 
äro förlorade. 


Sigurd red till den borg, där Heimer var härskare. Han är en poctisk 
omskrifven personlighet för Brage, skaldeguden. Hans hustru Bänkhild är cn 
omskrifning för Idun, likasom systern Brynhild för Nanna. 

Hemma hos Heimer lärde nu Sigurd närmare känna hans fosterdotter 
Brynbhild, förut kallad Segerdrifva. Sigurd och Brynhild älskade hvarandra, 
svuro hvarandra trohet såsom förlofvade och sofvo såsom syskon i samma säng. 
Han gaf henne ringen Andvaranöt. 

Förut är anmärkt den oegentlighet i afseende å tidsföljden, att Sigurd 
kom till Brynhild först sedan han dräpt Fafner (intagit Rom). 


Men det var efter infallet uti Italien och nederlaget vid Pollentia som 
Alarik gick tillbaka till Illyrien och möjligen tänkte på boplatser för sitt folk 
i Trakien. Han synes hafva sökt hjälp och stöd hos de östgöter, som voro 
bosatta i Pannonien; eller — för att tala med diktens språk — bos gjukungarne. 
Vi gå vidare. 


34. Cudrun Gjukesdotters dröm. 


I cn dröm såg Gudrun Gjukesdotter sin tillkommande make under bilden 
af en stor, guldbårig hjort, som tog sin tillflykt till hennes knän och där 
slutligen vardt ihjälskjuten. I stället fick hon en varghvalp, som nedstänkte 
henne med hennes egna bröders blod. Gudrun for till Brynbhild för att få 
uttydning af denna dröm, och fick en sådan. Hjorten (det åt Balder helgade 
djuret) häntydde på Sigurd Fafnersbane och varghvalpen på Atle. 

Man märke: i förevarande berättelse erinras om Hakes söner och Hagbard. 
Hake är, såsom redan är sagdt, en omskrifning för Tor. Hakesönernas syster 
är Tors dotter Trud (Trakien), hvilken sedermera omskrifves med skyddsdisen 
Segerdrifva, såsom kristnad, alltså äfven med Brynbhild själf. 


35. Sigurd äktar Gudrun. 


Sigurd red till konung Gjukes hof, vardt där väl emottagen och ingick 
fosterbrödraskap med Gjukes söner Gunnar och Ilögne. Grimhild, drottningen, 
räckte Sigurd ett horn med trolldryck. Sedan han druckit däraf, berusats af 
den dryck som krigslystnaden räckt honom, glömde han Brynhild och sina 
eder till henne, vardt däremot intagen af kärlek till Gudrun och firade sitt 
bröllop med henne. 


36. Gunnar friar till Brynhild. 


Grimbild uppmanar sin äldste son Gunnar att fria till Brynhild, och i 
sådant syfte red han åstad i sällskap med sin broder Högne och Sigurd. 
Brynhild hade, som vi sett, gjort det löftet att icke äkta någon annan än 
den, som red öfver den skyddande vaferlågen kring hennes borg och aldrig 
hyste någon fruktan. Men Gunnar kunde icke med sin häst Gote (sitt götafolks 
kraft) rida genom elden. Sigurd bytte då skepnad med Gunnar, red genom 
elden till Brynbilds sal och begärde henne till äkta enligt det utfästa löftet. 


Brynhild — där hon vapenrustad satt å sitt säte som en svan å bölja 
— svarade tankfullt, att Gunnar i så fall maste vara främre än alla andra 
män och dräpa dem, som förut friat till henne! 

Emellertid måste löftet stå fast. Brynhild tog väl emot friaren, den 
förmente Gunnar. Sigurd dröjde där något och sof i tre nätter hos Brynhild, 
men hade därvid lagt sitt svärd Gram emellan henne och sig. Han tog till- 
baka af henne ringen Andvaranöt och gaf henne en annan ring i stället. 

Brynhild for nu till sin fosterfader Ileimer, omtalade det skedda och 
anförtrodde i hans vård sin och Sigurds späda dotter Aslög. 

Härefter tillreddes bröllop i Gjukes bof. Dit kom Budle med sin dotter 
Brynhild, bruden, och sin son Atle. När gästabudet var slutadt, mindes 
Sigurd sina eder till Brynhild, men iakttog tystnad därom. 

Hade då Brynhild före äktenskapet med Gunnar en dotter med Sigurd? 
Ja! Häri ligger dessa sångers tragiska knut förborgad. 

Sigurd hade vid sitt första besök hos Brynhild å Hindarfjället förfört 
henne; hon vardt hafvande. Detta ansägs ej såsom nagot brott, om blott 
äktenskapet ginge i fullbordan. Också heter det i visan 5 af Tredje kvädet 
om Sigurd Fafnersbane: i 

Ej vid sitt lif hon visste 
något lyte låda 

och vid sin unydoms ålder 
intet brott, 

som en Häck vore 

eller vara kunde tyckas. 
Dock — grymma nornor 
gingo här emellan. 


Pa hvad sätt trädde då grymma nornor här emellan? På det sätt, att 
Sigurd genom svek öfverlämnade Brynbhild åt Gunnar. Då vardt Aslög ett 
förskjutet och faderlöst barn, frukten af en brottslig och oloflig kärlek, en 
förförares dotter. 

Med andra ord: hänförd af sina krigiska framgångar började Alarik 
drömma om att grunda ett eget rike i Italien och nöjde sig ej längre med 
det utplundrade Trakien. 

Sigurd hade plundrat Brynhild på hennes ungdoms blomma. Hon började 
rufvåa öfver hämnd, en dubbel hämnd. Till en början iakttog hon tystnad, 
sättande list mot list, svek mot svek. Brynhild var ställd emellan Sigurd och 
Gunnar såsom Nanna mellan Balder och lHöd. 
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37. Brynhilds och GCudruns träta. 


Det dröjde ej länge, innan den stolta och sårade Brynhilds harm kom 
till utbrott. Det skedde vid ett tillfälle, då hon och Gudrun gått ut i ån att 
bada. För att upphöja sin egen make Gunnar sade hon, att Gudruns man 
Sigurd varit Ijälpreks träl. Förnärmad svarade Gudrun härpå, att Sigurd, 
hennes man, i Gunnars skepnad ridit genom Brynhilds vaferlåge, sofvit bos 
henne i tre nätter och därvid tagit af henne ringen Andvaranöt. När Brynhild 
nu fick se denna ring, som Gudrun visade henne, bleknade hon. De skildes åt. 

När de åter träffades, uppstod emellan dem en bitter träta, hvarunder 
Brynhild yttrade bland annat: »Det skall du få umgälla, att du fått Sigurd; 
ty jag unnar dig icke att äga honom och hans myckna guld.> Därjämte 
uttalade hon sin misstro till Grimhild, denna hjärtlösa och onda kvinna, som 
med sin trolldryck vållat, att Sigurd glömt sin första trolofvade ända till och 
med hennes namn. 


38. Brynhilds sorg. 


Brynhild lade sig till sängs, sjuk af sorg och harm. Ingen kunde trösta 
henne, hvarken Gunnar eller den ädle svågern Högne. Gudrun, som äfvenledes 
förnam hennes veklagan och började blifva orolig för Sigurds lif, bad honom 
gå till Brynhild att söka uppmjuka och afvända hennes vrede med guld och 
skänker. Sigurd gjorde så och kom nu till Brynhild med en förklaring, 
hvarunder han slutligen bekände, huru högt han älskade henne samt att han 
gärna önskade, att de stego i en bädd båda. Men Brynhild, som icke ville 
hafva »två konungar i en sab, var nu besluten att dö, sedan hon blifvit be- 
dragen å lifvets lycka. 

Sigurd sade: »Hellre än att du må dö vill jag äga dig och öfvergifva 
Gudrun.> Men vid dessa ord skalf hjälten, så att brynjeringarna gingo sönder. 


39. Stycke af ett kväde om Sigurd. 


För att rätt uppfatta innehållet af denna sång bör man sammanställa 
den med de följande, särskildt med Tredje kvädet om Sigurd Fafnersbane. 
För att egga sin man till bämnd å Sigurd lät Brynhild honom förstå, att 
Sigurd, då han i Gunnars ställe friat till henne och sofvit i hennes säng, 
hade svikit sina eder till Gunnar i det att han kränkt henne, bruden. Det 


var sant, att Sigurd förfört henne; men det var icke sant, att detta skett vid 
frieriet för Gunnar. Emellertid var nu Gunnars svartsjuka väckt och hans 
vinningslystnad underblåstes äfven. Han föreslog sin broder Högne, att de 
skulle dräpa Sigurd och bemäktiga sig hans skatter. Till en början afböjde 
Högne detta, men gaf slutligen efter. 

Till Sigurds baneman valde bröderna sin yngste broder Guttorm (egentliga 
namnformen torde vara Gothormr), hvilken med dem icke aflagt några eder 
till Sigurd om fosterbrödraskap, emedan han då ansetts vara för ung därtill. 
Liknelsen är härvid lånad från den gamla mytsagan om misteltenen, hvilken, 
säsom alltför ung, icke aflagt någon ed att skona Balder. 

Då det vidare heter, att Sigurd vardt genomborrad eller slagen till döds, 
egentligen svulten till döds, så synes bildspråket här vilja säga, att östgöterna 
(gjukungarne) nekade Alarik undsättning eller lifsmedel, då han efter Roms 
intagande var tveksam, hvart han skulle vända sig med sin folkhär, till dess 
ban bestämde sig för att gå öfver till Afrikas kornbod. 

Sedan Sigurd och jämväl hans unge son Sigmund blifvit dräpta, berömde 
Brynhild till en början gärningsmännen och framhöll, hurusom det icke varit 
höfvitskt, att Sigurd ensam skolat råda öfver göternas hela folkhär. Men 
snart började hon föra ett annat språk, kallande Gunnar och Högne trolösa 
edsbrytare, som illa lönat Sigurd, ehuru denne städse gått främst i hvarje 
fara. Först nu lät hon veta, att Sigurd troget hållit sina eder till Gunnar, 
då han vid frieriet för honom lagt svärdet Gram mellan sig och henne. 

I ett prosatillägg till denna sång göras hvarjehanda inklädande omsvep i 
fråga om Sigurds död; men i sångens v. 11 är gjord en mycket viktig, fast 
djupt beslöjad anspelning, då det heter, att Sigurd vardt slagen söder om floden. 

Af historien veta vi, att Alarik vardt begrafven under floden Iusentos 
strömfara nära staden Consenza i södra Italien. 


40. Första kvädet om Gudrun. 


Djup var Gudruns sorg öfver Sigurds död. Där infunno sig många fränder 
för att trösta henne, erfarna jarlar och jarlahustrur, af hvilka enhvar berättade 
sin tyngsta och bittraste sorg. Men stum och tårlös satt Gudrun vid konungens 
lik, till dess hennes syster Gullrand lyftade täckelset därifrån och lade den 
döde konungens kind emot hustruns knä. Då bröto de hämmade tårarna sitt 
stängsel och Gudrun brast ut i klagan, hvarvid hon främst prisade sin makes 
stora egenskaper, sin förra lycka och nu sin bittra saknad, på samma gång 
som hon förebrådde sina bröder deras trolöshet. 

Enkelt och vackert uttryckes folkets sorg öfver sin konungs död, då det 
heter: »Gässen i gården kacklade gällt, de härliga fåglar, dem husfrun hade»>. 
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Men eld brann i Brynbhilds ögon och etter hon fnyste, när hon sug 
Sigurds sår. Hon uttalade den sanningen, att Atle ensam vållade allt detta 
onda genom sin törst efter det guld, han sett den store härskaren äga. Det 
var det guld, som han tagit från Fafner. Brynhild var icke heller fri från 
snikenhet efter detta guld. 

Gamla bysantinska författare hafva skrifvit: »Början och upphofvet till 
var olycka var hunnernas öfverfall å de götiska folken, som tvungos att kasta 


sig in på romerska rikets område.> 


41. Tredje kvädet om Sigurd Fafnersbane. 


Här upprepas hvad i det föregående redan är berättadt om Sigurds och 
Gunnars giftermål, Brynhilds hämnd och Sigurds död. Gunnar kan icke rubba 
sin makas beslut att beröfva sig lifvet, Högne vill icke afhålla henne därifran. 

Sedan Brynhild ristat sig med svärdsudd, inbjuder hon sina tjänare att 
följa sig i döden. De svultna jätteflickorna (de hedniska trälkvinnorna) svara, 
att de ännu vilja lefva samt att salstärnornas (de kristna tjänstekvinnornas) följe 
kunde vara den döende nog; hvarvid Brynhild eftertänksamt uttalar, att ingen 
nödd eller svårbedd matte för hennes skull låta sitt unga lif. Härefter förut- 
säger hon hvad som skall hända de närmaste fränderna äfvensom Svanhild, 
Sigurds dotter. Slutligen framför hon till Gunnar sin sista bön att varda 
bränd å bal vid sidan af Sigurd samt att jordafärden skulle vara lysande. 
Hon vardt ock bränd tillsammans med Sigurd såsom Nanna med Balder. 


42. Brynhilds Hel-fård. 


När Brynhild i en med gudasignad väfnad tältad vagn åkte till dödsriket, 
for hon förbi en gård, hbvarest bodde en jättekvinna, som förebrådde henne, 
att hon lopp efter en annans man, att bon från handen sökt aftvätta människo- 
blod, äfvensom att hon bragt Gjukes barn till döden och ödelagt deras hem. 
Brynhild svarade, att gjukungarne bedragit henne. Hon erinrar, att hon såsom 
valkyrja fällt Hjälmgunnar och förlänat seger åt den unge Agnar, men att 
Oden, vredgad häröfver, försänkt henne i en trollsömn och bestämt Sigurd 
att frigöra henne därur. Med honom sof hon kärligt i samma säng, som om 
de varit syskon. Under åtta nätter rörde ingendera den andra. Men under 
den nionde? — Med list hade hon blifvit lockad till äktenskap. Nu skulle 
dock Sigurd och hon för alltid sitta försonade samman. Hon uttalade härefter: 
»Sjunk du, jättinneskarn!» Jittekvinnan, som är en ny omskrifning för Hates 
dotter Rimgerd (hedendomen), utstötte då ett fruktansvärdt skri och lopp in i 
berget. Således sannas äfven här slutorden i Valans spådom: »nu må hon sjunka!» 
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| 43. Niflungarnes dråp. | 


Här förtäljes i korthet de följande sångernas innehåll i fråga om Atles | 
| giftermål med Gudrun, Gunnars frieri till Oddrun samt Gunnars och Högnes 
ändalykt. 


44. Andra kvädet om Gudrun. 


Gudrun, i ett andra gifte förmäld med Atle, klagar sin sorg för konung | 
Tjodrek (västgötakonungen Teoderik I), som kommit till Atle och där förlorat | 
| nästan alla sina män. Hon omtalar sina senaste öden efter Sigurds död. | 
Härom säges: "Med de samlade öfverlefvorna, dem ulfvar a skog lämnat», | 
for hon öfver fjället till Halfs höga sal och dvaldes där sedermera i sju halfår | 
å Dans marker hos Tora Hakansdotter. | 
Detta bildspråk vill säga oss, att Alariks änka med lämningarna af hans | 
folkhär eller vandrande folk, västgöterna, gick till Frankland och hade där å | 
duudergudens (Dans, Tors) område att utstå mången fejd hos Tora Häåkans- | 
dotter (poetisk omskrifven benämning för stridsmö). Hvad beträffar uttrycket 
»sju halfår., som begagnas anticipationsvis redan vid första kvädet om Gudrun, 
så betyder det egentligen sju terminer, sju halfva århundraden. Det var inpå 
sjunde halfva århundradet som västgöterna voro rådande i Spanien! 
Tora och Gudrun virkade å bonad framfarna tiders och hjältars minnes- | 
värda bragder, bland andra Sigars och Siggeirs forna strider söder å hatets ö. | 
Då förnam den krigiska Grimhild hvad Gudrun helst hade i hugen eller anden 
| (hygg i ob), nämligen kristligt tänkesätt och längtan efter frid. Strax började | 
bon stämpla och lägga nya krigsplaner, kastade från sig väfven (Gudruns || 
virkade bonad) och bjöd sönerna att med böter blidka sin syster, hvartill de 
ock funnos villiga. : 
Nu kommo manga friare, som ville lindra Gudruns sorg och upptaga den |: 
fallne Sigurds värf eller rättare förvärf. Så vandalerna (Valdar danske och | 
Jarislef) samt longobarderna (Eymod och Jarisskäre). Men hon trodde dem | 
icke. Ingen af dem var ännu vuxen att grunda ett välde uti Italien, där 
| Sigurd själf ej miktat det. 
| Härefter räckte Grimhbild åt Gudrun ett horn med hedendomens rusande 
| trolldryck. Hon drack däraf. Då glömde vi — säger hon härom — alt 
härskarens (Sigurds, Alariks) hästtämjande i salen (sträfvande för kristendomen). | 
| Då Grimhild inledde förslaget om Gudruns förmälning med den mäktige och 
krigiske Atle, var Gudrun ovillig därtill. Men darad af trolldrycken gaf hon 
| slutligen vika. | 
Detta äktenskap vardt redan från början allt annat än lyckosamt. Atle 
| hade städse onda drömmar, dem han bad Gudrun tyda. Så dessa: att hon 


genomstack honom med ett förgiftadt svärd (v. 36); att hans egna söner, 
dödade, bragtes honom till spis (v. 38); att han måste förtära asen af Odens 
hungriga hundar och korpar (v. 39, 40). 

Gudrun svarade i förtäckta ordalag om de kristna (hvitingarna), som 
lidit martyrdöden; de skulle kort före dagsljus drotten smaka (anamma Kristi 
lekamen). 

Mcn härefter ville Atle ej vidare ligga i äkta säng med Gudrun, utan 
sof hos frillan Herkja. 

Alltså: Gudrun, som förut förenat völsungar och gjukungar (västgöter 
och östgöter), är nu en bindelänk mellan gjukungar och budlungar (östgöter 
och hunner). Atle, Attila hunnernas konung, bragte östgöterna under beroende 
och hyste mycket agg och fiendskap mot västgöterna. Det hette ocksa, att 
Tjodrek (Teoderik I, västgöternas konung) hos Atle förlorat nästan alla sina 
män. I nästa sång (v. 5) uppgifves dessa mäns antal till trettio. Men härvid 
bör man erinra sig, att enligt Eddans bildspråk (Snorra Edda ed. AM. I: 
532, 534) betecknar antalet 30 cen hel folkflock eller folkhär (piod) likasom 
6 en höfdings svit, 7 en skeppsbesättning, 17 en ledungshop (sokn), 20 en 
furstes hird (drott) o. s8. v. 

Sålunda skrifver Jordanes (De rebus geticis cap. 49) om östgötakonungarne 
Valemir, Teodemir och Videmir, som i Sigurdssångerna kallas Gunnar, Högne 
och Guttorm: »Det var en behaglig företeelse att hos dessa tre bröder iakttagra, 
huru den beundransvärde Teodemir kämpade för Valemirs makt och myndighet. 
Men Valemirs befallningar gingo ut på att främja den andres (Teodemirs) 
ära, och Videmir sägs hedersamt tjäna bröderna. Medan de sålunda med 
ömsesidig tillgifvenhet togo hänsyn till hvarandra, syntes ingen af dem vara 
utan delaktighet af riket, hvilket enhvar sökte bevara i fred. Såsom ofvan är 
sagdt, förde de likväl regeringen så, att de voro underdaniga Attilas, hunnernas 
konungs välde. Det var dem icke tillåtet att vägra deltaga i en strid äfven 
emot deras fränder västgöterna, och de måste ställa sig sin herres tvingande 
vilja till efterrättelse, äfven om han ålade dem att begå föräldramord.> 


45. Tredje kvädet om Gudrun. 


Attila misstänkte sina bundsförvanter östgöterna, att de i hemlighet under- 
handlade med sina fränder västgöterna och ämnade svika honom. 1 sången 
heter det, att Tjodrek och Gudrun hade förtroliga samtal med hvarandra. 

Sedan Atle upphört att med Gudrun sofva i äkta säng, gjorde hon sig 
så artig att fråga, hvarför han städse var så sluten och tungsint. Han yppade 
da sin grämelse öfver hvad Herkja sagt honom, nämligen att hon sett Gudrun 
i lättfärdigt umgänge med Tjodrek. Men denna misstanke erbjöd sig Gudrun 
att aftvå genom en s. k. Guds-dom, ett skållprof medelst sjudande vatten. 
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Det skedde så. En kristen präst (Saxe) tillkallades. Gudrun bestod profvet. 
Men den falska Herkja, som nu måste undergå samma prof, bestod det icke, 
utan brände sin hand. Därpå vardt hon dränkt i en stinkande myr. 

Hvem var Herkja eller hvad betecknar hon här? Namnet synes egentligen 
vara Erika, fem. af Erik (Air-rikr, den svärdsrike, eröfrande härkonung), med 
betydelse af en sådan konungs gemål. Den historiske Attilas gemål hette ock 
Erka eller Kreka, antagligen samma namn som Herkja, Erika. 

Då Gudrun med framgång afvände misstanken om otrohet å heunes sida, 
så öfverensstämmer detta också blott alltför väl med verkligheten, i det att 
östgötakonungarne med sina stridsmän i det afgörande slaget på de Katalauniska 
fälten stodo på Attilas sida. Men genom detta slag, för honom ett blodigt 
nederlag och skällprof, vardt ock hans krigslycka bruten. 


46. Oddruns klagan. 


Heidrek (en poctisk-allegorisk benämning för viking eller cröfrande konung) 
syftar här på götabefolkningen, som eröfrat Rom och inkräktat Italien, här 
betecknadt med Borgny, som nämnes Heidreks dotter. Vilmund (den viljande) 
kallas Borgnys älskare, med särskild hänsyftning på Alarik. Borgny, som 
blifvit hafvande, kunde icke föda barn, hvarför hon änmmade sig till morernas 
land (Afrika, Morna land, namnet dubbeltydligt) för att där söka hjälp, en 
häntydning därpå, att Alarik, som icke kunde grunda något nytt och eget 
välde uti Italien, ämnade öfverföra sitt folk till Afrika och där söka fasta 
boplatser. 

Men slutligen kom Oddrun Borgny till hjälp och kvad öfver henne bitande 
galdrar, så att hon kunde framföda »pilt och mö». Oddrun, kallad Atles 
syster, är en skyddsdis för landet Pannonien, där östgöterna satt sig ned, 
hvarför ock Oddrun representerar äfven dem. Först när östgöterna med 
vapenmakt (bitande galdrar) kommo i besittning af Italien, kunde där grundas 
nya välden (födas pilt och mö), nämligen först östyöternas välde, som grundades 
af Teoderik den store, och därefter longobardernas. Att dessa barn föddes 
med så pass stor lätthet, därtill säges äfven IHögnes bane, Atle (Attila), hafva 
bidragit. Detta har också sin riktighet, enär Attila bidragit till att bryta 
Väst-Roms makt. 

När Borgny var förlöst, förebrådde hon icke längre med lastande ord sin 
hjälparinna Oddrun, att hon såsom ungmö gjort dryckesgille åt sin älskare, 
gjukungen Gunnar, och för honom och sig utbredt ett och samma ticke. 
Denna häntydning är lånad från det historiska förhållandet, att östgötakonungen 
Teodemir (Högne) i oäkta säng med frillan Ereliva fick sonen Teoderik, seder- 
mera den store kallad. 
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Härefter berättar Oddrun sin lefnads saga, huru hon var ämnad till maka 
åt gjukungen Gunnar, medan hennes syster Brynhild skulle förblifva oförmild 
och valkyrja. Men som vi redan veta vardt Brynhild sviken af sin älskare 
Sigurd Fafnersbane och gift med Gunnar, hvilket äter medförde hämnden å 
Sigurd samt Brynhilds egen uppoffring. Efter hennes död skänkte Oddrun 
sin ynnest åt Gunnar och de älskande umgingos i hemlighet. Atle, hennes 
broder, erbjöd man rika skänker, men han sade sig icke vilja sälja sin syster. 
Sedan han i öfrigt utforskat de älskandes hemliga förhållande, vardt detta för 
honom en ny anledning att taga hämnd å gjukungarne, hvarom berättas ut- 
förligare i de följande sångerna. 

När den i ormagård trängde Gunnar började slå sin harpa, var Oddrun 
borta å Läsö (Afrika) hos Geirmund för att tillreda ett dryckesgille. Enligt 
det antagna bildspråket betecknar Geirmund (den spjuthändige) vandalerna på 
samma sätt som benämningarne Geirvandel (spjutet eller pilen) och Örvandel 
(jordpilen, sädesstrået). Den brygd, Oddrun gått att tillreda hos Geirmund, 
afsåg att egga vandalerna till fortsatta anfall på östromerska riket. Men 
denna tillställning, denna väntade undsättning kunde icke rädda Gunnar fran 
undergång. 

Oddrun fick aldrig äga Gunnar som äkta make. Besittningen af Pannonien 
var för östgöterna vansklig under Attilas lifstid, och därefter icke heller tryggad, 
oaktadt den tillförsäkrats dem af härskaren i Bysanz. 


47. Kvädet om Atle den grönlänske. 


Beniimningen grönlänsk har här intet att skaffa med lokalnamnet Grön- 
land, utan hänför sig till sängens innehåll eller egentligen till Atle med 
betydelsen: den som åt andra upplåter nytt (grönt, fruktbart) land eller län 
att bruka och bebo. Så upplät Atle Pannonien åt östgöterna. Såsom sändebud 
till sina svågrar skickar Atle svennen Knefröd, en poetisk omskrifning för 
Frey, att rida öfver obanade marker och inbjuda dem att i »hvardagshattar> 
(alltså ej vapenrustade) infinna sig i hans sal, på hans bänk. Härmed antydes 
i själfva verket deras beroende såsom skattskyldige odlare af den jord han 
unnar dem att besitta. Såsom krigare skola de få vapen af honom, intaga 
plats å hans bänk såsom hans män. Ja, han anvisar dem såsom ett lämpligt 
siridsfält Gnitaheden (det romerska landet) med dundrarens egen stad och de 
skogsmarker (Mörkveden), som de kunna upprödja. 

Då begärde Gunnar råd af sin broder Högne, tilläggande för egen del, 
att de hade nog af eget gods och guld, att de helst borde förlita sig på egna 
vapen och eget folk, att Gudrun tycktes varnat dem, då hon sändt en med 
varghår omflätad ring, samt att det syntes ulfvalikt att gå Atles ärenden. 


Hvarken Högne eller någon af fränderna tillstyrkte färden. Men Gunnar, för 
att icke synas frukta, beslöt den med orden (v. 11): »Ulfven öfver niflungars 
arf skall råda, I gamle grönt land värda, om Gunnar tager miste; men björnar, 
I blekpälsade, bita vår skörd med tänderna till gamman för vargflock, om 
Gunnar ej kommer åter.» 

De begåfvo sig nu åstad och sågo snart den mäktige Atles vida land, 
dalarnas vakttorn och hans höga borg (djupens Lidskälf), där i salen befunno 
sig Bickes (här Lokes eller den bysantinske kejsarens) sändemän (jfr berättelsen 
af Priscus om kejsarens sändebud till Attila). 

Gudrun rådde sina bröder att genast vända tillbaka samt väpna sig och 
hålla sig beredda till strid; men härpå svarade Gunnar, att det vore för sent 
att samla niflungarne, att tillkalla lydfolk eller att värfva krigare. Efter ett 
kraftigt motstånd blefvo de bägge bröderna öfvermannade, och Atle frågade 
Gunnar, om han ville lösa sitt lif med guldet d. v. s. med den s. k. niflunga- 
skatten, som de tillägnat sig efter Sigurd Fafnersbane, men hvilken Atle nu, 
såsom förmäld med Gudrun, Sigurds änka, kräfde såsom sig tillhörig. Härpå 
svarade Gunnar, att förr skulle han se Högnes hjärta skuret ur hans bröst. 
Detta skedde ock. Men obevekligt tillade Gunnar: »Så skall du, Atle, från 
ögonen fjärran varda som fjärran du skall från smyckena (skatten) vara.» 
Angående betydelsen häraf jfr Vilkinasagan kap. 381, huru Atle finner niflunga- 
skatten först då, när han ingått i sin graf! Nu hade han intet vidare att 
befalla, >»ty fången är redan bunden». Gunnar hade redan öfvergifvit Atles 
fana, hade bundit sig vid den bysantinske kejsaren, men var därmed också 
trängd i ormagård. 

Atle kommen från heden (de Katalauniska fälten!) lät sitt eget lands 
spjutstungna häst Glamman (en allusion på de ständiga och kostbara gillen. 
hvarvid han undfägnade sina krigare och höll deras mod uppe) vända hem 
till egen gård. Gudrun emottog honom artigt, men förställsamt. Åt männen 
kringbar hon mjöd, men åt Atle framställde hon till spis deras gemensamma 
söner, Erp och FEitil, dem hon dödat. Sedan Atle under måltiden blifvit 
drucken, dräpte hon honom om natten och lät därefter hela borgen uppgå 
i lågor. 

Hela denna sång tecknar genom sitt bildspråk östgöternas beroende af 
Attila. Men knappt var han död, förrän hans välde sammanstörtade, hans 
ätt söndrade sig inom sig själf, och östgöterna sökte, liksom andra undertryckta 
folk. att återvinna friheten. För sådant ändamål måste de dock till en början 
underhandla med östromerske kejsaren och ställa sig i ett visst vasallförhållande 
till honom, bittert nog, då det heter dels att hjärtat vardt skuret ut ur Högnes 
bröst, medan han ännu lefde, eller med andra ord, att Teodemir mäste lämna 
sin son till Öst-Rom såsom gisslan, och dels att Gunnar vardt trängd i ormagård, 
det vill säga att Valemir måste kasta sig i armarna på det trolösa bysantinska 
hofvet. Dock bar han sitt öde såsom en man, spelande harpan i själfva orma- 
gården, så att han söfde ormarna. 


Men — heter det — en etterorm grof sig in till hans hjärta och dödade 
honom. Det var Atles ömkliga moder, som tagit skepnaden af denna orm, 
likasom det sades, att den varghona, som ätit upp nio af Völsungs söner, var 
Siggeirs moder (den hedniska tron). 

Låtom oss undersöka detta dunkla allegoriska bildspråk! Siggeir var en 
omskrifning för Balder. Men Atle (åtelen) betecknade, som vi ofvan sett, 
fritänkaren eller tviflet, hvars moder är otron eller otroheten. Denna dödade 
Gunnar (Valemir). Ty i själfva verket var Valemir icke mera uppriktig mot 
Bysanz, än han varit mot Attila. Ian tillstyrkte sin broder att lämna sin 
son såsom gisslan; han bar kappan på bägge axlarna. Och när han vardt 
till döds stungen i hjärtat af den etterorm, som framställes under bilden af 
den moder, hvilken födt och uppammat den falske och grymme Attila, så 
skipar eddadikten en omutlig rättvisa. Gunnar får vedergällning för den 
trolöshet, hvarmed han uppoffrade sin svåger Sigurd Fafnersbane. 


48. Sången om Atle den grönlänske. 


Denna sång innefattar samma berättelse som den föregående, fastän 
mycket utförligare och med andra bilder. 

Här är icke Knefröd (Frey) utan Vinge (omskrifven benämning för Tor) 
Atles sändebud till gjukungarne. Gudrun sänder sina bröder en varning äfven 
i runor, dem Vinge under vägen vränger. Hon hade t. ex. skrifvit BH 
(bani död!), som Vinge ändrar till BEI (baini 1. beini det mottagande eller 
den välfägnad, som visas en gäst). Vidare omtalas de bägge gemålerna Kostbäras 
och Glamvörs varnande drömmar. Men bröderna gå sitt ödes fullbordan till 
mötes och fara åstad. Först vid framkomsten till Atles gård börjar Vinge 
föra ett annat språk och röjer sitt öfvermod, sin falskhet, men dräpes af 
gjukungarne, hvarefter de upptaga striden med Atles folk. Äfven Gudrun 
deltager däri på brödernas sida, men dessa öfvermannas. Atle beklagar inför 
Gudrun sin förlust och befaller, att Gunnar skall kastas i ormagård och 
hjärtat skäras ut ur Högne. I sammanhang härmed berättas, huru trälen 
Hjalle (en omskrifning för Oden) dräpes. 

Atle bjuder Gudrun böter, dem hon under förtäckta ordalag låtsar sig 
afslå. Vid det arföl, som hon tillredde efter sina bröder och Atle efter sina 
fränder, lät hon för honom till spis framsätta de dödade sönernas hjärtan, 
hvarjämte han fick dricka deras blod. I sin bädd fick Atle mottaga dödsstöten 
af Gudrun och den unge Niflung, Högnes son. Efter inbördes förebråelser 
makarna emellan lofvar dock Gudrun Atle att ägna honom en ärofull lik- 
begängelse, hvilket löfte hon äfven höll. 
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Efter dråpet på Atle ville Gudrun ej längre lefva; hon gick till hafvet, 
tog sten i sitt sköte och ville dränka sig, men höga böljor (viktiga händelser, 
stora omstörtningar) förde henne till konung Jonakers land i norden, dit 
skådeplatsen nu flyttas tillbaka. 


TIONDE SÅNGGRUPPEN. 


49. Hyndlasången. 


Detta kväde utgör inledningen till det sjunde vandringsskedet eller ut- 
vandringen från Tule till Holmgård. Det är skymningars skymning, striden 
mellan hedendom och kristendom har redan länge fortgått. Freya uppmanar 
valan Hyndla att, sedan de anropat Oden och Tor, taga sig en ulf ur stallet 
för att rida till Valhall och vördad hemort. Hyndla, som i Freyas sällskap 
varsnar hennes älskling Ottar, är ovillig till färden. Hon får veta, att Ottar 
(omskr. benämning för Od, Freyas make) hållit vad med Angantyr (Oden) om 
»valens malm>, d. v. 8. om folkets vara eller icke vara, lif eller död, seger 
eller nederlag. Här gäller nämligen att förskaffa Ottar fädernearfvet efter 
sina fränder vanerna, eller de keltiska kimbrer, som bodde norr om Svarta 
hafvet, innan de fördrefvos af den skytiske jätten. Ottar, som gärna trott på 
asynjor, hade åt Freya gjort harg eller offeraltar af sten och städse vidmakt- 
hållit de hedniska offren. Nu borde den allvetande Hyndla undervisa bonom 
om hans ättartal, ty i afseende på gammal och hög börd skulle han på tredje 
dagens morgon ingå i täfling med Angantyr. 

Hyndla uppräknar OÖOttars anor: de gå tillbaka till asagudar och alfer, 
vanagudar och vanajättar, fortsätta genom öfvergängstiden och vidare med 
hjältar, som antingen omfattat kristendomen eller bekämpat den. Hyndla vill 
lägga sig att sofva i ro och förebrår Freya att hon oupphörligt löper ute om 
nätterna likasom den brunstiga geten Heidrun efter bockar. Nu vore dock 
ingen fägnesam utgång att få veta eller vänta. Hon säger sig vilja slå en 
eldring omkring järnskogskvinnan (Freya), så att hon icke skall kunna komma 
därifrån eller vålla någon skada. Hon ser jorden stå i lågor (under kristen- 
domens strid), och dessa lågor skola omhvärfva Freya själf. Om hon än ger 
Ottar det begärda minnesölet, skall denna brygd, såsom mycket etterblandad, 
i allt fall vålla hans ofärd. Emellertid förklarar Freya, att valans trolska 
hotelse skall till intet tjäna. Ottar skall i alla händelser tömma den dyra 
drycken och hans öde fullbordas, huru än vadet må utfalla. 


Hvad angår det förut nämnda ättartalets anor, hvilka dels under mvyt- 
förklädnader gå tillbaka till de gamla gudarna och mytväsendena, dels äro 
poetiskt bildade allegorier eller hypostaserade begrepp, så är hela denna fram- 
ställning i själfva verket en mördande satir på hedendomen, allt under sken 
af motsatsen. De mytiska häntydningarna äro nog riktiga, men öfvergångarna 
och sammanbindningen äro lika godtyckliga som släktledningarna i sagan: 
Hversu Noregr bygdist. 

Ottar kallas son af Jnnsten (den i landet infödde), en son af Alf den 
gamle (den sannskyldige Odensdyrkaren), en son af Ulf (den rofgirige krigaren), 
en son af Sjöfare (den sjöfarande), en son af Svan den röde, en omskrifven 
benämning för Finnalf-Heimdall, grundläggaren af de mänskliga samhällena i 
Midgård. Ottars moder kallas Lädis (Jord, Groa), en dotter af Frode (den 
frodige och välmäcnde, den framsynte, här Bur) och af Friunt (den kärliga, 
den välvilliga), Besla, Trudgälmers dotter. 

Af de tre fornkämparne Starkad (naturkämpen själf), Ale (den hedniske 
odlaren) och Halfdan (en Half-Tor) nämnas blott de två sista. Ale var en 
son af Njord. Halfdan är en omskrifven benämning för jätten Tjasse, äldste 
sonen af Allvalde-Sköld-Borgar. Han stärkte sin kraft genom att förena sig 
med FEymund (Höd, hos Saxo kallad Bessus); han slog Sigtrygg (Bur) och 
tog hans dotter Groa till frilla, men gick att äkta Almveig eller Alvig (Idun, 
månguden Ivaldes dotter). Med henne säges han här haft aderton söner, från 
hvilka berömda konungaätter härledas. Dädan äro Sköldungar, Skilfingar, 
Ödlingar, Ylfingar (Ynglingar) m. fl. 

Sköldungarna, de skyddande eller bägnande, uppnämnda efter Sköld- 
Allvalde, som var Halfdan-Tjasses fader, voro Danmarks konungaätt. 

Skilfingarna, de som injaga bäfvan eller komma någon att darra, kallas 
så efter Skelfir (Oden, Skölds fader). Till denna släktlinie räknades bland 
andra Erik målspake (Ericus disertus, Od) och Alrik (den historiske Alarik). 

Ödlingar, de som förvärfva och äga mycket gods, hafva till eponym 
Audi (den rike). I denna ättlinie insatte man äfven Atle (Attila) och Budle, 
hvaraf Ödlingarna, som äfven kallas Budlungar. 

Ylfingar, också Ynglingar efter Yngve Frey, Skölds sonsons son, nämnas 
så eller Ylfing, ett binamn för Frey, Njords son, om hvilken det heter hos Saxo: 


Bellua nata tibi est, rabiem domitura ferarwm, 
Qurque truci rapidos atteret ore lupos. 


Döglingar äro uppkallade efter Dag eller rättare Degr, en omskrifven 
benämning för Njord, som äktade Tora drängamoder (Skade). Bland deras 
ättmän nämnas Fradmar (Ide-Örvandel) och Gyrd (Gymer) samt de båda 
frekarne Am och Jösurmar. 

Vän till Ale och Halfdan kallas K/yps (Mimers) son Geirröd, hvilken 
genom sin dotter Greip och sin dotterdotter Skade var Ottars (Ods) styfmoders 
morfar. 


Äfven Loftungarne äro en gren af den stora ätten, uppkallade efter 
Löföi (Oden såsom runkunnig och konsthändig likasom dvärgen Lofar); han 
nämnes fader åt Skekkil (Dan, Tor) och Skyli (den täckande, Sköld), hvilken 
var fader åt FEyter (Ide-Ösvandel), fader åt Hjalmter (Od). Men äfven 
Halfdan kallas Skekkil; hans dotter Skurhild (Skade) hade med Ölmod (Ide- 
Örvandel) sönerna Isulf (Od) och Asulf (Rollr, Ul). Den skäligen godtyckliga 
| släktledningen urartar till en lek med synonymer. 

För att återgå till Almveig eller Alvig (Idun, månguden Ivaldes dotter), 
så nämnes hennes moder IHildegunn. Därnäst, heter det i v. 21, d. v. 8. 


näst Almveig var Manna, dotter af Nökver, en annan benämning för månguden. 

De vilda bärsärkar, som kallas söner af Arngrim och Eyfura, beteckna 
de tolf asagudarne. Angående betydelsen häraf jfr mitt arbete: >»Hvem var 
Sigurd Fafnersbane?» sid. 182 ff. | 

Sedan valan härefter erinrat om göterna, om völsungar och gjukungar, 
samt om Harald Hildetand och hans närmaste ättmän, går hon tillbaka till 
den gamla gudasagan och framhåller företrädesvis Heimdall och Loke, hvilka 
två kämpade om Frevyvas brisingasmycke. Härvid betonas Heimdalls styrka, 
eler huru han ammats af nio mödrar, nio systrar, representanter för de nio 
världarna. Å andra sidan framställes den lömske Loke och hans onda afföda. 
Han hade funnit den kvinnan, som bortbrännt sin hugsten (ena moderbröstet, 
liksom amazonerna) och af kvinnans förbrända hjärta blifvit förvandlad och 
hafvande med den orena inbillningens afgrundsfoster. 

Brytningstiden förebådas i själfva naturen (v. 41). 

Mäktig var fordom den gud, som själfbevarelsen kunde kalla den störste, 
nämligen Tor, hvilken med sin maka Sif hägnar hyddorna på jorden. Men 
hans tid är nu snart ute. Valan förebådar en ännu mäktigare, hvars namn 
bon dock icke dristar nämna. Hon förutsäger alltså nu å nyo ragnarök eller 
de gamla segergudarnes undergång, och är det därför rätt att kalla denna 
sång om Hyndla Valans korta spådom (Völuspå hin skamma), icke därför att 
sången är kort, snarare tvärt om, utan därför att den inom kort går i full- 
bordan. 


50. Svanhilds giftermål och död. 


| Sedan de götiska väldena i södern blifvit upplösta — västgöternas i 

| Spanien i början af 700-talet och det sista, eller longobardernas, är 778 eft. 

| Kr. — flyttar sig sagan åter till norden. Gudrun kommer till fädernas odal- 

| torfva och förmiilles med Jonaker, en poetiskt diktad personlighet, som utmärker 
kringfarande viking i allmänhet, men hvars rike är lokaliseradt till landskapen 

| i Mälardalen. Konung Jonaker har äfven några drag, som erinra om Erik | 


Väderbatt. Ilos dessa makar uppföddes Svanhild, en skyddsdis för de öster ut 
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farande krigare, som slutligen blefvo kända under benämningen varäger eller 
väringar. Då Svanhild kallas Sigurd Fafnersbanes dotter, antydes därmed 
synbarligen, att nämnde krigare redan efter Alariks lyckosamma uppträdande 
i södern börjat sina äfventyrliga härfärder i österväg, där de äfven förekomma 
under benämningen rhos, ett namn som man velat härleda af ropen roslag, 
roddkarlar, sjöfarande, men som måhända kan vara det gamla folknamnet 
rosomoni eller rusmunans med betydelsen »de rödlette>. 

Jörmunrek (den stridslystne härskaren) är en fritt diktad representant 
för de göter, som vid hunnernas öfverfall stannade kvar å sina boplatser vid 
Svarta hafvet och underkastade sig dem, hvaraf de synas hafva fått benämningen 
rackelhanar (tetraxiter). De voro hatade af den del af östgöterna, som icke 
ville underkasta sig hunnerna och därför vandrade väster ut under den gren af 
Amalernas stam, hvilken kallas Gjukes ätt. Den gamle Jörmunrek söker nu stärka 
sitt hus genom en giftermålsförbindelse med den sköna Svanhild. Han skickar 
sin son Randver (gränsvaktaren) att jämte rådgifvaren Bicke (en omskrifven 
benämning för Loke) fria till Svanhild. Frieriet har framgång. Jonaker ger 
sitt bifall, medan dock Gudrun hyser tvifvel, om denna förbindelse skall varda 
lyckosam. Detta uttrycker hon genom de betydelsefulla orden: »vanskligt är 
att trygga sig hamingjan». Härmed syftas ögonskenligen på Freya, hvilken 
ledsagade Ottar, då han skulle gå att söka återvinna sitt fädernearf. 

Emellertid utrustas bruden från sitt hem. Den ondskefulle Bicke, som 
vill fördärfva Jörmunrek, lockar först den unge Randver till ett hemligt för- 
stånd med den fagra Svanhild, hvilken skulle blifva hans stjufmoder; men 
vid hemkomsten till Jörmunrek, utmålar Bicke de ungas förhållande såsom 
brottsligt. Den vredgade härskaren låter hänga sin egen son, och den vackra 
Svanbhild trampas till döds af hästar. 

Härmed hämmades alltså de gamla varägerfäderna; men Jörmunreks välde 
försvagades och befann sig i upplösning. 

Motivet för denna bildliga framställning om Svanhild är uppenbarligen 
lånadt från Jordanes berättelse om Sanzielh (Svanhild), en kvinna af rosmo- 
nernas folk, hvilken östgötakonungen Ilermanrik låtit med hästar sönderslita 
för hennes mans förräderi mot sin öfverherre. Men hon vardt hämnad af 
sina bröder Ammius och Sarus, hvilka tillfogade Hermanrik ett sår, som 
slutligen medförde hans undergång. 

Medan alltså Sanielh blifvit eddasängernas Svanhild, framträda också 
hennes bröder Ammius och Sarus såsom förklädnader för Jonakers och Gudruns 
söner Hamder och Sörle, krigaren till lands och krigaren till sjös. 

Vi komma nu till dem. 


51. Gudruns eggelse. 


När Gudrun förnummit Svanhilds död, vardt hon djupt bedröfvad och 
började egga sina söner Hamder och Sörle till hämnd, hvarvid hon för dem 
framhöll sina egna bröders mod och dödsförakt. Härpå kunde sönerna svara, 
att hon hade föga skäl att prisa sina bröder, när de hade låtit dräpa hennes 
make Sigurd. Emellertid hade Hamder och Sörle redan blifvit så upphetsade, 
att de förklarade sig nog kunna hämnas på Jörmunrek, om de nämligen vore 
eniga och sammanstämde med sin halfbroder Erp (v. 5). Leende gick Gudrun 
till rustkammaren och valde ut vapen åt dem på samma gång som hon, enligt 
Völsungasagan, gaf dem goda råd, såsom att icke skada sten eller andra 
viktiga ting (jorden). Men sönerna kunde icke för sin moder dölja sin aning 
om en olycklig utgång af deras företag: det vore sannolikt, att hon skulle 
komma att dricka arföl efter dem på samma gång som efter Svanhild. 

Nedslagen häraf försjönk Gudrun i svårmod, och för hennes erinring 
framstodo nu de många och svåra pröfningar hon i lifvet utstått. Och det 
syntes henne vara den hårdaste sorgen, när den ljusglänsande Svanhilds lockar 
nedtrampats i stoftet af hästars hofvar. Ensam och öfvergifven satt hon nu, 
utan någon sonbustru eller dotter, fattig på fränder som furan på kvistar 
och plundrad å lifvets glädje såsom det af stormen härjade bladlösa pilträdet. 

Då ilade hennes tanke till den längesedan döde maken Sigurd, och hon 
längtade till hans möte. Beslutsamt förordnade hon om byggande af det bål, 
där elden skulle förbränna hennes kvalfyllda bröst och det af sorger sargade 
hjärtat. 


5&2. Hamders ordskifte. 


I denna sång upprepas till en början detsamma, som blifvit sagdt i den 
föregående. Sången börjar med en vacker liknelse, huru naturens välgörande 
makter, ljusalferna, under natten blifvit kvalda af de onda väsendena: deras 
tårar dallra öfver gräset; men belysta af morgonsolen glittra de likasom 
stammande den nyväckta glädjens ord. Så löser sig äfven nu Gudruns sorg 
i morgonstunden, och hennes harm tändes till en låga, som söker sig ett 
utbrott: hennes hopp är att få hämnd (v. 1). Men likasom alfernas gråt 
var stammande, har hon svårt att få fram ett ord (v. 9). 

Berättelsen fortsättes därmed, att Hamder och Sörle draga ut från hemmet 
till sitt härnads- och hämndetåg. På sin väg mötte de då sin halfbroder 
Erp, Jonakers oäkta son eller frilleson, hvilken var Gudruns stjufson, men af 
henne högeligen älskad. Erp är här, såsom öfverallt i mytsagorna, en repre- 
sentant för jordodlingen: han vill stå på egen botten, stödja sig å frukterna 
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af sitt eget arbete, sina egna händers verk, i stället för att såsom krigaren 
med svärd taga hvad han behöfver. Bröderna frågade honom med ett visst 
hån, hvad hjälp han kunde lämna dem å deras färd. Han svarade, att han 
kunde bistå sina fränder såsom ena handen den andra och såsom ena foten 
den andra. Detta syntes dem vara ett meningslöst tal, och de dräpte i sitt 
oförstånd Erp. Men härmed icke blott skadade de sin egen sak, utan ock 
»slogo sin moder», som de gamle uttryckte sig, i det att de föraktade hennes 
råd och skadade det viktiga och heliga ting, som kallas jordens alstring, 
oundgängligt hjälpmedel för framgång i härnad. De kommo snart till efter- 
tanke häraf; men det var då för sent. 

Framåt lågo vägarna, olycksstigen de funno och sin systerson, d. v. s. 
Randver, Svanhilds blifvande stjufson, hängande i galgen, söndersargad af 
roffåglar. Men icke nog härmed. De sågo äfven västan om Jörmunreks 
hbofgård andra >»vindkalla vargträn» (galgar), å hvilka han låtit hänga sina 
systersöner, de båda harlungarne. Hvilka äro då dessa? Harlung (Harelungi 
den långhårige, solgalten) hade med sin maka Gambara (Glo-son) sönerna 
Ibor (ebur, vildgalten, krigaren) och Ajo (Agil, den tame galten, plöjaren, 
åkerbrukaren), hvilka voro longobardernas stamhjältar. De kallas äfven Ebbo 
och Aygo (hos Saxo), Emerca och Fridla (i Scopes Widsid) eller [Inbrecke 
och Fritile (i tyska sagor), äfven Etyard och Åke (i Vilkinasagan), Am och 
Jösurmar (i Hyndlasången). 

När vi nu erfara, att harlungarne blifvit hängda, har eddaskalden därmed 
gifvit oss en tidsbestämning, en vink därom, att vi befinna oss i tiden efter 
longobardväldets fall. 

Det var icke några tilltalande eller lyckobådande syner, som bär mötte 
Jonakers och Gudruns söner. Dessutom tillägges det: 


Ständigt varnade tranans låt, 
var vanligt att därvid bida. 


Tranorna äro flyttfåglar, som flyga i ordnade flockar med en anförare i 
spetsen. När de slå ned för att söka föda, utställa de en vaktkarl, som vid 
minsta tecken till fara upphäfver en varnande trumpetstöt, hvarvid bela skaran 
lyfter vingarna till flykt. Våra gamla förfäder hade tama tranor, dem de 
medförde vid sina härfärder. När härmännen sofvo å sina skepp vid land 
eller vid flodstränder, var tranan en pålitlig väktare. 1 grafhögar från mel- 
lersta och yngre järnåldern med multnade lämningar af skepp har man bland 
andra föremål funnit äfven transkelett (jfr det s. k. Vendelfyndet). Olof 
Tryggvason kallade ett af sina rangskepp Tranan. 

Vi torde nu förstå betydelsen af tranans låt i förevarande sång. 

I Jörmunreks sal, där männen voro druckna och larmade i sus och dus, 
hade man ingen kännedom om främlingarnes ankomst, förrän borgväktaren 
helt plötsligt gaf hornet ljud. Då skyndade man att inberätta saken för 
härskaren och varna honom. Jörmunrek log hånfullt, strök sitt skägg, ropade 


på sin moder, den ljusbrynta mön» ——- hon kallas äfven »den hederglada> eller 
»ärekära» —, retade upp sig vid vinet, såg på sin hvita fredssköld och lät 
gång på gång gifva sig den fyllda dryckesbägaren. Om Hamder och Sörle 
verkligen komme till hans sal, skulle han nog med bågsträngar fästa äfven 
dem å galge! Han menade så. 

Jörmunreks moder kallas här »den ljusbrynta mön>» (branga af bra bryn, 
däraf ock det götiska smeknamnet Brinku) äfvenså den »hederglada» (roprglöd); 
bägge dessa benämningar äro likasom namnet Heid (valan) omskrifningar för 
Freya, hvilken redan i tidernas början blifvit gifven åt jättens ätt. Hon 
svarade nu, där hon stod vid härden: »Ja, fiskmåse!s — ett åt sonen gifvet 
smeknamn, betecknande honom såsom sjökonung — »ja, du skall nog fördärfva 
Hamder och Sörle, emedan de våga det omöjliga eller det, som icke kan 
vinna framgång; ty huru skulle väl två ensamma män kunna binda och basta 
tio hundra gotar här inne i höga borgen?» 

Emellertid vardt buller i salen, dryckesskålar bräcktes och många käm- 
par föllo, slagna af Jonakers söner. Jörmunreks både fötter och händer vordo 
afhuggna och häfda i hetan eld. Vapen beto icke på de båda bröderna Hamder 
och Sörle. Då infann sig en gammal enögd man och gaf det rådet, att man 
skulle »slå ihjäl dem med sten». 

Sörle erinrade nu sin broder, huru oklokt de handlat, när de dräpt Erp, 
och Hamder medgaf detta med tillägg, att Jörmunreks hufvud nu varit afslaget, 
om Erp lefvat. Men — sade Sörle — låtom oss icke söka sak med hvar- 
andra såsom nornors gråa, glupande ulfvar. 

Nu haglade stenar öfver dem från många håll. Sörle föll vid salens 
gafvel och bakom huset Hamder segnade ned. 

Om vi nu närmare granska denna mytförklädnad, så finna vi, att be- 
rättelsen om bröderna Hamder, Sörle och Erp syftar på den utvandring från 
Tule under bröderna Rurik, Signiut och Truvor, hvilken hade till följd det 
ryska rikets grundläggande (jfr mina Eddastudier sid. 50 ff.). Att för öfrigt 
denna utvandring liksom andra i väsentlig mån hade sin orsak i hungersnöd 
och dyr tid, det synes antydt redan i v. 1 af denna sång. Men den rurikeka 
utvandringen kan hafva haft många andra orsaker. Såsom en sådan kan man 
tänka sig den hos folket framträdande söndringen mellan hedningar och kristna. 
En annan orsak kan väl äfven hafva varit ett växande missnöje hos många 
mäktiga män öfver den envåldsmakt, som upsalakonungen förstått att tillvälla 
sig. Ett likartadt missnöje framkallade ju inom kort den utvandring från 
Norge, som ledde till Islands bebyggande. 

Svanhild var en varägerbrud, som miste sitt lif utan att efterlämna någon 
afkomma. | 

De män, som enligt eddasångerna gingo att hämnas henne, nedsatte sig 
icke med hustrur och barn i det främmande landet för att såsom nybyggare 
lefva af jordens odling, utan de kommo såsom krigare. När Hamder och 
Sörle dödade sin halfbroder Erp, tärde de bort sin kraft med tredjedelen, 
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såsom det heter, och de >»slogo då sin moder». Slogo de äfven sin fader? 
Ja, de gjorde det och ledo äfven sitt straff därför. 

Väl förklarar Freya uti inledningssängen, att Ottar, hennes älskling, som 
hon ville förskaffa fädernearfvet efter hans fränder vanerna, städse ä nyo 
med nötblod färgat det på sista tiden ofta försummade offeraltaret (harg); 
men när Ruriks närmaste ättlingar gingo öfver till kristendomen, då gjorde 
de ur hednisk synpunkt >»skada å sten» och »slogo sin fader». Man erinre 
sig, att Oden under namnet Angantyr hållit vad med Ottar om valens malm, 
om folkets vara eller icke vara. När nu afgörandets timme var inne, infann 
sig ock den gamle enögde gubben och gaf det rådet: »slå ihjäl Jonakers söner 
med stenb Det ramlande hedniska offeraltaret vardt Hamders och Sörles 
grafkummel. 

Valan Hyndla fick rätt i sina farhågor. Själfva Freya, den ärekära, 
uppgaf slutligen hoppet om framgång, då hon fann, att fatalet måste duka 
under för mängden. 

Jörmunrek är, såsom ofvan blifvit antydt, i åtskilligt tecknad efter den 
gamle odensdyrkaren, östgöternas konung Hermanrik, likasom ock motivet 
till eddasångernas framställning af Svanbhild är lånadt ur Jordanes” berättelse 
om nämnde konung. Men i öfrigt är Jörmunrek på intet sätt identisk med 
den historiske Hermanrik, utan en diktad typ för en härskare öfver de sar- 
matiska och slaviska folken norr om Svarta hafvet, här dock innefattade 
under den ringa kvarlefva af de gamla göterna, hvilken eddaskalden liter 
framstå såsom ännu härskande. Om emellertid förevarande eddasång har sitt 
sagomotiv från Jordanes' verk, så visar den sig å andra sidan i icke mindre 
mån Ööfverensstämma med hvad den ryske krönikeskrifvaren Nestor har att 
förtälja om ryska rikets grundläggande genom varägerna. Se här några drag! 

Erp, Hamders och Sörles halfbroder, är på ett märkbart sätt tecknad 
efter Oleg, Ruriks frände, som vardt förmyndare för hans son Igor (Ingvar). 
Denne Oleg omtalas såsom en mycket modig man och därjämte trollkarl. 
De kristna ansågo honom vara en sådan. Erp, som så käck sitter till häst 
och i afseende på sina halfbröder förklarar det vara svårt att visa blödsinta 
män vägen, går under med frevyskulten. Oleg finner sin död genom sin häst, 
som han så högt uppskattat, på samma sätt som den gamle freysdyrkaren 
Orvar Odd. Denna af Nestor berättade saga om Olegs död är synbarligen af 
nordiskt ursprung. 

Att de under Rurik utvandrade varägerna voro hedningar kunna vi äfven 
inhämta hos Nestor. När han omtalar Igors fredsfördrag med kejsaren i 
Bysanz och dennes sändebud kommit för att emottaga ed därpå, heter det. 
att Igor lät kalla dessa sändebud till en hög, där en bildstod af guden Perun 
var uppställd. Igor och alla hans män, så många som voro hedningar, svuro 
där, sedan de aflagt sina vapen, sina armringar och andra smycken. Men 
de af männen, varäger inbegripna, som redan omfattat kristendomen, svuro 
på ett annat ställe, nämligen i en kyrka. Den, som bröte eden, vore värd att 


dö för sitt eget svärd, skulle vara förbannad både af Gud och af Perun och 
förblifva slaf i det tillkommande lifvet. 

Perun är det slaviska namnet för åskans och blixtens gud Tor, som 
med sin hammare viger och signar. Det var i sin ordning, att han helgade 
fördraget, hvilket skulle äga bestånd, >så länge solen lyste och världen varade». 
Också hette det i Hyndlasången (v. 4): »Till Tor må en blota och bedja 
därom, att vänlig han städse må vara.» : 

Hamder och Sörle blefvo, såsom vi sett, stenade till döds efter det råd, 
som Oden gifvit. Jämför härmed Nestors berättelse om Igors död! Denne 
blef nämligen ihjälslagen af drevljanerna vid en skatteuppbörd hos dem. Igor 
hade redan uppburit skatten, men vändt tillbaka för att utkräfva ännu mer. 
»Då» — säger Nestor — »gingo drevljanerna ut ur byn Iskorsten och ihjäl- 
slogo Igor och hans följe, ty det var blott en liten skara.» 

Bynamnet fIskorsten eller Iskorstein är synbarligen nordiskt, icke slaviskt. 
Den förra sammansättningsdelen Iskor är liktydig med Oskir eller Oski af 
eskja önska, äska, kora. Jfr vokalomkastningen i namnen Åskil, Oskil och 
Eskil eller Iskil samt ÄÅskair, Oskir eller Iskir. Oske är ett binamn för Oden 
såsom den där korar val. 

Man torde här finna ett öfverraskande och märkligt sammanhang mellan 
Nesters Iskorsten och eddasångens ord i Odens mun: »Slå ihjäl dem med sten!» 


När varägerna eller rosarne gingo att söka behärska det stora riket i 
öster, måste de misslyckas, äfven af brist på social och religiös sammanhållning. 
Redan i början af sången om Hyndla hette det, att »skymningars skymning» 
var inne. Komna voro vantrons och vanvettets dagar, då hedendomen gick 
till sin upplösning, vikande för kristendomen. Detta framgår också af de 
hithörande sångerna, men bekräftas vidare af följande märkliga vittnesbörd. 
Manga af eddasängerna äro nämligen fritt omdiktade till folkvisor med rent 
kristlig prägel. Så äfven den gamla sången om Hamder. Han kallas i en 
svensk folkvisa Sven Svanehvit, hvilket erinrar om systernamnet Svanhild. 
Men i en motsvarande dansk folkvisa nämnes han Sven Vonved, Sven Van- 
vettig, äfven Sven Norman eller rättare Sven Urman. 

Härvid är först att anmärka, att visan icke talar om utkräfvande af 
systerhämnd, utan af fadershämnd. Då Gudrun eggar sina söner Hamder och 
Sörle till kamp, är icke vidare något tal om konung Jonaker. Var han död? 
Var han dräpt af frillesonen Erp? Sven Svanehvit möter en vallareman, 
som säger sig hafva dräpt Iselands konung, hvilken Sven Svanehvit då strax 
bekänner vara sin fader. Och han dräper vallaremannen, likasom Hamder 
och Sörle dräpte Erp. Denne vallareman, herde eller jordodlare, är syn- 
barligen en hedning. Sven Svanehvit möter därefter en annan vallareman, 
bvilken däremot är kristen, såsom man finner af de svar, han lämnar på de 


framställda spörsmålen. I dem framkomma vissa hufvudmoment ur sången 
om Hamder. 

Främst betonas solen, soldyrkan, balderskulten, i motsats mot den kristna 
läran. Den hedniska solen har sitt säte i väster, där hon går ned; men åt 
öster ligga »dödmannens fötter». 

Under isens bro går fisken som stridast. Vi känna redan fiskens sym- 
boliska betydelse ' för de kristna. Men >»åt helvetet (Hel-viti) går vägen som 
bredast, och där ligger människan som ledast>. Till undergång ledde den 
hedniska hamingjan Freya sin älskare Ottar. 

Här saknas icke heller Hamderssångens varningsrop af tranan; men >»högre 
än tranor» låter rättfärdighetens Gud tordönet ropa till de sorglösa färdmännen. 

Den danska visan slutar med att låta Sven Vonved dräpa sin egen moder 
såsom en »trollpacka». Och den kristlige Saxo, i berättelsen om konung 
Jarmerik (Jörmunrek), kallar Svanhilds bröder »Hellespontici> (väringar?) och 
nämner en »giftblanderska» Guthruna, som gick dem till handa med trollkonster. 

Vi erinra oss Atles ord till Gudrun, att hon skulle komma att stekas å 
stockeld (blifva bränd å båle), men dessförinnan varda stenad. Hon svarade då: 


Säg dig slika 

sorger i morgon tida! 
Fridare vill jag i döden 
fara till det andra ljuset. 


Af sista versen i eddasängen »Gudruns eggelse» veta vi, att hon gaf be- 
fallning om byggande af sitt eget dödsbål. Däraf vill synas, att hon lefvande 
besteg det för att genom en frivillig offerdöd försona sina brott och sluta sina 
sorger. 
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ELFTE SÅNGGRUPPEN. 


Man har länge trott och upprepat, att hvad eddasångerna och Völsunga- 
sagan innehålla om Svanhild och Aslög vore scnare tillsatser till den stora 
hjältesagan och utan organiskt sammanhang därmed. Men så är ingalunda 
händelsen. Tvärt om äro berättelserna om Svanbhild och Aslög nödvändiga 
slutlänkar i Eddans historiska skaldeverk. Svanhild var en varägerbrud och 
hjärtpunkten i det vandringsskede, som i egentlig mening kan kallas det 
hedniska asafolkets sista. Aslög däremot är en vikingabrud, äfven hon en 
bjärtpunkt i ett ytterligare utvecklingsskede, hvilket dock hade cen helt annan 


karakter och en annan uppgift än de föregående, nämligen att underkufva 
och taga rof, icke att eröfra nya boplatser åt ett hemlöst folk eller att kolo- 
nisera främmande land. Aslög sammanbinder den föregående utvecklingen 
med den vilda vikingatiden, hvars främste representant är hennes make Ragnar 
Lodbrok och närmast honom hans söner, hvilka ställde sina härnadståg åt 
väster och söder. 

Det var icke så mycket nöden, som dref dem ut till plundringståg, det 
var snarare den gamla, kvarlefvande äfventyrslusten hos den del af nordens 
folk, som ännu icke blifvit af kristendomen inledd på en ny bana. 

Några eddasänger angående det skede, hvarom nu är fråga, finnas ej i 
behåll; men hithörande ämnen behandlas dels i Völsungasagan och dels i 
sagan om Ragnar Lodbrok och hans söner. Ur dessa källor upptagas här 
berättelserna om Heimers död och Aslögs ungdom samt om vikingatidens upp- 
lösning. 


53. Gna. 


Att sångerna eller sagorna om förevarande skede äfven haft en inlednings- 
sång likasom de föregående sångflockarna, det är icke blott sannolikt, utan 
bekräftas antagligen af den yngre Eddan. Ty man torde icke misstaga sig 
däruti, att denna inledningssång varit det numera förlorade eddakvädet »Heim- 
dalls galder>, hvarur anföras dessa ord af Heimdall själf: 


»Jag är nio mödrars ättling, 
nio systrars &8on jag är.» 


Vidare heter det: »Heimdalls bufvud kallas hans svärd; så är ock sagdt, 
att han vardt genomborrad af en mans hufvud, hvarom är kvädet i Heimdalls 
galder; och är detta hufvud sedermera kalladt Heimdalls bane (mjötuör), ty 
svärd kallas mans bane (mjötuör).» 

Man bebhöfver icke vara alltför klyftig i tydningen af den mytiserande 
dikten för att inse, att denne man icke var någon annan än han, som kallas 
timmermannen Josefs och jungfru Marias son. 

Då vi nu ty värr sakna det omtalade eddakvädet >»Heimdalls galder>, 
införa vi här i stället såsom inledningssång den yngre Eddans episod om 
asynjan Gna, hvilken synes vara tänkt såsom Heimdalls hustru. Denna cpisod 
kan visserligen afse angelsachsernas invandring i Britannien under Hengist och 
Horsa, men den må i så fall äfven beteckna de bögtflygande planerna och 
härfärderna till detta samma land, där vikingatidens främste kämpe fann sin 
ormagrop liksom gjukungen Gunnar fann sin ormagård i Bysanz. Det ena 
som det andra är en mycket sägande bildlig framställning. 
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54. Heimer och Aslög. 


När den gamle Heimer, Brynhilds fosterfader, fick underrättelse därom, 
att hon och Sigurd voro döda, började han frukta för deras unga dotter Aslög, 
som var anförtrodd åt hans vård. För att rädda henne från förföljelse af 
ättens fiender, gjorde han en harpa, hvaruti han inneslöt den unga mön jämte 
många dyrbarheter, och vandrade såsom harpspelare från land till land, till 
dess han kom till norden och namneligen Norge. En dag kom han där till 
en liten gård, som hette gården å Spangarheden, hvarest bodde ett gammalt 
par, Åke och Grima. Här bad den gamle vandraren om natthärberge. Käringen, 
som var ensam hemma, biföll det; husbonden var faren till skogs och ännu 
icke hemkommen. 

När Heimer intagit sin aftonmåltid, visade honom käringen ut till en 
kornlada, där han fick tillreda sin hvilobädd för natten. 

Gubben Åke kom nu hem. Han var vresig, då han fann, att hustrun 
icke fullbordat sina sysslor för dagen. Han tyckte sig hafva ett stretigt lif, 
ehuru han för sin del städse arbetade för husets förkofran. Hustrun Grima, 
som var af ett obändigt och högmodigt sinnelag, eggade nu mannen att med 
ens söka förvärfva rikedom genom att dräpa och plundra den obekante främ- 
lingen, som för natten tagit in i gården; hon förmodade nämligen, att denne 
var i besittning af stora dyrbarheter, ty hon hade om kvällen sett fliken af 
ett kostbart kläde sticka ut ur hans harpa och en guldring skymta fram under 
hans till det yttre torftiga dräkt. Mannen, som stod under hustruns välde, 
lät locka sig till detta nidingsdåd. Han brynte sin yxa ännu skarpare, gick 
bort till kornladan och högg den sofvande Heimer banesår. Yxan föll 
ur hans hand och han skyndade bort, icke utan bäfvan. Så är sagdt, 
att i Heimers dödsstund vardt ett stort gny, och stolparna i kornladan 
föllo undan, så att hela byggnaden instörtade, hvarvid äfven märktes ett 
starkt jordskalf. 

Grima hade emellertid varit angelägen 'om att bortföra harpan, hvilken 
hon otåligt sönderslog, enär hon icke kunde öppna den. Till sin öfverraskning 
funno makarne nu den fagra ungmön. De efterfrågade hennes namn, ätt och 
fränder, men hon svarade intet, utan teg orubbligt, hvarför de trodde, att hon 
var mållös. Gubben Åke var missbelåten med att få detta barn till försörjning. 
Men käringen förklarade, att hon nog visste utväg därtill. Hon ville kalla 
den unga mön Kraka efter sin moder, och de borde utgifva henne för att 
vara deras egen dotter. När gubben invände, att de bägge voro så gamla 
och fula, men detta barn däremot så fagert, svarade käringen, att hon skulle 
göra fosterdottern kal och insmörja hennes hufvud med tjära och annat otyg, 
hvaraf vån kunde vara, att intet hår skulle växa på hennes hufvud. Dessutom 
skulle hon komma att nyttja en hufva och gå illa klädd som de själfva. 
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»Tör ock hända», sade Grima, »att man skall tro, att jag har varit mycket 
fager, när jag var ung.> Och hon tillade ondskefullt och hotfullt: »Henne 
skall ock vederfaras det, som värst är.» 

Sålunda vardt det gjordt, som käringen Grima uttänkt. Aslög växte upp 
där i mycken fattigdom och fick valla getter. Men hon växte vid naturens 
egen barm och växte till i skönhet dag från dag. Ödet hade bestämt henne 
till maka åt en mäktig konung och till moder åt starka söner, vikingatidens 
namnkunnigaste män. 

Denna enkla sagas bildspråk är lika vackert som betydelsefullt. Må vi 
framhålla några af de viktigaste dragen! 

Heimer är här en poetisk omskrifning för Brage, skaldeguden. Aslög, 
såsom varande Sigurds och Brynhilds dotter, är af kristen börd, och Heimer 
uppfostrar henne i kristendomens anda. Detta uttryckes äfven därmed, att 
han lät henne äta af en lök, som hade den egenskapen, att en människa länge 
kunde lefva däraf utan att njuta annan föda. Denna lök är den heliga lilje- 
växten, symbolen för Kristus, gudasonen, världens frälsare. När de götiska 
folken och folkväldena dukat under i södern, bar Heimer tillbaka till norden 
i sin harpa och såsom ett sångarminne den fagra Aslög, representanten för 
de hemvändande lämningarna af nämnda utvandrande folk. Men huru emot- 
togos de? På samma sätt som de från södern hemkomna kristnade männen 
af de hemmavarande hedningarna, hvilka städse hemsökte dem med misshandel 
och plundring. Och länge fick den unga kristendomen liksom Kraka växa 
upp i träldom och fattigdom. 

Det är i sin ordning, att eddaskalden låter Heimer med sin harpas dyrbara 
innebåll ankomma till Norge och där se sitt öde fullbordas; ty det var från 
detta land och från Danmark som vikingatiden, hvilken nu förbindes med 
den föregående utveckliugen, företrädesvis såg sina skaror gå ut i härnad å 
västerväg, medan från Sverige härtågen, såsom af forno, oftare företogos i 
österväg. Och då dessutom Norge längst kvarstod i bedendom, så bibehöllo 
sig också där längst de fäderneärfda sägnerna och sångerna. 

Åke och Grima äro, såsom hvarje läsare lätt bör finna, poetiska namn- 
förklädnader eller omskrifningar för begreppen Tor och hans hustru Sif. Åke 
är af naturen välvillig, såsom Tor städse var, och han vill icke svika den 
värnlösa gästen. Han visar sig äfven här mera stor i kraft än i mod, såsom 
redan Harbard förekastade Tor. Nu har han på ålderdomen kommit under 
den snikna hustruns toffelvälde och låter sig af henne evgas till illdåd. Han 
går att mörda den äldrige stafkarlen Heimer. Men därvid föll yxan ur hans 
hand. Vi kunna tillägga: därmed föll hammaren för alltid ur Tors hand. Af 
den hedniske guden återstod snart, såsom vi litet längre fram skola se, endast 
ett multnande träbeläte utan tak öfver sitt hufvud och utan hägn af hull 
eller kläder. 

Grima hade eggat sin make till handling bland annat därmed, att hon 
för att väcka hans svartsjuka sade sig vilja dräpa honom och taga främlingen 


till sin man, om hon icke finge sin vilja fram. Gå nu tillbaka till Loketrätan 
och läs Lokes ord till Sif v. 54! 

Skulle hon, som i sin ungdom låtit den lömske Loke leka med sina 
lockar och afklippa dem, — skulle hon vilja se den förhatliga ungmön Aslög 
få ett vackert naturligt hår, styrkans och skönhetens tecken? Visst icke! 
Hon ville göra henne kal, kal som hon själf. 

Det var ondskefullt sagdt af käringen Grima, när hon yttrade om den 
fagra Aslög: »Henne skall ock vederfaras hvad värst är!» Glöm ej, att de 
kristna insatte den kyska Santa Lucias namn å Freyas dag för att bränn- 
märka Freya! 

Det är här icke fråga om en liten romantisk sagas meningslösa äfventyr, 
utan om stora och viktiga ting. Den diktande skalden betonar äfven i före- 
varande episod af nordens stora historiskt-mytiska epos freyskultens undergång 
med de orden, att den kornlada, där Heimer, öfvergångsmannen, gått att sofva, 
efter mordet å honom störtar samman. Och därvid inträffade också ett jordskalf. 


55, 56. Ragnar Lodbrok och hans söner. 


Om Ragnar Lodbrok och hans söner finnas icke och hafva sannolikt aldrig 
hunnit utföras några för Eddans skaldeverk lämpade sånger, men däremot en 
särskild saga, som ansluter sig till Völsungasagan. Då emellertid nämnda 

saga är för vidlyftig att i Eddans epos införas, så hänvisa vi till densamma, 

medan i eddatexten blott införes ett sammandrag eller en öfversikt af sagans 
innehåll. 

I denna berättelse skall den oerfarne läsa om glänsande bragder, som 
synas stora, men den eftertänksamme skall finna, att diktaren tecknat den 
vilda vikingatiden i all dess ödsliga tomhet, med allt dess öfverdåd och äfventyr- 
lighet, roflystnad och ränker. I denna skenbart lysande, men i bakgrunden 
dystra och dunkla målning är Aslög den ljuspunkt, hvarvid ögat gärna dröjer. 
Hela berättelsen är till sin karakter, såsom Eddans historiska skaldeverk i 
öfrigt, en mytisk-symbolisk fabel. 

Här nägra få erinringar: 

Ragnars första gemål Tora Borgarhjort är en hedning; hennes tillnamn 
redan häntyder på Balder och solkulten. I sönerna Erik och Agnar igenfinna 
vi namnförklädnader för samma begrepp som hos Ynglingasagans Erik och Alrik. 

Ragnars andra gemål Aslög är af kristen börd, men deras fem söner äro 
hvarken hedningar eller kristna: de akta ingen tro annat än den på hämndens 
plikt. Ivar, den benlöse sonen, mäste bäras å land, har ingen framtid. Björn 

| är den uthalliga kraften, Hvitserk har en kristens namn, men en hednings 


hela väsende, Ragnvald är modig och Sigurd är käck, men hänsynslös. Att 
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Lodbrokssönerna, dessa öfvergångstidens män, ingen gudatro akta, synes redan 
af deras eröfringar. De intogo Hvitaby (allegorisk benämning för kristen stad), 
hvarvid Ivar ihjälsköt de två kvignöten (representanter för det kristna sibylla- 
väsendet!). Vidare eröfrade de Visils borg, försvarad af den hedniska solkultens 
kämpar, ty WVisil (helgedomens elefant) är en poetisk omskrifning för Balder. 

I striden med konung Ella (representant för Englands gamla inbyggare) 
går Ivar Benlös till väga med samma svekfulla dubbelhet, som Ivar Vidfamne 
mot Rörek och Helge. I teckningen af den ene som andre Ivar har den 
isländska skaldeskolan brännmärkt den envåldsmakt, som gjorde sig gällande 
i norden, i Sverige genom Erik Emundsson Väderhatt, i Danmark genom Gorm 
den gamle och i Norge genom Harald Hårfager. 

I striden mot Östen Bele nedsköt Ivar den råmande kon Sebelja (Sibylla) 
den hedniska valan, som vi först lärde känna under namnet Heid. Hennes 
sista onda anslag var att söka locka Ragnar ifrån den kristna Aslög till den 
hedniska Ingeborg. i 

Det är ett oändligt fint skaldedrag, när dikten låter Aslög såsom en 
sköldmö under namnet Randalin (sköldarnes Lin) följa sina söner i härtåget 
mot Östen Bele. 

Den döende hedendomen, likasom en sårad och förblödande kämpe, räddade 
dock ur striden sin sköld! 


57. Två kämpar. 


Denna berättelse ur slutet af Lodbrokssagan bör så mycket mindre sakna 
en plats bland hjältesångerna och vid det gamla kämpalifvets upplösning, som 
den framhäller en dygd eller cn förtjänst, den personliga och manliga tapper- 
heten, hvilken hedras lika af hedning som af kristen, men var ett företrädesvis 
utmärkande karaktersdrag för den gamla valhallskulten. Vi erinra oss, huru 
den kristne Helge Hundingsbane erkände denna egenskap hos sina fiender, de 
hedniska Granmarssönerna. 

De två gengångare, som bär framträda, äro, efter hvad man lättceligen 
finner, uppenbarelser eller poetiska omskrifningar för Oden och Tor. De in- 
finna sig likasom vid hedendomens eget arföl. Tor dricker äfven här med 
samma törst som då han i tidernas morgon försökte tömma Utgårda-Lokes 
dryckeshorn, hvilket hade sin spets i världshafvet. 

Att sägnen är förlagd till sen tid visar sig äfven däraf, att här under 
benämningen »hufvudets varg», omtalas det uppfunna krutets skjutverktyg: 
valslungan. Fär utpekas ock slutligen med ett särskildt namn »Bolgaralandet> 
(Bulgarien, det gamla Trakien) tydligare än någonsin förut, den händelsernas 
viktiga skådeplats, som så ofta förekommer i Eddans skaldeverk. 


58. En stod i skogen. 


När Ögmund den danske en gång med fem skepp låg i Munarviken 
(minnets, erinringens) vid Samsö (omskrifven benämning för jorden i allmänhet) 
och några af hans män gått i land, funno de i en skogsdunge en gammal 
mannastod af en hednisk gud, fyratio alnar hög, mossbelupen och förfallen. 
När männen uttryckte sin förundran, hvem som kunde hafva blotat åt denne 
store guden, talade trästoden och sade sig hafva fått sin plats här för länge 
sedan, då JIfäklings söner drogo i ledung, samt var upprest af Lodbroks söner. 
Då nu namnet Häkling (Heklingr) kommer af Hake, som är en poetisk om- 
skrifning för Tor, så är ock härmed antydt stodens karakter såsom en bild 
af Tor, upprest af Tors dyrkare (Häklings söner), hvilka här närmare angifvas 
vara Lodbrokssönerna. 

Stoden är mossbelupen, den hedniske guden är bortglömd, kristendomen 
har segrat. 

Det har blifvit sagdt och det är väl också antagligt, att bland hedningarne 
i norden Tors dyrkan bibehållit sig längre än de andra gudarnes. Det är 
ock kändt, att bildstoder åt Tor funnits uppställda. Såsom vi ofvan inhämtat 
af den ryske krönikeskrifvaren Nestor fanns vid Kiev en sådan stod åt Tor 
under det slaviska namnet Perun, dyrkad ännu af varägerfursten Igor, Ruriks 
son, och af många hans män. Samme Nestor omtalar ock, att Igors sonson 
Vladimir den store lät i början af sin regering uppresa på en hög invid den 
s. k. Stengården vid utkanten af staden Kiev bildstoder af flera gudar, bland 
hvilka man igenkänt främst Tor (Perun), likaså Oden (Chors eller Svarag), 
Balder (Dazbog) och Höd (Stribog) samt Njord (Mokos). Stoden af Tor var 
af trä med hufvud af silfver och knäfvelborrar af guld. När Vladimir seder- 
mera vardt döpt till kristen, lät han sönderhugga eller uppbränna nämnda 
bildstoder utom den af Tor, hvilken han lät släpa ned till Dnjepern och där 
piska med käppar >»till spott och spe för djäfvulen, som hade bedragit männi- 
skorna med denna bild», samt vidare kasta den i floden att drifva ned för 
vattenfallen och bortföras af strömmen. 

Annorlunda låter den ädle eddaskalden förevarande bild af Tor behandlas. 
Orörd af människohand får han hemfalla åt förgängelsen. Åskans, blixtens 
och de befruktande regnens forne gud uttalar till sist de orden: 


Nu skjuta å mig 
skyarnas slagregn, 
mig hägnar hvarken 
hull eller klädnad. 


Här sannas orden i Valans spådom, att Tor vacklar och dör af det gift, 
som Midgårdsormen sprutat öfver honom. 


TOLFTE SÅNGGRUPPEN. 


59. Norna Gest. 


Förut är omtaladt, huru Balder ändade, Njord omkom, Frey vardt borta, 
Freya var hemfaren, Tor öfvergifven och Heimdall genomborrad af en mans 
hufvud. Nu skall berättas om Odens död och hedendomens slut. 

Under namn af Norna Gest (nornornas gäst) kom den gamle guden till 
konung Olof Tryggvason i Norge och bad om fri gästning hos honom någon 
tid. Konungen sade, att sådan stode honom öppen. Men som det var längt 
lidet på dagen, ville han icke vidare tala med främlingen, utan gick till 
aftonsången, därefter till bords och sedan till hvila. Under natten vaknade 
han ur sömnen och såg, huru en alf eller ande genom lyckta dörrar kom in 
i huset, gick till alla sängarna i salen och stannade vid den nykomnes, 
sägande: »här är starkt lås för tomt hus.> Om morgonen lät konungen kalla 
Gest inför sig och fick veta, att han var af dansk ätt, son af Tord Tingbiter 
och född på gården Gröning. Han var icke döpt, men blott primsignad, 
d. v. 8. att man velat helga honom medelst korstecknet, hvilket han ock lärt 
sig att själf göra. I öfrigt kunde han spela på harpa och förtälja sagor. 
Konungen sade, att icke kunde Gest länge vara där bland hans hofmän utan 
att låta sig döpas. 

Samma år kommo till konung Olof två män, som hvardera hette Grim. 
De voro sända af Gudmund på Glasersvall att förära konungen två dryckes- 
horn, som också kallades Grimar. De hade därjämte ett annat ärende, hvilket 
särskildt omtalas i Helge Torerssons saga (F. M. S. IH, 133). Detta hemliga 
ärende bestod däruti, att de bägge Grimarne (de förklädda) skulle genom 
trolldryck ur de två hornen förvirra konung Olof och bortvända hans tankar 
och hjärta från kristendomen. Men anslaget misslyckades. 

I detta dunkla ämne, som bar ett outredt underbart sammanhang inom 
flera mytsagor och sånger, må här anmärkas, att Gudmund på Glasersvall 
(omskrifning för jorden) betecknar dyrkaren af de gamla gudarne. De två 
hornen åter påminna om det horn, hvari Grimhild räckte Gudrun den trollska 
glömskedrycken (jfr Andra kvädet om Gudrun v. 21—24). Men detta senare 
horn erinrar genom sin beskrifning om det stora Guldhorn med mytiska bild- 
framställningar, hvilket år 1734 anträffades i jorden vid Galehus nära Töndern 
i Slesvig, där man förut år 1639 funnit ett annat dylikt horn också af guld. 

Man måste fråga: voro dessa två guldhorn med sina hemlighetsfulla bilder 
kända af den isländska skaldeskolan under 11—13 seklen? Det synes så. 

Rena mytförklädnader möta oss jämväl här, då det heter, att Ulf den 
röde å julens ättonde dag gaf konung Olof ringen MNitud, som han fått af 
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bonden Lödmund och som tillförne ägts af Half och hans kämpar, hvilka 
tagit den från IZalfdan i ylfing. 

Bonden Lödmund är hedningen, som begär att få sitta i ro. Så väl 
Half som Halfdan, halfhedningen, äro omskrifningar för torsbegreppet eller 
torsdyrkare. Ringen Nitud är åter densamma som ringen Dröpner (symbol 
för solen), men med samma motsatta betydelse som då asken Yggdrasil kallas 
mjötnÖr (ett murknande träd) i förhållande till mjötvidr (matved, trädet i 
tillväxt). Ringen Nitud af fint guld var sammanfogad af sju olika stycken, 
som hvart och ett hade sin särskilda färg och tillsammans motsvarade de sju 
8. k. segervärldarna eller, med andra ord, de sju skapade världarna i motsats mot 
de två oskapade, nämligen värmepolen (Muspelshem) och köldpolen (Niflhem). 
Ulf den röde förärade konungen ringen Nitud å åttonde dag jul, d. v. s. på 
det nya ärets första dag, vi kunna säga: på kristendomens nyårsdag. Det 
var tecknet, att solen upphört att dyrkas såsom gud. 

När Oden slutligen förklarar sitt antagna namn Norna (Test (nornornas 
gäst), så antyder han därmed, att han är blott ett ändligt väsende, som uppen- 
barat sig i tiden och går bort därur såsom en annan dödlig. Berättelsen om 
nornornas spådom och det ljus, som släcktes för att brinna ut på Odens 
dödsdag, är en efterlikning af den grekiska sagan om Meleagers brand. 

Odens död eller hedendomens slutliga upplösning är förlagd till tiden 
omkring år 1000 eft. Kr., då Olof Skötkonung i Sverige lät döpa sig samt 
kristendomen vardt stadgad i Norge genom Olof Tryggvason och jämväl genom 
lag vedertagen på Island. 


60. Solsången. 


Det ges ett märkligt sammanhang mellan anförda berättelse om Norna 
Gest och det kväde, som utgör slutsången af Eddans skaldeverk. 

Medan sensagorna städse omtala den hedniske Odens s. k. bedrägerier 
mot de kristna, later den ädle eddaskalden den gamle guden komma till insikt 
af sin egen läras otillräcklighet och skefhet samt före sin död erkänna de 
kristnas tro. Och efter sin död uppenbarar sig Oden för sin s. k. son, d. v. s. 
den fran hedendomen omvände kristne, samt tolkar för honom i den härliga 
Solsängen kristendomens triumf. Vi skola bär taga en kort öfversikt af nu 
förevarande mirkvärdiga sång, hvilken är lika så äkta som någon af FEddans 
öfriga kväden. 

Till en början framhåller Oden omvändelse till det goda samt ondskans 
straff (v. 1—7), vidare rikedoms och hälsas eller timlig lyckas ostadighet 
(v. 8, 9); älskogs försat och våda (v. 10—14); högmods fördärf (v. 15—138); 
varsamhet mot falska vänner och hemliga fiender (v. 19—24); vänskapliga 
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råd till gudsfruktan, bön, gladt mod och ständaktighet (v. 25—32), allt detta 
med bhäntydning på gamla myter. 

Härefter följer den förträffliga framställningen af den gamla solkulten 
och dess otillfredsställande läror gent emot kristendomen (v. 33—52). 

Säll var jag — säger Oden — i denna värld af vällust, men ovilligt gå 
människorna bort till den andra världen. Dårade af själfviskhet och slagna 
af blindhet fika de efter gods och guld; och för mången tycktes jag glädja 
mig ät mycket i denna lockelsernas värld; men en högre makt rådde, och jag 
kom till besinning. Dödsgudinnans bojor tryckte mig hårdt: jag ville bryta dem, 
men kunde det icke, ehuru det är lätt att ända detta usla lif. Hård var min 
kamp, när Hels mör hvar kväll bjödo mig hem till sig. Men jag ville icke dö. 

Solen såg jag, den sanna dagsstjärnan, sjunka om kvällen till hvila i 
böljornas djup; men å andra sidan hörde jag det dofva gnisslandet af gång- 
järnen å Hels grind. Solen såg jag härligt stråla, stänkt med blodstafvar — 
segerrikt framgangna ur blodiga strider — hon tycktes mig mäktig i många 
stycken af det, som först och af forno var. Hon strålade så härlig, att jag 
tyckte mig se min Gud och min herre, och jag böjde min hjässa för henne. 
Hon strålade så skön, att jag tyckte mig icke finna någon visdom högre än 
hennes; men å andra sidan syntes de af denna lära ammade krigare och 
vikingalifvet söla sig i blod (Gylfes strömmar). Med sorg och skräck i hågen 
såg jag solen då till skick och äsyn skälfvande; mitt hjärta vardt bedröfvadt 
och sargadt af kval. Solen såg jag sällan dystrare: min tunga vardt som trä, 
mina läppar kallnade. Solen såg jag sedan aldrig såsom en gudamakt: fjällens 
vatten slötos samman öfver mig och jag vardt kallad bort från syndernas 
tunga kval. 

Redan i min födelsestund hade hoppets stjärna flugit fjärran från mitt 
bröst, irrade vida och fann ingen ro. Längst af alla nätter var mig den sista, 
då jag enslig och öfvergifven låg på min sotsäng; och hela den lysande skatt, 
som man trodde mig äga, var blott en graf i sanden bäddad. 

Så säger Oden: jag fick ingen makt med köttets lystnad, det ljumma 
badvattnet, som mig ledast var af allting. För en tid vardt jag hofd å häst 
(världsträdet); men hvad var jag? En jättinnas (jordens) sol, som med konstladt 
sken strålade från de regndroppande skyarna. Hela min sträfvan var att i 
de sju segervärldarna eller timlighetens riken söka nya banor, där vägarna 
mig jämnast vore. 

Oden tecknar härefter dels de ondas och osaligas (v. 53-—68), dels de 
saligas tillstånd efter döden (v. 69—77). Denna teckning börjar med en 
skildring af tillståndet i hedendomens sista tid och dess upplösning: mängden 
af själar voro förvildade, sönderslitna af tvifvel och förtappade (v. 53); äfven- 
tyrlighetens inbillningsfoster (Våns drakar) lämnade människorna ingen frid 
(v. 54); väldig var solhbjorten (Balder), men tyglad vardt han (v. 55); nordan- 
ifrån kommo de vilda krigare, som efter atlagda bragelöften sökte rof; men 
barska kvinnor molo mull till mat åt dem. 


Teckningen slutar med en varm bön (v. 75): Herre, skilj oss alla ur 
eländet! Ty ännu sitter Bjugvör (Freya) och Listvör (Sif) i den förledande 
lockarens dörrar: ur de två förras näsor sippra blodsdroppar efter spjutstyng, 
och den sistnämnde väcker ännu split bland män (v. 76). Sent lär ock Odens 
hustru, där hon ror å jordens skepp, frodig och vällusttiken, refva sina segel, 
som å trängtans tackling fladdra (v. 77). 

Slutligen säger Oden till sin son, att han och Solkettilas söner sökt for 
honom tolka runorna å det horn, som den vittre Vigdvalen bar ut ur en hög. 
Vi erinras bär åter om det hemlighetsfulla trollhornet med dess runor eller 
bildframställningar. Solkettila eller Solketla synes vara en poetisk omskrifning 
för Grova (Friggv), och den vittre Vigdvalen är utan tvifvel en omskrifuing för 
Heimdall. Runorna å hornet sägas vara ristade af Njords nio döttrar, repre- 
sentanter för den timliga utvecklingens, samfärdselns och erfarenhetens olika 
renar. 

Ty viärr, säger Oden, hafva Svafver (eller Svafner, den insöfvande) och 
Svafverlåge (den härjande lågan) alltför länge öfvat ondt. Men nu är dig 
underbar visdom yppad i drömmen, och du har sett det sanna. Detta kväde, 
solens sång, som själf du lärt, skall du för de lefvande sjunga! 
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NAMNLISTA OCH ORDFÖRKLARINGAR. 


Afve (si man) farfader; hans hustru 
Amma, farmor; deras son Karl och 
hans hustru Sno gåfvo upphof åt 
fria bondemäns ätter; 122, 124. 

Agnar, Rödungs son, Geirröds bro- 
der; 83. 

Agnar, Geirröds son; 83, 84. 

Agnar, Ödas broder; omskrifven be- 
nämning för Helge Hjorvardsson; 
218, 260. 

Agnar och 
Lodbrok 
322, 3923. 

Aldafader, släktenas fader, Oden; 35. 

Ale, äfven Vale, kallas den ene af 
Lokes söner; 158, 159. 

Ale, mytisk kämpe (Njords son); 300. 

Alf, personnamn; 1) en dvärg. 2) Alf 
den gamle, se Am; 181, 300, 301. 
3) Alf, Hjälpreks son; 193, 228. 
4) Alf, Hundings son; 176, 186. 
5) Alf, Rodmars son; 172, 174. 

A1f, alfer (älfr, aäalfar), ande, ande- 
väsen, i allmänhet människosjälar, 
i synnerhet de aflidnas andar. Man 
ville försona dem genom offer (alfa- 
blot), så att de ej skulle gå igen 
och skada de lefvande, i synnerhet 
barn. De nuppehöllo sig uti graf- 
högar och tålde ej att ofredas; 
kallades under medeltiden älfvor, 
hvilka dansade i den nattliga dim- 
man och gärna lockade till sig 
människor, som hängåfvo sig åt ett 
drömlif; 12, 44 m. fl. st. 

Alfhem, de mytiska alfernas rike, 
hvars stamfader var Heimdall, kallad 
Finnalf. Hans söner voro Vöbuwnd, 
Egil och Slagginn. Alfernas rike 


Erik, söner af Ragnar 
och Tora Borgarbjort; 


öfvergår i Midgård, människo- 
världen, och alfer sades äfven afla 
barn med människor; 84. 

Alfhild, Hjorvards drottning; 167. 

Alfrödul, alfbjul, binamn för solen; 40. 

Alfader, allas fader, alltets uppe- 
hållare, Oden; »>Alfaders pant» är 
hans ena öga, »Allfaders glatven>, 
spjutet Gungner; 14, 63, 90, 180. 

Allgrön, en ö, omskrifven benämning 
för jorden; 96. 

Allsvinn, den allkloke, och Arvak, den 
tidigt vakne, solgudens hästar; 63, 
89, 220. Äfven en jätte (Allvalde?); 
144. 

Allsvinn, Heimers son; 223, 224. 

Allvalde ell. Ölvalde, jätte; se Vuner. 

Allvis, Oden i dvärgskepnad; 163— 
166. 

Allvitter, se Hervör. 

Almveig, äfven Alviy, omskrifven be- 
nämning för Idun; 301. 

Am (amr) och Jösse kallas frekar, 
två af Ottars ättmän; omskrifna be- 
nämningar för longobardernas stan- 
hjältar, Aggo-Ezil och Ebbo-Slagfinn. 
Tredje brodern nämnes Alf den 
gamle; 301. 

Amma, se ÅAfve. 

Andrimner, omskr. benämning för 
luften; kallas Valhalls kock; 85. 
Andvare, den på anden uppmärk- 
samme, Mimer i dvärgskepnad; 205, 

206. 

Andvares fors, mytiskt vattendrag; 
205. 

Andvares ring (andvaranant), sSym- 
bolisk för naturens aflelseförmaga; 
jfr svunering; 206, 232, 234. 


| 
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Angantyr, bärsärk, i allmänhet om- 
skrifven benämning för Oden; 12, 
300, 30414. 

Angeyja, en af Heimdalls nio mödrar; 
303. 

Arasten, omskrifven benämn ng för 
en stridsplats eller kristen; helge- 
dom; 186. 

Arngrim och Eyfrura (Bur och Baesla), 
föräldrar åt de tolf bärsärkarne 
Härvard, lHjorvard 0. s. v., som äro 
omskrifna benämningar för de tolf 
gudarne; 302. 

Arvak, sc Allsvinn. 

Asabrag, omskrifven benämning för 
Asa-Tor; bragr betyder - utmärkt 
man, den främste i sitt slag, ett 
epitet till Tyr; 46. 

Asafränder, dsmeyir, de guda- eller 
mytväsen, som om vintern gå till 
underjorden; 24, 59. 

Asalidar, asars stridsmän; 46. 

Asa-Tor; 17, 46, 48. 

Ase, asar, ass pl sir och dsar, got. 
ans ås, bjälke, takets bärare i ett 
bus, äfven böjd, bergås, är den 
allmänna benämningen för asa- 
gudarne, som hade sin uppkomst i 
Jättenhem genom Zuri (den födde) 
och hans son Bur, Odens fader. 
Asagudar äro: Oden, Höner, Lodur 
(Tyr), Tor, Balder, Höd, Forsete, 
Brage och IIeimdall.  Vanagudar 
äro: Njord, Frey och Ul. Gudin- 
norna i Asgård kallas asynjor; 6, 
11 m. fl. st. 

Asgård, asagudarnes gård eller borg; 
31, 48, 68, 104, 109. 

Ask och Ambla, de första minni- 
skorna; 8. 

Asmund, omskr. benämning, sanno- 
likt för Vale (Gnodar-Asmund); 90. 

Aslög, Sigurds och Brynhilds dotter; 
233, 318, 321, 324. 

Asulf, (denlfr) en ulf mot asarne 
(Ull), och fsulf (Gsulfr) en ulf mot 
isen, kölden (Od, varvärmen). två 
af Ottars ättmän, söner af Ölmod 
(uulmoÖr, Ide) och Skurluld (Skade), 
dotter af Skekkil (Fhjasse); 301. 

Atla, en af Heimdalls nio mödrar; 303. 
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Atle, Budles son, omskrifven benäm- 
ning för den historiske Attila, bun- 
nernas konung; 227, 228, 233, 
241, 253, 254, 256, 257, 262, 263, 
266, 268--2206, 308, 312. 

Atle, Idmund jarls son; 167, 168— 
171. 

Atle, Rings son; 181. 

Atrid, (it-ridr) den anfallande, Oden; 
90. 

Augustus, romersk kejsare; 151. 


Balder, solens och ljusets gud, Odens 
och Friggs son, Nannas make; den 
rene, den rättfärdige, fromme och 
hälsogifvande guden; 10, 14, 23, 
24, 27—31, 77, 85, 157, 302. 


Balögd, (baleyyr), den med tlam- 
mande ögon, binamn till Oden; 
90. 

Bare, en af asafränderna (dsmegir); 
59. 


Barre, lund, skogspark, skogen, där 
svedjefallet anlägges och odlas; 47. 

Barre, en af de tolf bärsärkarne, 
Arngrims söner (Frey); kallas äfven 
Brodder ; 300. 

Beite, Atles köksmästare; 290. 
Bele, Gerds broder, Gymers 
Beles bane är Frey; 12. 

Bergresar, sc juttar. 

Bestla eller ZBesla, husets vätska, 
Trudgalmers dotter, Bärgalmers sy- 
ster, Burs hustru; 143. 

Beyla, se Byggver. 

Bicke, hund, omskr. benämning för 
Loke (hos Atle och hos Jörmunrek); 
277, 305. 


ton. 


Billing, likasom ALäbard (leopard) 
och — flildulf, binamn till jätten 


Trym (Utgarda-Loke); Billings mö 
Rind, Vales moder; 95, 97, 138. 

Bilrast, bin. till Bäfrast; 90, 213. 

Bilskirner, Tors boning i Trudvuny, 
styrkans fält; 88. 

Bilögd, blidögd, bin. till Oden; 90. 

Bitande fader, syftar på Sigmund, 
som afbet varginnans tunga (se sid. 
308); 212. 

Bjugvör af bjuya böja och vör f. af 
varr uppmärksam; omskrifven be- 


nämning för Freya; äfven läsarten 
Bingvör, af bingr binge eler säng; 
347. 

Bjärt, en af Menglads mör (Sol); 59. 

Björn Järnsida, Ragnars och Aslögs 
son; 323, 326, 327, 330. 

Bleknäbb, örnen Riäsvälg; 12. 

Blid, en af Menglads mör (Bil); 59. 

Blind, Hundings tjänare; 183. 

Blåen (blainn), »den blånade>», den 
dräpte jätten Ymers kropp; 6. 

Blöd, en af Menglads mör (Nanna); 
59. 

Bockar, Tors; symboliska för de 
regngifvande molnen; 16, 68, 71. 

Bolgaralandet, Bnlgarien: 330. 

Bolm, benämning för jorden; 301. 

Bondens häst (lien) åt af korpens 
barr (liken); 182. 

Bordskifvorna, solen och månen; 5. 

Borgar, mytisk savokämpe; 193. 

Borghild, Sigmunds drottning, omskr. 
benämning; 175, 183, 193. 

Borgny, lleidreks dotter, personifi- 
kation för Roma efter intagandet 
af Alarik (Sigurd Fafnersbane), 
hvilken såsom hennes älskare kallas 
Vilmund; 272, 273. 

Bragalunden, poctisk omskrifning 
för stridsplats; 184. 

Brage, skaldezsuden, Odens son (med 
Gunnlöd), Iduns make; 64, 73, 75, 
76. 90, 220. 

Brage, Sigruns broder, Högnes son; 
187. 

Brage den gamle, skald; 109. 

Bragnar, af bragr (eg. Tyr), käcka 
krigsmän; 183, 330. 

Brame, en af de tolf bärsärkarne, 
Arngrims söner (Brage), kallas äfven 
Buge och Bjarbe; 301. 

Brandö, allegor. ortbenämning: 177. 

Breidablik, den breda glansen, Bal- 
ders gudaboning; 85. 

Brimer, den dräpte Ymer; egentligen 
bans blod, »bränningens blod>, hafvet, 
som kallas jättens brygdsal; 6, 10. 
s»Han stod på berget med Brimers 
eggar» torde rätteligen vara: »Han 
stod på berget bland (eller vid) 
bränning och böljor»; 220. 


Brisingasmycket, brisingamen, också 
dvärgasmycket, Freyas bröstsmycke, 
symbol för hennes barn, familjen, 
äfven mänskligheten; 103, 104, 
155, 156. 

Brodd och Jförfe, två af Ottars ätt- 
män; synas beteckna Erp och Eitil 
(Atles söner), som stodo i hirden 
hos Rolf den gamle (Jörmunrek 
eller möjligen Harbard-Oden), färje- 
mannen); 301, 302. 

Brunavågor af brun pl. brynn, ögon- 
har, allegorisk benämning för det 
baf, där det gäller att se det rätta; 
184. 

Brynhild, Budles dotter, Atles syster, 
tecknad såsom Nanna, ställd emellan 
tvenne älskare, sin man Gunnar och 
ä andra sidan Sigurd Fafnersbance; 
hon var ock valkyria såsom Nanna 
(Hild). Hon är en representativ 
skyddsdis för Trakien och har flera 
binamn; 201—203, 223—228, 231 
—243, 247—249, 251—253, 259, 
260, 266, 274, 318, 323. 

Brålunden och Bråvallarne af brå, 
brär ögonhär, ögonbryn; den lund 
och .de fält, där det gäller att se 
och inse det rätta. Af Ymers ögon- 
bryn hade skapats stängslet mellan 
jättarnes område och Midgård; 175, 
180, 183. 

Bränningens blod och den blånades 
äsgar, den dräpte jätten Ymers 
blod och lemmar; 6. 

Bränningssvin, Hymers hvalar; 70. 

Bröt, vara å bröt, å väg, vara i 
verksamhet såsom vägbrytare; d.v.s. 
da solgaltens (Balders) dyrkan ännu 
var rädande; 175. 

Budle, Atles och 


Brynhilds fader; 
224, 231, 233, 251, 253, 256— 
259, 266, 287, 290. 


Budlungar, benämning för käcka 
krigare; 167 m. fl. st. 

Bue, en af de tolt bärsärkarne, Arn- 
grims söner (Ull), kallas äfven Bildr 
och Brander; 301. 

Bur, Odens fader; 302. 

Burs söner voro Oden, Höner och 
Lodur (luften, vattnet och elden); 5. 


Buri, den födde, guda- eller jätte- 
väsen, 
asarnes ättmiän. 

Byggver och bLeyla, Freys tjänare; 
73, 79, 80. 

Byleist, den lösta gnistan, Farbötes 
son, broder till Loke och Helblinde; 
12, 303. 

Byrger, aflelsens, födelsens, lifvets 
brunn, är analog med Urdarbrun- 
new, SOM är under asken Yggrasils 
tredje rot, i himmelen, d. v. s. 
tager till sig andlig näring. Det 
heter: två barn af Vidfinn, Bil och 
IHjuke (Ladgunn-Svanhvit och alf- 
sonen Slagtinn) blefvo upptagna till 
manen, när de tillsammans från 
brunnen Byrger buro sån Swy med 
sästängen Sineul. Swyr betyder rundt 
kärl, mjölkkärl, men betecknar både 
eld och vätska, och Sömel betyder 
band, äkta band. Bil antyder ett 
ögonblicks vanmakt, och Ifjuke, som 
vårdar den sjuka, betyder lefvande 
väsen (kvikr, kykr). Denna myt 


är enkel, poetisk och begriplig nog, 


men kan icke förblandas med mjöd- 
myten! Bil kallas äfven Fulla och 
Jorun. 

Bäflinae (Brjslinde, den som sätter i 
rörelse), binamn till Oden; 90. 
Bäfrast, bifröst, den rörliga asarnes 
bro (asbru) mellan himmelen och 
jorden, regnbågen, vaktad af Heim- 

dall; 14, 64. 

Bänkhild (Idun); 223. 

Bärgälmer (Mimer), son af Trudgäl- 
mer, Sonson af Örygälmer ell. Ymer; 
urjättarne. När Ymer, som upp- 
statt i Ginnungagap mellan Muspels- 
hem (eldriket) och Nifelhem (köld- 
riket), vardt dräpt af Oden och 
hans bröder, som skapade världen 
af hans lemmar, räddade sig Bär- 
gälmer på en båtköl (luÖr, stock); 
38. 

Bärsärkar, vilda krigare; 98, 302. 

Bödvild (Beaduhild, stridsmö, Freva- 
begr.), dotter af konung Nidud, 
njarernas drott, moder at Vidga, 
Völunds son; 112, 114, 116—118. 


Burs fader, den förste af : 


Bögregin (bangr, reginn), ringhär- 
skaren (Mimer), Bögregins brunn, 
hafvet; 345. 

Böltorn ell. Bölturs, binamn till Trud- 
gälmer; 143. 

Bölverk, den som orsakar ondt eller 
olyckor, kvarnmannen, binamn till 
Oden såsom skaldemjödets hämtare; 
65, 90, 140. 


Dag, dagen, Dellings (Heimdalls) son; 
37. 

Dag, mytisk konung, en af Ottars 
ättmän; 301. 

Dag, Sigruns broder, lHögnes son; 
187, 189. 

Dan och Danp, mytiska konungar. 
Dan är ofta en omskrifven be- 
nämning för Tor ell. torsbegreppet; 
127, 248. 

Danmark, konungariket med detta 
namn, men äfven en omskrifven 
benämning för allt af gotar bebodt 
land, där danskt eler dönskt tungo- 
mål talades; 109, 151, 193, 335, 
336. - 

Dannevirke, gamla befästningar vid 
Danmarks sydgräns; 336. 

Delling, dagens fader, binamn till 
Heimdall; 37, 59, 65, 145. 

Diar, offerpräster; så kallas äfven 
gudarne; 65. 

Diser, skyddsväsen, som äfven bragte 
olycka, när de vredgades; 91, 177, 
182. 

Dore, en af åsmegirna; 59. 

Drotten, egentl. den vise inn vitri 
(Heimdall); 64. 

Dryckgifverskan, veigaselja, Idun; 
64. 

Dryckeskalk, 
mers; 71. 


vinkalk, jätten Hv- 


. Dröpner, mvtisk ring, symbol för 


den befruktande solskifvau; det 
heter att af honom dröpo åtta jämn- 
goda ringar hvar nionde natt; 30, 
31, 44, 45. 

Dunör och Duratror, mytiska hjortar; 
89. 

Duren (cdlurinn, inslumrad), den som 
haller sig stilla, en af de fyra stam- 


dvärgarne, motsvarande Mimer inom 
jättevärlden; synes symboliserad 
med den ögonlösa masken, som be- 
arbetar jordytan till fruktbarhet; 6. 

Dvalen (dvalinn, den som ligger i 
dvala en tid), symboliseras af ormen 
och motsvarar ofta Tor jämväl 
Balder inom asavärlden; äfven en 
mytisk hjort; Dvalens leksyster, 
solen; 6, 65, 89, 144, 164, 212. 

Dvärgar. De flesta naturfolk hafva 
sägner om dvärgar och jättar; 
de förra mycket små och siunrika 
väsen, de senare mycket stora och 
starka. Enligt nordisk myt voro 
dvärgarne först maskar i Ymers 
kropp, men utvecklade sig till män- 
niskolika, vare sig i skepnad eller 
sinnesart och sätt att verka. De 
ärv mörka och svarta (döckalfer, 
svartaljer), dagskygga och miss- 
tänksamma, sägas bo i stenar och 
i jorden (aurvangasjot). Dvärgarne 
äro naturens nyttiga och närande 
utvecklingskrafter, hvarför de ock 
kallas njarer, de närande, samt äro 
goda smeder. De indelas i fyra 
hufvudflockar: Durens och Dvalins, 
Modsognuers och Lofars; deras rike 
kallas Svartalfshem. Angående deras 
benämningar se dvärglistorna sid. 
6, 7. Eddaskalden har genom dem 
i mycket tecknat och symboliserat 
arbetsklassen, som utför verkliga 
storverk i världen, men äfven de tre 
högre klasserna; 6, 12, 63, 66, 
144, 164—166. 

Dåen (ddainn den döde) dvärg, äfven 
alf, motsvarar Balder i Hels rike 
vid sidan af Tråen ( Prainn) Höd; 
också en mytisk hjort; 63, 64, 89, 
144, 300. 

Döckalfer, se dvärgar. 

Döglingar, af Day, dugande strids- 
män; 178 m. fl. st. 


Edda se Åe. 

Egil med pilarna, alfbonde, jord- 
odlare, utmärkt bagskytt, son af 
Finnalj och broder till Völund och 
Slagfinn. Hans barn voro Tjalje 
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och Röskva, som blefvo Tors stän- 
diga följeslagare i Midgard; 68, 
112, 113. 

Egter, (£yPir), svärdvårdare, binamn 
till vanajätten Ide eller Örvandel; 
11. 

Eiktyrner (eikhyrnir), ckupptorna- 


ren, mytisk hjort, symbolisk för 
solskifvan, solguden, som både 
främjar naturens utveckling och 


kommer den att aftaga; 88. 

Eir (koppar), läkekonstens gudinna, 
såsom vala kallad Groa, såsom 
jättekvinna Järnsara. En af Mecn- 
glads mör. Den dödbringande lan- 
sen läker alla sår; 59. 

Eistla, en af Heimdalls nio mödrar; 
303. 

Eitil och E£»p, Atles och Gudruns 
söner; 262, 281, 312. 

Elder, eldaren, hafsjätten Ägers tjä- 
nare, som upplyser hans boning 
med guldets glans; 73, 74. 

Eldrimner, symbolisk benämning för 
elden; 85. 

Elivågor, urströmmar, de af värmet 
befruktade kalla vattnen från Nifel- 
hem; eli (eli) synes vara besläktadt 
med el stormväder, eljan lefvande 
kraft och ala nära; 38, 67. 

Ella, sagokonung i England; 325, 
3206. 

Elle, jättekvinna, personifikation för 
ålderdomen, som kufvar äfven de 
starkaste män; 20, 21. 

England; 325, 326. 

Enhärja, kallas Saga; 98. 

Enhärjarne, de till Valhall upptagna 
bjältarne från Midgård; 12, 39, 88 
—90, 180. 

Erik, se Agnar. 

Erik, upsalakonung; 338. 

Erna, dugande till handling, Herscs 
dotter, Jarls hustru, moder till ko- 
nungars ätt; 126. 

Erp, sagopersonlighet (jordodlare); 
Jonakers son; 296, 312, 314. 

Eyfura, se Arnyröim. 

Eylime, bindemedel från en ö, som 
hänger sig fast vid en annan; my- 
tisk konung, fader till Svava, äfven 


Hjördis; eg. en omskr. benämning 
för månguden, som på mängfaldigt 
sätt ansägs inverka på jorden och 
dess utveckling; 169, 171—173, 
193, 197, 198, 208, 228, 302. 
Eymod, se Valdar danske. 
Eymund, Ömund, omskrifven be- 
nämning för Ivalde, månen; men 
betecknar i Hyndlasången v. 16 
utan tvifvel Höd (af eyma göra 
usel), hos Saxo Bessus; 300. 
Eyolf, Hundings son; 176, 186. 
Eyrgjafva, en af Heimdalls nio mö- 
drar; 303. 


Fader och Moder, de föräldrar som 
gäfvo upphof ät de ädel- och hög- 
bornas ätter; deras son var Jarl, 
gift med Erna, Herses dotter; 125. 

Fafner, en jätte i ormskepnad, som 
samlat gods och sprutar etter emot 
dem, som vilja taga det; son af 
Reidmar, broder till Regin och Otr. 
Fafner är i historiskt afseende en 
personifikation för Roma, romar- 
väldet, och Regin för kejsardömet 
i Bysanz; 198, 200, 207, 210— 
216, 230, 232, 234, 236, 245, 
260, 262, 274, 302. 

Falbofner, mytisk häst (Höds); 88. 

Falkhamn, se fjäderhamn. 

Farböte, den som slär hårdt; bi- 
namn till Mimer, sedan han trädt 
i förbindelse med gudarne; se Loke. 


Farmatyr, bördornas gud, binamn 
till Oden; 90. 
Fegjarn, den efter gods snikne, 


allegor. benämning för girig man; 
binamn till Geirröd; 346. 

Feng, fångstman, binamn till Oden; 
209. 

Fenja och Menja, jättekvinnor i träl- 
dom hos konung Frode, drogo 
kvarnen Grotte. Fenja innefattar 
begreppet Frigg, Menja åter Freva; 
151, 152. 

Fenrer, Ulfven, Fenresulfven, Lokes 
son med Angerboda (Gullveig). Han 
fängslades med fjättern (Hleipner, 
hvarvid han afbet Tyrs högra hand; 
10, 40, 41, 65, 73, 79, 303, 304. 


Fensalarna, vattenpalats, hafvet, 
Friggs boning; 10, 27. 

Fimafeng, den raske fångstmannen, 
Ägers tjänare; 73. 

Fimbultyr, Oden; 14. 

Fimbulvintern, den långa och hårda 
vintern; 40. 

Finn, Finnalf, Finnakonwiy, binamn 
till Heimdall; 112. 

Fiskmåse, sjökonung (Jörmunrek); 
313. 

Fitjung, symbolisk benämning för rik 


man; 136. 
Fjalar, af fjöl skjutlucka, den på 
skjutluckan uppmärksamme, som 


vill ut, benämning för Od, äfven- 
som för Tjalfe; desslikes en dvärg; 
97, 129. 

Fjalar, mytisk hane, vårens sång- 
fågel. 11. 

Fjolner, mytisk konung i Svitjod 
(mytsubstrat Kvaser); omskrifves 
hos Saxo med Hjarne; 151. 

Fjäderhamn, falkhamn, i allm. sym- 
bolisk benämning för segelskeppet; 
92, 102, 103. 

Fjätterlund, allegor. benämning å 
den plats, där Helge Hundingsbanue 
föll; 188. 

Fjölkall, mycket kall, binamn till 
vinterjätten Tjasse, fader till Vär- 
kall (Ide), fader till Vindkall (Od, 
Svipdag); 55—60. 

Fjölner eller Fjolner, omskr. be- 
nämning för Kvaser eller Bragc- 
begreppet; 15. 

Fjölsvinn, Fjölner eller Fjolner den 
mycket vetande och kloke, troll- 
karl; 90, 151, 209. Oden såsom 
Menglads borgvaktare hbos jätten 
Fjölvar; 55—960, 209. 

Fjölvar, den mycket varsamme, den- 
samme som Hymer ell. Geirröd; 96. 

Fjörgyn, binamn till Frigg; 12, 101. 

Fjörgyn (Fjörgynn), Friggs fader, 
binamn till Oden (Bur); 77. 

Fjörner, skänksvenn hos gjukungen 
Gunnar; 277. 

Fjörsungaarfvet, det nya lifvets arf 
från äldre släkten; ytterst är detta 
arf från Mimer; 187. 


Flodmalmen, guldet; 279. 
Floder, mytiska: Sid, läng, längd; 
Vid, bred, bredd; Säkin, sa-kyn, 
vattenartad ?; AÄkin, ce-kyn, jord- 
artad ?; Svöl, den afsvalnande; 
Gunntro, gunnPrå, den stridsläng- 
tande, ansats till rörelse, utveck- 
ling; Fjörm, af fjör, den lifgifvande; 
Fimbultul, fimbulPul, den mäktigt 
talande, larmet, stormen; Gipul, af 
gipta, den förenande; Göpul, af 
gapa, den som lämnar ett svalg, 
en klyfta, afskiljande; Rin, rin- 
nande; Rinnande, rännande, säges 
t. ex. om solen; Gömul, den upp- 
miärksamma, eller som kräfver upp- 
märksamhet, vansklig; Geirvimul, 
den spjutfyllda, som förorsakar svin- 
del; 7Zyn, Pyn, den dånande; Vin, 
den vänliga; Toöll, Puul, instängdt 
vatten; Höll, hällande, forsande; 
Grat, graP, svällande, afvelsam; 
Gunntorin, den stridsdårande; Vina, 
den kärliga; Vägsvinn, den väg- 


kloka, som finner väg; Tjodmwna, 
den folkslukande, eller kanske Pjod- 


amuna, den folkbegärliga ?; Nyt, den 
gagnande; Möt, den sällskapliga; 
Nönn, den tvingande ?; Rönn, den 
steniga ?; Slid, af slidr slida, den 
hotfulla; Rid, hrid, den anfallande; 
Sylg, af syla frysa, den förstel- 
nande; Y/g, den uppvärmande, upp- 
tinande; Vid, den vidsträckta; Vän, 
den som väcker förväntan, inger 
förboppning; Vand, den vanskliga, 
som lämnar i vånda; Strand, 
straund. den strandsättande; Goll, 
gjöll, den larmande; Leiptr, den 
glänsande, blixtrande (eldtunga); 88. 
Folkvang, Freyas område med hennes 
gudaboning Sessrymner; 85. 
Fornjot, egentl. den förgotiska forn- 


jätten i norden; hans söner äro: 


Hler, Loge och Kåre, som råda 
öfver hafvet, elden och luften; 65. 
Forsete, rättvisans lagskipande gud, 
Balders och Nannas son; 85. 
Fradmar (fredinadr) och Gyrd 
(gyrd) två af Ottars ättmän; omskr. 
benämningar för vandalernas stam- 


hjältar, vanajättarne Ide och Gymer; 
301. 

Franangers fors, mytiskt vatten- 
drag, där Loke slutligen fangades; 
157. 

Frankland, egentl. frankernas land; 
begagnas ss. allegor. benämning för 
de roflystna göternas land i södern, 
Frakkland, Frekaland, Sigmunds 
rike; 193, 217. 

Franmar, Svafners Jarl, omskr. be- 
nämning för Väst-Rom; 167, 168. 

Frekasten, vargklippan, allegor. be- 
nämning; 174, 180, 182, 186, 
188. 

Freke och Gere, den glupske och 
och den girige, Odens ulfhundar; 
Freke kallas äfven en roflysten 
krigare; 11. 12, 14, 85, 301. 

Frettmän, spåmän; 63. 

Frey, iårsväxtens gud, Njords och 
Skades son, Freyas broder; 30, 42 
—47, 73, 78, 79, 84, 90, 252, 
302. 

Freya, <:husfru, = kärleksgudinnan, 
Njords dotter, Ods maka; har flera 
binamn; 30, 48, 73, 77, 85, 102 
—106, 155, 156, 273, 299, 300, 
304. 

Frid, en af Menglads mör (Idun); 
59. 

Fridleif, mytisk konung af sköld- 
ungaiätten, betecknar Njord; hans 
son Frode, omskrifven benämning 
för Frey; 151, 152. 

Frigg, Odens dotter och maka, As- 
gårds drottning; kallas Fjörgyn, 
Lodyn och Jord. Hon personifierar 
jorden i dess växtligthetsskrud, kän- 
ner allt och närer alla. Den vin- 
: terliga jorden är Rind, Vales moder; 
10, 12, 23, 27, 30, 31, 35, 65, 
73, 76, 77, 83, 92, 273, 317. 

Friunt, Lidis moder (Bestla); 300. 

Frode, binamn till Bur-Sigtrygg; 300, 
301. 

Frode, mytisk konung, omskr. be- 
nämning för Frey, son af Fridleif; 
151—154. 

Frodefriden kallas den tid af all- 
mänt välstånd, fred och säkerhet, 


då världens frälsare föddes; 151, 
176. 

Fulla, ifven Bil och Jornn, Ivaldes 
adoptivdotter; 31, 83. 

Fylgja, andeväsen, som ofta i djur- 
skepnad följer en människa under 
lifvet, vakande, skyddande, men 
äfven straffande; låter människans 
öde fullbordas, vare sig i godt eller 
ondt. Jfr Hamingjor; 172. 

Fyn ell. Fjon, »hatets ö», i allmänhet 
jorden, där hedningar och kristna 
kämpa; 265. 


Gagnr&åd, den som ger räd till gagns, 
Oden; 36—42. 

Gamle jätten, Tjasse-Suttung; 138. 

Gammantenen, trollspö, trollstaf; 
har afseende på älskogsförhållanden; 
46. 

Gastropner, den som =:nedsätter 
gästerna, häller främlingarna till- 
baka, Menglads gård; 56. 

Gaut, skapare, binamn till Oden; 91. 

Geflion, den väderleksfientliga, sköld- 
mö, upptagen såsom asynja; var af 
vanabörd, antagligen jätten Ides 
dotter med Skade och syster till 
Od och Ul. Od och Gejion, så- 
som Ides barn, äro analoga, men 
ej identiska med alfbonden Egils 
barn Zjalfe och Röskva. Gefion 
kallas såsom Tors adoptivdotter 
Trud, hvilken också nämnes ung- 
mö, och upptages då såsom en sär- 
skild asynja; 76, 109. 

Geirmimer, spjut-Mimer, omskr. be- 
nämning för Oden; 176. 

Geirmund, omskr. benämning för 
vandalernas konung; 275. 

Geirröd, urjätte, Bärgiälmer-Mimers 
son; nämnes äfven Hymer, Fjölvar, 
Svarin och såsom nedstörtad i Ni- 
felhem Geruthus samt, då han åter- 
komimer vid ragnarök, Rymer. Han 
far då på dödsskeppet Nagelfar. 
Geirröds nio döttrar kallas Heim- 
dalls mödrar; 67—72, 77, 83, 84, 
90, 92—94. 

Geirskögul, den spjutframsträckande, 
valkyrja; 9. 
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Geirönul, valkyrja; 89. 

Geiter, getherde, fattig man; benäm- 
ning för krigare; Gripers följesven; 
197. 

Gerd, (det till odling inhägnade gär- 
det), vanajätten Gymers dotter, 
Freys hustru (växelvis Ullis). Hon 
kallas Friggs medhustru (elja) så- 
som moder till Vidar; 44—+47; 302. 

Gere, se Freke. 

Gifr, troll, trollväsen; Gifr och Gere 
kallas de hundar, som vakta Men- 
glads borg; 56. 

Gimle (gin-lä) de godas och dyg- 
digas boning efter döden; 15. 

Ginnung, ginnungagap, där kaos bil- 
dades; 63. 

Gisl (pantsatt fånge, ömsom i under- 
jorden, ömsom ofvan jord), mytisk 
häst (Balders). Äfven läsarten Gils; 
88. 

Gjaflög, Gjukes syster, Gudruns fa- 
ster; 245. 

Gjalp, en af Geirröds nio döttrar och 
Heimdalls mödrar; likasom Greip 
äfven mytisk flod; 93, 94, 303. 

Gjallarhornet, det skarpt ljudande, 
Heimdalls väktarborn; 11, 65. 

Gjuke, historierad mytisk konung, 
gift med Grimhild, fader till Gun- 
nar, Högne, Guttorm, Gudrun och 
Gullrand; 198, 200, 202, 204, 216, 
226—9230, 235, 237, 239, 241, 
242, 245, 249, 253, 259—261, 
268, 272, 275, 276, 283, 295, 
302, 308, 311, 313. 

Gjuke, Högnes son; se Solar. 

Gjukes ätt kallas gjukungar och nifl- 
ungar; 243 m. fl. st. 

Glad, mytisk häst (Freys); 88. 

Gladshem, det glada hemmet, Odens 
gudaboning, med Valhall, de fall- 
nes sal, och Lidskälf, hans hög- 
säte; 84. 

Glamman, ÅAtles häst; 280. 

Glamvör (Glaumvör, den på buller 
eller larim uppmärksamma, var- 
samma), gjukungen Gunnars andra 
hustru; 262, 283, 285, 286. 

Glansfälten, Glwesisvellir. de pglän- 
sande fälten med fagra trädgårdar 


j underjorden, där den i dödsriket 
nedstörtade Rungner under namnet 
Gudmund rtåder och utsätter döds- 
gästerna för svåra frestelser; vardt 
under medeltiden skärseldens om- 
råde med glödande gator. Gud- 
mund kallas då Glävald; 336. 

Glapsvinn, den otillbörligt kloke, 
binamn till Oden; 90. 

Glasers lund med guldglänsande löf, 
belägen omkring Valhall; 167. 
Gler (yler), vatten, hafvet, mytisk 

häst (Njords); 838. 
Glitner, den skimrande, 
gudaboning; 85. 
Glävald, se Glansrfälten. 
Gna (Gna, Jorun?), asynja, bud- 
bärarinna, synes hafva varit Heim- 
dalls hustru; 317. 
Gnipahålan och 
Gnipalunden vid nedgången till 


Forsetes 


Hels rike; 11, 12, 14, 173—181. 
Gnitaheden, der stormen gnyr, Faf- 
ners lägerplats; 198, 207, 211, 276, 
277. 
Godtjod (Go0Ppjvd) gotars land och 


gotars folk; 9, 308, 310. 
Goen, mytisk orm; 89. 
Gotar och Gotnar, 

göter 9. 

Gote, gjukungen Gunnars häst; 231. 

Gotland, ett gotars land; 151, 322. 

Gotorm, mytisk furste; 153. 

Grafvitner och Grafvöllud, mytiska 
ormar; 89. 

Gram, Sigurd Fafnerbanes svärd, 
smidt af Regin; 208, 214, 217, 
2020, 202: 

Grane, mytisk bäst, betecknar att 
krigaren sår och skördar, där han 
förer kamp; var en ättling af Sleip- 
ner; 114, 180, 197, 198, 205, 216, 
220, 224, 229, 231, 232, 236, 
260, 263, 274. 

Granmar, mytisk konung, Balders- 
dyrkare; 177, 178, 181, 186, 187. 

Greip, en af Geirröds nio döttrar 
och Heimdalls mödrar; likasom Gjälp 
äfven en mytisk flod; 93, 94, 303. 

Grid, gyrja (begr. Gerd), Vidars mo- 
der; 92, 187. 


gotiska folk, 


Grim och Grimner (4rina mask), 
den förklädde, binamn till Oden; 
83—91. 5 ; 

Grima (begr. Sif), Åkes hustru; 318, 
320—323. 

Grimar, 1) två sändemän; 2) två 
dryckeshorn; 336. 

Grim ardskafve (hårdskafve), bir- 
särk, en af Arngrimssönerna (Tor); 
kallas äfven Jfjorvard; 301. 

Grimhild, Gjukes trollkunniga och 
härsklystna hustru; 202, 204, 221 
—231, 233, 236, 237, 265, 200, 
268, 274, 291, 202, 294. 

Grimners skald, Brage; 65. 

Griper, Sigurds morbroder; egentligen 
en omskr. benämning för Slagfinn; 
197—2041. 

Grjotunagård, stenbunden 
grusgard, jätten Rungners odal, 
som tages i besittning för odling 
at Odenstolket; 48. 

Groa, Sigtryggs dotter, vala, jätte- 
kvinna, prototyp för Frigg, beteck- 
nar den groende jorden. Med vana- 
jätten Ide eller Örvandel hade hon 
sonen Svipdag-Od, som blet Frevas 
make. Ide hade med Skade sonen 
Rollr (vinterns gud Ul). Da Skade 
under namnet Sif vardt Tors hustru, 
blefvo Od och Ull hans styfsöner, 
den förre kallas ock Magne (hos 
Tacitus Mannnags) och modern näm- 
nes da Järnsara; den senare kallas 
Mode (den modige, men också den 
trötte); 49, 50, 53, 54. 

Grotte, af grova Växa, rikedomskvarnen 
hos konung Frode; 151, 153. 

Gråbak, mytisk orm; 89. 

Gröning, gård i Danmark; allegor. 
ortbestämning:; 335, 338. 

Grönlänsk, den som förlänar grönt 
land, upplåter odelbart land åt ny- 
byggare; epitet till Atle, Attila, som 
upplatit. Pannonien at östgötarne. 
Jtr kvädet om Atle den grönlänske, 
och sangen om densamme (Atlamäl); 
283. 

Gudmund på glansfiälten, se dessa. 

Gudmund, konung Granmars son; 
179, 180, 186, 187. 


mark, 


Gudrun, Gjukes dotter, Sigurds maka, 
omgift med Atle och vidare med 
Jonaker; 203, 206, 230, 234—236, 
238, 240--242, 245—250, 252, 
256, 257, 261, 203, 264, 206, 268 
—271, 275, 276, 280, 281, 287, 
290—296, 302, 305, 307, 308, 
311, 312. 

Gullbjärt, binamn till Gunnlöd; 98. 

Gullfaxe, med gyllene man, jätten 
Rungners häst; 49. 

Gullkam, den guldkamprydde tuppen, 
helgad åt Heimdall; 11. 

Gullner, allegorisk benämning för 
kejsaren i Bysanz, såsom göternas 
soldgifvare; 180. 

Gullrand, Gjukes dotter, Gudruns 
syster; 246, 247. 

Gulltopp, tuppen (skör) såsom my- 
tisk häst (Heimdalls); 14, 30, 88. 

Gullveig, ond kvinna, Njords dotter, 
det befruktande, med hagel blan- 
dade regnet, betecknar den olycks- 
bringande guldtörsten (auri sacra 
fames), kallas Hyrrokin, den af elden 
brända; Ilervör Allvitter såsom Vö- 
lunds maka; Ran såsom Agers hustru; 
Ångerboda 0. s. v. Må ej förväxlas 
med Heid; 8. 

Gungner, Odens spjut eller langs, 
symbolisk för elden; 220. 

Gunn, Valkyria (Idun); 9, 184. 

Gunnar, Gjukes son, omskr. benäm- 
ning för östgötakonungen Valemir; 
han äktade Brynhild; 202—2041, 
227, 229—9233, 237—9243, 250, 
202—256, 264—266, 271—277, 
279--281, 283—286, 200, 291, 
302, 307, 310, 312. 

Gunnar balk, bärsärk, en af ÅArn- 
grimssönerna; omskr. benämning för 
Heimdall; kallas ock Härvard; 301. 

Gunnlöd, jätten Suttungs (Tjasses) 
dotter, Brages moder, symboliserar 
den i frukten inneslutna vätskan, 
t. ex. drufvan; i annan gestalt Skade, 
den befruktande floden; och i en 
tredje gestalt Sif, det till jord för- 
tätade vattnet (symbol säfvet). Gunn- 
löd, Skade och Sif äro på en gång 
analoga ell. samma person, och tre- 
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faldiga, såsom tre systrar af samme 
fader; 129, 138, 140. 

Gust (gustr, vindfläkt, den som drager 
andan), dvärg (Andvare, Mimer); 
206. 

Guttorm, Gjukes tredje son, som 
dräpte Sigurd; rätta namnformen 
torde vara Gothborm; 204, 227, 
242, 252, 264, 302. 

Gygja, jättekvinna; 30, 38, m. fl. st. 

Gylfe, mytisk konung i den del af 
Tule, som sedermera kallades Svea 
land; 109, 110; äfven en sago- 
kämpe; 188, 344. 

Gyilenborste eller  Slidrugtanne, 
Freys galt (symbol för plogen); 
30, 300. 

Gyller, förgyllare, utsmyckare, my- 
tisk häst (Brages); 88. 

Gymer, ell. Gång, vanajätte, Allvaldes 
tredje son, Gerds fader; äfven bi- 
namn till Ager; 42, 43, 46, 79, 
302. 

Gyrd, mytisk kämpe, se Fradmar. 

Gång, se Gymer. 

Gångläre, (Ganyleri, den som går för 
att lyssna, forska), antagen benäm- 
ning af den mytiske konung Gylre; 
äfven binamn till Oden; 90, 110, 
111. 

Gårdakonungen (Holmgårds); 232. 

Gåskarlaskogen, människovärlden; 
11. 

Gällarbron, bro öfver floden Göll i 
underjorden; vaktas af Modqunn: 
31. 

Gällarsolen, solen (solguden Balder) 
i Hels rike; Gåällarsolens maka 
(sorgvif), Nanna; 64. 

Gäss (Hilds och Gunns), omskr. be- 
nämning för krigare; 184, 247. 

Göll, se Floder. 

Göll, valkyrja; 89. 

Göndler, den aflande, 
Oden; 90. 

Göndul, valkyrja; 9. 


binamn till 


Habrok, den högt klufne, mytisk hök 
(mannen); 90. 

Haddingar, kämpar som läto håret 
växa, tills de fillt en fiende; be- 
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nämning för Vidar och Vale; kri- 
garkasten hos vandalerna; 301. 

Hadingaland, af Hading, hos Saxo 
omskr. benämning för Njord; 265. 

Hagal, sagohjälte, Hamals fader, 
Helge Hundingsbanes fostrare; 183, 
184. 

Hagbard, omskr. benämn. för Balder; 
228. 

Hake (Iäkling), sjökonung; omskr. 
benämn. för Tor ell. torsbegreppet; 
2928, 302, 331. 

Half, mytisk kämpe; 256, 264, 336. 

Halfdan, danskt konunganamn; 336. 

Halfdan, af sköldungaätten, omskr. 
benämning för jätten Tjusse, hos 
Saxo Gram; han äktade Almveig 
ell. Alvig (Idun), dotter af månguden 
Ivalde; 154, 300. 

Hamal, Hagals son; 183, 184. 

Hamingjor, kvinnliga väsen, som 
följde en man under hans lif. lika- 
som fylgjorna; äro ofta en moder, 
en fistekvinna eller hustru; 23, 40, 
305. 

Hamder, Jonakers son med (iudrun, 
broder till Sörle, halfbroder till 
Erp; 296, 307, 308, 311—314. 

Hammare, Tors, se Mjölner. 

Hamskärper, med sträf, hård hud, 
mytisk häst, jfr Hofvarpner; 317. 

Hamund, Sigmunds tredje son; 193. 

Handske, jätten Skrymers, säges om 
skogen, likasom vi bildligt kalla 
den >fattig mans tröja»; 17, 97. 

Hangatyr, de hängdes (offrades) Tyr, 
binamn till Oden; 65. 

Hapt, Höpt, de bundna, kallas så väl 
urjättarne, Mimers söner, som Vana- 
jättarne, emedan de af gudarne 
bundos till utförande af sina för- 
rättningar i naturens utveckling; 
blefvo äfven hedrade säsom stjärne- 
heroer; benämning äfven för gu- 
darne (säsom Balder). Oden kallas 
haptagud, haptasnytrir, hapternas 
gud och prydare; 10. 

Har (hear) den höge, binamn till Oden; 
90, 110. 

Harald Gormsson, konung i Dan- 
mark; 336. 


Harald Hildetand, historierad my- 
tisk konung, föll i det diktade slaget 
vid Bråvalla, där hedendomen bröts; 
302. 

Harald Hårfager, konung i Norge; 
326, 338. 

Harbard, den gråskäggige, Oden; 90, 
95—101. 

Hate och 8Sköll, den hatande och 
den skällande, Fenresulfvens barn, 
jättar i hundskepnad; den förre 
betecknar materien, som vill till- 
intetgöra den af månguden och hans 
barn alstrade växtligheten, hindra 
all odling; den senare, hafvets ry- 
tande våg, vill uppsluka solen; 14, 
89, 169—171. 

Hatefjärden, allegor. ortbenämning; 
169. 

Havard, Hundings son; 176. 

Heddröpner, af heiör glans, ljus- 
glans och draupnir droppande; Hed- 
dröpners hjärnhus är ursprungligen 
Ymers hufvudskål, himmelen, som 
däraf skapades, men här månesköl- 
den, Mimers afhuggna hufvud. Jfr 
Hoddrofner; 220. 

Heden (Hedinn) hednisk sagokämpe, 
konung Hjorvards son med Alfhild 
(begr. Frigg), mytsubstrat Höd; half- 
broder till den kristne Helge Hjor- 
vardsson; 167, 172, 174. 

Hederglada (hroprglöP), omskr. be- 
nämning för Freyabegreppet; 313. 

Heid, vala, Mimers dotter (Freva- 
begreppet), solsken, klart väder, 
(den förledande); binamn Örboda, 
Den gamla i järnskogen; 8, 24, 26, 
303. 

Heidrek kallas Borgnys fader; 272. 

Heidrun, Valhallsgeten, af herÖr glans 
och ran förtrolig väninna, är sym- 
bolisk för månen, maånmön fil, 
likasom FEiktyrner för solen, båda 
äro på en gang närande och för- 
tärande, de afbeta världsträdets löf. 
Bil innefattar begreppet Freva 
(Skuld); ur skepnadskärlet ger hon 
enhärjarne dryck, de befruktande 
regnen, det mjöd som rinner af 
getens spenar. 


Jfr Andrimner, Eld- 


rimner och Särimner, som bereda 
enhärjarnes mat, galten Särimners 
fläsk. Jfr vidare Hyndlas ord till 
Freya: »Du löper, ormväninna, ute 
om natten, som Heidrun brukar 
bland bockar färdas»; 88, 304. 

Heimdall, Odens son, gudarnes väk- 
tare vid bron Bäfrast, stamfader 
och ordnare af Alfbem och Mid- 
gård. Se Alfhem. Binamn: fring, 
Isung, Finnalf, Gyllentanne, Hallin- 
skide, Vindhjälm, Härvard, Vade 
rese 0. 8. Vv. Han kallas den hvi- 
taste asen, den hvite svärdås. Hans 
mytsubstrat är vinden. Då han 
blåser i Gjallarhornet, är full storm. 
Hans symboler äro väduren, som 
slåss med hufvudet (liksom vind- 
stöten), sångsvanen och tuppen; 5, 9, 
11, 14, 30, 65, 79, 80, 85, 103, 
121, 317. 

Heimer, Aslögs fostrare, gift med 
Bunkhild (Idun), syster till Bryn- 
hild; binamn till Brage; 200, 201, 
205, 223, 231, 233, 318, 320, 
J20: 

Hel, 
räder 


Lokes dotter; 
Från Hel 


dödsgudinnan, 
öfver dödsriket. 
komma de onda till straffboningarna 
i Niflhel eller stanna i Svartalfs- 
hem, hjältarne till Valhall, de goda 


till Gimle. Hels prototyp kallas 
FLeikn; 11, 24, 30, 31, 40, 46, 54, 
57, 88, 97, 157, 165, 166, 205, 
212, 213, 215, 260, 287, 288, 
290, 294, 310, 320, 344, 346. 

Helblinde, broder till Byleist och 
Loke, Farbötes söner; äfven binamn 
till Oden; 90. 

Helge Haddingaskate, den pånytt- 
födde llelge Hundingsbane; slog 
hedningar; 192. 

Helge Hjorvardsson, sagohjälte, den 
förste kristne, omskritven benäm- 
ning för den historiske Fridigern; 
168—174, 183, 200. 

Helge Hundingsbane, völsungen 
Njumunds son med Borghild, kristen 
sagohjälte, älskade Sigrun; dräpte 
Hunding och hans söner, se Hun- 
ding; 175—192. 


Hel-män, död-män, trollmän; 142, 
144. 

Helvägen, vägen till Hels rike, döds- 
riket; 12, 31. 

Heming, omskr. benämning för Tyr; 
183. 

Hemmets skogar, omskr. benäm- 
ning för grafbögarna; 100. 

Herjan, härförare, binamn till Oden; 
10, 65, 90. 

Herkja, Atles frilla; 270, 271. 

Herröd jarl; 321. 

Herse, svärfader åt Jarl; 126. 

Hervör Allvitter, svandis, dotter af 
Lödver (Njord), smeden Völunds 
hustru; motsvarar Gullveig; 112— 
114. 

Hild, valkyrja, omskr. benämning för 
Nanna; valkyrjorna kallas ock Her- 
jans nannor; 9, 89, 184, 188, 260. 

Hildegunn, Almveig2 moder, dotter 
af Sjökonung och Svava; 301. 

Hildesvin, galt, dubbeltydig beniäm- 
ning för Ottar (Od); 300. 

Hildulf, se Billing. 

Himmelsberg, Heimdalls gudaboning; 
85. | 

Himmelsfjällen, de berglika moln- 
bildningarna; omskr. benämning för 
himmelskt ursprung till de heliva 
vattnen (dopet); 175. 

Himmelsvången, <:himmelsängden, 
tillhörande eler egnad de him- 
melska makter; 176. 

Hindarfjället, hindens (Nannas) fjäll, 
omskr. benämning för Brynhilds 
gård; 216, 217. 

Hjalle, Atles träl, omskr. benämning 
för den hedniske Oden; 279, 280, 
290. 

Hjorleif, sagokämpe; 178. 

Hjorvard, svärdvårdaren, en af de tolf 
Arngrimssönerna (Tor); kallas äfven 
Hundings son; 176, 186, 303. 

Hjorvard, folkkonung i norden, om- 
skrifven benämning för Tor; 167— 
169. 

Hjälmbäre, binamn till Oden; 90. 

Hjälmgunnar, sagokämpe, bedning; 
omskr. benämning för den histo- 
riske Atanarik; 218, 260. 


Huge, 


Hjälprek, sacohjälte (de soldtagande 
götiska folken); 193, 205, 208, 
210, 234. 

Hjärnhus, hufvudskal; 37. 

Hjärnans sköldar, ögonen; 64. 

Hjördis, FEvylimes dotter, Sigurds 
moder; 193, 197, 302. 

Hlif, en af Menglads mör; 59. 

Hliftursa, en af Menglads mör; 59. 

Hlymdalen, klangdalen, Heimers 
rike; 231, 232, 318. 

Hoddmimer, Skattmimer, är icke 
Mimer, utan en omskr. benämning 
för solen, solguden. Hoddmimers 
hult är ljusets hult, ljusets ängd; 40. 

Hoddropner, rättare Ilfoddrofner, af 
hodd, forngerm. hort hord skatt och 
rofner, riufa bryta, lösa; Hodd- 
rofners horn (jfr EikPyrnir såsom 


symbolisk för solguden, Balder; 
Grimnismål 26). Af den vätska, 


som drupit af Heddröpners bjärn- 
hus (mänskifvan) och Hoddrofners 
(solhjortens) horn, hade Oden ut- 
tänkt runorna och deras visdom; 220. 

Hofvarpner, hofkastaren >»som slaär 
i sko»; fallen af Hamskärper och 
Gardrota; 317. 

Horn och Rud, mytiska floder; 54. 

personifikation för tanken; 
19, 21. 

Hugen, tanken, en annan läsart för 
Hugin, den ene af Odens korpar; 63. 

Hugin, «den framsynte, och Munin, 
den - minnesgode, Odens talande 
korpar; 30, 85. 

Humlung, konung ljorvards son 
med Sjörid (beger. Sif, Skade); 167. 

Hunaland, i allmiinhet hunnernas 
land; 245, 272. 

Hunar (af Jen björn), Atles folk 
(hunnerna); Jmnsk, sträf, sträng, 
hård, obeletvad ell. hänsvuslös; 266. 

Hunding, hund, hundhedning, omskr. 
benämning för Oden (Bur). Hans 
hustru kallas Hyndla (Friggs, Groa); 
176, 183—185, 189, 193, 198, 
208, 210, 228. 

Hundland; 183. 

Hvedna af /hvata, fullborda, strids- 
yxa, jättekvinna, kallas dotter åt 
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Hjorvard (begr. Tor) och moder åt 
Hake; 303, 329. 

Hvedrung, af hvata fullborda, bi- 
namn till Loke; 12. 

Hvergälmer, mytisk brunn i under- 
jorden under asken Yggdrasils tredje 
rot, ger upphof åt de befruktade 
och befruktande floderna. Jfr ALi- 


mers brunn och Urdarbrunnen; 88. 


Hvitaby, kristen stad (Nlesvig); 323. 

Hvitlingar, hvitingar, döpta kristna; 
269. 

Hvitserk, Ragnars och Aslögs son; 
323, 326. 

Hymer, urjätte, se Geirröd. 

Hymling, konung Hjorvards son med 
Sinrud (begr. Freva); 167. 

Hyndla (Groa, Frigg), Hundings 
hustru; 299, 300, 304. 

Hyrrokin, jättekvinna, 
Gullveig; 30. 

Håkan (hå-kun, hög frände), se Tora 
Hakansdotter. 

Håkan blotjarl, i Norge; 336. 

Håtun, den höga gärden eller bo- 
ningen; allegor. ortbenämn.; 176,178. 

Hängekäft, mytiskt jätteväsen, an- 
tagligven en omskr. benämning för 
Oden, Bölverk; 151. 

Härborg, Hunalands drottning; 245. 

Härfader, Iirjafader och Härtceit 
(här-glad), binamn till Oden; 11, 
33, 85, 88, 90, 260, 299. 

Härfjätter, valkyrja; 89. 

Härmod, binamn till Tyr, som sökte 
äterfa sin broder Balder från Hel; 
30, 31, 299. 

Härvard, = /Zavard, Hundings son 
(Heimdall); kallas äfven bärsärk; 
186. 

Hästdisen, dödsguadinnan Tel, som 
sades hafva en trebent häst, sym- 
bolisk för ålderdomen, stödjande 
sig ä en staf sasom tredje ben; 64. 

Höd, den stridbare, mörkrets gud, 
son af Tyr och Odens styfson, fällde 
Balder med misteltenen efter Lokes 
anvisning; 10, 14, 24, 27. 

Hödbrodd, Granmars son, sago- 
kämpe (mytsubstrat jätten Tjasse); 
177, 179, 181, 186, 187. 


binamn till 
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Höfde, gård på Island; 327. 

Högne, hednisk sagokonung, Sigruns 
fader (mytsubstrat manguden)? 177, 
181, 182, 184—187, 190, 191. 

Högne, Gjukes son, Gunnars broder, 
omskrifven benämning för östgöta- 


konungen -Teodemir; 202—204, 
227, 229, 231, 238, 241, 250, 
251, 254, 264—266, 271-—273, 
275—9277, 279, 280, 283—287, 


200—293, 307. 

Hölkvir, väkta bäddens lifhäst>, gjuk- 
ungen Högnes häst; 231. 

Höner (af hena, som lägger ägg), 
asagud, Odens broder (elementet 
vattnet); 8, 15, 205. 

Hörfe, mytisk kämpe; se Brodd. 


Idavallen, vanajätten Ides säter, jord- 
ytan, gränsen mellan jorden och 
luften, himmelen; gudarnes wmötes- 
plats; 6, 14. 

Ide, vanujätte, Allvaldes andre son, 
fader till Svipdag-Od och Rollr-UN, 
se Groa. Han kallas äfven Ör- 
vandel den käcke; 49, 152. 

Idmund, konung Hjorvards jarl; 167. 

Idun, Ivaldes dotter, fruktbarhetsdis, 
Brages hustru; förvarar de odödlig- 
görande äpplena, asarnes aldersbot. 
Hade med jätten Tjasse sonen Sceaf 
(den förskjutne), sedermera guden 
Njord. Binamn: Båönkläld, Brwwm- 
akers dis GG källornas område), Guwn 
såsom valkyrja, Mjödutskänkerska 
(veiyaselja) 0. 8. v.;5 63, 73. 76. 

Ifving (af if, tvilvel), mytisk å mellan 
gudars och jättars grund; 36. 

Im, jätten Rungners son; 35. 

Imd, en af Heimdalls nio mödrar; 
303. 

Ingeborg, Östen Beles dotter; 323. 

Ingunar-Frey, Inguns (Njords) unge 
son; 79. 


Innsten, den inhemske, son af Ut- 
sten, en af Ottars ättmän; 299, 
300, 


Ire, en af åsmegirna; 59. 

Isulf, sc Aswulj. 

Isung, binamn till Heimdall; inne- 
hafvare af Gjällarhornet; 177. 


Ivalde, den som kommit till makt, 
månguden. Hans barn voro Idun, 
Nanna, Sindre och Brock; adoptiv- 
barn Bil (Fulla, Jorun) och ffjuke 
(Nlagfinn). Har flera binamn; 63.90. 

Ivar Benlös, Ragnars och Aslögs 
son; 323, 324, 326. 

Ivar Vidfamne, svensk sazokonung; 
302. 


Jalangersheden, där Frode utlagt 
en guldring vid allfaren väg för att 
pröfva välståndet och rättstillståndet 
i landet. Då den bortstals, häfdes 
den s. k. Frodefriden; 151. 

Jalk (utskuren hingst), binamn till 
Oden; 90, 91. 

Jarislef och 

Jarisskåre, sagokämpar. se Valdar 
danske. 

Jarl, son af Fader och Moder, gift 
med Erna, Herses dotter; deras 
barn se sid. 126. 

Jonaker, nordisk sagokonung, Gud- 
runs tredje man, fader till Hamder 
och WSörle samt Erp. Hos honom 
uppfostrades Svanhild; 257, 296, 
305, 308, 314. 

Jord, jorden, Frigg; 81. 

Jord-An, omskrifven benämning för 
döden, af jord och An (hogsveigir), 
som ir binamn till bägskytten Vale; 
jag öfversätter: »nu ligga till jords ; 
188. 

Jordomringlaren, 
12. 

Jorun, är Ivaldes adoptivdotter Bil, 
adoptivsyster till Idun och Nanna; 
synes varit Heimdalls hustru; 64. 

Julgästerna (joölnar julfirande) kal- 
las de asagudar och asafränder, 
som under vintern nedstiga i Hels 
rike (4as-megir); Så nämnas särskildt 
Heimdall, Brage och Lopt, när de 
sökte efter Idun; 64. 

Jämnhög, Jafnalhar, Oden, äfven Tor; 
90, 110. 

Järnhandskar, Tors; 92. 

Järnsaxa, binamn till Groa; 49: äf- 
ven en af Heimdalls nio mödrar; 
303. 


Midgårdsormen; 


Järnskogen, Järnveden, mytisk skog 


i Jättenhem, där trollkvinnor (järn- 
vidir järnvidjor) uppeböllo sig. »Den 
gamla i järnskogen» är ctt binamn 
till valan Heid; 10. 

Jättar (de hungriga) och bergresar, 
tursar (de törstiga) och röntursar 
(frostjättar), äro naturbildningar och 
naturföreteelser, i hvilka man före- 
ställde sig stora och starka väscen- 
den, som voro fientliga mot gudarne 
och ville hindra all högre odling. 
Jättarne äro i många fall kloka och 
göra storverk, men måste vika för 
den högre kulturen. Äfven väsen- 
den, som hade storhet i kraft och 
vilja, kallas jättar. I Grogaldern 
nämnes Kristus, hvilken vardt stun- 
gen i sidan af en lans, den spjut- 
berömde jätten, naddqgöjfugr af naddr 
spjut, men äfven nagel, spik, hvar- 
före epitetet också kan hänsyfta på 
hans korsfästning; naddverskr kal- 
las en man från Nasaret; 5, 6, 
m. fl. st. 

Jättenhem, jättevärlden, uppstod i 
Ginnungap, mellan  Muspelshem 
(eldriket) och Misthem (köldriket); 
där danades Orgälmer- Ymer (kaos), 
Trudgälmer (det börjande vegetativa 
lifvet) och Bargälmer-Mimer det 
animala lifvet), hvilken sistnämndes 
söner voro Geirröd, Rungner och 
Trym, se dessa; 16, 30, 48, 49, 
102—104. 

Jörmunrek, jordhärskaren, <sago- 
konung i Skytien (Sarmatien, Ryss- 
land); motivet är läånadt af den 
historiske gotkonungen Hermanrik 
Gfr Jordanes om Ammius, Sarus 
och Sanielh); 257, 305, 307, 311, 
313. 

Jöruvellir, kampvallarna, jordytan; 6. 

Jösurmar, sagokämpe, sc Am. 


Katt, Utgårda-Lokes, omskr. benäm- 
ning för Midgärdsormen; 20. 

Katter, dessa smeksamma och afvel- 
samma djur voro helgade åt Freya, 
som åker efter dem; 30. 
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Karl, bonde, son af Afve och Amma, 
gift med Snar; deras barn, se sid. 
124. 

Karlen från berget, Oden; 209. 

Karlögar, två vatten, hvaröfver Tor 
vadade; synas beteckna detsamma 
som Körmt och Örmt; 88. 

Kjalar, binamn till Oden, då han 
drog kälke, har afseende på en 
förlorad myt, jag skulle tro ctt 
besök hos Hymer, hos hvilken Freya 
var fången. Oden synes med henne 
haft sonen Tyr; 90. 

Kjar, den korande, fader till Ölrun 
(begr. Frigg, Groa) är en omskr. 
benämning för Oden; 112, 114, 277. 

Kettil, en af ÖOttars ättmän, omskr. 
benämning för Geirröd, arftagare 
af Klyp (Mimer); Geirröds dotter 
var Greip, hennes dotter Skade, 
Ods styfmoder; 301. 

Knefröd, Atles sändebud till gjuk- 
ungarne Gunnar och Högne; synes 
vara en omskr. benämning för Freys- 
begreppet; 262, 276. 

Knue, kfnu? knoge, knytnäfve; knyt- 
näfskämpe, mytisk furste (begreppet 
Frey); 153. 

Klyp, en af Ottars ättmän; 301. 

Kogersven, Harbards, är jätten Hild- 
ulf eller Trym; 96; kogersvenner 
kallar ock Skrymer Tor och hans 
följeslagare; 16. 

Kolga, en af Ägers nio döttrar; 178. 

Kon, Jarls yngste son, Kon unye, 
hvaraf konung; 127. 

Kostbära, förkortadt Bära, gjukungen 
Högnes hustru; 262, 283—285, 
286, 288. 

Kraka, Aslög; 321, 322, 323. 

Kristus; 151. 

Kräppvör, vanskaplig trollkvinna, af 
krappr, i usel ställning, och vör 
af varr uppmärksam, omskr. be- 
nämning för freyabegreppet; syster 
till Rådveig (begr. Frigg) och Gull- 
veig (begr. Sif). Kräppvör är ock 
ett annat namn för Leikn, den 
skämtsamma, den lystna (prototyp 
för Hel), en af Geirröds nio döttrar, 
hvars ben Tor förlamade; 348. 


Kvaser, den förste skalden; 157. 

Kåra Halfdansdotter, Helge Had- 
dingaskates hustru, kristen, en på- 
nyttfödd Sigrun; 192. 

Kåre, synes vara en benämning för 
Oden (Kjar), såsom son af Frode 
(Bur); 301. 

Körmt och Ömnt, vatten, öfver hvilka 
Tor vadade, då han drog till doms 
under Yggdrasil, synas beteckna 
det i luften upphimtade och det 
nedfallande regnvattnet; 88. 


Ladgunn Svanhvit, svandis, dotter 
till. Lödrer eller Lödvard (Njord), 
var Finnalfssonen Slacfinns hustru; 
motsvarar Freya oll. frevabegreppet; 
syster till Hervör Allvitter; 112, 
114. 

Lax: Loke dolde sig i Franangers 
fors i skepnad af en lax; 158. 

Lefthraser (Leiffprasir), se Lif. 


Leirbrimer, lerjätten, den dräpte 
Orgälmer-Ymer; 56. 
Leire, sköldungarnes högsäte, här- 


skarstad; 154. 

Lidskälf (I/tiÖskjalj f.), Odens hög- 
säte, härskarsäte i Gladshem; 42, 
64, 83, 157. 

Lidskälf, djupens, kallas den wmäk- 
tive Atles (Attilas) hofgärd (jfr 
Priscus); 277. 

Lif (vita) och Leftraser (LeifPrasir), 
kvinnan och mannen, som öfver- 
lefva ragnaröksstriden; 40. 

Limafjorden (af lönar grenar), alle- 
gorisk ortbenämning; 283. 

Lin (ZZlin) asynja, Gerd säsom Ulls 
hustru. Lins andra stora sorg var, 
då Oden och Frey föllo i ragnaröks- 
striden; hennes första, då Balder 
föll; 12. 

Linhvit, binamn till Rind; 98. 

Linmön, Brynhild; 216. 

Listvör, af fist, konst, konstgrepp, 
omskr. benämning för Sif; jfr Bjug- 
vÖör; 347. 

Lit, färg, ljus, en dvärg (Loke), som 
Tor sparkade å Balders bal; 30. 
Ljoren, dacgöppningen i taket af en 

byggnad; 10. 


Ljusalfer äro blida, vänliga och väl- 


görande utvecklingskrafter i naturen, 
såsom de befruktande regnen, bo- 
nungsdaggen, den ljumma vinden, 
ljuset o. 8. v. De tillhöra månens 
rike (Odens ena pantsatta öga). 
Mänguden, såsom grundläggare eller 
stamfader för Ljusalfshem, kallas 
fvalde, då ban kommit till en makt, 
som han i början ej visste sig äga. 
Han kallas Nep (Imeppr knopp) 
sasom Nannas fader, äfven Nakrve 
eller. Nökver, båtföraren; men i 
allmänhet Ivalde såsom fader ät 
Idun, Sindre och Brock samt adop- 
tivbarnen Bil och Hjuke. Nanna 
och Idun beteckna välgörande regn, 
som på jorden bilda befruktande 
floder; de äro världsträdets frukt- 
barhetsdiser, den ena såsom varens 
och ungdomens gudinna, den andra 
såsom den mogna frukten. Sindre 
och Brock, som kallas dvärgar, in- 
kläda jorden i växtlighet, hvarför 
de sägas hafva byggt det stora 
skeppet Skidbladner (den alstrande 
iorden). Bil och Hjuke (Ladgunn 
och Slagfinn) blefvo upptagna till 
månen, när de gingo från brunnen 
Byrger (se detta ord) och såluuda 
är äfven kärleks- och födelsegudin- 
nan fästad vid månen. 

Lockaren, Loke; 347. 

Lodbrokssönerna; 325, 326, 331, 
3358. 

Loddfafner, af mycket omtvistad be- 
tydelse, synes utmärka en allmoges- 
man i allmänhet, hvars hufvudsak- 
liga omsorg är riktad på att vinna 
och behalla timliga ägodelar (jfr 
Fafner); 140—143, 146. 

Lodur (Lodurr), värmet, elden, Odens 
broder, prototyp för Tyr; symbol 
tjuren; 8. 

Lodyn, jorden ss. allas härd, Tors 
moder; 12. 

Lofar, den bhändige (af löf handlof, 
egentligen insidan af handen, grep- 
pet) en af de fyra stamdvärgarne; 
synes symboliserad med spindeln; 
6, 3. 


Lofnheid och Lyngheid, Reidmars 
döttrar, innefatta begreppen Freva 
och Frigg; 207. 

Loftungar, kunskapsrika idrottsmin; 
171, 175, m. fl. ställen. 

Loke, jätte, personitikation för den 
jordiska elden, Farbötes och Löfös 
son, har manga binamn; han kallas 
Asa- Loke, sasom med asarne befryn- 
dad och ofta med dem i samfärd, 
faser, men falsk och anstiftare af det 
mesta onda, och Utgaårda-Loke, så- 
som den personifierade ondskan, 
nedstörtad i Nifelhel; 10, 12, 14, 
16—22, 26, 27, 32, 59, 65, 72, 
73—82, 92, 102—106, 155, 157, 
158, 159, 205, 206, 303. 

Lopt, binamn till Loke ss. värmet i 
luftkretsen, i dimman; jfr Skrymer; 
57, 64, 76, 303. 

Lorride (hva glöda), binamn till 
Tor; 67, 69, 70, 71, 86, 103, 106. 

Luckrade markens åbo, Epil; 72. 

Luden, jätte, omskr. benämniug för 
Loke (medeltidens satan); 171. 

Luna, stad i södern; 324. 

Lundunaborg, London; 326. 

Lyfjaberg, trollberget, det berg, där 
Menglad tronar; motivet synes la- 
nadt från Brocken; 59, 60. 

Lyngheid, se Lojfnheid. 

Lyngve, Hundinss son; 210. 

Lyr (I!lyr, kupig sköld, som ger 
skydd, lä, »lugn», snarare än läs- 
arten Hyr, Hyrr), Menglads sal; 
58. 

Låge (loye, vädelden), binamn till 
Loke; 18, 19, 21. 

Lågefjällen, allegorisk ortbenämning; 
176, 186. 

Långbard, 
265. 

Läbard, leopard, binamn till Hildulf, 
Trym; 97. 

Läberg, berg i lä, allegorisk ortbe- 
nämning; 188. 

Lädis, Ottars moder (Groa), hvars 
moder kallas Frömt (Bestla); 300. 

Läråd, Yggdrasil; 88. 

Läsö, ö i lä eller som ger lä ute i 
hafvet; 98, 184, 275. 


längskäggig, longobard; 


Lättfjäte, Lättfot, mytisk häst (Hö- 
ners); 88. 

Lävaten, mytiskt vapen, omskr. be- 
nämning för rusdrycken, som Lopt 
gjort i ruelse nedanför likgrinden; 
kokas af Sömnara, jättekvinna, den 
kraftkufvande; 57. 

Löck (J/lökk), den kraxande, nag- 
gande, huggande, valkyrja; 89. 
Lödmund, bonde; allegor. benäm- 

ning; 336. 

Lödrek, konung i Saxland; 338. 

Lödvard, Lödver, omskr. benäm- 
ning Njord; 112, 113, 170, 276. 

Löfö, jorden, Farbötes hustru, Lokes 
moder; 26, 104. 

Lögaren, sjön Mälaren; 109. 


Magne, den kraftige, binamn för 
Svipdag-Od, vanajätten Ides son 
med Groa, Tors adoptivson, bos 
Tacitus kallad Mannus, fader till 
Hermann (stamfader för hermino- 
nerna), fZIste eller Iske (stamfader 
för istevonerna), och Inge eller Yn4je 
(begreppet Ingunar Frey ingevo- 
nerna) jordodlaren; 40, 49, 96, 
100. 

Manhem, wmiänskovärlden, särskildt 
benämning för Germanien och Tule; 
65. 

Meile, binamn till Vidar med stäl- 
skon, Odens son, Tors broder; 96. 

Melner och Mylner, mytiska hästar, 
synas vara symboliska för solen och 
och manen; 181. 

Menglad, smyckeglad, binamn till 
Freya, hvars smycke är Brisingamen 
(se detta); 53, 56, 60. 

Menja, se Fenju. 

Midgård, jorden, människovärlden; 
5, 12, 14, 64, 88, 89, 97, 220, 
300, 301. 

Midgårdsormen, Lokes son; sym- 
bolisk för vattnet; 12, 21. 

Midvitner (JMMidvitner ell. Mjödvitner), 
binamn till vanajätten Allvalde eller 
Olvalde; Midvitners son är Suttung, 
Tjasse; 90. 

Mildingar, ädla och fogliga krigare; 
177: 


Mimameid, Mimers stamträd, bi- 
namn för asken Yggdrasil, världs- 
trädet; 57. 

Mimer, utan tvifvel af got. nåns kött, 
jätte, urjätte, identisk med Örgälmer, 
representant för den sinnliga na- 
turen och lifvet; symbol björnen. 
Han är stamfader för Jättenhem, 
fader till Geirröd, RBungner och 
Trym, som hafva flera binamn. 
Mimers brunn, belägen under världs- 
trädets andra rot, är världshafvet. 
Han är den visaste af alla jättarne 
och kallas Odens vän. Han blef 
dräpt af Njord, hvarvid hans kropp 
kastades i ett träsk; men Oden 
insalfvade hans afhuggna hufvud 
och gjorde det till månesköld (Björn- 
höfdi, vattendelare). Med detta 
hufvud samtalade Oden i svära 
tider, då jordens växtlighet började 
tryta. Mimer är (i nattens rike) 
en domare öfver de döda; 9, 11, 
63, 220, (340). 

Miskorblinde, binamn till jätten 
Tjasse; 67. 

Mist (den skadegörande?), valkyrja; 
89. 

Misteltenen, Viscum album; däraf 
gjorde Loke en pil, hvarmed Höd 
fällde Balder; 10, 14, 27. 

Mjölner, söndersmularen, Tors ham- 
mare; symbol för blixten; 16, 30, 
40, 71, 81, 82, 92, 102, 106. 

Mjötvidr (matved) kallas asken Ygg- 
drasil, så länge den är i tillväxt 
och håller sig frisk; och Myjötudr, 
då den aftager eller börjar murkna; 
mjötudr äfven benämning för svärd; 
5, 11, 57. 

Mockerkalfe, lerjätte; symbolisk för 
sumpigt slättland; 48, 49. 

Mode, Ull, vinterns gud, Fors styf- 
son, Ides son med Skade, hvilken 
såsom Tors hustru nämnes Sif; 
40, 71. 

Moder, se Fader. 

Modgunn, jättekvinna, som vaktar 
gällarbron; 31. 

Modsogner, kraftsugaren, en af de 
fyra stamdvärgarne, symboliseras 


med biet; motsvarar Oden såsom 
Bölverk; 6. 

Moen, mytisk orm; 89. 

Moenshem, <denna 
värld; 181, 187. 

Mornaland af morn I. mörn pest- 
sjukdom, jättekvinna, pestland; äf- 
ven morernas land (Afrika); 272. 

Mulltinaren, binamn till asken Ygg- 
drasil; 14. 

Munarhem, minnets hem, det lyck- 
liga barndomshemmet, ideal allegor. 
benämning; 167, 174. 

Munarviken, minnets vik; 331. 

Munin, se Hugin. 

Mundelföre, jätte, af mundull hand- 
tag, häfstång; han hvälfde (vred) 
fram himmelen öfver jorden och 
därmed äfven solen och manen, Som 
kallas hans barn. Mundelföre är 
en omskr. benämning för Bur:;, Burs 
fader; 37. 

Muspel, Muspelshem, eldriket, är 
en af de två oskapade världarna; 
den andra är NMNifthem, köldriket. 
Genom hettans inverkan på Nifl- 
hems ismassor, löstes de befruktade 
vattnen och runno ned i det vida 
Ginnungagap (gäckande gapet), där 
den lifaktiga kaotiska massan bil- 
dades, kallad jätten Örgälmer eller 
Ymer; 66, 79. 

Muspels lydfolk (lypir) kallas Hels 
följeslagare; 12. 

Mustsjudaren, Hymers stora brygg- 
kittel; 67, 68, 71. 

Mylner, se Melner. 

Mysing, mytisk sjökonung; omskr. 
benämning för Loke; 151. 

Mögtraser, den son- eller mågbegär- 
lige; omskr. benämning för månen, 
manguden; Mögtrasers mör äro 
Nanna, Idun och Fulla; 40. 

Mörkveden, mörk skog; omskr. be- 
nämning för den verkskog, där 
tingen stå i dunkel och man bidar 
oviss hvad kommaskall; 79,181,276. 


guldtikandets 


Nabbe, en af de dvärgar, som sägas 
bafva förfärdigat brisingasmycket åt 
Freya; 300. 


Nagelfar, det stora dödsskeppet, 
gjordt af dödas naglar. Han, som 
förer det, kallas Nayelfare och synes 
vara densamme som urjätten Trud- 
gälmer, det börjande vegetativa lifvet. 
Nagelfar är således en omskrifven 
benämning för jorden, hvars växtlif 
blommar och förgås, medan naglar 
och hornämnen hålla sig längst; 12. 

Nakve (ANakkvi) äfven Noökver, bi- 
namn till månguden Nep-Ivalde; 
301. 

Nanna, den som inlåter sig wmed 
någon, den modiga, månguden Neps 
eller Nakves dotter, Balders hustru, 
vårens och ungdomens gudinna (se 
Ljusalfshem). Hon kallas Hild så- 
som en af de förnämsta och verk- 
sammaste valkyrjorna, Herjans nan- 
nor. Hon har i öfrigt många bi- 
namn; 30, 31, 64, 301. 

Natt (nött), dotter af Narfve, binamn 
till Ymer-Örgälmer; syster till Trud- 
gälmer och hade med honom sonen 
Udr, som betecknar både rik (auör) 
och utödande (uÖr af eyda), Bär- 
gälmer-Mimer. Hon blef andra 
gången gift med Annar (Bur) och 
hade med honom dottern Jord, samt 
tredje gången med Delliny, Heim- 
dall, fader till den ljuse Day; 37, 
64, 166. 

Nare ell. 
158. 

Narfve, se Natt. 

Nep, binamn till månguden såsom 
Nannas fader; 30. 

Nere, den närande (af nara), omskr. 
benämning för Frey. Neres syster 
är Freya, hvars begrepp är uttryckt 
i Skuld, den tredje af nornorna; 
175. 

Nidafjällen, de mörka fjällen; 15. 

Nidavallarna, frändevallarna, jorden; 
dessa fränder äro Ivaldes burn, hvar- 
för Nidavallarnas sal också kallas 
Sindreättens efter Sindre, som in- 
kläder dem i växtlighet; 10. 

Nide, frände (mänguden); 345. 

Nidhögg, den i mörkret huggande, 
mytisk orm, som gnager på Ygg- 


/arve, Lokes son med Sigyn; 


drasils rot; begreppet Utgårda-Loke; 
10, 15, 89. 

Nidud ell. iVidad (Nidhad), njarernas, 
de närande men äfven utödande 
dvärgarnes drott, binamn till Mimer. 
Det svärd, han tagit från Völund, 
är ij hans hand ett dödssvärd. Han 
är ock tecknad efter Njord, som 
förlänar människorna många ägo- 
delar, men eglutligen varder dem till 
fördärf; 112, 114, 116—118. 

Nifihel, den nedersta straffboningen 
i Hels rike, dit de onda nedstörtas; 
23, 40. 

Niflihem, se Muspelshem. 

Niflung, gjukungen Högnes son; om- 
skrifven benämning för den histo- 
riske Tcoderik den store; 293. 

Niflungaarfvet; 280. 

Niflungar och gjukungar kallas Gjukes 
ätt, men äfven Budles; 181, 243, 
262, 277, 280, 288, 308. 

Nikar (Ihikarr) den skakande, hem- 
sökande, och 

Nikudr ell. Nituz, binamn till Oden; 
65, 90, 209. 

Nitud, mytisk guldring; binamn till 
Dröpner; 336. 

Njarerna, se Nidud. 

Njord (Njörör), handelns, sjöfartens, 
det första åkerbrukets och fiskets 
gud, son af vanajätten Tjasse och 
Idun, hvilken utsatte den späde sonen 
(Scear den förskjutne) i en bat, där 
han låg på en sädeskärfve, omgifven 
af faderns vapen. Båten landade vid 
Skaney, ön som skönjes i hafvet, 
en omskrifven benämning för jorden, 
som äfven blifvit namnet Skåne. 
Njordssagan är ock lokaliserad an- 
norstädes, såsom i södra England, 
Bath (Iduns bad, Ajue Sulis). Njord 
hade med sin syster Skade sonen 
Frey och dottern Freya; med jätte- 
dottern Hardgreip sonen Ale och 
dottern Gullveig; 39, 42, 47, 73, 
T7, 78, 85, 90, 104, 348. 

Noatun, skeppsvarfven, af nor, jor- 
den, bildl. skepp (skeppet Skid- 
bladner) och tun inhägnad gård, 
Njords gudaboning; 85, 104. 


Nordlanden, norden; 318. 

Noregr (nordvegr) nordväg, norden; 
däraf namnet Norge; 318, 322, 
3206. 

Norna Gest, nornornas gäst; omskr. 
benämning för Oden; 335—339. 
Nornor, ödets gudinnor eller diser; 
63, 175, 212, 216, 249, 250, 279, 

308, 338, 345. 

Nål, binamn till Löfö, jorden, Lokes 
moder; 65. 

Nöd, runan +, n; 218. 

Nökver, se Nakrve. 

Nötväckor, 214, 215. 


Od (0Ör), vanajätten Ides och Groas 
son, Frevas (:Ods mö: make, 
mandomen, representerar vår- och 
sommarvärmen, i motsats mot half- 
brodern Ul, vinterns gud. När 
Ide tog Skade till hustru, dref hon 
bort styfsonen Öd att uppsöka 
Freya, som var gifven åt jättens 
ätt; 9, 304. 

Oddrun, Budles dotter, Atles och 
Brynhilds syster, skyddsdis för Pan- 
nonien, som af Attila upplåtits åt 
östvöterna; 256, 262, 272—275. 

Oden (Odin) den mycket vandrande, 
luftguden, som omfattar allt, vet eller 
söker utforska allt, världens skapare 
och uppehållare, samt främste främ- 
jaren af andlig odling; den förste 
af asarne, Burs son, Friggs make; 
har många binamn; 8—--12, 23—26, 
30, 31, 35—41, 45, 46, 48, 49, 
63—065, 70, 71, 73, 75, 76, 83—85, 
90, 91, 96, 101, 104, 106, 138, 
140, 143, 151, 155, 157, 176, 188 
—190, 192, 205, 206, 217, 218, 
260, 304, (340), 347. 

Odlarens (Egils) fiende och här- 
mannens (Tyrs) vän kallas Tor; 
68. 

Odrörer, den som sätter anden i 
rörelse, den kittel eller det kar, 
där skaldemjödet förvarades, be- 
tecknar ock skaldeingifvelsen; 63, 
140, 143. 

Oen, en dvärg, därjämte omskrifven 
benämning för Andvares fader; 205. 


Ofner, den som kryper upp ur jor- 
den, och Svafner, den som ännu 
ligger i dvala, mytiska ormar; äfven 
binamn till Oden, nämligen Ofner 
såsom den där väcker allt till lif 
och Svafner den som åter insöfver 
allt i döden; 89, 91. 

Okolner, den som ej kolnar eller af- 
kyles; omskr. benämning för världs- 
hafvet, som aldrig tillfryser; detta 
förtydligas, då det säges, att där är 
den brygdsal, som heter Brimir. 
den dräpte Ymers blod, hvaraf hafvet 
uppkom; 10. 

Olof Tryggvason, konung i Norge; 
3305. 

Ome, den som talar sakta, binamn 
till Oden, såsom den mot kvällen 
mörknande himmelen; 65, 90. 

Ore, en af åsmegirna; 59. 

Orkning, gjukungen Högnes svåger; 
286. 

Ormbäddens mö, eg. ormbäddens 
Bil, kallas Borgny med afseende å 
sitt hafvandeskap och med häntyd- 
ning på »Bil och Hjuke>; 275. 

Ormbäddselden, guldet; 248. 

Oske, önskeguden, den som äskar, 
binamn till Oden. Odens önskemö 
(oskmer) är valkyrjan; 90. 

Oskopner, af skap pl. sköp öde, den 
ödesdigra slätten, där ragnaröks- 
striden skall utkämpas; annan be- 
nämning Viyridsslätten; 14, 37, 212. 

Otr, Otter, utter, symbolisk för de 
götiska folken, kallas Reidmars son, 
Regins och Fafners broder; 205. 

Ottar, personnamn, begagnas såsom 
omskr. benämning för Od, Freyas 
make; 299—302, 304. 

Otto, tysk kejsare; 336. 


Primsignad, signad med det kristna 
korstecknet; 335. 


Radbard, Randvers fader; synes vara 
en omskrifven benämning för Jör- 
munrek; 302. 

Ragnarök (rök 1. rökr skymning), 
gudarnes skymning, världens under- 
gäng; »ragnaröksstriden, den sista 


stora striden, i hvilken både gudar 
och jättar gå under och världsträdet 
står i lågor, hvarefter jorden segnar 
i hafvet, men uppkommer äter grön- 
skande; betecknar i Eddan heden- 
domens upplösning och kristen- 
domens seger; 26, 41, 189. 

Ragnar Lodbrok, sagokonung under 
vikingatiden, är en typiskt tecknad 
hjälte; 322—326, 328, 330. 

Ragnvald, Ragnars och Aslögs son; 
320: 

Ran (ran rån), Ägers hustru. Hos 
Saxo finner man, att Äger är Njords 
halfbroder och har hans härsklystna 
dotter Gullveig till maka; Äger 
kallas då Gotor;m, egentl. Gautharinr, 
den som med prat låter egga sig 
till harm; 170, 178, 205. 

Randalin (randa- Lin, sköldarnes Lin) 
omskr. benämning för Aslög, som 
kan sägas hafva räddat hedendomens 
sköld obefläckad; 324. 

Randgrid, sköldsäkerhet, eller kanske 
Ranngrid, husfru, valkyrja; 89. 
Randver, Jörmunreks son; 305, 306. 

Randver, Radbards son; 302. 

Rane, bärsärk, en af de tolf Arn- 
grimssönerna (Njord); äfven binamn 
till Oden; 53. 

Ratatosk, mytisk ekorre, som ränner 
i asken Ygydrasil; omskrifven be- 
nämning för mannen, människan; 
89. 

Rate, mytisk borr, hvarmed jätten 
Böge genomborrade berget, hvar- 
efter Oden i skepnad af en orm 
kröp igenom borrhalet och kom till 
Suttungs dotter Gunnlöd, som gaf 
honom skaldemjödet; rate, skram- 
mel, betecknar kvarnskrufven, hvar- 
igenom säden rinner ned mellan 
kvarnstenarna: >»öfver och under 
mig gingo jättars vägar, så när jag 
satte hufvudet på spel; 140. 

Recke, Feckar, kämpar; 198 f. 

Refill, sjökonung, rwjill, af re lik 
och gill elefant, säges om det väldiga, 
likslukande hafvet; 208. 

Regin, radande och styrande guda- 
makter; regin öll, alla gudar, men 


regin kallas särskildt vanagudarne, 
ginnregin, de utmärkta makterna. 
Regin (Reginn), Reidmars son. re- 
presentativ för Öst-Rom, Fafners 
broder, den tredje brodern kallas 
Otr; 198, 205, 207, 208, 210, 211, 
213—215, 237, 257. 

Reginleif, den som skaffar, furstar, 
konungar, valkyrja; 89. 

Reidgotar, germaner; 36. 

Reidmar, vagnmannen, egentl. Mimer, 
symboliserad genom stjärnbilden stora 
björnen eller stora vagnen (?); omskr. 
benämning för kejsar Teodosius den 
store, hvars söner Fafner och Regin 
beteckna, den förre Roma och romar- 
väldet, den senare bysantinska väl- 
det, medan Otr (uttern) utmärker 
de götiska folken; 205—207. 

Reifner, en af de tolf bärsärkarne, 
Arngrims söner (Höd); kallas äfven 
Toke och Iljarrande; 301. 

Ridil (ri:d:!l), mytiskt svärd; 214. 

Rig, furste, konung, binamn till Heim- 
dall; 121—127. 

Rimfaxe, nattens häst; 36, 65. 

Rimgerd, den frostläggande Gerd, 
jätten Hates dotter; tecknad såsom 
den fräckaste sköka (hedendomen); 
169—171. 

Rimgrimner, en 
läggande turs; 47. 

Rimner, frostjätte (Mimer), fader åt 
jättekvinnan, valan Heid och Ross- 
tjuf; 46, 303. 

Rimtursar, se jättar. 

Rind, den vinterliga jorden, Billings 
dotter, moder åt Vale, Balders 
hämnare; 24, 53, 65. 

Ring, hednisk sagokämpe, hans söner 
nämnas Atle, Yngve och Alf den 
gamle. Deras mytsubstrat torde 
vara Heimdall och hans söner; 
181. 

Ringbrytare, de gamla hade spiral- 
ringar af guld såsom betalnings- 
medel; af dessa ringar afhögg eller 
afbröt man ett stycke cfter behof; 
ringbrytare, frikostig man; 177 fr. 

Ringhorne, Balders skepp, jorden; 
30. 


med frost öde- 


Ringsta och Ringstad, hedniska 
helgedomar; mytiska ortbenämnin- 
gar; 176, 182. 

Rist, den ristande, valkyrja; 89. 

Rodmar, sagofurste; omskr. benäm- 
ning för kejsar Valens; 168, 169. 

Rodvitner (hroÖrs-vitnir), odlarens 
vittne elHer odlingsvittne, Fenres- 
ulfven, Lokes son; 89. 

Roghem, stridshemmet, hemlandet; 
174. 

Rolf den gamle, sagoperson; möjligen 
Jörmunrek eller Oden; 302. 

Rollög, med betydelsen af tveksam, 
som underkastar sig; Rollögs söner, 
de tveksamma; 188. 

Romaborg, Rom; 324. 

Ropt, den illa omtalade, men gode 
guden, Oden; 14, 65, 74, 79, 84, 
220. 

Roptatyr, gudarnes Tyr, Oden; 91, 
145. 

Rosstjuf, hästtjuf, binamn till Loke; 
303. 

Rotte, utrotande, Fafners svärd; 216. 

Runa, runor, hemligt tecken, bokstaf, 
utmärker kunskap, vetande; an- 
vändes ock till trolldom; 39, 40 
m. fl. st. 

Rungner, den pratsamme, gammal 
skallrande vagn; runga, rungor kallas 
de uppstaende tvärsläarna ä en vagn; 
densamme som VYVagnhöfde, urtids- 
jätte, Mimer-Bärgälmers son, med 
flera binamn, bland andra Vauj- 
trudner, den i gåtor inböljande. 
Dräptes af Tor och nedstörtades 
till Hels rike, där han kallas Gud- 
mund på glansfälten; 48, 49, 82, 
96, 152, 220. 

Rygjardal, hämndens dal, af hämnde- 
disen Ryyr; 342. 

Rymmer, urtidsjätten Geirröd, 
återkommer till ragnarök; 12. 

Rådgrid, den som ger säkerhet, efter- 
tryck åt radslagen, valkyrja; 89. 

Rådny, omskr. benämning för Nanna; 
341. 

Rådsö, en ö (Tule), där jätten Hildulf 
eller Trym bor; Rådsösund, sundet 
vid Rädsö, där Oden under namnet 


Som 


Harbard lät anställa sig som färje- 
karl; 96. 

Rådveig, den äldsta af Njords nio 
döttrar; 348. 

Räsvälg, likslukaren, en jätte i örn- 
hamn; från honom säges vinden 
komma; 38. 


Rödullsfjällen och Rödulsval- 


larne, af rödull hjul, solen, de 
638, 


solbelysta bergen eller fälten; 1 
174. 

Rödung, mytisk konung (Mimer), 
fader åt Geirröd och Aguar; synes 
äfven beteckna mänguden; 83, 302. 

Rörik, sagokonung, Harald Hildetands 
fader; 302. 


Saga, Sökvabäcks mö, historiens asvynja, 
kallas enhärja; 84, 180. 

Salgofner, mytisk hane, tuppen, hel- 
gad åt Heimdall; 191. 

Samsö, mytisk ö, omskr. benämning 
för jorden; 76, 331. 

Sann, sannfärdig, Oden; 90. 

Sanngetal, den som gissar rätt, bi- 
namn till Oden; 90. 

Saxe, södermännens, här de kristnas 
konung; synes syfta på påfven; 271. 

Sebelja, rämande ko (sibylla); 323, 
324. 

Segerdrifva, den som påskyndar seger, 
valkyrja, binamn till Brynhild; hon 
kallas förut Svava; 217—9222. 

Segerfader, Oden; 12, 90. 

Segerhufva, (texten: skjur); 212. 

Segerlin (Siyrlinn), Svafners dotter, 
personifierar kristendomen, kristen 
tro; 167, 168. 

Segervärldar kallas de sju skapade 
världarna; 345. 

Seid, trolldom, som «företrädesvis 
skedde genom kokning; 8. 

Seland, den danska ön; 109. 

Sevafjällen, af sefi ande, där det 
andliga lifvet har sin näring eller 
verksamhet; 187-—191. 

Sidgrane, den långskäggige, binamn 
till Oden; 163. 

Sidhatt, med slokig hatt, binamn till 
Oden; 90. 

Sidskägg, Oden; 90. 


Sif, säfvet, jorden, Tjasses dotter, 
Tors hustru; ett trefaldigt begrepp: 
hon kallas Nkade såsom Njords 
hustru, och Gunnlöd såsom vaktande 
skaldemjödet. = Sife hår är jordens 
växtlighet; Sifs guldhår är lågan 
på härden, symboliserar väl äfven 
den mogna säden; 48, 67, 69, 71, 
73, 80, 100, 105, 304. 

Sigar, den segrande tanken; kristen 
sagopersonlighet; 173, 174, 184, 
228, 265. 

Sigarsholmen och Sigarsvallarna, 
allegoriska ortbenämningar; 169, 
172, 176. 

Siggeir, sagohjälte; omskr. benämning 
för Balder; 180, 265. 

Sigmund, sagokonung, Völsungs son, 
hade med sin syster Signy sonen 
Sinfjötle, med sin hustru Borghild 
ij Brålunden sonen Helge, kallad 
Hundingsbane, och med hustrun 
Hjördis, Eylimes dotter, sonen Si- 
gurd; 175, 176, 183, 192—194, 
197, 207, 210, 211, 217, 228, 229, 
254, 265, 266, 299. 

Sigrun (begr. Idun), sagokonungen 
Högnes dotter, Helge Hundingsbanes 
hustru; hon kallas en återfödd Svava 
(Nanna); 177, 178, 182, 184—192. 

Sigtrygg, binamn till Bur, fader till 
Groa; 301. 

Sigtyr, Oden; och 

Sigtyrs (Odens) klippa, den äkta 
bäddens lifhäst, Högnes häst Höl- 
kvir; 281. 

Sigurd, Sigmunds son med Hjördis, 
kallad Fafnersbane; omskrifven be- 
nämning för den historiske Alarik; 


193, 194, 197, 205, 207, 210— 
218, 220, 222—92924, 228—230, 
234, 235, 237—9246, 248—-250, 
252, 253, 267, 259, 261, 263, 
264, 266, 274, 294, 296, 302, 
307, 308, 310, 312, 318, 322, 
338. 


Sigurd Ormöga, Ragnars och Aslögs 
son; 322, 324. 

Sigurd Ring, sagokonung; 322. 

Sigurdska ätten; 327. 

Sigyn, Lokes hustru; 10, 159. 
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Siklingar, segerrika kämpar; 171 ff. 

Silfvertopp, mytisk häst (Forsetes); 
88. 

Sindre, ljusalf, kallad dvärg och smed, 
broder till Brock, söner af månguden 
Ivalde, hvilka förfärdigade skeppet 
Skidbladner m. fl. dyrgripar; Sindre- 
ätten, Ivaldes ätt; 10. 

Siner, den muskelstarke, mytisk häst 
(Tyrs); 88. 

Sinfjötle, den senfjättrande, sago- 
kämpe; benämning för njordsbe- 
greppet; 176, 179, 180, 187, 193. 

Sinmara (af sin sena och mara 
[inceubus), den kraftfördärfvande; 
underjordsdis (Gullveig?), som kokar 
rusdrycken (>Sinmaras surteld>, eld- 
vatten); 57, 58. 

Sinrud, konung Hjorvards 
hustru; 167. 

Sjöfare, Ulfs son, en af Ottars ätt- 
min; 300. 

Sjökonung, en af Ottars ättmän, 
omskrifven benämning för Gymer; 
301. 

Sjörid, konung Hjorvards andra hustru; 
167. 

Sjövalde, se Unnar. 

Skade, Tjasses dotter, Njords svster 
och maka, den befruktande floden; 
moder till Frey och Freya; 42, 73, 
80, 84, 159, 302. 

Skartheden, omskr. benämning för 
Höd; 341. 

Skatelunden, de kämpande höfdin- 
garnes lund, stridsplats; 260. 

Skeckil, omskr. benämning för Tjassc; 
301. 

Skidbladner, det stora mytiska 
skeppet, jorden med sin växtlighet; 


tredje 


Skidbrimer, af skerd stycke väg och 
brimir vatten, mytisk häst (Uls), 
skridsko och skida; 88. 

Skilflng, den förskräcklige, som kom- 
mer en att skälfva; binamn till 
Oden; 91. 

Skilfingar, skräckinjagande kämpar; 
300, 301. 

Skinfaxe, med glänsande man, dagens 
häst; 36. 


Skirner, den renande solstralen, Freys 
skosven; binamn till Vale, Balders 
hämnare; 42—247. 

Skrymer, den skrymmande (dimman), 
den skrytsamme; binamn till Ut- 
garda-Loke; 17—22, 82. 

Skuld, den tredje af nornorna, vala 
och valkyrja (freyabegreppet); 8, 
9, 53. 

Skurhbild, Skeckils dotter (Skade); 
301. 

Skäggöld, valkyrja; 89. 

Skögul, valkvyrja; 9, 65, 89. 

Sköld, solskitvan, prototyp för Balder, 
kallas Odens son; 151. 

Sköldungar, Skölds ättlingar; Dan- 
marks gamla konungastam; 151, 
188, 300, 301. 

Sköll, se JIlate; 14. 

Slagfinn, Finnalfs tredje son, krigare; 
112, 113. 

Sleipner = (sleipr  slipprig,  sleppa 
släppa) Odens åttafotade häst, sym- 
bolisk för jordens växtlighet, ärving, 
äfven värdemätare för gods; 23, 30, 
90, 220, 303. 

Slid (s/:dr svärdsslida), mytisk flod; 
10. 

Slidrugtanne, se Gyllenborste. 

Snar, se Kurl. 

Snöfjäll och Solfjäll, mytiska be- 
nämningar för snöbetäckta eller sol- 
beslänsta ängder; 176. 

Snövar, Solar och Gjuke, gjukungen 
Hörnes söner; 262, 286. 

Solbjärt, omskr. benämning för vana- 
jätten Ide, Svipdag-Ods fader; 60. 

Solblinde, allegorisk benämning (för 
Allvalde?); 56. 

Solfjäll, se Snöfjall. 

Solgalten, Balder; 175. 

Solhem, Hödbrodds borg; 181. 

Solhjorten, omskr. benämning för 
solen, solgnden; 345. 

Solketla, So/kettila, omskr. benäm- 
ning för Groa; 348. 

Sotröd hane, sothanen, symbolisk för 
Hels rike; 11. 

Spangarhed, i Norge; 318, 321. 

Sparinshed, den sparades hed; alle- 
goriskt uttryck; 181. 


Sporvitner, spårulf; mytisk häst; 
181. 

Stamsnäs, ctt skeppsläge: 178. 

Starkad, mytisk kämpe; 188. 1) Al- 
dräng, omskr. benämning för Ymer; 
2) Ntorverks gon, omskr. benämning 
för Mimer. 

Starkhetsbälte (megingjörd). Tors; 
02. 

Styrklef, utförsbacke, där det gäller 
att styra kosan rätt; allegor. ort- 
benämning; 188. 

Surt, urjätten i Muspelshem, elden; 
11, 12, 36, 37, 40. 212. 

Surteld, cidvatten, rusdryck; 57. 

Suttung, jätte, binamn till Tjasse; 
46, 138, 140, 166. 

Svadelfare, af svada glida, halka 
såsom på is, mytisk häst (bygg- 
mästaren Geirröds); 303. 

Svafad, omskr. benämning för Balder; 
ådl. . 

Svaferlåge, se Vuferliye. 

Svafertoren, den sömndårande, bi- 
namn till Tjasse; Nvafertorens son 
Njord, fader till Menglad-Freya; 56. 

Svafner, mytisk orm och binamn till 
Oden, se Ofner; 23. 89, 91. 110. 

Svafner, den insöfvande; allegorisk 
benämning för Segerlins fader; 167, 
168. 

Svafurlöd, en hofkvinna hos Gudrun; 
238. 

Svafver och Svafverlåge, de insöf- 
vande och utdödande; 348. 

Svalen, solgudens afkvlande sköld; 
89. 

Svan den röde, omskr. benämning 
för Heimdall; 300. 

Svandiser, mytiska kvinnoväsen, som 
voro valkyrjor och antogo svane- 
hamnar; den, som borttog och un- 
dangömde svandisens hamn, fick 
henne till hustru, men fick hon sin 
hamn åter, öfvergaf hon mannen och 
vardt åter valkyrjas 112. 

Svanhild, Sigurds och Gudruns dotter, 
uppfostrad hos Jonaker, lofvad at 
Jörmunrek, men förrädiskt dödad; 
256, 257, 262, 296, 305. 306, 
308, 310—312. 


= 


Svaranger, omskrifven benämning för 
Rungner; 98. 

Svarin, den edsvurne, jätten Geirröd, 
som aftlagt ed att utan svek mottaga 
Tor, om han komme utan sin ham- 
mare. 

Svarinshögen, den edsvurnes hög; 
allegor. ortbenämning; 178, 186. 
Svartalfer, döckalfer kallas dviär- 

garne, se dvärgar. 

Svartalfshem, en af de nio världarna, 
en af de sju skapade, beläven i 
jorden; där synas trälarne och de 
hafva stannat efter döden, hvilka 
icke såsom onda nedstörtades i straft- 
boningarna. 

Svarthöfde, jätte; från honom här- 
stamma alla seidmän; 303. 

Svasud, den- blide, kallas sommarens 
fader; 37. 

Svava (af svaf kastspjut?), kristen 
valkvyrja, den panyttfödda Nanna, 
Eylimes dotter; hon kallas vidare 
Segerdrifva och  Brynhild; 169, 
171—174, 184. 

Svava, omskr. benämning för Örboda; 

301. 

Svavaland, det i slummer liggande 
landet; 168. 

Sven (Tveskägg), konung i Danmark; 
336. 

Svidrer och Svidur (svi0rir och 
svidurr, den svedjande och brän- 
nande, kan äfven vara den kloke, 
beräknande); binamn till Oden; 90. 

Svipall, den som döljer sig i många 
skepnader; binamn till Oden; 90. 

Svipdag, den ännu inhöljda, gryende 
dagen eller årstiden; biniumn till 
Od, men hos Saxo äfven till hans 
fader Ide: 55—560. 

Svipud, mytisk häst; 181. 

Svitjod (NSviPjod), 1) Jin mikla, Sky- 


tien; äfven sasom mytisk benim- 
ning; 2) Sverige, särskildt Svea 
land; 109, 112, 151, 153, 322, 
324. 


Säreid, Hjorvards andra hustru, moder 
åt Humlung; 167. 

Särimner, mytisk galt; egentligen en 
omskr. beniimning för vattnet och 
den af vattnet förtätade jorden; 
Andrimner (luften) later i Eldrim- 
ner (elden) Nåärönner suden varda; 
65, 85. 

Sävarstad, sjöstad; 114, 116. 

Söckmimer, Sjunkemimer; omskr. 
benämning för jätten Surt; 90. 

Sökvabäck, sjunkebäck, tidsutveck- 
lingens flod; Sagas gudaboning; 84. 

Sörle, Jonakers och Gudruns son, 
broder till Hamder, halfbroder till 
Erp; 296, 312—314. 

Sörle, den wgodråde, omskr. benäm- 
ning för den mytiske Adils, som 
blef dräpt af Vidar och Vale (Vig- 
ultvarne); 342. 


Tackråd, omskrifven benämning för 
Loke; 118. 

Tignarman, den som har tignarnamn, 
i följd af någon ärfd eller förvärfd 
värdighet; 145. 

Tind (7indr), en af de tolf bär- 
särkarne, Arngrims söner (Balder); 
kallas äfven Tandr; 301. 

Tiodolf af Hvine, hofskald hos Iarald 
Härfager; 110. 

'Tir, sec Tril. 

Tirfing, äfven Tyrfing, af Pyrfa 
torfva, bringa någon under tortvan, 
döda; en af de tolf bärsärkarne, 
Arngrims söner; omskr. benämning 
för Tvr; 301. 

Tjalfe och Röskva, den med arbete 
öfvervinnande och den raska, Finn- 
alfssonen Exzils son och dotter; Tors 
ständisa följeslagare; 16, 19, 49, 
908. 

Tjasse (Piuzi), Allvaldes ell. Ölvaldes 
son, broder till Ide och Gymer; 
hedrad sasom stjärneheros, sanno- 
likt stjärnbilden Lyran och Vega; 
80, 84, 97, 152, 302. 


Svegjod, den som svänger, vänder | Tjodrek, västgötakonungen Teoderik 


om, mytisk häst; 181. 
Svärd, Frevs, lien; 43, 45, 79. 
Svärdås, den hvite, Heimdall; 64. 
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I; deltog i slaget på Katalauniska 
fälten mot Attila och stupade då; 
263, 270. 


'Tjodrörer, den som sätter folk i 
rörelse, dvärg vid Dellings (Heim- 
dalls) dörrar (tuppen); 145. 

'Tjodvarta, en af Menglads tärnor, 
synes vara en omskr. benämning 
för Bestla; 59. 

Tjodvitner, folkulfven, Fenrer; hans 
fisk d. v. s. hans fångst, människan; 
85. 

Tollö, dårskapens ö, jorden; 171. 

Tor (Porr), åskans, blixtens och de 
befruktande regnens gud, Odens son 
med Frigg (Lodyn ell. Fjörgyn), den 
starkaste af asarne; han kallas Åk- 
Tor och Asa-Tor samt har i öfrigt 
många binamn; 9, 16—22, 30, 
48—50, 67, 70, 72, 73, 81, 82, 
84, 92—106, 157, 158, 163—168. 

Tora, drängamoder; omskr. benäm- 
ning för Skade; 301. 

Tora Borgarhjort, Herröds dotter; 
322. 

Tora Håkansdotter i Danmark; om- 
skrifven benämning för en person 
i krigisk och kritisk belägenhet; 
personifikation för västgöterna i 
Spanien; 248, 264. 

Tord 'Tingbiter, Norna Gests fader; 
330. 

Tord å Höfde, isländsk höfding; 327. 

Torer Järnsköld, en af de tolf bär- 
särkarne, Arngrims söner (Njord); 
kallas äfven Rane (Hrani); 301. 

Torsnäs, mytisk ortbenämning; 180. 

Tranaöre, allegorisk ortbenämning; 
178. 

Tredje, Pridi, binamn till Oden och 
Frey; 90, 110. 

Trondhjem; 335. 

Tror (thrär), Oden såsom beskyddare 
af tingen (Mars Thingsus); 90. 
Trud, Tors dotter; äfven valkyrja; 89. 
Trudgälmer, representant för det 
vegetativa lifvet, urjätte, son af 

Örgiälmer-Ymer; 38. 

Trudhem och Trudvang, Tors om- 
råde med hans sal Bilskirner; 22, 
49, 84. 

Trym, se Billing. 

Trymgöll, den larmande, grinden till 
Menglads gård; 56. 
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Trymhem, Tjasses och Skades bo- 
ning; 84. 

Tråen, den som trår till lif, kallas 
den dödes vålnad (likdrake), som 
sitter i grafhögen, äfven en dvärg; 
omskr. benämning för Höd, då han 
jämte Balder (Dåen) är i under- 
jorden; 63. 

Träl, son af Åe och Edda, hans hustru 
hette Tir; deras barn se sid. 122. 

Tund, luftström, mytisk flod; äfven 
binamn till Oden; 85, 91, 144. 

Tungl, månen; 14. 

Tunn (tenuis tunn) binamn till Oden; 
90. 

Turs, tursamör, se jättar. 

Turs, runan b (th); 47. 

Tvifvelögd (ve0reygr), med blick för 
det ostadiga vädret, säges om Vö- 
lund; 113. 

Två kämpar, omskr. personligheter 
för Oden och Tor; 328—330. 
Tyr, krigsguden, enhänd, Odens son 
med Freya (?); symboliseras med tju- 
ren (värmet); 14, 67, 71, 73, 78, 79. 

Tyr, runan +; 218. 

Täck (Thekkr), den behaglige; binamn 
till Oden; 90. 

Töck, en gygja (Loke); 31. 


Ulf, Sjöfares son, en af Ottars ätt- 
min; 300. 

Ulfdalen, Ulfdalarna, där man lefde 
af jaktfångst; i Svitjod det stora; 
112—114. 

Ulf den röde, Olof Tryggvasons land- 
värnsman; 336. 

Ulf glupare (Ulfr qginandi), en af 
de tolf bärsärkarne, Arngrims söner 
(Oden); kallas äfven Angantyr 
(Oden); 301. 

Ulfrun, en af Heimdalls nio mödrar; 
66, 303. 

Ulfsjö i Ulfdalen; 112. 

Ull, vinterns gud, Tors styfson, äfven 
kallad Mode, Ides son Rollr (med 
Skade); Ullzs frände, Od; Ulls ring; 
23, 84, 89, 281. 

Unaviken, allegor. benämning, 1738. 

Une, en af åsmegirna; 59. 

Unn, Oden; 90. 
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Unnar och Sjövalde, omskrifna be- 
nämningar för Vidar och Vale; 341. 

Upsala; 323, 338. 

Urd, den främsta af de tre nornorna; 
8, 53, 60, 63. 

Urdarbrunnen, lifvets brunn; 3, 140. 

Utgårda-Loke, Mimer-Bärgälmers 
tredje son; har flera binamn; 18 
—22. 

Utter, Otter (ctr), omskr. benämning 
för Od; utterboten, den straffgäld, 
som asarne mäste erlägga för utterns 
dråp; 205. 

Vadgälmer, mytiskt vatten; 206. 

Vafad och Vafud, den som väfver 
och den som upprifver, stämplar, 
Oden; 91. 

Vafurlåge cll. Vafer- och Svafer- 
låge; deu förra säges om eld, som 
tändes för att rena, rensa, börja 
odling, skydda; den scnare för att 
skada, utrota; 43, 55, 58, 232. 

Vaftrudner, den i gator inhöljande; 
binamn till jätten Rungner; 35—41. 

Vagnakämpen, Tor; 163. 

Vak, vaken, hurtig, binamn till Oden; 
91. 

Val, valen, kallas de, som koras att 
falla i samma strid, eller som fallit; 
»valens malm>, asafolket; 39, 85, 
300. 

Vala, spakvinna; 8, 303. 

Valaskälf, Odens boning; 84. 

Valberg och Vinberg, »valhjälp» och 
»vänhjälp»; allegor. omskrifningar; 
268. 

Valdar danske med Jarislef synas 
vara omskrifna benämningar för 
vandalernas — krigarkast (Haddin- 
garne) och odlarekast (Silingarne) 
med mytsubstrat för Valdar af vana- 
jätten Gymer, och för Jarislef af 
vanajätten Ide eller Örvandel. 

Likaså torde Eymod och Jaris- 
skåre vara omskrifningar för longo- 
barderna och deras stambjältar 
4440, Ajo (odlaren) och Ebbo, Ibor 
(krigaren); 265. 

Vale, Balders hämnare, Odens son 
med Rind; 10, 24, 40, 302. 


Vale, Lokes son, sc Ale. 

Valfader, Oden; 5, 23, 90. 

Valglammande (valylmunnir); de 
som glamma före sitt fall; 35. 

Valgrind, grinden som öppnas och 
slutes för fallna kämpar; 85. 

Valhall, Odens giästabudssal, de tapp- 
res sal, där hjältarne, sedan de 
genomgatt Hels rike, få tillträde 
efter döden (enhärjarne); egentligen 
grafhögarna. Sa till vida kan Val- 
hall sägas vara i himmelen, som 
grafhögarna höja sig i luften; 10, 
27, 48, 84, 88, 110, 189, 299. 

Valkyrjor, Odens önskemör, fara att 
kora dem, som skola falla i strid, 
och föra de fallna till Valball, där 
de hafva att undfägna dem (enhär- 
jarne); de varda, sörja för gudarnes 
bordbonad; 9, 10, 30, 63, 168, 169, 
171, 180, 186, 218, 260. 

Valland, det land där Oden korar 
val; Valland kallades äfven Nord- 
frankrike, Normandiet; 97, 259. 

Valtam, fader åt Vägtam; 24. 

Vandilsvi (Vandels helgedom), och 
Vigdalen, odlarens område och 
krigets fält; 189. 

Vaner och Vanahem. Vaner är en 
dubbeltydig benämning af vanr, den 
som lider brist på något: alla 
vanerna hade något lyte; men inne- 
fattar äfven van, förhoppning, an- 
ledning att vänta något af. Stam- 
fadern för Vanahem, den fysiska 
naturen, är solen, är jätten Allvalde 
ell. Ölvalde (hos asarne kallad 
NKköld, Balder); hans söner äro de 
tre arstidsjättarne Zyasse (vintern), 
Ide ell. Örvandel (våren och för- 
sommaren) och Gymer el. Gany 
(eftersommaren och hösten). Tjasses 
barn äro: Njord (med Idun), samt 
hafsjätten Äyer(Gothorm) och Skade. 
Ides barn äro Od (med Groa), Rollr- 
Ull (med Skade) och Genon. Gymers 
barn äro Bele och Gerd (Freys 
hustru). Njord och hans barn, Frey 
och Freya, samt Od, Ul, Gefion 
och Gerd blefvo upptagna bland 
asagudarne. 


460 


Det har inom nordisk mytologi 
åstadkommit den största oreda, då 
man förväxlat och identifierat vana- 
Jätten Allvalde (solen) med Ivalde 
(månen) och Finnalf (Heimdall), 
äfvensom dessa trennes olika söner; 
9, 39 m. fl. st. 

Vardande, den som varder och är, 
den andra af nornorna; 8. 

Varins fjärd, Varins vik och Va- 
rings ö, den fjärd, vik eller ö, som 
värnemannen, krigaren har att för- 
svara; 170, 178, 180. 

Varr, en af åsmegirna; 59. 

Vattenbocken, sjöhästen, jätten Ily- 
mers båt; 70. 

Vé ell. Vi, helgedom, helgad plats; 
äfven namn på Odens (Vidrers) 
tredje broder Lodur; 77. 

Vebode, omskrifven benämning för 
Balder; 341. 

Verland, varinernas land, vid Ger- 
maniens nordkust; 101. 

Vidar, den starke, den tyste, med 
järnskon, Odens son med jättekvin- 
nan Grid (Gerd), Vales fosterbroder; 
12, 40, 41, 73, 75, 85, 92. 

Vidofner, den vid- eller vedöppnande, 
mytisk hane; omskr. benämning för 
Njord; motsats Gallopner, bafsjätten 
Äger; 56 —53. 

Vidrer 1. Vidur, vädrens gud, binamn 


till Oden; 64, 65, 69, 77, 90, 176. 


Vidulf, jätte, från hvilken härstamma 
alla valor; 303. 

Vifll, omskr. benämning för solguden 
Balder; Vifilsborg kallades staden 
Aventicum i Helvetien; 324. 

Vigbler, den stridsfrustande, Helge 
Hundingsbanes häst; 189. 

Vigdalarna, se Vandilsvi. 

Vigdvalen, den strid-söfvande; om- 
skrifven benämning för Heimdall; 
5348. 

Vigridsslätten, se Oskopner. 

Vigulf (Oden), Vigulfvarne, Vidar 
och Vale; 342. 

Viken, nuv. Bohus län i Sverige; 
330. 

Vilborg (vilbjörg), god hjälp, >god 
vilja», egentl. en omskr. benämning 


för Nanna, valkyrjan Ilild; visan 
45, sid. 90. 

Vile, den viljande, Odens broder, 
Höner; 77. 

Vilmeid, jätte; från honom 
stamma alla spåmän; 303. 
Vilmund, omskrifven benämning för 
Sigurd Fafnersbane; 272, 273. 
Vimur, mytiskt vatten, å, egentl. 

hafvet; 92. 

Vinberg, se Valberg. 

Vindhem, omskrifven benämning för 
jorden och hafvet; 15. 

Vindhjälms bro, regnbågen; Vind- 
Jjälm, omskrifven benämning för 
Heimdall; 190. 

Vindkall, se Fjölkall. 

Vindsval kallas vinterns fader; 37. 

Vinge och Vingner, omskrifven be- 
nämning för Tor, Atles sändeman 
till gjukungarne Gunnar och Högne; 
40, 262, 283, 286. 

Vingklippt (vingskornir), mytisk häst; 
216. 

Vingolf, vännernas rum, grafplatserna 
(hemmets skogar); en gudarnes sam- 
lingssal; 65. 

Ving-Tor, Tor; 102, 163, 164. 

Vior (veor)), man, ett gammalt sky- 
tiskt ord, jfr viorpata (ÖrVoptat2) 
mandråpare; Tor -kallas Midgaårds 
man; 68—70. 

Virkad slöja, symbolisk för var- 
grönskan; 31. 

Vårkall, se Fjölkall. 

Vägdrasil, en af åsmeogerna; 59. 

Vägkamrater, brantar sinna, äro här 
Balder och Höd, Nannas följesla- 
gare; 64. 

Vägsynt (vegreygr), med blick för 
vägen, säges om Völund; 113. 
Vägtam, den vid vandring vane celler 
af gåendet tame, trötte, binamn till 

Oden; 23, 24, 26. 

Väratyr, binamn till Oden; 84. 

Världarna, nio; af dem kallas två 
oskapade, näml. Muspelshem (eld- 
riket) och N'fihem (köldriket), medan 
sju äro skapade och nämnas seger- 
världar: Jättenhem, Asahem, Vana- 
hem, Helhem, Ljusalfshem, Aljhem 


hir- 


med Midgård, och Svartalfshem; 
5, 1064. 

Völsung, sagohjälte, Sigmunds fader; 
183, 302. 

Völsungar, Völsungs afkomlingar; 
183, 136, 209. 

Völund, den tungsinte, Finnalf- 
Heimdalls son, utmärkt smed, broder 
till Egil och Slazfinn, gift med svan- 
disen Hervör ANvitter; hade med 
Niduds dotter sonen Vidga; uppfann 


en flygmaskin, hvarmed ban beogaf | 


sig bort; 112—1138. 

Völvor, valor, späkvinnor (nornorna); 
338. 

Vör, äktenskapets asynja; 106. 


Ydalar, urväders-, ovädersdalar, där 
vinterns gud UN har sin boning; 84. 

Ygg, den förskräcklige, skräckingif- 
vande, äfven grubblande; binamn 
till Oden; 35, 65, 67, 91, 216. 

Yggdrasil, världsträdet; Ygcs, Odens 
bärare, där han hängde nio nätter, 
hvaraf det bildliga uttrycket häst; 
drasil egentl. drasnul, som härleder 
af dra, thrå, uthållig, och sul trä- 
stam, kallas äfven släktuppehållaren; 
5, 8, 11, 14, 63, 88—90, 143, 274. 

Yggjung, binamn till Oden; nn aldni 
yggjungr äasa den gamle bland asarne, 
grubblande som en yngling; 65. 

Ylfing, härnad; 336. = 

Ylfingar, af ulrr, så kallas äfven 
Ynylingarne, Ynglingaätten; 181, 
183, 300, 301. 

Ymer, den stönande, larmande, ur- 
jätten (kaos), som bildades i Ginnun- 
gap, där jättevärlden uppkom; kallas 
äfven Öryjälmer af aurr, ör gyttja, 
mull och gebnir skriande hök; 5, 
37, 38, 89, 303. 

Ynglingar, af Yngve, Inye den unge 
(Frey); Sveriges gamla konungaätt; 
se Yljingar. 

Yngve, Yngve Frey; 207. 

Yngve, Rings son; 181. 

Yrsa, Rolf Krakes moder, syvea- 
konungen Adils” drottning; Rolf var 


ock Yrsas broder, emedan de hade 
samme fader; 154. 


Åoe (dai), stamfader, farfars far; hans 
hustru Edda, stammoder, farfars 
mor; deras son Z»räl och hans 
hustru 77» gåfvo upphof åt trälars 
ätter; 121, 122. 

Åke, bonde, omskr. benämning för 
Tor; 318, 322, 323. 

Åk-Tor, Tor; 16, 138. 

Ålöf (Alof), Franmar jarls dotter; 
167, 168. 

Ångerboda, binamn till Gullveig; 303. 


Äger, hafsjätten, hos Saxo kallad 
Gotorm, son af Tjasse och broder 
till Njord; han hade med sin hustru 
Ran (Gullveig) nio döttrar; 67, 72, 
73, 75, 76, 82, 178. 


Öda, td, den bottenrika; 1) Ivar 
Vidfamnes dotter; 302. 2) Syster 
till Agnar (Helge Hjorvardsson); 
218, 260. 

Ödlingar, rika på gods; 175 ff. 

Ögmund danske; 331. 

Ölmod (Ide); 301. 

Ölrun, Kjars dotter (begreppet Frigz), 
svandis, hustru åt Finnalfssonen 
Egil; deras barn voro Tjaälfe och 
Röskva. Hon är analog, icke iden- 
tisk med Groa; 112, 114. 

Örboda (an'rboda), den som bådar 
mullens växtlighet, men äfven strid 
(jfr Saxo I, 51); Mimers dotter, 
(Gymers bustru, moder till Gerd; 
såsom vala kallad Ifeid; 59, 302. 

Örfvasund, allegor. benämning; 178. 

Örgälmer, se Ymer. 

Örner och Orner, binamn till jätten 
Gymer; 152. 

Örvandel, se /ide. 

Örvandels tå, Orions svärd; 50. 

Örvanga sjöt, örvangarnes, dvär- 
garnes boning; 6. 

Östen Bele, sagokonung i Svitjod 
(Upsala); 323. 

Östern kallas »himlens hästdörr.; 5. 
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Träsnitten äro utförda af: FALANDER, IDA; FORSSELL, G.; HANSEN, L. B.; 
MEYER, W. och PETTERSSON, JUSTUS. 

Valorna Groa och Heid, sid. 3. — Nornorna vid Urdarbrunnen, 7. — 
Frigg, Odens hustru, 13. — Tor åker efter sina bockar, jämte Loke, Tjalfe 
och Röskva, 22. — Valkyrja, 25. — Balder, 28. — Loke och Höd, 29. — 
Oden såsom Gagnråd, 33. — Gossen i båten, Sceåf (Njord), 39. — Enhärjarne 
(efter en hällristning), 41. — Landskap, Skirners friarefärd, 43. — Frey, 
45. — Magnes (Mannus) tre söner, 50. -— Freya-Menglad, 51. — Sinmara, 
58. — Tor, 61. — Tor och Hymer på fiske, 69. — Den stora bryggkitteln; 
Äger och Ran samt deras nio döttrar, 72. — Loke, 74. — Tyr, 78. — Sif, 
Tors hustru, 81. — Njord, 86. — Skade, 87. — Trollhättan, 93. — Oden 
hos Saga, 99. — Tor såsom Freya, Loke brudtärna, 105. — Smeden Völund, 
107. — Vidar och Vale, 111. — Svandiserna, 115. — Brage och Idun, 119. 
— Heimdall, 123. —- Forsete, 133. -- Gunnlöd, 139. — Fenja och Menja 
vid kvarnen Grotte, 149. — Freyva åker efter sina katter, 156. — Loke och 
Sigyn, 158. — Ull, 161. — Helge Hjorvardsson, Svava och Heden, 173. — 
Flotta under segel, 177. — Den hvita och den svarta hästen, 179. — Skepp 
i Brunaviken, 185. — Helge Hundingsbances grafhög, 191. — Oden och den 
döde Sinfjötle, 194. — Brynhild, 195. — Sigurd Fafnersbane, 199. — Oden 
och den dräpte Mimer, 219. — Sigurd hos Brynhild, 225. — Brynhilds och 
Gudruns träta, 235. — Hästen Granc, 243. Gunnar, 251. — Jätteflicka, 255. 
— Brynhilds Hel-färd, 261. — Gudrun, 267. — Högne och hans son, 278. — 
Atle (Attila), 289. — Svanhild, 297. — Gudrun ceggar sina söner, 309. — 
Kraka-Aslög, 315. — Heimer och Aslög, 319. — Brinnande stad, 327. — 
Skölden räddad, 327. — Två kämpar, 329. — En stod i skogen, 332. — Vid 
orgeln, 333. -— Odens död, 337. 

Rubrikornamenten äro mestadels komponerade efter arkeologiska fynd och 
slutornamenten hafva som oftast mytiska motiv ur växtvärlden och djurriket. 
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